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Setkali se na bitevním poli. Alaric byl normandský rytíř, který přísahal věrnost Vilému Dobyvateli, zatímco Fallon byla anglosaskou princeznou, jež by pro záchranu své vlasti před nenáviděnými Normany udělala cokoliv. Stáli na opačných stranách nepřátelského tábora, přece je k sobě odedávna přitahovalo něco silného.

Po prohrané bitvě Fallon upadá do zajetí a stává se vězněm nenávi​děného Alarika. Tím jejich spor vrcholí. Krásná a hrdá Fallon se snaží uprchnout, statečný Alaric nesmí - a ani nechce - nechat svou válečnou kořist utéct Zároveň však mezi nimi propuká nezkrotná vá​šeň, která postupně přerůstá v lás​ku. Přesto zůstávají nepřáteli...

            prolog

                                    Hastings, říjen 1066

            „Vévoda z Normandie je mrtev! Vévoda Vilém je mrtev!"

Šepot začal postupně přecházet v křik, až se v nejméně vhod​ném okamžiku změnil v pronikavý vřískot. Na levém křídle Normanů leželi padlí rytíři. Začal zmatený a děsivý ústup, koně klopýtali a padali do bláta. Lidé i zvířata ječeli, saská linie však zůstávala netknutá.

„Hlupáci!" přehlušil Alaric svým hlasem řinčivý zvuk sekyr a mečů. „Vilém žije! Támhle, podívejte! Sundává si helmici, aby dokázal, že je naživu!"

Alarikovo rázné zvolání utišilo paniku, avšak situace zůstáva​la chmurná. Zpropadení Sašové! Chátra - sice neorganizovaná, ale početná. Vilém, stojící v čele Normanů, útočil na Sasy s jez​dectvem, zatímco Haroldovu saskou družinu tvořila pouze pěcho​ta. Vilémovo vojsko bylo sice méně početné, avšak mělo dokona​lý bitevní plán a modernější a ničivější výzbroj. Mnoho Sasů na​proti tomu nemělo v rukou nic než jednoduché praky - a zoufal​ství. Bojovali však za vlast a svého krále Harolda. Alaric si uvě​domoval, že by v případě nutnosti šli do boje zřejmě i s holýma rukama.

Vilém jel v čele svého vojska na koni, Harold kráčel po svých. Alaric nechápal, jak mohou Sašové udržet disciplínu.

Přesto všechno však Sašové na bitevním poli u Hastingsu odolávali náporu nepřítele již celý den. Vilém je napadl šípy a vrhacími střelami s úmyslem vyvolat v jejich řadách zmatek, rytíři na koních poté měli zlomené nepřátelské šiky zadupat do země a pěšáci ponurý úkol dokončit. Přes Vilémovu vojenskou' obratnost se však Normanům nic nedařilo. Normandští jezdci dorazili k nepříteli dříve, než dopadly všechny jejich šípy, které tak skolily vlastní bojovníky. Sašové vytvořili ze štítů neproniknu​telnou hradbu, takže utrpěli jen malé ztráty.

Před neodvratným ústupem se Alaric uprostřed vřavy zastavil a pohlédl na saskou obrannou linii. Padly již tisíce lidí, ale na jejich místo přicházeli stále další. Anglii bránila hradba saských těl a krve. A přestože by Alaric bez váhání položil za Viléma život, bylo mu tohoto krveprolití ze srdce líto. Harold Godwinson byl dobrý a spravedlivý muž - a také skvělý král. Sotva se vrátil ze severu z bitvy proti Vikingům, již znovu bojoval v řadách svého vojska. Tvrdilo se, že válčí s geniálním nadáním, ale i se soucitem - dokázal, že je dobrým člověkem i králem. A nyní bojoval znovu. Bojoval zoufale, s nezkušeným vojskem a primi-tivními zbraněmi a Alaric patřil k nájezdníkům, jejichž náporu musel Harold odolávat.

Mezi normandskými prapory zavlála papežská vlajka. Alaric pojal podezření, že právě ona je v celé bitvě nejmocnější zbraní.  Znal totiž Harolda, a jen se otřásl při pomyšlení na pocity saského krále, jakmile nabude dojmu, že se k němu otočil zády i sa​motný Bůh.

„Staň se vůle boží," zamumlal si pod nosem Alaric a vytasil meč, neboť se na něj s příšerným pokřikem a primitivní sekyrou v ruce vrhl saský obránce. Na Alarika dopadaly divoké rány, ten však byl v bojovém umění dobře vycvičený, takže Sas před ním vzápětí ležel v kaluži krve.

;,Alariku!" ozvalo se.

Alaric otočil koně. Byl to Vilém - seděl zpříma v sedle, strnu​le a stále bez helmice, aby své vojáky ujistil, že je naživu.

„Sašové útočí. Držte se v šiku a postupně je bijte!"

Onen protiútok byl snad první saskou chybou, neboť jejich řa​dy začaly padat k zemi. Normani přestali ustupovat a jejich ko​ně Šlapali po zoufale naříkajících Sasech, kteří uvízli v blátě. Znovu nastal chaos, avšak karta se konečně začala obracet.

„Bože, to je Harold! Harold je mrtev! Saský král je mrtev!" ; ozvalo se nejprve tiše, avšak mumlání začalo postupně přerůstat v podivný chorál. A tentokrát byla zpráva pravdivá. Po dlouhé a krvavé bitvě  Harold padl. Ozval se vítězný pokřik. Nikdo kolem Alarika nevěděl, jak Harold ve skutečnosti zemřel - podle některých ho zasáhl šíp do oka a Normani jej poté rozsekali na kusy. Jisté bylo |jen to, že je mrtev.

A saská obranná hradba, kterou neprolomily zbraně, masakrování, krev ani smrt, se nyní rozptýlila jako listy v podzimním větru. Saský král Harold Godwinson byl mrtev.

Alaric se hořce usmál. Měl Harolda rád a obdivoval jej, takže nyní nepociťoval žádnou radost z vítězství - pouze bolest. Věděl, že Haroldova smrt znamená teprve začátek. Že Anglie - země oplývající rozlehlými lesy a poli - padne před Vilémovými drancujícími vojsky také.

Vilém nebyl zastáncem znásilňování, vraždění či mrzačení. Těm, kteří stáli po jeho boku, však slíbil bohatství a to mohl získat jedině pleněním a drancováním. Anglie měla krvácet a naříkat jako její padlý král...  „Alariku! Pane hrabě!"

K Alarikovi se na válečném oři blížil Falstaff z Boloně v těžké zbroji.

„Početná skupina saských sviní se dala na ústup ke strži a naši je pronásledovali. Jejich koně však uvízli v blátě a Sašové naše muže přepadli a povraždili. Stále urputně bojují. Musí je vést  někdo, kdo nezná slovo porážka či ústup."

Alaric pobídl koně a odcválal ke strži. Nedopustil se však stejné chyby, pro niž zahynuli jeho muži, ale seskočil z koně a s mečem v ruce zamířil dolů, aby se přidal k boji.

Díky ohromné přesile vyšli Normani se svými bretaňskými spojenci z řinčení mečů a svištění sekyr vítězně a Sašové začali prchat a prosit o milost.

„Můj bože!" povzdechl si Alaric a snažil se vytáhnout meč z těla padlého nepřítele. Mohutný a zavalitý Falstaff  už mezitím opět stál za jeho zády a dožadoval se pozornosti.

„Zastavili se támhle u dubu! Ten saský šermíř je tak obratný, že ho zbývá jedině obklíčit. Ptali se ho, zda žádá milost, avšak on se o ni neprosí! Bojuje jako smyslů zbavený - jako vikingský berserkr!" „Pane...!"

Alaric nečekal na žádné další vysvětlování a pospíchal k hřebeni. Stoupalo se mu ztěžka, neboť byl v plné zbroji - tak těžkej že pod ní nebylo vidět nic než jeho hrozivě zachmuřené šedé oči.

Nahoře opět nasedl na svého dobře cvičeného koně, pobídl jej a zakrátko se již ocitl u stromu.

Jako mnoho jiných Sasů byl i tento chrabrý válečník oděny v kožené zbroji, jeho tělo chránila tunika a tvář skrývala přilba. Alarika příliš nepotěšilo, že se jediného saského bojovníka snaží obklíčit deset dobře ozbrojených Normanů. Válečník jiste dobře věděl, co dělá: díky jeho statečnosti se mezitím mnohí saským mužům podařilo uprchnout do lesa.

Alaric sledoval, jak se jeden z jeho mužů blíží k obránci. Byl svědkem takové Sašovy statečnosti, až se mu sevřela ústa.

„ Odstup!" přikázal svému muži rozhodně. „Ten patří mně!"  Asi to nebylo úplně čestné, neboť saský obránce byl jistě vyčer​pán, avšak vyčerpáni byli po krvavém dni všichni. Alaric neměl v úmyslu nepřítele zabít, neboť obdivoval jeho statečnost. Chtěl ho raději za svého zajatce. Nyní však vztekle vyrazil, protože nechtěl být svědkem zabití či zmrzačení dalšího ze svých mužů.

Alaric seděl na koni. Sas stál na zemi, avšak ve střehu. Alaric vyrazil, obránce máchl mečem a zkřížil ho s Alarikovým.

Alaric byl však silnější a navíc mu napomáhala rychlost jeho koně. Sašův meč vylétl vysoko do vzduchu - jako stříbrný pták, či kometa s třpytivým chvostem zvěstující obráncovu zkázu. Tatáž silná ruka vzápětí seslala Sasa k zemi. Bojovník padl na záda a zůstal ležel - hekal, lapal po dechu a očekával smrtící ránu.

Alaric  šenníře několikrát divoce objel a poté zastavil asi stopu od jeho hlavy.  Sklonil se a přitiskl svůj  zkrvavený meč k Sašovu hrdlu. „Vzdej se a zůstaneš naživu," řekl klidně.

Odpovědi se Alaric nedočkal. Navzdory těžkému brnění proto 

svižně a elegantně seskočil z koně a natáhl ruku po kožené hel​mě, jež skrývala Sašovu tvář. „Ne, nech mě být!"

Alaric sebou trhl. Projela jím vlna úžasu a v zádech ho za​mrazilo. Bezpochyby to byl Sas, ale měl jemný a melodický hlas...

A především to nebyl muž.

Alaric okamžitě vycítil, s kým má tu čest. Jako znal Harolda, tak znal i ji. Bránila se i beze zbraně a holýma rukama se snaži​la vytrhnout se z jeho sevření.

Připadal si nemravně, když s ní se zaťatými zuby a napjatými svaly zápasil. Měla sílu, avšak nemohla mu být rovnocenným soupeřem. Chytil ji zezadu za hlavu a zuřivěji strhl helmu.

Konečně přestala vzdorovat a pokusila se vstát.

Alaric se rozzlobeně ušklíbl a pevně přišlápl pramen uhlově černých vlasů, který jí vypadl zpod helmy. Musela mu tak hle​dět přímo do očí.

Promluvil na ni anglicky - odměřenou, kousavou angličtinou, neboť tato žena ho kdysi prohlásila za svého nepřítele, a své nepřátelství ještě před touto bitvou nesčetněkrát dokázala.

„Přestaň, Fallon! Vzdej se!"

„Ne! Nikdy!" vyhrkla. „Nikdy!"

Vyděšeně a zoufale sebrala síly, vzepjala se, vytrhla vlasy zpod jeho těžké boty a snažila se uvolnit. Alaric jí pohlédl do očí a pomyslel si, že má v úmyslu uniknout do lesa za svými druhy. Ona však na něj skočila a snažila se dostat k nechráněnému mí​stu na vnitřní straně jeho stehen. Zakousla se mu do stehna. Alaric vztekle zaklel. Na krátký okamžik uvolnil stisk a ona se mu hbitě vykroutila a dala se na útěk. Alaric ji však rychle do​hnal, zabořil prsty do jejích vlasů a surově ji přitiskl na chlad​nou ocel svého brnění.

„Zatracená saská děvko! Jsi poražena. Vzdej se!"

„Bastardskému  prisluhovači bastardského vévody?" odsekla a bolestí jí z očí vytryskly slzy. Její odvahou však nic neotřáslo. „Vilém Anglii nikdy nedostane!"

I v této chvíli - v neforemném oděvu a celá od bláta - byla neo​byčejně krásná. Oči měla modré a průzračné jako nebe nad se​verním královstvím svých vikingských předků, vlasy černější a lesklejší než ebenová noc. V obličeji měla jemné rysy a její rty byly rudé jako silné víno. Pod nánosy bláta se skrývala smeta​nově jemná pokožka a její tváře připomínaly lístky růže. Měla vysoké, hezky tvarované obočí víly a když se usmála, vypadala ještě kouzelněji - jako rozverná bohyně. Jako princezna...

Vlastně princeznou byla - ne sice rodem, ale jako princeznu ji uznával anglický lid. Dcera Harolda Godwinsona z jeho „dán​ského manželství" nepostrádala vrozenou hrdost královen a byla Angličankou každým coulem.

Byla krásná, nádherná a okouzlující. Musel to uznat i Alaric, neboť její krása bila přímo do očí.

Již ode dne, kdy se poprvé setkali, mu byla trnem v oku. Alaric si byl dobře vědom, že má-li Vilém někdy vládnout Anglii, musí ji přemoci. Fallon byla koneckonců Haroldovou dcerou a bylo záhodno ji zkrotit.

Alaric   uvolnil stisk, sundal   si   helmici   a  prohrábl   vlasy. „Fallon, je po všem. Jsi můj  zajatec..."

Náhle se odmlčel a zaskřípal zuby, neboť mu plivla do tváře.

Otřel si obličej železnou rukavicí a zadíval se do jejích vzdo​rovitých modrých očí. Pak ji pevně uchopil za zápěstí a přitáhl si ji zády k sobě. „Dostal jsem tě, dámo, a Anglii dostaneme taky!"

Zvrátila hlavu a vzpurně na něj pohlédla. „Říkáš Anglii, pane? Vyhráli jste jednu bitvu, avšak Anglie je velká země. Země mého otce."

„Tvůj otec je mrtev!"

Náhle sejí podlomila kolena, až se zdálo, že upadne. Chtěl ji podepřít, ale jeho pomocnou ruku vztekle odstrčila.

„Ne!" odsekla chraplavě. „Můj otec není mrtev! Nemůže být mrtev!"

„Říkám ti pravdu, Fallon. Harold je mrtev!"

„Ne!" Dívala se na něj, ale nedostávalo  sejí slov. Viděl na ní, jak toužebně si přeje, aby svá slova popřel, aby jí řekl, že Harold žije. „Prosím! Proboha, Alariku..."

Alaric stál pevně a chladně jako skála. Toužil sejí dotknout a zmírnit tu ránu, neboť věděl, jak svého otce zbožňuje. Nechtěl být krutý, avšak krutá pravda byla možná tím nejlepším, co mohl Fallon v této chvíli říci. Už měl těch tahanic dost a potřeboval si ji podrobit.

Kdyby vzdorovala dále, zemřela by také. I tak měla z pekla štěstí, že neležela mezi mrtvými po oné hloupé bitce, kterou vy​volala ve snaze zachránit své přátele.

Alaric si uvědomoval, že ji musí zlomit. Musí jí zasadit tako​vou ránu, aby se již nezmohla na odpor a nevřítila se do záhuby.

„Anglii jsme neztratili!" vykřikla Fallon. „Mí bratři jsou urči​tě naživu! Edgar Atheling žije a Anglie půjde za ním! Vilém ni​kdy, nikdy nebude králem..."

„Odveďte tuhle... princeznu do tábora," přikázal Alaric svým mužům a chladně ji tím propustil. „A dohlédněte, aby ji hlídali, dokud se nerozhodneme, co s ní."

Dva rytíři ve zbroji Fallon obstoupili a uchopili za paže. Ještěže měli brnění, protože se stále vzpouzela, kousala a kopa​la. Když však opět promluvila, měla hlas zastřený smutkem: „Ten bastard králem nebude! Anglického krále volí královská rada! Takový je zákon! A královská rada zvolila králem mého otce! A otec..."

„Odveďte ji!" zavelel Alaric svým mužům. Otočil se, zaskřípal zuby a byl rád, že jen málo bretaňských jezdců rozumí anglicky, protože by ji sotva ušetřili, když nazvala Viléma bastardem. Pro ně to byl vždycky jen milovaný vévoda Vilém.

Alaric se vydal zpět do středu bojiště. Sašové již byli pryč -byli buďto zabiti, nebo se rozutekli na všechny strany. Blížila se noc. Bylo načase oddělit raněné od mrtvých, posbírat zbytky ar​mády a naplánovat další postup.

Falstaff nesl Alarikovi helmici a železné rukavice a následo​val jej od jednoho padlého vojáka ke druhému.

Alaric již zažil mnoho bitev, celá léta bojoval po Vilémově bo​ku za záchranu normandského vévodství před nepřátelskými ba​rony, kteří chtěli vévodu připravit o dědictví. Mnohokrát stanul v boji, avšak zřídkakdy se cítil tak jako této noci. Těla byla za​pletena do sebe, muži žadonili o vodu, vzývali Boha, prosili o život - a někteří i o smrt.

Na pole dorazili pastoři a spěšně dávali umírajícím poslední pomazání. Ranhojiči i všichni ostatní, kteří byli po ruce, pospí​chali k raněným.

Alaric pozoroval poslední duchovní útěchy raněným a zhlu​boka se nadechl. Přímo před ním ležel pod tělem těžkého nor​mandského jezdce hoch s nataženou rukou. Při pohledu na jeho mladičkou tvář zabolelo Alarika u srdce. Vždyť tenhle mladíček ještě nedávno obdělával pšeničná pole a nyní zde bojoval s čím​si ne nepodobným párátku.

„Slíbil nám odměnu, Alariku. Nemám pravdu?" ozvalo se.

„Cože?" Alaric se zamračeně otočil.

„Ale nic, Alariku, nic. Povím ti to, až dorazíme k našim."

Ponurý úkol plnili až do setmění. Vilém pak nechal pro Alarika poslat a ten nyní mířil k jeho stanu. Vilém ho nadšeně poplácal po ramenou a podal mu stříbrný kalich s vínem.

Alaric ho rychle vypil a pozoroval přitom Viléma.     ,

Vilém byl o něco menší než Alaric, ale měl široká ramena a na čtyřicátníka vypadal dobře. Stále se chvěl vzrušením a emocemi.

„Dokázali jsme to, Alariku! Za jediný den! Harold je mrtev! Dobyli jsme Anglii!"

„Ještě jsme ji nedobyli," řekl Alaric stroze, protože věděl, že po dvacetiletém přátelství může před Vilémem říkat, co si mys​lí. „Anglie je veliká země. Harold je mrtev, ale dobytí Anglie nás teprve čeká."

Vilém začal rozčileně pochodovat po stanu a zamračil se. „Já vím. Ale Bůh je snámi a dnes promluvil osud. Matka to vědě​la - už když mne počala. Měl jsem být jako ohromný strom, kte​rý jednou své větve roztáhne přes celý Lamanšský kanál." Odmlčel se a uchopil svého přítele kolem ramen. „Anglie bude moje! A ty z ní dostaneš vše, po čem zatoužíš."

„Ano, vím, že mě čeká odměna," zamumlal Alaric. Přistoupil k nahrubo otesanému vojenskému stolu uprostřed stanu a ukázal na tečku na mapě.

„To je Londýn, Viléme. Ten nejprve musíme dobýt a poté při​mět  královskou   radu,   aby králem  prohlásila tebe   a nikoliv Edgara Athelinga.

„Pchá! Vždyť je to ještě chlapec."

„Viléme, víš stejně dobře jako já, že krále musí jmenovat rada. A že se korunovace musí konat v Londýně."

„Dobrá tedy, potáhneme na Londýn," řekl Vilém a znaveně klesl do křesla. „Když bude třeba, probijeme si cestu. Budeme opatrní, ale nakonec zvítězíme. Ale doufal jsem...". Udeřil pěstí do stolu. „Sakra, Alariku! Vždyť mi Anglii slíbili! Chtěl jsem být dobrým a spravedlivým králem, ale teď..."

„Ale teď," pokračoval Alaric za něj, „dlužíš stovkám fran​couzských a německých žoldáků celou polovinu svého budoucí​ho království - a to nemluvím o tvých dluzích vůči věrným Normanům."

Vilém sevřel rty.  „Máš pravdu, nadělal jsem veliké dluhy." Ostře pohlédl na Alarika. „Lid mě bude nenávidět." „Dost možná."

„O tom není pochyb," řekl Vilém rozhodně. Dlouze si po​vzdechl a zavrtěl hlavou. „Pokud to půjde, budu bránit dranco​vání. Lid této země však musí být podroben. Budu mu vládnout železnou rukou. Zvítězím."

„O tom nepochybuji."

Vilém vstal. „Pojedu se tam podívat. Musíme najít Haroldovo tělo. Pane na nebi, jenže při tolika mrtvých... to je skoro ne​možné." Jeho hlas změkl. „Byl to čestný protivník. Najdu ho a se všemi poctami jej pohřbím."

„Nevím, jestli to Sašové ocení."

„Nedělám to kvůli nim, ale kvůli sobě." Usmál se. „Alariku, jsi má pravá ruka. Když jsem tě tehdy před lety viděl tak osa​měle bojovat, nikdy bych se nenadál, že se z takového vzteklouna stane má opora. Jsi jako já - už od mládí bojuješ za svá práva jako o život. Přesně jako já. Mnoho bitev jsme vyhráli, Alariku, a vyhrajeme i ty, které nás ještě čekají. A já se stanu králem."

„V dnešní bitvě bojovali i Haroldovi synové. A dobře víš, že ti se postaví proti tobě. Cekají nás další krveprolití."

„Bývaly doby, kdy jsem pochyboval, zda někdy spatřím tento

břeh," řekl Vilém tiše. „Avšak osud určil, že zvítězíme."

„Určitě máš pravdu," souhlasil Alaric. „Jen se modlím, abys nakonec nevládl zpustošené a spálené zemi plné mrtvých těl."

Vilém pozvedl ruku. „Netoužil jsem po Haroldově smrti. Zahynul na bitevním poli a já jsem mohl dopadnout stejně. Zajmeme-li jeho syny, nezabijeme je - pokud ovšem budou ochot​ni se vzdát. A já tě ubezpečuji, že mi nakonec budou přísahat věrnost. Haroldovu rodinu budu ctít..."

„Když jsme u Haroldovy rodiny: zajal jsem jeho dceru Fallon, Viléme."

„Fallon?!" vyhrkl Vilém a zaťal zuby. „Zajali jsme ji při boji."

„Při boji? Její otec jistě netušil, že v saských řadách bojuje i jeho dcera," pravil Vilém zamyšleně. „Co s ní mám udělat?" „Předpokládám, že stále klade odpor." „Ano, to tedy klade."

„Zůstane naším zajatcem. Dej ji pořádně hlídat." Vilém zavá​hal a Alarikovi došlo, že normandský vůdce si na Haroldovu dceru také vzpomíná. Po chvíli Vilém narovnal ramena a chlad​ně prohlásil: „Vezmi siji - nebo ji dej některému ze svých mu​žů." Jeho slova zněla drsně a nelítostně. Vilém uměl být milo​srdný, ale když chtěl, dokázal být tvrdý jako žula. „Nebo ji dej všem svým mužům. Její jazyk je nebezpečnější než nejostřejší meč. Musí se smířit s tím, že králem budu já. A musí mi přísa​hat věrnost."

„To Fallon nikdy neudělá."

„Bude-li trvat na svém a bojovat proti mně, přijde o hlavu. Ce​ká nás dlouhý a těžký boj, Alariku, a já ji nechci mít celou dobu na krku. Je tvoje. Dělej si s ní, co chceš, ale měj ji pod kontro​lou. Pokud se dá zlomit, dostane se jí mé lásky a ochrany. Ale pokud ne, přijde o všechno - třeba i o život."

Vilém znovu vstal a poplácal Alarika po rameni. „Běž, dnešní noc patří tobě. Já během dneška a zítřka zjistím počty mrtvých. Pak půjdeme dále. Znovu dám na tvou strategii, stejně jako dnes. Spolehnu se na tvou pevnou ruku, jak to dělám už dvacet let."

Alaric přikývl a odešel. Byl unavený, neboť noc před bitvou, pln očekávání, probděl.

Před stanem jej dohnal Falstaff. Alaric se na svého věrného přítele usmál. Tenhle obr, v bitvách nelítostný, byl vůči přátelům a blízkým mírný jako beránek. Svou statečností a věrností mno​hokrát zachránili jeden druhého. Když se kdysi Alaric poprvé přidal k Vilémovi, Falstaff se rozhodl vzít ho pod svou ochranu a od té doby jej provázel ve všech bitvách. Byl to hromotluk, snědý, s naducanými tvářemi, jiskrnýma tmavýma očima a na​kažlivým úsměvem. Nepatřil k rozeným vůdcům, ale dobře do​vedl vůdčí typy následovat. A právě Alaric byl tím, komu Falstaff prokazoval oddanost - přitom ovšem zůstávali dobrými přáteli. Falstaff byl horlivější, Alaric spíše ostražitý. Falstaff byl dobrosrdečný, člověk si snadno získal jeho srdce, naproti tomu Alaric se s léty uzavíral stále více do sebe. Nedával najevo své city a málokdo mohl v jeho ocelově šedých očích vyčíst, co se mu právě honí hlavou. Nepřátelští baroni, kteří bojovali proti Vilémovi, brzy poznali, že Alarikův meč znamená smrt. Naopak ti, kteří projevovali Vilémovi přízeň, Alarika ctili a udržovali s ním přátelské vztahy, neboť si vážili jeho přístupu ke svým mužům, jeho spravedlivosti, důvtipu a rozumného užívání moci.

„Víno, ženy, zpěv!" zahulákal Falstaff s úsměvem od ucha k uchu. „Vilém bude králem, Alariku! Anglie nám leží u no​hou... Kterou z našich táborových služebnic si dnes večer vybe​reš? Tu prsatou zrzku? Nebo tu blondýnu? Nebo dáš raději před​nost některé z těch saských děvek, které jsme zajali při vylodě​ní? Budeš pít, tančit a bavit se?"

Alaric pozvedl obočí. „Dal bych si koupel a dobré jídlo. Pak prozkoumám krajinu, kterou potáhneme na Londýn. A pak..."

„Pak?"

„Pak si snad dám trochu dobrého vína s tou zrzkou s překrás​ným úsměvem."

„A s překrásnými prsy!"

Alaric se pousmál, nasedli na koně a spěšně odcválali do zá​kladního tábora.

„Alariku, Vilém ti daruje, oč požádáš, že ano?"

Alaric pokrčil rameny. „Zatím mi nemá mnoho co darovat." „Alariku...?"

„Co se mi pokoušíš naznačit, Falstaffe?"

Hromotluk se nesměle usmál, naklonil se z koně k Alarikovi a stiskl mu paži. „Prožívám nejhroznější muka. Zamiloval jsem se. Mé srdce už mi nepatří."

„Proboha, Falstaffe, o čem to mluvíš?"

„O té dívce, té dámě, o princezně! O Haroldově dceři. Ještě ni​kdy jsem neviděl tak modré oči, tak husté vlasy! Tvář má jem​nější než anděl a tělo tak jemné, hebké a pružné! Její rty jsou jako plátky růže, je nádherná jako vycházející slunce, kouzelná jako úsvit, jako..."

„Stačí, stačí," smál se Alaric a zvědavě přítele pozoroval. Byl do té Haroldovy nádherné dračice zamilovaný až po uši.

„Alariku, prosím tě! Já tě prosím! Požádej Viléma, aby mi ji dal. Buduji milovat, budu na ni hodný. Budu ji ctít a opatrovat, a bude-li chtít, vezmu si ji. Jsi-li ochoten prokázat mi byť jen je​dinou malou laskavost, Alariku, prokaž mi právě tohle. Alespoň promluv s Vilémem."

Alaric mlčel, ale srdce mu bušilo těžce jako kladivo. Ne, tohle nemůže udělat. Nemůže ji nikomu darovat, neboť se nevyzná ani v tom, co k té malé dračici cítí sám.

Konečně promluvil: „Je to čarodějnice! Pohrdá všemi Normany a bude bojovat až do konce sil. Mohla by být nebez​pečná, může proti nám poštvat lid. A sám jsi dnes viděl, že umí zacházet i se zbraní. Uznávám, příteli, že je krásná, ale také je příliš hrdá a nepoddajná. Vezmešli šiji, přivodíš si jen potíže."

„Ty ji tak dobře znáš?"

„Ano. Znám ji dost dobře," odvětil Alaric, neboť již poznal sladkost Fallonina polibku i divokost jejího srdce a věděl, jak bláhové je po ní tak bezhlavě toužit... „Setkal jsem se s ní, když byla ještě dítě. Určitě si vzpomínáš, Falstaffe, jak přijela se svým otcem do Normandie."

„Ano, vzpomínám si! Zbožňuji ji už od té doby!"

„Když jsem letos jako Vilémův posel přijel sem do Anglie za Haroldem," pokračoval Alaric „setkal jsem se s ní znovu".

(A také sejí znovu dotkl, pocítil její žár a hněv a málem pri tom přišel o rozum!)

„Už předtím, než jsme sem vpadli, Falstaffe, měla dobrý dů​vod nás nenávidět a nedůvěřovat nám. Považuje nás za barbary, burany a neotesance. Její oblíbenou nadávkou je, tuším, 'normandské lejno'."

„Budu k ní jemný a něžný!" pronesl zasněně Falstaff. „Já ji to​tiž miluji."

Falstaffova vášeň Alarika čím si znepokojovala. Možná Fallon tyto hluboké city podněcovala v každém muži. Vždyť kolikrát je již pocítil sám? Kolikrát se jí již dotkl a cítil, že se kamsi pro​padá?

Při vzpomínce na dnešní souboj s ní ho zamrazilo v zádech. Vilém byl přesvědčen, že Anglie mu připadne řízením osudu. Alaric si zase myslel, že osud jej přivedl k dnešnímu zápasu s Fallon. Jejich svár měl kořeny v dávné minulosti, když byla Fallon ještě dítě. Uplynula dlouhá léta, než ji spatřil znovu, a přesto mezi nimi přetrvalo jakési napětí a nepřátelství.

Alaric zavrtěl hlavou. Věděl, že musí na Falstaffovu žádost odpovědět. Ano, snad by ji měl dát tomuhle velkému medvědo​vi, jenž ji zbožňuje! Vždyť on sám si v její blízkosti nevěří! Ať již šlo o vášeň či ryzí nenávist, plály mezi nimi až příliš jasně. A Alaric měl před sebou velké úkoly. Byl přece vévodovou pra​vou rukou! Ležela před nimi velká země a on si nemohl dovolit plýtvat silami, aby Fallon chránil před výbuchy její vlastní zlos​ti a před raněnou pýchou. Byla přece poražena! Nebyla ničím více než normandským zajatcem.

Alaric se zprudka nadechl. Chtěl ji vymazat ze svého života, vidět ji zamčenou ve věži, co nejdále od sebe. Nechtěl ji mít na očích, nechtěl cítit tu ničivou touhu, kterou v něm vyvolávala.

Vilém mu Fallon daroval. Byla tedy jeho majetkem a mohl si s ní dělat, co uzná za vhodné.

Je to Haroldova dcera, připomínal si. A Harold byl můj přítel, který si nezasloužil tak hanebnou smrt. Neměl bych mu tedy prokázat čest alespoň tím, že nechám naživu jeho dceru?

Otočil se k Falstaffovi a měl radost, že může svého dobrého

přítele potěšit. „Je tvá, Falstaffe." „Bůh ti žehnej..."

„Ale pozor!" pozvedl Alaric varovně ruku. „Miluj ji, opatruj, buď k ní něžný - ale dej si pozor, Falstaffe. Dokud neodpřisáhne věrnost Vilémovi, musíš Fallon držet pod zámkem a dobře ji strážit. Musíš si krýt záda!"

„Budu! Budu!" vykřikl Falstaff šťastně. „Rychle, ať už jsme tam! Nechám ji vykoupat a navonět, objednám víno, pozvu pěv​ce... a přísahám, že mě začne milovat!"

„Hm," zamumlal Alaric. Zaťal zuby a polkl. Bude na ni muset zapomenout, teď už ji má na starosti Falstaff.

Svraštil čelo a přinutil se myslet na jiné věci. Chtěl ze sebe smýt krev bojiště, napít se, prostudovat trasy a rozhodnout, kudy se vydají na Londýn.

Fallon...

Její jméno se mu nepozorovaně vkrádalo do myšlenek. Představil si její hebkou, růžově krémovou kůži a vzpomněl si na chatrč, do níž se kdysi společně ukryti před deštěm a v níž se políbili.

Vybavil si její doteky, chuť jejího polibku... „Prokletá čarodějka!" zaklel nahlas.

Falstaff se na něj vyjeveně podíval a Alaric potřásl hlavou. „Toho si nevšímej, příteli. Jsem po bitvě unavený. Pojď, čeká nás zasloužená odměna."

„Ano, pospěšme si!" souhlasil Falstaff bez váhání.

Vilém nařídil postavit uprostřed Hastingsu dřevěnou pevnost a právě tam - ve skrovně vybavené místnosti s polním lůžkem a hrubě opracovaným stolem - se nyní Alaric skláněl nad mapami Anglie a prozkoumával cesty do Londýna.

Harold byl mrtev, avšak v jeho zemi ještě nenastalo bezvládí. A královská rada asi sotva prohlásí za krále cizince Viléma. Vždyť již před lety přijel do Anglie Edgar Atheling, jediný žijí​cí vnuk Edmunda Ironsidea, aby v případě nutnosti mohl jako dě​dic nastoupit na trůn. A Angličané zajisté doufají, že Vilémovi

vlastně nešlo o trůn, ale pouze o vyřešení osobního sporu s Haroldem, a že nyní tedy bude respektovat jejich přání, aby ze​mi vládl Edgar.

Alaric zavrtěl hlavou. Jenže Vilém je přesvědčen, že mu Anglii odkázal král Edward řečený Vyznavač, a celých patnáct let žije v domnění, že po Edwardově smrti připadne Anglie je​mu. Jeho následníčke právo je ovšem velmi nejisté - dánský i norský král mají na trůn jistě větší nárok, avšak Vilém věřil slovům Edwardovým a celá léta snil o tom, jak bude Anglii vládnout právě on.

Alaric Sasům rozuměl více než Vilém, neboť mezi nimi strávil více času. Edward Vyznavač slíbil Vilémovi trůn v době, kdy se svářil s Haroldovým otcem Godwinem. Jejich pře po čase skon​čila, avšak vrtošivý Edward již svůj příslib normandskému vé​vodovi zapomněl odvolat.

Koneckonců i sám Harold dal Vilémovi obdobný slib. Jak váž​ně ale mohl Vilém takový slib brát? Vždyť jej na Haroldovi vy​mohl při jeho věznění v Normandii, když mu byl Harold vydán na milost i nemilost.

Harold samozřejmě musel vědět, že anglickou korunu nelze nikomu slíbit. Volbu krále musela schválit královská rada, a to i v případě, že svého následníka určil sám vládnoucí monarcha na smrtelné posteli.

A rada prohlásila za krále Harolda, který tudíž nemohl dodr​žet svůj slib Vilémovi, byť jej učinil v dobré víře.

Vilém strávil polovinu života bráněním svých držav v Normandii. Neschvaloval bezhlavé zabíjení, ale pro zajištění svého dědictví byl ochoten ho připustit.

Alaric se zahleděl do mapy, usrkl z kalichu trochu kořeněné​ho vína a netečně pohlédl přes místnost do ohně plápolajícího v narychlo postaveném krbu.

Co bude dál?

Možná bude za krále prohlášen Edgar Atheling. Nebo rada zvolí jednoho ze dvou hrabat ze severní Anglie. Byli mladí, avšak v boji se osvědčili. Muselo se počítat i s Haroldovými bratry. A také s jeho syny - ačkoliv ti byli ještě příliš mladí.

Tak či onak, na trůn si činila nárok spousta Angličanů. Vilém se bude muset dostat do Londýna a získat si přízeň kněží a lordů z královské rady, jejichž rozhodnutí bude mít ohromnou váhu.

Alaric vstal, protáhl se a napadlo ho, že by nebylo rozumné táhnout na Londýn po hlavních „římských" cestách, ale že bude lepší jet oklikou. Věděl, že kudy jednou projde armáda, tam zů​stane pustina.

Šel ke krbu a opřel se o jeho římsu. Byl rád, že již na sobě ne​má zbroj. Po koupeli v řece byl nyní oblečen do čisté košile, tu​niky a vlněných nohavic. Už se mu dělalo špatně z pachu krve, který nedokázal zahnat ani sebevětším množstvím vína.

Někdo váhavě zaklepal na dveře a lehce je pootevřel. Alaric se usmál - z takového vyrušení měl radost. Ve dveřích stála zrzavá Margaret.

Margaret byla jednou z „dam" Matildina dvora a patřila k prů​vodkyním normandského vojska. Ve skutečnosti žádnou vzne​šenou dámou nebyla, avšak byla krásná a smyslná. Nepostrádala ani jistou urozenost a navíc dělala „průvodkyni" pouze Alarikovi. Takový už je úděl žen u armády, pomyslel si Alaric suše. Normani s sebou vozili i tucty „pradlen" - také ony však poskytovaly služby, které unavení válečníci s nadšením vítali.

Margaret se na Alarika srdečně usmála a s rozzářenýma očima vstoupila dovnitř. Při každém kroku se jí pohupovala její plná ňadra přetékající z korzetu.

„Můj úžasný, statečný dobyvateli!" řekla a objala ho kolem ramen. „Už i básníci pějí o tvém hrdinství na bojišti. Všude, kam jsi vkročil, se prý roztřesení Sašové obraceli na útěk."

Chytil ji za ruce a smutněji pohlédl do očí. „Margaret, téměř ce​lý den jsem byl v sedle. A Sašové se netřásli: bojovali statečně."

„Ale tys je ze svého koně pobil!"

Vykroutila se mu z objetí a houpavým krokem přešla k poste​li. Ohlédla se po něm a její rudé vlasy zazářily ve světle ohně ja​ko plamen vítězství. Natáhla k němu ruku. „Pojď ke mně, Alariku. Pojď lásko. Vezmi si mě, dobyj mě."

Alaric se měkce usmál a přistoupil k ní, připraven v jejím ná​ručí zapomenout na těžký den. Objal ji. Byla měkká a poddajná,

hladově mu přitiskla k ústům své otevřené rty a do dlaní mu vtiskla svá kyprá ňadra.

„Rychle," řekla roztouženě. Oba padli na postel a chvatně se začali svlékat.

Vtom je oba vyrušilo zuřivé bušení na dveře.

„Co to má, sakra..."

„Pane hrabě! Milostpane!"

„Vyřiď to rychle," řekla Margaret. „Já tě tu počkám." Alaric podrážděně zaklel a rázně otevřel dveře. Stál v nich jeden z jeho rytířů - beze zbroje, ale s mečem u boku. „Co se děje?" zeptal se Alaric.

„Pane - Falstaff a ta... ta saská dračice... Ona... ona ho pobodala!" „Cože?!"

„Rychle pojďte, pane. Poslal mě pro vás!"

Alaric chňapl po plášti, hodil si ho přes sebe a pospíchal do tmy k Falstaffovu velkému stanu. Zprudka odklopil cíp a vrhl dovnitř upřený pohled.

V trojramenném svícnu plály svíce a opodál stáli dva ozbroje​ní rytíři. Falstaff zřejmě z nějaké šlechtické usedlosti uloupil po​vlečení a podušky a vytvořil z nich uprostřed stanu tu nejvábnější, nejnadýchanější postel, jakou kdy Alaric viděl. Vedle na stolku stál stříbrný kalich s vínem, bochník chleba, kus sýra a nějaká do křupavá upečená dobrota. Rohy stanu byly zahale​ny do tmy.

Falstaff ležel na zemi v tratolišti krve.

Fallon, ta saská děvka, stála celá v bílém tiše v rohu a opírala se o plachtu stanu. Modré oči měla doširoka rozevřené a růžové rty pevně semknuté.

Alaric jí věnoval letmý pohled a spěchal k Falstaffovi, jenž tiše a nehybně ležel na zemi.

Konečně přívětivý obr tiše zasténal. Alaric se k němu sklonil a poslouchal, zda Falstaff ještě dýchá. Poté mu roztrhl tuniku a košili a ohledal ránu. Srdce mu bušilo jako kladivo.

„Falstaffe..."

Ránu nalezl nalevo pod žebry - nebyla příliš hluboká, ale krev z ní vydatně prýštila, takže se nedalo posoudit, zda Falstaff

prežije. Alaric vzhlédl ke strážcům. „Asi zemře," zašeptal jeden z nich.

„Určitě zemře, hlupáci, když tady budete stát jako idioti! Opatrně ho zvedněte a zapřísahám vás, vyhledejte nejlepší vé​vodovy lékaře a postarejte se, aby ho okamžitě ošetřili!"

Strážci uposlechli a nadzvedli těžkého muže něžně jako děťát​ko. Falstaffovi se z hrdla vydralo další zasténání a Alarikem pro​jel takový nával vzteku, že v něm spálil všechny myšlenky na odpuštění.

Když Falstaffa vynesli, otočil se Alaric k Fallon. Ano! Byla vykoupaná, navoněná a krásná - právě taková, jakou si ji Falstaff přál. Rozpuštěné a lesklé černé vlasy, dokonalé mladé tělo v průsvitném, panensky bílém hávu, jen zlehka zahalujícím její ladné křivky...

„Ty vražedkyně!" zařval konečně Alaric.

Zpříma na něj pohlédla. Nehnula ani brvou, avšak její oči zů​staly rozevřené jako dvě hluboké tůně. Trvalo několik vteřin, než se se rozhodla odpovědět.

„Nechtěla jsem ho zabít, ani mu ublížit." Mluvila měkce a chlad​ně. „Napadl mě, jen jsem se bránila."

„On tě zbožňoval. Byl do tebe beznadějně zamilovaný!"

V očích jí zablesklo a vybuchla: „Ale já nebyla zamilovaná do něj!"

Alaric měl strach se k ní přiblížit. Chudák Falstaff! Ten dob​rácký medvěd, nejlepší z jeho mužů a přítel z nej věrnějších! A on, Alaric, známý svým bystrým úsudkem, chladnou hlavou a moudrostí, teď má strach se k ní byť jen přiblížit! Protože se nedokázal ovládat. Protože kdyby se přiblížil, musel by ji po​padnout za ten krásný labutí krk, stisknout jej a škrtit, dokud...

Nadechl se a chraplavě řekl: „Mohlas ho zabít!"

„Neměl mě napadat!"

„Napadat?! Vždyť jsi jeho majetek! Já mu tě dal!"

Plamen svíčky mezi nimi zablikal. Zdálo se neuvěřitelné, že by ona mohla zranit obrovitého Falstaffa - byla tak štíhlounká a milá, zdála se být nevýslovně křehká. V průsvitně bílém hávu z nejjemnější síťované tkaniny vypadala tak žensky. Její mladá

prsa byla plná a oblá a bradavky měla jako třešničky - rudé jako růže. Přes ramena jí na hebké vláčné tělo splývaly prameny ebenových vlasů.

„Já jsem dcera krále. Jsem anglická princezna," řekla vzneše​ně. „Jsem dcera Harolda Godwinsona. Nejsem ničí majetek!"

„Jsi vražedkyně, Fallon. Obyčejná děvka!" zaklel a výhružně k ní přiskočil. „Tvůj otec je mrtev, princezno, a ty teď patříš mně. Jsi moje a já se rozhodl, že tě věnuji Falstaffovi. Matko bo​ží, co jsem to provedl!"

„Byl to normandský útočník!" vykřikla s náhlou vášnivostí. „Obyčejný zloděj, násilník, sup a had! A chtěl mě napadnout! Říkej si, co chceš, je mi to jedno! Ale nejsem tvoje, abys mě mo​hl někomu dávat! Já pravomoce nějakého normandského bastar​da neuznávám."

„Podle anglického práva mohou svobodní občané vlastnit otroky, princezno!" zahromoval Alaric. „Zločince odsouzené u dvora nebo válečné zajatce!"

„Anglické právo! Anglické právo! Ty hnusný barbare! Ty mi nevykládej o vraždě nebo anglickém právu! Vždyť jsi dnes sám na bojišti povraždil nevinné lidi! Nejsem majetek ani tvůj, ani Vilémův, ani kohokoliv jiného. Já jsem anglická princezna, pa​ne hrabě," zasyčela jedovatě. „A dokud dýchám, nenechám se ohmatávat nějakým normandským zvířetem!"

Alaric zaťal ruku v pěst a zase ji povolil. Měl pocit, že se mu hlava rozskočí ukrutnou bolestí. „Fallon, ty pořád nechceš po​chopit, v jaké jsi situaci. Přišli jsme, dobyli..."

„Nic jste nedobyli! Nic vám tu nepatří! Zabili jste mi otce, ale Anglie vaše není!"

„Fallon, jestli celá Anglie padne již zítra, nebo jestli bude bo​jovat ještě celá desetiletí, s tvou situací to nijak nesouvisí. Ty jsi poražená. Jsi zajatec - můj zajatec. Měla ses Falstaffovi poddat, děvče," zahrozil jí sotva slyšitelně.

Vzpomněl si na Falstaffa. Co když již jeho statný přítel vy​dechl naposled?

„Nikdy!" vykřikla. Hleděla mu do očí a vytušila, že se za jeho tichým hlasem skrývá smrtelná hrozba. „A co jsem podle tebe měla dělat? Měla jsem mu snad říct: 'Ano, jen do toho! Vypalujte naše vesnice, kraďte naše jídlo! Vražděte naše farmá​ře, pustošte, drancujte, znásilňujte ženy - a my vám jako ovce ustoupíme z cesty?' Říkám ti znovu, ty bastardský hrabě, že já jsem dcerou krále a pranic nezáleží, zda živého, či mrtvého! Nikdy, nikdy se nepoddám špinavým a odporným dotekům ně​jaké normandské stvůry!"

Konečně k ní přiskočil. Kromě bolesti již necítil vůbec nic. Celá Anglie měla zažít znásilňování a drancování a Falstaff s ním chtěl začít právě u Failon.

Povšiml si, jak těká očima a zoufale hledá únik. Stál jí však v cestě. „Tak ty tvrdíš, že jsi anglická princezna, ha? A to ti dá​vá právo zavraždit muže, jenž by tě miloval? Myslíš si snad, že jsi pro nás, normandské stvůry, moc dobrá?"

Na okamžik na něj pohlédla. Alaric si všiml, že se zachvěla, avšak netušil, zda vzteky, či ze strachu. A bylo mu to koneckon​ců lhostejné. V tu chvíli ji nenáviděl. Celou jeho mysl jako moc​ný poryv větru přehlušil příšerný, svíravý hněv.

„Snad bys mě měl zabít už teď, protože já budu proti tobě bo​jovat až do smrti!" ozvala se zčistajasna.

„Tak poslouchej, Fallon. Jestli Falstaff zemře, budeš ještě pro​sit o milost."

Bojovně zvedla bradu. „O milost, Alariku? O tvou milost? Prosit? Nikdy, ty normandská zrůdo!"

Lehce se od ní odtáhl - teď už sebejistě, neboť jí na očích po​znal, že za jejími slovy se skrývá strach. Přestože si byl jist, že ji pevně drží, zničehonic se mu rychlostí větru vyškubla. Napřáhla ruku a Alaric v její ruce spatřil malou dýku, z níž ka​pala krev.

„Ty saská děvko!" vykřikl a máchnutím ruky jí vyrazil dýku z ruky, až odletěla přes celý stan. „Přísahám, že tě pokořím!"

Vyjekla, ale to mu nestačilo. Chytil ji za vlasy a zkroutil jí ru​ku za záda. Bušení ve spáncích nabývalo na síle a plnilo jeho tě​lo vášní a touhou po pomstě. Ta děvka zašla příliš daleko, ale on ji ještě této noci zlomí. Buďto bude žadonit o slitování, nebo po​zná jeho hněv.

 „Ne!" Zaryla mu nehty do paží, až z nich vytryskla krev, ale on si toho nevšímal. Odhodil ji na lůžko, které zde Falstaff tak láskyplně připravil, a držel ji za její jemnou bradu promluvil smr​telně klidným tónem, i když se svíjela, kroutila a vší silou se s ním pokoušela zápasit: „Vilém dost možná rozkáže, aby ti pod​řízli hrdlo, princezničko. A já tě mám po dobrém či po zlém do​nutit, abys mu odpřisáhla věrnost - jinak se budu muset postarat o tvou popravu."

„Tak se o ni postarej!" zasyčela. „Bastarde! Zab mě, ale..."

Zajíkla se tak, až si Alaric pomyslel, že to udělala schválně. Brzy jej však opět ovládl hněv a vzteky se otřásl.

„Poddej se!" vyštěkl na ni. „Poddej se, dámo. Žádej mě o mi​lost! Pros mě o život! Fallon, proboha..."

Plivla mu do tváře.

Zašklebil se a jednou rukou jí zvedl paže nad hlavu. Roztrhl sí​ťovinu jejího hávu od ramenního švu až ke stehnům a otřel si s ní tvář. Vůbec si nevšímal svodů jejích ladných křivek, jež se staly Falstaffovi osudem. Chtěl pouze ukojit svou touhu po pomstě.

Její nádherné andělské oči se ještě více rozšířily, když jí došlo co má Alaric v úmyslu. V předtuše se mu začala divoce bránit, zapřísahala ho, avšak všechno marně, neboť Alaric se přestal ovládat.

Jak tak nad ní stál, pokusila se vyškrábat z postele, avšak on ji pevnou rukou chytil a odmrštil zpátky, až zalapala po dechu. S ledovým klidem si poté odepjal meč a svlékl tuniku. Fallon zaklela a pokoušela se znovu vstát, avšak Alaric ji povalil silou svých pevných svalnatých paží.

„Ne!" vyjekla a zoufale se snažila vymanit se z jeho sevření jako liška zahnaná do úzkých honícím psem. Alaric tak zuřil, že ani nevnímal rány, jimiž ho divoce zasypávala. Jednou rukou jí chladně držel ruce nad hlavou a druhou směle zkoumal její tělo. Roztáhl jí nohy a plnou vahou se vklínil mezi ně. Neměla sílu se mu dále vzpírat.

Krátce se mu podívala do temně šedých očí plných zloby. Rázně zavrtěla hlavou - i teď odmítala být dobyta. Ona se od​mítala poddat jemu, rytíři tvrdému jako ocel, který ji právě s brutální odhodlaností přemohl! „Modli se, Fallon! Pros o milost!"

„O milost? O tvou milost? Přísahám, že raději umřu, než abych..."

Svá slova přerušila vlastním výkřikem, když se na ni plnou va​hou silně přitiskl. Chtěl jí demonstrovat svou sílu, kdesi uvnitř však přitom pocítil náhlý nával vášně. Podvědomě přemítal, jestli je takovou bouři vůbec schopen ovládnout.

„Bastarde!"

Prudce oddechovala a vztekle se snažila vyprostit z jeho se​vření. Zoufale se pokoušela s ním bojovat, uniknout hrozícímu nebezpečí. Instinktivně mu zaťala nehty do kůže, avšak vypros​tit se nemohla. A ani on v sobě nenalezl sílu, aby ji pustil, nebo svůj útok alespoň zmírnil.

Krev mu kypěla v žilách a podvědomě cítil, že již není scho​pen přestat. Už po ní toužil příliš dlouho. Jak bláhové bylo jeho pomyšlení, že v sobě touhu po Fallon udusí, když ji daruje jiné​mu! A teď sejí  dotýkal tak těsně - byl téměř její součástí! Při myšlence, že svým tělem vnikne do jejího, jím projela nekon​trolovatelná bouře vášně.

Svým násilným chováním v sobě probudil palčivou touhu. Cítil ji ve svých rukou, které sjížděly po Fallonině hebkých křiv​kách, cítil ji ve svém těle tvrdě se deroucím mezi Fallonina steh​na. Ta žena je jeho nepřítel!

„Ne!" vykřikla roztřeseně. Ztěžka polkla. „Ne, prosím! Alariku!" Hlasem plným strachu a úpěnlivosti poté zašeptala: „Alariku..."

Snad ona naléhavost jejího tónu konečně ukončila jeho nepříčetnost. Vždyť se znali tak dlouho - byť po celou dobu jako ne​přátelé. Když byla malá, věděla, že by jí neublížil, a tak ho stá​le pokoušela. Respektovala však jeho sílu a on zase odjakživa obdivoval její odvahu. Byl si vědom, že prosit o milost by pro ni znamenalo strašlivé ponížení. A navíc dnes ztratila otce, připo​mněl si Alaric. Celý její svět se zhroutil.

Zuřivost ho sice ještě zcela nepřešla, ale už se opět dokázal ovládat. Vlna násilí ho opustila stejně rychle, jako se jej zmocnila.

Výčitky svědomí ho netrápily - protože Fallon potrestání vpravdě zasluhovala. Jen se styděl, že se na chvíli přestal ovlá​dat. Věděl, že nemůže Anglii uchránit před pustošením, ale pří​sahal si, že on sám se nestane jeho součástí. Nikdy nebude zabí​jet jinak než v boji, nikdy nebude drancovat, ubližovat, nikdy neznásilní saskou dívku. Teď však k tomu měl tak blízko! Stačilo pár vteřin a porušil by Falloninu neposkvrněnost. Zastyděl se.

Fallon stále tiše ležela pod ním a zlehka oddechovala. Srdce jí bušilo na poplach, avšak v jejích široce rozevřených očích se ne-zaleskla ani slza. Dívala se ke stropu stanu a kousala si spodní ret.

Když se konečně jejich pohledy střetly, jako by mezi nimi pře​skočila jiskra. Znovu promluvila, ale tón jejího hlasu byl tento​kráte chraplavý a tichý. „Jak jsi mě... mohl... někomu dát?"

V krátkém okamžiku naprostého okouzlení Alarika napadlo, že Falstaff měl pravdu. Byla nepředstavitelně krásná a každý muž by byl ochoten dát za ni cokoliv na světě. Se sevřeným srd​cem si uvědomil, že ji dal jinému pouze ze strachu - věděl, jak snadno by ho mohla získat zcela do své moci. Bože, vždyť Alaric si uvědomoval lépe než kdokoliv jiný, jak ošidné je bláz​nivě milovat ženu! Již před mnoha lety přece poznal pošetilost lásky!

Fallon nemiloval. Nikdy nebyli ničím více než pouhými ne​přáteli - snad se vzájemně respektovali, ale zároveň se před se​bou měli vždy na pozoru. Ne, nemiloval ji, ale nebyla mu lho​stejná, a uvědomoval si ono opojné vzrušení, které cítil v její blízkosti, znal chuť jejích polibků, sladkou plnost jejích ňader i pocit na svých rtech, když je tenkrát tiskl na její překrásné tělo.

Celá Anglie ležela Normanům u nohou a Fallon byla příliš ne​bezpečná. Bude-li Vilémovi stále dělat potíže a bude-li Vilém korunován králem, zajisté ji nechá popravit. A Alaric, Vilémova pravá ruka, zde přitom přemítá o odpuštění!

Cítil, jak se Fallon pod ním jemně chvěje, a uvědomil si heb​ký žár jejího těla. Až příliš dobře věděl, že stačí jediný pohyb a nikdy již nic nebude jako dřív. Proč jsem vlastně přestal? ptal se vztekle sám sebe. Vždyť se pokusila zabít Falstaffa, mého nejlepšího a nejvěrnějšího přítele!

Jednala přece v sebeobraně, uvědomil si. Nemohu ji za to ne​návidět.

Zatoužil ji nějak utěšit, uklidnit. Směšná pohnutka: vždyť je její nepřítel a ona by od něj slova útěchy stejně sotva přijala.

Z hrdla se jí vydral zvuk podobný vzlyku, ale vzdorovat ne​přestávala - zmítáním se však její nahé tělo dostalo ještě blíže k Alarikovi. Zavřela proto oči a strnula v nehybnosti, jako by nechtěla Alarika dále podněcovat k onomu prostému prudkému pohybu, který zajisté musela očekávat.

Utěšit ji, uklidnit...

Pro ni však nebylo útěchy. Anglie již nepatří Sasům, uvědo​moval si Alaric. Budou vypáleny další vesnice, zemřou další li​dé, děti přijdou o domov. Pole budou rozdupána a zpustošena a osudem obyčejných lidí se stane hlad.

Saské dívky padnou do náručí normandských válečníků a Fallon, Haroldova dcera, přijde o život, pokud se nevzdá.

Alarikovo tělo se chvělo planoucí touhou, ale dokázal se ovládnout. Fallon si určitě myslela, že si s ní chce jen pohrát, než se ji rozhodne zabít. Bylo by ostatně jen pro její dobro, aby si to myslela. Musel k ní být krutý, aby ji přiměl k poslušnosti -jinak by to za něj učinil Vilém.

Bezstarostně vstal a ležérně si upravil nohavice a tuniku. Nevšímal si sklíčeného výrazu její pobledlé tváře ani rychlosti, s jakou se natáhla pro přikrývku.

„Nuže, má milá," zamumlal a ohnul se pro dýku, kterou pou​žila proti Falstaffovi a se kterou se pokusila postavit i jemu, „ne​ní důvod ke sporům, není oč se přít. Budiž, chtěla jsi zavraždit Falstaffa, protože podle tebe neměl právo dotknout se zajaté anglické princezny."

Alaric se vrátil k posteli, naklonil se nad Fallon a počastoval ji posměšným úšklebkem. „Ale věz, že od této chvíle nejsi ni​čím víc než prachsprostou děvkou bastardského posluhovače bastardského vévody. Jsi má, Fallon, a mohu si s tebou dělat, co se mi zachce. Ušetři mě proto svých nadutých projevů. Harold Godwinson je mrtev a Anglii teď budou vládnout Normani."

V očích zalitých slzami sejí zableskl plamen nenávisti. Hbitě se zvedla a zaútočila, avšak Alaric byl připraven. Chytil ji za ru​ku a držel ji tak pevně, že bolestí vykřikla. Vlasy jí spadly do tváře a sklopila oči.

V té chvíli udělal Alaric zásadní chybu. Uvědomil si, že násil​né události, které propukly oné noci, již nelze nijak odčinit, a projel jím nával lítosti. „Fallon," zašeptal a posadil se vedle ní. „Mrzí mě, co se stalo tvému otci. Byl to statečný muž."

Po tvářích jí kanuly slzy a hrobové ticho přerušil její vzlykot. Alaric věděl, že o jeho sympatie nestojí, byla však tak zoufalá, že jej neodstrčila, ani když ji objal a přitiskl k sobě. Mlčeli, jen plamínek svíce blikotal tiše do noci. Opřel se o polštáře a pal​cem jí setřel slzy z tváří. V rozpačité lítosti nad hloubkou jejího neštěstí dal průchod své přirozenosti. Šeptal jí něžná slůvka, lí​bal na čelo a na víčka, hladil její hebké havraní vlasy.

Políbil ji na rty.

Fallon vzlykla a rty odtrhla. Zdálo se, že Alarikovo nitro vy​buchne nezkrotnou a žhavou žádostivostí. A pak jeho polibek hladově opětovala. Cítil, jak v ní narůstá vášeň - jako tenkrát v Normandii, když ji poprvé sevřel v náručí. Tehdy v nich vzklí​čila touha, která nyní prudce a opojně vykvetla jako letní květy. Při jeho doteku se Fallon rozechvěla a jako by s ním splynula. Vzduch ve stanu začal jiskřit jako při blížící se letní bouřce. Měkce vzlykla a náhle mu ovinula ruce kolem krku. Špičkou jazyka si pohrával s jejími rty, zasypával ji drobnými polibky kolem úst, a když do nich pak hluboko vklouzl jazykem a její ja​zyk mu vyšel vstříc, žádostivost v něm ještě zesílila.

Toužil po ní tak dlouho! Až příliš dlouho si ji odpíral. Nemohl teď myslet na bitvu, ani na válku. V tom okamžiku si nevzpo​mněl ani na Falstaffa, Harolda či na kohokoliv jiného - a bylo mu lhostejné, co přinese budoucnost. Fallonina sladká ženská vůně v něm vyvolávala opojné vzrušení a její polibky ho téměř přiváděly k šílenství.

Laskal ji co nejněžněji, avšak s téměř nelítostným odhodláním zmocnit sejí. Líbal ji na krk, hladil křivky jejích ňader a svlékal z ní šaty, dokud nebyla nádherně nahá. Alarikovy ruce byly

brzy vystřídány Alarikovými rty - žhnoucími ústy si pohrával s růžově kvetoucími dvorci jejích bradavek a neustal, ani když uslyšel Fallonin hluboký vzdech a když na svých ramenou ucí​til její ruce. Nemohl couvnout. Vezme si ji, a vezme si ji s vě​domím, že jej k tomu sama vybídla - něžně... ne, spíše hladově.

Mlhavě si uvědomoval, že jí cosi tiše šeptá. Jeho ústa se žá​dostivě přitiskla k jejím, zatímco jeho ruka jí bloudila po nohou. Zasténala, ale on si toho nevšímal, neboť jej neodstrčila, ani když pil z jejich rtů - zdála se být spíše užaslá a sladce omáme​ná. Podmanil si ji spíše laskáním nežli silou. Měla zavřené oči, pobledlou tvář a ve slábnoucím nazlátlém světle svící byla neo​byčejně krásná. Nevzpouzela se - avšak i kdyby s ním zápasila, výsledek by byl stejný. Alarika spalovala nezkrotná a hladová vášeň, protože věděl, že nastala ta pravá chvíle.

Líbal ji, hladil její stehna a neustal, ani když se svlékal, ani když se planoucí nástroj jeho touhy poprvé dotkl jejích tajných míst.

Polibkem umlčel její sténání, když do ní opatrně vnikal a do​býval bránu její nevinnosti. Žár v těle mu velel, aby svou vášeň rychle ukojil, avšak on tu touhu ovládl, neboť byl odhodlán po​dělit se o ni s Fallon. Nechtěl v ní vyvolat ani stín pochyb o tom, že patří jeden druhému.

Ona se však snažila vykroutit, uniknout jeho rtům a zabránit dobytí svého těla. Vykřikla a pěstmi mu bušila do hrudi. Chytil ji za ruce, přetlačil je a propletl své prsty mezi jejími. Při zápa​su se střetli pohledy. Měla v očích slzy. „Alariku... Lo bolí."

„Už nebude," sliboval a znovu se k ní sklonil, aby ji políbil. Snažila se mu vykroutit, ale on ji líbal, až se nemohla nadech​nout a zůstala na protest mlčky ležet.

Pak do ní znovu vnikl a konečně dal volný průchod živočišné, oslepující potřebě, která ho přinutila dojít až tak daleko. Pojmula jej do svého nitra, horkého a vlhkého, a když se dostá​val do sladkých výšin vášně, pocítil, jak se Fallon vzpíná, a ná​hle si uvědomil, že se každému jeho pohybu dokonale přizpůso​buje. Její nehty se mu zatínaly do kůže. Usmál se, pak se zvedl a pohlédl jí do očí. Měla je zavřené, avšak její rty byly vlhké a lehce rozevřené. Pak otevřela oči, spatřila na sobě jeho pohled a zděšeně vykřikla, ale on se jen pousmál a opět ji objal a polí​bil. Znovu a znovu do ní vnikal a při tom ji znovu líbal a stále něžněji se jazykem dotýkal jejich rtů, krku a ňader.

Vykřikla a prudce se proti němu vzepjala. Alaric ustal a vy​chutnával její rozkoš. Pak do ní znovu vnikl, uvolnil ji ze svého sevření a opět přitiskl k sobě, celý se rozechvěl ve vlnách rozko​še a jeho ztopořené pohlaví vyslalo hluboko do Fallonina těla plody uspokojení.

Fallon zaklela. Mnohem vztekleji nežli kdykoliv předtím. Bušila mu pěstmi do hrudi, ale on ji opět chytil za ruce a nechal ji zápolit, dokud se nevyčerpala. Přitom v duchu sám sobě spílal. Zachoval se jako blázen! Věděl přece, že se k ní nemá při​bližovat. Touha po ní jej sužovala již od doby, kdy dospěla, když tenkrát v Rouenu vklouzla do jeho pokoje, do jeho náručí, a když ji tehdy poprvé políbil...

Nesměl jí však za žádnou cenu projevit své city, neboť jej ne​napadlo nic, čím by ji mohl potěšit. Nechtěl, aby se stalo, co se stalo, avšak nedokázal jí odolat. Nemohl jí dát najevo, jakou má nad ním moc, protože by toho okamžitě zneužila. Musel ji při​vést k poznání, že svět okolo ní se změnil a že Vilém by ji - či kteréhokoliv člena její rodiny - bez milosti umlčel, kdyby to po​važoval za nutné.

Příval jejích nadávek pojednou přerušilo vzlykání. Alaric se od ní odtáhl a přinutil se ke krutému úsměvu. „Oba jsme vědě​li, že k tomu jednou musí dojít, že je to tak, Fallon?"

Nevěřícně na něj upřela pohled a on si všiml, že se jí do očí opět derou slzy, přestože se jejich příval snaží mrkáním zadržet. A pak se modravé hlubiny Falloniných očí zaplnily nenávistí. Zoufale se na něj vrhla a škrábala ho po tváři. Kousl se do rtu, chytil ji za ruce a co nejodměřeněji jí pohlédl do očí.

„Děkuji ti, milady, za velmi příjemně strávený večer."

„Ty bastarde!" zasyčela a po tváři jí stekla osamělá slza.

Alaric ji setřel a zašeptal: „Ty ses nebránila, Fallon."

Zavrtěla hlavou a ve zmatených očích jí opět zajiskřilo. „Nenávidím tě, Alariku."

„Chtělas to sama. Sama jsi rozevřela rty, když jsem tě líbal. Sama jsi mě objala."

„Nenávidím tě," zopakovala šeptem.

„Říkej si, co chceš, Fallon. Třeba že jsem Norman a že jsem tě znásilnil. Znásilněna bude celá tvoje zem, takže klidně svému srdci namlouvej, že jsi byla znásilněna také. Ale ne Falstaffem, nýbrž mnou. Já do tebe nejsem bláznivě zamilovaný, Fallon. Znám tvou výbušnou povahu a vražedné triky. Bůh ví, že mě ně​které z nich málem zničily." Odmlčel se, protože netoužil po ni​čem jiném, než ji znovu políbit a zmírnit bolest, kterou jí způ​sobil. Byl si jist, že její utrpení ještě umocnila krása milování, kterou právě objevila. Poznat vyvrcholení v náručí nepřítele by​lo skutečně hořkou ironií osudu.

Uvolnil jí ruce, vstal a urovnal si šaty. S úšklebkem se na ni usmál: „Pamatuj si, Fallon: podle anglického práva patříš mně. Jsi můj majetek. Můj otrok."

„Nejsem žádný zločinec, abys mě soudil nebo prodával."

„Ale jsi, má milá. Pokusila ses zavraždit člověka a možná jsi jej skutečně zavraždila. Falstaffovy služby mi budou velice chy​bět. Jsou pro mne mnohem cennější než ty tvoje - byť sebevíc okouzlující."

Znovu se mě pokusí ve vzteku udeřit, pomyslel si Alaric a po​baveně se usmál. Byl připraven. Poníženě vykřikla, a když jí po​dával přikrývku, aby se zahalila, jejich pohledy se střetly.

„Chovej se slušně, otroku," vysmíval se jí.

„Domýšlivý osle!" vyštěkla a plivla mu do tváře.

„Podle anglického práva jsi spáchala vraždu a tvým trestem je otroctví. A já, milady, jsem tvým pánem. Odjakživa jsi tvrdila, že tě nikdo nemůže zlomit, ale přísahám, Fallon, že já tě zkrotím."

Pozvedla bradu - ten pohyb Alaric dobře znal - a řekla: „Mne jsi nezlomil, Alariku. Nikdy mne nezlomíš. Já se před nějakým normandským bastardem nikdy neskloním!"

Zaskřípal zuby, ale přemohl se k úsměvu. Přitáhl si ji za rame​na k sobě a zašeptal: „V tom případě bitva teprve začala, nemám pravdu?" Pak ji prudce odstrčil a vyšel ze stanu. Hlasitě - tak, aby to slyšela - poručil strážcům, aby ji při sebemenším pokusu o útěk přivázali na řetěz.

Pak se zastavil a zalapal po dechu. Vzduch byl mrazivý a kou​savý. Přicházel podzim a čekala je studená zima.

Bože, co se to stalo? Copak je pro ni opravdu stejně nepřija​telný jako Falstaff? Nebo je Fallon čarodějka, která jej dotykem uhranula natolik, že nedokáže poručit své vlastní vůli? Ani teď, když ji konečně dobyl, ho nepřestávala fascinovat. Naopak - jako by jej přitahovala ještě silněji.

Zastavil u stromu, aby znovu načerpal sílu, kterou - jak se zdá​lo - z něj Fallon vysála.

V hloubi duše svého činu litoval. Zápasila s ním a on zvítězil. Cítil, že dnešní noc strachu, hněvu a násilí je již od samého po​čátku jejich osudem. Použil proti ní sílu, přinutila jej, aby zradil své zásady. Možná to tak ale bylo předurčeno odedávna.

Ano, předurčeno. Už od jejich narození.

                   Bastardi                                                                      

                        I
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Poprvé ji spatřil při tanci. Tančila tehdy bosa na špinavé ces​tě, šaty vykasané vysoko nad snědými, hezky tvarovanými kot​níky. Točila se stále dokola a Roberta, hraběte z Hiemois, nejví​ce upoutaly její oči.

Zprvu si nevšímal jejich barvy, avšak neušlo mu, že jiskří ne​uvěřitelným elánem a vitalitou. Byla velmi mladá a měla heb​kou a svěží pleť. Byla nádherná. Při divokém tanci, v němž stří​dala jednoho tanečníka za druhým, jí kolem hlavy vlála tmavá hříva. Ten den byl svátek. Všichni se veselili, muzikanti a kra​máři proudili ulicemi a mnoho mladých lidí tančilo.

Nikdo z nich však netančil jako ona. Nikdo nebyl tak mladý, krásný, tak plný života. Nikomu se pod prostou látkou šatů ne​vypínala ňadra tak krásná, nikdo se nepohyboval s takovou leh​kostí a půvabem. Robert přitáhl koni uzdu a hned vedle něj za​stavil koně i Henri z Mortainu, jeho dobrý přítel a rádce. Právě diskutovali o Robertově nekonečném sváru s bratrem Richardem, normandským vévodou. Henri si zprvu ani neuvě​domil, že hrabě již věnuje pozornost někomu jinému.

Starat se o Robertovo blaho považoval Henri za svou svatou povinnost. Do služby ke starému vévodovi nastoupil velmi mla​dý. Odjakživa byl společníkem jeho mladšího syna Roberta a své povinnosti vykonával s láskou. Vévodství zdědil prvoroze​ný syn Richard, ale Henri byl pevně přesvědčen o tom, že Robert by byl lepším vévodou. Tohoto krásného jarního dne nebylo Robertovi ještě ani dvacet let, avšak i v tak mladém věku byl za​jímavou osobností - pln vášně, s hezkými rysy a svalnatým tě​lem. Svou vášnivou povahu však nedokázal vždy užívat pro dobro věci. Často se přel se svým bratrem a těžce snášel fakt, že je druhorozeným synem.

„Musí to tak být, Roberte," řekl mu Henri. „Vévodou je prvo​rozený Richard. Musíte se s tím smířit."

„Ano, ano," odpověděl Robert nepřítomně a Henri se zamra​čil, neboť pochopil, že ho jeho svěřenec neposlouchá.

Všiml si, kam Robert upírá zrak, a usmál se.

„Kdo je to?" zašeptal Robert.

„Zjistím vám to, můj pane." Henri pobídl koně, zajel opatrně mezi zástup lidí a nenápadně se jich začal vyptávat.

Robert pozoroval dívčin tanec a zdálo se mu, že se její tělo vznáší. Smála se a ústa jí zářila pěknými bílými zuby. Byla zkrát​ka dokonalá. Její ladné pohyby zažehly v Robertově těle oheň.

Musím ji mít, řekl si v duchu.

Henry se k němu přitočil. „Jmenuje se Herleve a je to dcera Fulberta, koželuha z Falaise." „Je nádherná," odvětil Robert.

Henri měl radost, že mladého muže zaujalo také něco jiného než úvahy, jak zaujmout místo staršího bratra, a spiklenecky řekl: „Jste zde hrabětem. Můžete ji mít."

Robert se na Henriho překvapeně podíval. Pak se začal smát: „Vlastně je to prosté, že?"

„Jsem si jist, že bude vaším zájmem poctěna," přitakal Henri.

„Skutečně? To pochybuji," šeptl Robert.

Pobídl koně směrem k davu. Muži i ženy před nimi ustupova​li a většina z nich se klaněla. Byl to přece jejich hrabě, předsta​vitel zákona. Byl mladý, silný a mocný. Pocházel ze starobylé​ho rodu Vikinga Rolla, jemuž tato země připadla před více než sto lety za vlády Karla, zvaného Prostý. Robert si poddané zkrátka dovedl získat: byl mladý a hezký a oni jej milovali.

Vévoda i sluha směřovali stále kupředu, až nechali všechny za sebou - kromě oné krásné dívky. Neviděla je, a proto nepře​stávala tančit. Pištec hrál, ona se smála a nakrucovala a vlasy jí pri tom reji překrásně vlály.

Asi stopu před dívkou Robert zastavil koně a když se dívka konečně otočila čelem k němu, spatřila vznešeného muže na vznešeném koni. Muž byl oděn v hedvábí a hermelínu a ona na něj užasle pohlédla.

Jako by z nebe sestoupil překrásný bůh. Dívka se nemohla po​hnout ani promluvit. Pouze na něj zírala v posvátné úctě.

Robert pobídl koně až k ní. Seskočil, chytil ji za ruku a usmál se na ni. Cítil puls na jejím zápěstí a prohlížel si její rychle se vzdouvající ňadra. Dívka jeho pohled opětovala. Byla tak mla​dá a dokonalá! Robertovou myslí i srdcem se prohnala mocná vichřice a rozdmýchala oheň v jeho pohlaví.

„Půjdeš se mnou?" zeptal se.

Neřekl kam, ale zdálo se, že jí na tom ani trochu nezáleží. Zahleděla se mu do očí a pomalu přikývla. Věděl, že je vyleka​ná, avšak zároveň i vzrušená. Zjevně Robertovy úmysly vycíti​la již z jeho doteku, ale neodmítala jej.

Ne, neodmítala. Ona jej chtěla..;

Posadil ji na koně před sebe. Lidé se ohlíželi, ale on jim nevě​noval žádnou pozornost. Pobídl nohama koně a zvíře s nimi odcválalo z města.

Herleve to vše připadalo jako sladký sen. Právě si začínala sa​mu sebe uvědomovat, poznávat ony medově sladké pocity, jež člověka naplňují touhou. Byla dcerou koželuha, a tudíž praktic​ky založená, ale i jí se již začínaly hlavou honit myšlenky, jaké to je být s mužem - a uvažovala o tom, kdo by jím mohl být. Michel, syn kováře? Ralf, kluk hospodského? Nebo snad Guy de Monet, nevychovaný synáček vysloužilého vojáka?

Nikdy ji však nenapadlo, že by se jím mohl stát Robert, hrabě z Hiemois. Nikdy, ani v nejkrásnějších snech.

Robert s ní uháněl hlouběji do lesa. Dorazili k lovecké chatrči a Robert zavolal pána domu. Objevil se jakýsi stařec. Robert mu hodil pár mincí a chvíli cosi vysvětloval. Stařec přikývl, usmál se a zavolal něco na svou ženu, která vzápětí vyšla z chatrče, aby hraběte pozdravila.

Oba manželé pak vešli do chatrče, znovu se objevili venku a

kamsi odešli. Robert seskočil z koně, napřáhl ruce k Herleve a odnesl ji dovnitř.

Uvnitř se na ni v tlumeném denním světle zadíval a pohladil ji po tváři. „Víš, proč jsme sem přijeli, že?"

Přikývla a on sklonil hlavu k polibku. Horečně přemýšlela, co je hřích, co extáze a co nebe. Věděla, že se s ní hrabě nikdy ne​ožení. Šlo tedy o hřích, avšak za takový ráda zaplatí. Byla omá​mená jeho vůní a cítila, jak se začíná třást. Cítila Robertovy ocelové svaly; jeho ústa byla tak rozhodná, že se jí zatočila hla​va a téměř přišla o rozum.

Odtrhl rty a pohlédl jí do očí. Dotkla se jeho tváře a znovu užasla nad jeho krásou. „Buďte něžný, můj pane," zašeptala tiše.

„Budu."

Chtěl svůj slib dodržet, ale příliš ho spaloval oheň vášně. Rozechvělými prsty z ní strhával šaty a zároveň svlékal ty své. Položil ji na chatrný slamník, z něhož trčela stébla, avšak jeho zlatem vykládaný oděv ji zřejmě ohromil natolik, že si toho ne​všímala. Měla velká a plná prsa - přetékaly Robertovi z rukou jako dva zralé plody a sladce zaplňovaly jeho ústa. Tělo měla horké a vlhké, a i když horečka vášně přinutila Roberta porušit slib něžnosti, ani nevykřikla. Neprotestovala proti žáru jeho po​libků ani naléhavosti jeho rukou.

Ne vzdorovala ani tehdy, když do ní prudce vstoupil.

Herleve rychle zapomněla na bolest, neboť se jí v celém těle rozlila slast. Již dříve v sobě podobné pocity tušila a nyní se poddávala blaženosti onoho magického zázraku, který v ní hra​bě vyvolal.

Nakonec vykřikla a přitiskla se k němu, vlhká, roztřesená a ohromená. Usmál se, neboť ho uspokojila. Začalo se stmívat, avšak on necítil žádnou potřebu jet domů, trávit čas kdekoliv jinde než právě u ní. Leželi nazí na slaměném lůžku, on si po​hrával s jejími prsty, ona mu vyprávěla o svém otci a Robert si byl jist, že Henri za ním půjde a poskytne mu za dceřinu ztrátu nevinnosti velkorysou náhradu. Herleve byla bystrá usměvavá dívka, a i když nebyla ženou, s níž by se muž jeho postavení mohl oženit, byl s ní ze srdce rád. Zatímco si povídali a smáli se,

přemýšlel, jak by se mohl jí i otci Fulbertovi odvděčit.

Než padla noc, pomiloval ji znovu a pak ještě jednou. Vychutnával dary jejího těla i svěžest její sladké mladičké duše. Pak spokojeně usnuli.

Herleve si říkala, že po tak vyčerpávajícím milování usne a bude spát jako dítě. Neusnula. Nemohla zapomenout na proži​té vzrušení, a tak celé hodiny zírala do stropu skrovné chatrče. Chtěla si vrýt do paměti každý okamžik prožitý s Robertem a znovu a znovu si vybavovala každičký detail. Než se konečně ohkásil spánek, pomyslela si, že bude o svém milenci snít celou noc.

Místo toho se však ocitla v říši podivných nočních můr. Ve snu se nad ní sklonilo cosi velkého a černého. Když to zmizelo, by​la nahá, osamělá a roztřesená. Nemohla se ani pohnout. Cítila, že hluboko uvnitř, kam její milenec vystříkl své sémě, začíná co​si klíčit. Uvědomila si, že v ní vyrůstá strom. Veliký mohutný strom s velice hustými a silnými větvemi, které se rozpínaly, kam oko dohlédlo.

Pokryly zem, roztáhly se přes vodu a zdálo se, že pokryjí celý

svět.

Začala křičet.

Robert se probudil a celou roztřesenou ji objal a konejšil. Pak s něžně pobaveným výrazem naslouchal jejímu vyprávění. „Nezanechal jsem v tobě strom," slíbil jí se smíchem a pohladil jí bříško. „Snad droboučké děťátko, synka nebo dcerku, ale ur​čitě z masa akostí. Určitě ne něco tak nepravděpodobného jako strom."

Musela se také smát. Znovu ji připravil o rozum a znovu s ní v oné omšelé chatrči splynul v milostném objetí.

Herleve brzy zjistila, že Robertovo sémě v ní skutečně vzklíči​lo. Často myslela na svůj sen, a tak se ze strachu svěřila matce. Trochu tím matku znervóznila, neboť celá rodina již na sobě po​cítila plody Robertovy přízně. Herlevini bratři nastoupili na niž​ší posty u Robertova dvora a obchod jejího otce v poslední době nevídaně vzkvétal. Sám Robert se už potomka nemohl ani dočkat. Byl ji nablízku, velice se o něj zajímal. Téměř bez ustání však válčil se svým bratrem.

Šestého srpna roku 1027 normandský vévoda Richard náhle zemřel. Herleve poté vídala svého milého jen velmi zřídka - celá země jej bez okolků obvinila z bratrovraždy. A ačkoliv zesnulý vévoda po sobě zanechal legitimního dědice, dítě již bylo zaslíbe​no církvi. Vévodou Normandie se tak stal Robert.

Na sklonku podzimu se Herleve narodil syn. Svíjela se v po​rodních bolestech a svěřila se se svým snem matce. Měla pocit, že ji skutečně na kusy trhá obrovský strom.

Matka ji tehdy utěšovala a chlapec se narodil zdravý. Dali mu jméno Vilém, a než si získal přídomek Dobyvatel, říkali mu ja​ko levobočkovi Vilém Bastard.

„Hele, Marku, to je Vilém Bastard."

Bastard. Sedmiletému Vilémovi tak říkali už od narození. Žil u své matky a nyní bez zájmu krmil otčímovy ovce. Vzhlédl a spatřil Hugha z Cresny a jeho nerozlučného kamaráda, deseti​letého Marka, jenž si ho znovu začal dobírat. Bastard. Jeho otcem je sice normandský vévoda, ale Vilém je stále jen pouhý ba​stard a hoši jako Hugh a Mark nevynechají jedinou příležitost, jak se mu vysmát.

Vilém přihodil ovcím seno a při tom ty dva po očku pozoro​val. Mark k němu přikročil: „Tvoje máma byla děvka."

„Nech toho, Marku, tomu on ještě nerozumí," volal na něj Hugh. „Nemá ponětí, co vůbec děvka je!"

Měl. Vilém upustil koš s krmením a přes bláto vyrazil k pos​měváčkům. Sklonil hlavu a vztekle jí bušil Hughovi do břicha. Desetiletý chlapec zaskučel, popadl Viléma za vlasy a v ruce mu jich zůstal celý chomáč. Vilém ani nepípl. Zaťal pěsti a začal svého protivníka systematicky tlouci do brady. Hugh vykřikl a Mark mu přiběhl na pomoc. Vilém jej však vší silou uhodil, až mu pod okem vykvetl černý monokl. V tu chvíli však oba starší chlapci zaútočili na Viléma společně. Hugh srazil Viléma na zem, Mark se na něj obkročmo posadil a Hugh začal Viléma ko​pat  do   žeber.   Vilém  bolestí   zatínal   zuby,   avšak  neplakal.

Nerozplakal by se za nic na světě. Do bastardů mu nadávali odedávna a on byl odedávna zvyklý se kvůli tomu prát.

„Viléme! Viléme! Co se to tu děje?!" zahromoval náhle ho​chův otčím Herluin a odtrhl od něj oba starší chlapce. Ti v jeho přítomnosti zmlkli. Odpovědi se Herluin nedočkal, a tak poslal oba hochy pryč. Vilém sklonil hlavu a očekával výprask -Herluin totiž rvačky neschvaloval , avšak žádný trest nepřichá​zel. Vilém proto opět zvedl hlavu a všiml si, že si jej otčím mě​ří pohledem. „Běž se upravit, Viléme," řekl Herluin. „U dvora tě očekává otec."

Na ten den Vilém do smrti nezapomněl. Jeho matka stála s ne​vlastními bratry Odem a Robertem na nádvoří a s pláčem ho lí​bala na rozloučenou, zatímco Herluin mu pomáhal na koně. Na dvoře pak Vilém s Herluinem ohlásili strážcům svá jména a ti je zavedli do malého předsálí, kde měli čekat.

Vilém věděl, že jeho otec je krutovládce. Občanská válka, kte​rou Robert před léty rozpoutal proti svému bratru, mu přinesla spoustu nepřátel, a tak musel o své državy již od počátku vlády těžce bojovat.

„Pojď, Viléme!" poručil jeden z otcových strážců v barevné uniformě, který se náhle objevil ve dveřích. Vilém se tázavě po​díval na Herluina a ten přikývl. Vilém strážce následoval do vel​kého sálu.

Tam chlapec poprvé spatřil svého otce. Už už se chystal vy​křiknout a vrhnout se mu do náručí, Robert z Normandie však téměř neznatelně zavrtěl hlavou a Vilém si povšiml, že v míst​nosti je spousta dalších lidí. Byli to samí mocní normandští pá​nové - hrabata, arcibiskupové, rytíři a válečníci. Vilém si vedle nich připadal úplně maličký.

Jeho prastrýc, arcibiskup z Rouenu, mu vykročil vstříc. Natáhl ruku a položil ji Vilémovi na hlavu. „Pánové, přísahejte, pro​sím!" přikázal Robert z Normandie.

A k Vilémovu úžasu pak před ním všichni poklekli a přísahali, že ho uznávají jako Robertova dědice.

 Teprve když později osaměli a Vilém seděl otci na klíně, odvážil se jej zeptat, co to vše znamenalo.

„Odjíždím z Normandie, Viléme," řekl mu Robert. „Chystám se na dlouhou pouť do Jeruzaléma."

„Ale to bys neměl!" protestoval Vilém. „Já vím, otče, že máš nepřátele a..."

„Na dítě toho víš až moc, synu. Nejsi sám, kdo mi říká, že ne​mám nikam odjíždět, ale já musím." „Ale proč, otče?"

Robert postavil Viléma na zem a zadíval se z okna. „Odjíždím pykat za své hříchy. A nebylo jich málo. Nebudu pryč zase tak dlouho, ale musel jsem ty muže donutit odpřisáhnout, že tě uznají mým dědicem, kdyby se mi něco stalo."

„Jenže já jsem bastard. Mou mámu sis přece nevzal," řekl Vilém.

„Jsi můj syn a to stačí," prohlásil Robert. Pak Viléma znovu zvedl a přitiskl ho k sobě. „Možná ta přísaha stačit nebude, sy​nu, ale složit ji museli. Třeba budeš jako levoboček silnější. Teď jsi ještě malý chlapec, ale jednou to snad pochopíš."

„Já to chápu," řekl Vilém vážně.

Robert se usmál a prohrábl synovi vlasy. „Pojedeš do Francie, ke králi Henrymu. Jako můj dědic mu vzdáš hold a zavážeš si ho tak k pomoci, bude-li potřeba. To vše je ale jen pouhá pojistka. Nepochybuji, že se vrátím."

Robert z Normandie se však domů nevrátil. Cestou po Malé Asii jej postihla smrtelná choroba a počátkem roku 1035 zem​řel.

Sedmiletý Vilém byl opět překvapen, když za ním přijeli mocní pánové, padli na kolena a provolali mu slávu. Stále byl bastardem, ale teď už i vévodou z Normandie.

V divokých letech po Robertově smrti však měla pocta, jíž se Vilémovi dostalo, jen pramalý význam. Dokud žil Vilémův pra-strýc, arcibiskup z Rouenu, drželo vévodství pohromadě. Když však arcibiskup v roce 1037 zemřel, nastaly další třenice. Hrabě Alan z Bretaně, Vilémův hlavní vychovatel, byl zavražděn. Stejná smrt postihla také majordoma Osberna po potyčce přímo ve Vilémově ložnici. Walter, Vilémův strýc z matčiny strany, který mladého vévodu ve dne v noci hlídal, s ním jedné tmavé noci uprchl a ukryl jej v chalupě jistého rolníka, aby jej uchránil před úkladnou vraždou. Někteří členové Vilémovy rodiny zem​řeli, jiní zápasili o moc. Touha po pomstě a krveprolévání se vymkly kontrole. Nastolit právo bylo takřka nemožné. Boje me​zi znesvářenými skupinami zuřily s takovou urputností, že se církev pokusila o obnovení veřejného pořádku vydáním „Božího smíru", náboženského ediktu, který postavil válku mi​mo zákon.

Vilém vzdal francouzskému králi Henrymu hold a ten jej pa​soval na rytíře. Jelikož ve vévodství stále panovala anarchie, prohlásil se Henry za Vilémova ochránce. Nepokoušel se svého mladého vazala vystrnadit, ale naopak posílil vlastní državy.

V roce 1047 došlo k revoltě proti Vilémovi. Tehdy dvacetile​tý Vilém byl však již natolik zkušený, že se dokázal ubránit. Při pobytu ve Valognes jej varovali, že se chystá spiknutí: má být přepaden a zavražděn Grimoaldem z Plessisu. Vilém proto uprchl k ústí řeky Vire.

Ve chvíli, kdy vyčkával na odliv, za sebou zaslechl blížící se jezdce. Předpokládal, že hledají jeho, a tak se ukryl za stromy a sledoval, co se bude dít.

Nejprve se v jeho zorném úhlu objevil hoch. Zdálo se, že po​chází ze vznešených kruhů, neboť měl na sobě drátěnou košili a přes ni dlouhou tuniku. I jeho kůň byl krásný - pravý válečný oř -a byl o mnoho větší než sám chlapec.

Když se kůň s hochem přiblížili k řece, uvědomil si Vilém, že mladík je na svůj věk velký, svalnatý a zjevně i dobře vycviče​ný v bojovém umění. Přijel k řece, zastavil se a s neskrývaným znepokojením koně obrátil, neboť se k němu blížili dva jezdci v těžké zbroji. Mávali sekyrami a zdálo se, že chtějí chlapce napadnout.

Vilém sledoval, s jak překvapivou hbitostí chlapec navzdory těžkému oděvu seskočil z koně. Všiml si také odhodlaného vý​rázu v jeho tvári. Byl to pozoruhodný hoch - měl hezké a vzne​šené rysy, ale zároveň se 

v jeho tváři zračila tvrdost. Již v tak ra​ném věku z něj život učinil pravého muže. A život jej také naučil boji.

Hoch vytasil z pochvy meč a vyčkával, co bude následovat.

Koně se k němu hrozivě přibližovali a zlověstný dusot jejich kopyt se rozléhal po okolí. První kůň dorazil až k němu a jezdec se po chlapci ohnal sekyrou. Ten se však ráně snadno vyhnul, pozvedl meč a shodil rytíře z koně. Rytíř hbitě povstal a zuřivě máchl mečem.

Byl to lítý souboj a mladík se bránil velmi srdnatě. Vilém se nejprve držel v povzdálí, neboť chlapec jeho pomoc zjevně ne​potřeboval. Nebyl sice tak silný a mohutný jako jeho protivník, nepostrádal však hbitost a obratnost.

Mezitím se přiblížil druhý jezdec. Vilém si pobouřeně uvědo​mil, že se ti dva muži chystají spáchat chladnokrevnou vraždu. S divokým zaúpěním vyskočil z úkrytu a vyrazil kupředu.

Chlapec na něj krátce upřel zrak a pochopil, že Vilém je jeho spásou. Znovu se pustil do boje.

Vilém divoce vyrazil proti jednomu jezdci a brzy bylo po všem. Bojovat Vilém uměl, neboť bojovat znamenalo přežít. Špičkou meče propíchl jezdci hrdlo a muž padl v kaluži krve na zem. Vilém vytáhl z padlého nepřítele meč a otočil se právě včas, aby viděl, jak i mladík skolil svého daleko staršího a sil​nějšího protivníka. Ten, zasažen mladíkovým mečem přímo do srdce, padl k zemi jako podťatý.

Hoch ztěžka oddechoval a z čela mu stékal pot. Zalapal po de​chu a upřel zrak na Viléma. Poté se zhluboka poklonil, avšak spíše hrdě než poníženě.

„Jsem vám kdykoliv k službám, drahý pane. Vděčím vám za svůj život. Mohu znát vaše jméno, abych mohl v budoucnu slou​žit vašim zájmům?"

Vilém pozvedl obočí a pak se začal smát. „Obstojný projev, mladíku."

„To nebyl projev, pane, ale pravda boží. Mé slovo budiž pří​sahou."

 „Jsem tvůj vévoda, hochu," řekl Vilém. „Jsem Vilém z Normandie."

Hoch se na něj překvapeně podíval a pak v obavách padl na kolena: „Já nevěděl, pane..."

„Vstaň, chlapče, a pověz, co ty muže vedlo, aby napadli tako​vého mladíka."

„Mladíka?" Hoch se hořce otřásl. „Bastarda, pane, prachs​prostého levobočka..." Odmlčel se a polkl, až se mu zachvěl ohryzek v krku. Pak se provinile podíval na Viléma.

Vilém se musel usmát. „Levoboček poddaný levobočkovi, no to se povedlo! Pokračuj, hochu, ještě jsi mi to nevysvětlil."

„Jsem synem Jacquese, hraběte z Anlou. Vlastně ne!" Oči se mu zalily slzami a on divoce zavrtěl hlavou, aby se jich zbavil. „Ne, já jsem hrabě z Anlou, neboť můj otec dnes zemřel. A ti dva muži přísahali, že mě budou ochraňovat a bránit. Lhali - nelíbilo se jim, že má matka je obyčejnou pastýřkou. Tohle -," ukázal na jedno z mrtvých těl, „- byl můj bratranec Garth. Chtěl získat titul a pozemky pro sebe."

Vilém pomalu přikývl. „Smutná bitva, synu."

Chlapec se uctivě podíval na Viléma: „Ano. Nepochybně. Ale co tu děláte vy, pane, tak sám a bez družiny?"

Vilém v jeho očích vytušil pochybnosti - hoch asi příliš nevě​řil, že má před sebou skutečného vévodu z Normandie. Vzal mladíka za ramena a zasmál se.

„Dnes mne potkala nepřízeň osudu, chlapče. Nigel, vikomt z Cotentinu, Guy z Burgundie a dobrý Rannulf z Bessinu se roz​hodli mne zabít. Jsem také na útěku." „Utíkáte? A kam?"

„Ke králi. K našemu oddanému stoupenci Henrymu, francouz​skému králi. Požádám jej o pomoc v boji s mými nepřáteli."

Chlapec přikývl. Poté učinil cosi zvláštního: padl Vilémovi k nohám a uchopil ho za ruku.

„Pojedu s vámi. Budu vám sloužit."

Vilém ustoupil. „Ne! Vždyť jsi ještě hoch."

„A jsem také hoch bez domova, nezískám-li domov zpět."

„Čekají mne líté bitvy."

Chlapec   pozvedl   bradu.   „Viděl jste   mě   bojovat,   pane.

Premohu mnohé dospělé muže." „Věřím, že ano."

„Budu vám navždy věrný - více než většina mužů. Jak jste řekl, pane: levoboček poddaný levobočkovi."

Po chvíli mlčení Vilém hocha zvedl. „Jak se jmenuješ? Křestním jménem."

„Alaric, vévodo Viléme."

„Tak tedy Alaric. Kolik je ti let, chlapče?"

„Patnáct."

„Výšku snad na to máš, ale lžeš." „Je mi dvanáct, pane."

„Dvanáct? Matko boží, málem bych s sebou vzal do bitvy kojence!"

„Já nejsem kojenec!" vykřikl hoch nasupeně a jízlivě dodal: „Vždyť vy sám jste ještě mladý hoch. Bude vám sotva něco přes dvacet."

„Cože, ty drzý fracku?" pokáral jej Vilém, ale stále se usmí​val. „Snad již nejsi kojenec, snad ani dítě," souhlasil suše, „snad jsi tím vzhledem k okolnostem ani být nemohl." Pokrčil rameny a vyrazil zpět ke stromům.

„Kam jdete?" křikl na něj chlapec.

„Nastává odliv. Je čas přebrodit řeku. Jestli jdeš se mnou, tak si pospěš. Ale říkám ti, synu: budeš nanejvýš pečovat o mé ko​ně či zbraně, ale do bitvy se mnou nepojedeš!"

Vydali se spolu k francouzskému králi. Henry jako absolutní vládce Normandie považoval povstání za válku proti svému va​zalu, a tudíž i proti sobě, a proto se spolu s Vilémem postavil do čela francouzské armády a táhl s ní přes Mezidon do Normandie.

V Mezidonu se k nim přidalo několik mužů, jež Vilém povo​lal z horní Normandie. Přešli přes bažinatou nížinu Val ďAuge, překročili Argentin a utábořili se u Laisinu. Poté se armáda přesunula do Val-es-Dunes.

Alaric slíbil, že bude Vilémovi pouze panošem, avšak vojsko čekala krutá a krvavá bitva, a Alaric tak navzdory svému slibu nemohl zůstat stranou.

Jeho země hraničila s francouzskou Bretaní, a on tak byl za​vázán francouzskému králi. Také však věděl, že bude až do smr​ti následovat Viléma, neboť mu vděčil za svůj život. Oba byli ze stejného těsta a jejich setkání snad bylo řízením osudu. Takže když se nyní Vilém řítil na koni do bitvy jako nějaký bůh pomsty, pocítil Alaric ještě větší oddanost a svého pána následoval.

Byl mladý, ale po celý svůj krátký život musel bojovat. Měl sílu a stůj co stůj se chtěl Vilémovi odvděčit za záchranu svého života.

Zpočátku se zdálo, že vzbouřenci jsou snad všude. Před běs​nícími vojsky krále a Viléma se však začali stahovat. Zpanikařili a v naprostém zmatku se snažili utéci přes řeku Orne. Rannulf zahynul jako první. Nigel z Cotentinu bojoval dlouho a srdnatě, ale i on byl nakonec přinucen se vzdát - a veškerá síla Vilémových západních nepřátel byla zlomena.

Na poli se začaly ozývat vítězoslavné pokřiky, ale nikoho ne​bylo slyšet tak zřetelně jako Alarika.

Vilém vzdal hold králi a poklepal Alarika po rameni: „Alariku, pane hrabě z Anlou, ty jsi na bojišti neměl co dělat!"

„Já nechtěl..."

„Ale chtěl!" řekl Vilém přísně. Pak se však zeširoka usmál a mávl rukou směrem k Alarikovi. Tentokráte promluvil k věr​ným normandským rytířům, kteří se nyní seskupili kolem něj: „Věnujte mi pozornost, pánové! Viděli jste dnes toho malého klučinu? Až vyroste, Bůh nám pomáhej. Budou s ním potíže."

„Bojovník to rozhodně je," ozval se asi dvacetiletý hromotluk, seskočil z koně a přistoupil k vévodovi. V rukou třímal vikingskou sekyru a Alarika napadlo, jestli to není nějaký vévodův příbuzný z onoho slavného rodu Vikinga Rolla, jenž pocházel z Norska a založil tam rodovou linii. „Jenže je příliš zbrklý, Vaše Milosti. Myslíte, že se dožije dospělosti?"

„Také mě to už napadlo, Falstaffe. Je opravdu prudký. Snad bys mi na něj mohl dát trochu pozor. A proboha: ještě hezkých pár let ho drž daleko od bitevního pole!"

„Ale pane!" protestoval Alaric. Vždyť jsem vám dokázal... Sám jste přece viděl, že v boji obstojím!"

 „Žádné dvanáctileté dítě nedokáže zabíjet, aniž by to na něm nechalo následky," řekl Vilém. „Pojď. Táhne mě to domů. Vyrazíme."

Alaric jel mlčky po Vilémově boku. Když zapadlo slunce, Vilém se k němu otočil: „Zřejmě tě však čeká ještě jedna bitva, protože v ní půjde o něco, co se tě přímo týká. Brzy potáhneme s vojskem na Anlou. My bastardi jim ještě ukážeme! Co ty na to, příteli?"

„Ano, Milosti!" souhlasil radostně Alaric. „Ano!"
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Té noci, kdy se narodila Fallon, zpíval do tmavé noci slavík. Harold naslouchal jeho zpěvu a usrkávaje dobrého anglického piva s jistým pobavením přemýšlel o tom, že lidi může postih​nout jakákoliv bolestná událost či utrpení, ale země zůstane stá​le stejná. Ptáci budou stále stejně zpívat, žížaly kypřit půdu a majestátní zvěř bude dál bloudit po lesích.

Edith znovu vykřikla - tentokráte tak hlasitě, až sebou trhl. Bože, jen ať je v pořádku, ať vše dopadne dobře, modlil se v du​chu. Bylo mu teprve třiadvacet, ale tenhle potomek měl být již jeho třetím. A ačkoliv církev jeho „dánskému manželství" s Edith Svanneshalsovou nepožehnala, lidé ten svazek uznávali, neboť svou ženu miloval a ctil.

Tiše si povzdechl. V kostele si Edith právoplatně vzít nemohl. Bránilo tomu jeho postavení, rodinná pověst, kterou tak tvrdě a těžce vybojoval jeho otec. Snad někdy v budoucnu uzná z po​litických důvodů sňatek v kostele za vhodný. Edith to chápala. Nikdy jeho myšlenky nezatěžovala vlastními přáními či pocity a Harold ji za to miloval o to více. Nyní však rodila jeho třetí dítě a on její bolest intenzivně prožíval.

„Pane hrabě!"

Otočil se od otevřeného okna svého domu na malém poloost​rově v městečku Bosnám. Stála za ním Mercy, jedna z Editiných služebných, a v mladičké tváři se jí zračil unavený úsměv. Harold tázavě pozvedl obočí.

„Tentokrát se vám narodilo děvče, pane hrabě. Je to ta nejkrásnější holčička, jakou jste kdy viděl!"

„Skutečně?" zeptal se Harold s úsměvem. Velice lpěl na svých malých synech, které mu Edith dala, ale „něžného pohlaví" se od ní zatím nedočkal. „Má paní je v pořádku?"

„Naprosto. Je vzhůru a nemůže se vás dočkat, pane," řekla Mercy.

Harold přikývl, přes ramena si přehodil plášť a následoval ji. Již ve dveřích Editiny ložnice kývl na porodní báby a ty spěšně odešly. Edith ležela na čistém prostěradle, až po bradu přikrytá kožešinou. Je pobledlá, ale nikdy nebyla krásnější, pomyslel si Harold. Pramínky jejích dlouhých zlatavých vlasů se rozlévaly po polštářích a zářily jako hvězdy. Harold k ní rychle přikročil, padl najedno koleno a uchopil ji za ruku.

„Je to děvče, můj pane," zašeptala Edith. „Jsi zklamaný?"

„Vždyť už mám dva syny," připomněl jí s úsměvem. „A dá-li Bůh, budeme jich mít ještě spoustu, má lásko. Ukaž mi mou dcerku. Mercy říkala, že je obzvláště krásná. Opravdu nemá na pusince žádné vrásky?"

Edith se usmála a shrnula přikrývku. Vedle ní leželo čistě za​balené miminko. Harold děťátko něžně a opatrně vzal do svých velkých rukou a odhalil látku, aby se podíval na její obličej. Mercy měla pravdu, podivil se. Dívenka nebyla na světě ještě ani hodinu a už byla krásná. Měla kulaté tvářičky a pusinku ja​ko poupátko. Její otevřené oči byly hluboké a modré jako beze​dný oceán a vlasy měla husté a černé jako havraní křídla.

„Je nádherná," řekl Harold. Přitiskl si dítě na prsa a sklonil se k Edith, aby ji políbil. Děvčátko zaplakalo, atak ho raději vrátil k matce. Potřásl hlavou: „Po kom má ty vlasy?"

Edith se usmála a pohladila dítě po čele. „Řekla bych, že po Godwinech. Ale ty oči! Harolde, její oči jsou nordické jako Severní moře. Ty nejspíš zdědila po tvé matce."

„Mohou se ještě změnit," připomněl jí Harold.

„Nezmění se," řekla mu Edith přesvědčeně.

„Jsi si až příliš jistá." usmál se Harold, z koženého váčku za pasem vytáhl nádhernou zlatou brož a podal ji Edith.

„Taje překrásná, Harolde."

„Matku ani dítě však zastínit nedokáže."

„Harolde..." Edith se posadila a pečlivě zkoumala jemnou prá​ci na broži. Pak láskyplně pohlédla na Harolda: „Děkuji ti, můj pane."

„Já děkuji tobě, má paní."

Usmála se, opět se položila, a přestože ji stále držel za ruku, upadla do hlubokého spánku.

Pomalu začínalo svítat. Harold vzal dcerku do náruče, sundal jí pleny a odnesl ji k oknu, do záře prvních paprsků denního světla. Koukala na něj, kroutila se jako malý červík, zaplakala a pak si do úst nacpala buclatou pěstičku. Harold se jemně, radostně usmál.

Jeho dceruška byla opravdu úžasná.

Fallon ještě nebyl ani rok, když ji poprvé uvedli na dvůr Edwarda Vyznavače a představili ji samotnému králi.

Edward si ji ihned zamiloval. Našel v ní stejné zalíbení, jaké odedávna cítil i k Haroldovu bratru Tostigovi..

Byla výjimečná. Stále se zářivě usmívala, její bohaté vlasy se černě leskly a hluboké uhrančivé oči zářily jako kobalt. Byla roz​tomilé dítě. Ráda sedávala na Edwardově klíně, pohrávala si s je​ho vousy a on při tom burácel smíchy. Do roka začala chodit a dokonce již vyslovovala i první slůvka. Toužila po poznání: neu​stále se držela s bratry a napodobovala jejich angličtinu i nor​mandskou franštinu, kterou hovořilo mnoho králových dvořanů.

Vše mohlo být v pořádku, kdyby tehdy krále nenavštívil jistý normandský přítel, hrabě Eustace z Boloně. Eustace se cestou z Anglie zastavil v Doveru, kde se chtěl se svou družinou uby​tovat. Hostinský však odmítl ozbrojené cizince obsloužit, ti jej napadli a on při tom Eustaceho zabil. Strhla se šarvátka, při níž zahynulo mnoho Angličanů i cizinců.

Edward se o rozmíšce brzy dozvěděl a byl vzteky bez sebe, že v jeho vlastním království se jeho přátelům může přihodit něco takového. Haroldův otec Godwin dostal za úkol město Dover potrestat, neboť se nacházelo v jeho knížectví. Godwin však prohlásil, že Angličané byli v právu, neboť podle anglického práva byli napadeni oni, a odmítl město ztrestat. Král se tak roz​čílil, že Godwina obvinil ze spiknutí, při němž před mnoha lety zahynul jeho bratr. Harold se snažil vystupovat mezi Godwinem a Edwardem jako mírový vyjednavač, avšak oba muži trvali ne​kompromisně na svém, a tak se mezi nimi rozpoutal prudký spor.

Edith se s dětmi uchýlila na venkov, zatímco Harold s otcem, bratry a celým vojskem odjel ke králi, aby zde zahájil nová jed​nání. Brzy však propukla občanská válka a u řeky Temže se krá​lovo vojsko střetlo s Godwinovým. Poté se do sporů vložila krá​lovská rada. Ostatní hrabata se odmítla přidat k té či oné straně s tím, že nehodlají bojovat proti vlastnímu lidu.

Nakonec bylo rozhodnuto, že Dover potrestán nebude, ale Godwin a jeho synové musejí odejít do vyhnanství.

Edith svého muže do exilu nedoprovázela, neboť Harold jí řekl, že se brzy vrátí. Nicméně jej velmi překvapila králova žá​dost, aby u dvora nechal svou dceru Fallon.

„Na jeho dvoře ji tedy nenechám!" vykřikoval vztekle, když byl se svou ženou a otcem o samotě. „Prokrista! Pošle nás do vyhnanství a myslí si, že mu tady nechám dceru!"

„Pošli ji k němu," nařídil mu Godwin mírně.

„Cože? Ty ses snad zbláznil, otče!"

„Ne, nezbláznil. Pošli ji k němu. Hluboce ji miluje a nedá na ni dopustit. Svou vlastní ženu poslal do kláštera, protože je to tvá sestra, Harolde, ale pro to dítě má slabost. Fallon je naše na​děje. Pošli ji k němu a Edith jí bude moci zůstat nablízku. Král se zlobí na tebe, ale o Fallon se postará dobře.

„Vždyť jí ještě nejsou ani čtyři roky!" protestoval Harold.

„Ano, je to ještě dítě, aleje to také tvá dcera a má vnučka. Na svůj věk je velice rozumná a určitě nás nezradí. Bude nás u dvo​ra zastupovat, když my tam už být nemůžeme."

Harold se podíval na Edith, ta se kousla do rtu a sklopila hla​vu. Měla nyní na starosti už tři syny, a i když Fallon vroucně mi​lovala, nechtěla se s Godwinem přít. Jeho argumenty jí připada​ly rozumné.

„Edith?" zeptal se Harold.

 „Král ji bude hýčkat," řekla věcně.

Harold usedl do křesla a vzdychl. Odevzdaně pozvedl ruku: „Budiž, pošli ji tedy ke králi. Já se zatím budu modlit, aby se otec nemýlil a my se mohli brzy vrátit."

Godwin pokrčil rameny a zachmuřil se. „Vrátíme se. Edward je nevděčník! Nechápe, kolik toho dělám pro jeho zemi i pro spojence v cizině. Vrátíme se se všemi poctami, synu, to ti sli​buji."

Za přísného dohledu saských stráží tedy Godwinové opustili Anglii. U krále zůstala pouze Haroldova dcera Fallon. Uplynul rok a Fallon oslavila páté narozeniny. Připadala si ztracená a opuštěná a ani nádherné dary, kterými ji zahrnovali, jí nedaly za​pomenout, že byla odtržena od otce i matky. Žádný dar ji ne​zbavil vědomí, že je u dvora hostem a vězněm zároveň.

Láska ke strýci Edwardovi jí nemohla vynahradit pocit osa​mění a roztrpčení. Byla si dobře vědoma, že vyhnal jejího milo​vaného otce, dědečka i strýce. Věděla, že došlo k ošklivé půtce a že vše způsobili francouzsky mluvící lidé - Normani.

Uměla však hovořit jejich jazykem. Učili ji angličtině i nor​mandské franštině, neboť Edward považoval za důležité, aby ovlá​dala obě řeči. Tvrdil, že Normani jsou jejich sousedé, od nichž je dělí pouze moře, a že jsou jejich přáteli.

Fallon však věděla, že Normani nejsou jejími přáteli ani přá​teli jejího otce, dědečka či Godwinových blízkých. To oni ji od​trhli od rodiny. To kvůli nim ji otec musel prosit, aby u Edwarda vydržela, než si pro ni bude moci přijet.

Fallon se rozhodla, že vydrží. Nikdy však nezapomene, že je Godwinovou vnučkou. Nikdy se nespřátelí s Normanem. A ni​kdy ani nepohlédne na ty nestvůrné lidi, kteří způsobili rozště​pení její rodiny!

Bylo však velmi obtížné takové předsevzetí dodržet. Od doby, kdy Godwin a jeho synové odešli do vyhnanství, byli totiž Normani u krále pravidelnými hosty.

A nejvýznamnějším z nich byl Vilém, bastardský vévoda z Normandie.
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Alaric nikdy nezapomene na chvíli, kdy Fallon spatřil poprvé. Ani po letech se nepřestával divit, jak ho tehdy dokázala poba​vit a rozzlobit zároveň.

Edward Vyznavač dlel tehdy ve svém paláci ve Worcesteru a Vilém jej přijel se svou družinou navštívit. Vilém dobře věděl, že král Edward poslal Godwina i jeho syny do exilu.

Alarikovi neušlo jiskření ve Vilémových očích a uvědomil si, že vévoda již sní o anglickém trůnu. Svůj nárok uplatňoval přes Emmu, Edwardovu matku. Nárok to byl velice chatrný, avšak Vilém byl v tomto směru velmi ambiciózní.

Normani byli na Edwardově dvoře přijati vlídně a sám Edward uvítal Viléma jako dobrého přítele. Hned první večer ve Worcestru častovali Viléma i Alarika nesčetnými lahůdkami - úhořem a lososem, srnčím i kančím masem, bažanty i jele​nem. Víno a pivo tekly proudem a jinak pobožný Edward do​konce nechal povolat i erotické tanečnice, jež překypovaly pů​vabem, elegancí a šarmem. Alaric se pak pozdě v noci vydal do své velké komnaty v paláci. Hlava se mu točila vínem a zmate​ním smyslů. Celá léta strávil studiem angličtiny a nyní ji ani je​dinkrát nepoužil, neboť Edward plynně hovořil normandskou franštinou a rozhodl, že se tímto jazykem bude mluvit i u dvora.

Ráno se Alaric probudil s příšernou bolestí hlavy. Otevřel oči a pochopil, že už je den. Ptáci trylkovali a sluneční paprsky ve​sele proudily přes otevřené okenice. Alaric zahekal a otočil se.

A v tu chvíli si uvědomil, že není v pokoji sám.

Nejprve si povšiml hlavy skloněné u postele. Kdosi tam klečel

a tropil něco nad jeho botami. Alaric se zamračil a úpěnlivě si přál, aby mohl zahnat sucho v hrdle a hučení v hlavě. Matně si uvědomoval, že mu jakési děvčátko s nádhernými havraními vlasy pilně plní boty blátem. „Přestaň!" poručil.

Vyděšeně vzhlédla a on jí stejně vyděšeně pohlédl do očí. Měla je modré - hluboce, tmavě a kouzelně modré - a lemovaly je dlouhé černé řasy. Tváře jí plály a ústa, rudá jako víno, měla našpulená.

Bylo to dítě - překrásná dívenka. Krátce se na něj zadívala a pokračovala v pěchování bahna z jakéhosi koženého váčku do Alarikových bot. „Říkám, že máš přestat!" obořil se na ni Alaric. Máchl rukou, ale malá se mu rychle vysmekla a pelášila pryč. Alaric vyskočil z postele a snažil se ji dohnat. Pak si uvě​domil, že je nahý, popadl prostěradlo a omotal si ho kolem těla.

Hlava se mu ošklivě zatočila, ale znovu se pokusil dívenku chytit. Unikla mu, když mu v podřepu proklouzla pod paží. Skočil po ní, ale přišlápl si prostěradlo a ztěžka upadl na podlahu.

„Kdo jsi?" zeptal se naléhavě a opatrně vstal. Neodpověděla a ustoupila dozadu. Poté se zastavila a zírala na něj svými ob​rovskými modrými kukadly. Po tváři jí přeběhl lehký úsměv. Nemůže jí být více než sedm či osm, pomyslel si Alaric, ale už se obléká jako malá dáma. Její šaty měly po stranách módně za​chycenou svrchní vrstvu odkrývající jemnou tkaninu spodničky. Plášť měla nahoře zdobený norkovou kožešinkou a opásaný zla​tým řetězem. Kdo to je? uvažoval Alaric. Edward přece děti ne​má. Polemiky o tom, zda k tomu král vůbec vlastní příslušný ná​stroj, se již dávno staly u dvora oblíbenou kratochvílí.

Kdo je tedy toto noblesně oblečené dítě, které mu strkalo do bot bláto?

„Kdo jsi? Odpověz mi!"

Stále nic neříkala. Pomyslel si, že mu zřejmě nerozumí, a peč​livou angličtinou otázku zopakoval. Malá se na něj posměšně ušklíbla a Alarikovi se ani trochu nelíbilo, že jeho pokulhávající angličtina může být tomuhle děcku terčem takového výsměchu.

„Tak odpověz!"

Setrvávala v mlčení. Když však chtěl znovu promluvit, náhle se rozběhla a snažila se kolem něj proklouznout ke dveřím.

Tentokráte ji Alaric zachytil a přitáhl k sobě. Hbitě otočila hla​vu a kousla jej do zápěstí. Alaric bolestně zavyl a pustil ji. Kopla jej do nohy a on ji znovu chytil. Tentokrát ji však přitáhl k po​steli, aby si mohl sednout a nemusel se obávat nedůstojné ztrá​ty prostěradla.

„Pusť mě, ty normandský bastarde!"

Promluvila anglicky, ale Alaric jí rozuměl a žasl, že tak malé dítě může použít takového slova. Chvíli ho chápal jako osobní urážku, ale pak si uvědomil, že děvče prostě jen papouškuje, co zaslechlo od dospělých.

Zvedl jí bradu, aby se mu podívala do očí. „Co jsi to řekla?" zachmuřil se rozzlobeně.

„Normandský bastarde!" zasyčela.

„Takové věci děti neříkají, milá dámo," varoval ji. „Ty si sem klidně přijdeš, vědomě poškodíš mé věci a urazíš mě, přestože jsem zde hostem. Za to se omluvíš, mademoiselle, jinak budeš dnešního dne litovat."

Ani zdaleka ji tím nevystrašil. Hleděla mu zpříma do očí a smála se: „Říkám vám Norman, pane, protože jím jste, a bastardem jsem vás nazvala, protože jste levoboček."

To už bylo na Alarika trochu moc. To dítě bylo na svůj věk vy​spělejší, než bylo záhodno. Zřejmě ji skrznaskrz rozmazlil něja​ký opatrovník, kterého svým šarmem pobláznila. Alaric stále netušil, s kým má tu čest - věděl však, že ho její posměšky dráž​dí. V hlavě jako by mu bušily obrovské bubny a stále cítil její zuby na zápěstí i kopanec na holeni.

„Odvolej to, malá dámo!"

Nezastrašil ji. Pohodila bujarou hřívou a spatra na něj pohléd​la. „Normandský bastarde!" řekla nenávistně a plivla mu do oka.

To byla poslední kapka. Alaric ji přehnul přes koleno a jednou rukou jí sevřel obě paže. Ani v nejmenším ho už nezajímalo, kým by mohla být. Pořádně jí naplácal na zadek - mohl si do​volit vložit do výprasku sílu, neboť silné vrstvy oblečení malou dobře chránily.

Nevydala ani hlásku, ale vzpouzela se jako divoká kočka. Alaric ji jednou rukou pevně držel za zápěstí a druhou ji plácal. Věděl, že za ten výprask možná nějakému urozenému Angličanovi draze zaplatí, ale v té chvíli mu na tom pranic ne​záleželo. Tomuhle nesnesitelnému spratkovi lekce slušného chování nezaškodí.

Když si malá uvědomila marnost svého zápolení, zůstala bez​vládně ležet. Nepropukla v pláč a nevydala ani hlásku. Po dese​ti dobře mířených ranách ji Alaric pustil na podlahu.

Vmžiku byla na nohou a hrdě zvedla hlavu. V očích měla

slzy, ale třesoucí se bradu držela pevně vzhůru. Vztekle dupla

onou: „Víte, kdo já jsem?"

Alaric zkřížil ruce na prsou a pobaveně se usmál: „Myslím, že jsem se tě na to ptal už několikrát. Jenže tys mi odmítla dát od​pověď. "

„Já," řekla mu důležitě, „jsem Haroldova dcera." „A kdo je Harold?"

„Přece Godwinův syn! Harold je můj otec a vy budete litovat toho, co jste mi udělal!"

Vybuchl smíchy. To ji zřejmě rozzuřilo, protože znovu dupla nohou a ukázala na něj prstem: „Budete toho litovat, Viléme, bastardský vévodo z Normandie!"

Alaric zvedl obočí: „Promiň, ale já nejsem vévoda Vilém."

Překvapil ji. „Vy nejste vévoda Vilém?"

„Ne." Upjatě se na ni usmál: „Jsem sice též normandský ba​stard, mademoiselle, ale přesto žádám omluvu."

„Omluvu?" zeptala se nevěřícně a narovnala se. Alaric ji po​zoroval. Vztek jej opouštěl a začal pozvolna přecházet v poba​vení. Byla to skutečná kráska, divoká a odhodlaná. Začalo mu být Godwinova syna Harolda líto. Tahle holka ho musí občas přivádět k šílenství. Na Haroldově místě, pomyslel si Alaric, bych ji provdal za nějakého silného a krutého rytíře hned, jak​mile dospěje.

Mluvila vyrovnaně a povýšeně: „Omluvy se ode mne nedo​čkáte, pane. Leda až naprší a uschne! A přísahám vám, že za tu​hle dnešní křivdu draze zaplatíte!"

Otočila se a na odchodu za sebou bouchla těžkými dřevěnými dveřmi. Alaric sebou trhl - jako by se mu dveře roztříštily o hla​vu. Lehl si a přitiskl si ukazováčky na spánky. Toužil se z té bo​lesti vyspat, ale sotva odešla Haroldova dceruška, zabušil kdosi na dveře. „Alariku! Vstávej, příteli, no tak!" Dveře se rozrazily a v nich stál Vilém, oděn v zářivém šarlatovém plášti. „Král se chystá na lov a my máme jet s ním. Copak, ty se teprve probouzíš?"

Alaric zaúpěl a otevřel jedno oko. Přes všechno pivo a víno z předchozí noci byl Vilém svěží jako rybička. Alaric se posadil, sundal nohy z postele a znovu si přitiskl dlaně na spánky: „Já už jsem vzhůru. Měl jsem tu už i návštěvu - asi takhle velkou," ukázal rukou a dodal: „A příjemnou asi jako had."

Vilém se zasmál: „Nu, tak to ses zřejmě seznámil s malou Fallon od Godwina."

„Přesně s tou," zabručel Alaric. Zvedl obočí: „Tyji znáš?" „No jistě. Zastavila mě v sále. Blátem totiž chtěla naplnit mo​je boty, ne tvoje. Vůbec však nelituje. Vzhledem k tomu, jací my Normani jsme, to prý byl ten nejmírnější trest. Neumíme se pod​le ní chovat, nerespektujeme zákon, jsme barbaři a hrubiáni. Kdybychom se nechovali jako divoši, nemusel by hrabě Eustace bojovat v Dôveru s Angličany a její rodina by neupadla do krá​lovy nemilosti."

Alaric zareptal: „Je-li její rodina v nemilosti, co dělá to pře-milé stvoření tady?"

Vilém se zasmál a poplácal Alarika po zádech: „Jak může mít rytíř jako ty potíže s tak malou dívkou? Je Edwardoyým maz​líčkem. Na králův příkaz zůstala spolu s Godwinovým nejmladším synem Wulfnothem u jeho dvora. Doufám, že si jednoho z nich budu moci vzít s sebou do Normandie."

„Proboha živého, jen ať je to Wulfnoth, a ne ta saň!"

Vilém se usmál, rázně poplácal Alarika po zádech a zamířil ke dveřím. „Uvidíme. Oblékni se a už ať jsi na nádvoří. Znáš Edwarda. Před lovem bude nejmíň hodinu prosit o boží pože​hnání, takže si pospěš."

„Viléme, počkej!" zvolal Alaric, vstal a rukou si přidržoval prostěradlo. „Měl bych tě varovat - už mi z ní šla hlava kolem,

a tak jsem jí naplácal. Jestli poběží k Edwardovi a začne mu vy​kládat pohádky o mé brutalitě, chci, abys na to byl připraven."

Vilém pozvedl obočí a na chvíli se zadumal. „Myslím, že na​še malá kamarádka Edwardovi žalovat nebude. Řekl bych, že rá​da řeší věci po svém. Navíc by ji mohl Edward pokárat za nezdvořilost vůči hostu a ona určitě nebude chtít být potrestána za totéž dvakrát. Oblékej se, čas letí. Já už půjdu." Vévoda se za​zubil a odešel.

Alaric ze sebe shodil prostěradlo a oblékl si úzké nohavice a stahovací pás. Vklouzl do čisté košile, přes níž si přehodil krátký kožený kabátec. Plášť si připjal zlatou broží s erbem ro​du z Anlou, jenž zobrazoval jestřába s lasičkou ve spárech. Alarikův plášť byl ušit z husté karmínové vlny kombinované s hedvábím a lemovala jej hustá kožešina. Vilém ho již před léty naučil neskrývat své postavení, ale naopak ho dávat hrdě najevo.

Nyní se Alaric spěšně vydal po schodišti dolů. Koně, jestřábi i sokoli s honci se již shromáždili a Edward započal svou mod​litbu za úspěšný lov.

Lov netrval ani hodinu a již ulovili mnoho ptáků. Edward po​té nechal zakrýt své sokoly a jestřáby kápí a odnést je zpět do paláce. Nyní se totiž rozhodl pro lov kanců a vysoké.

Edward, Vilém a Alaric cválali vedle sebe na koních směrem k lesu, zatímco členové jejich družiny se drželi zpátky. Vilém velice taktně přirovnával Normandii k Anglii, a když si Edward postěžoval, jakou má Godwin moc, vyjádřil mu účast.

Nato král s povzdechem přiznal, že jedině Godwin měl nad Anglií skutečnou moc, dokázal ukládat daně se souhlasem lidu a činil spravedlnosti zadost.

„Lidé tohoto národa jsou hrdí," řekl Edward. „Věří svým zá​konům. I ten nejchudší otrok dokáže být na své postavení pyš​ný. Snaží se patřit nejsilnějšímu thénovi*". Nevolníci jsou hrdí, že nejsou otroky, a chalupníci se pyšní, že stojí nad nevolníky. Lhénové jsou hrdí na svého hraběte či biskupa, od kterého mají půdu, a nejhrdější jsou ti, jež ji dostali přímo od krále - ode mne. Rádi pořádají shromáždění a k řešení jakéhokoliv problému ustaví výbor. Stále dodržují ty své pohanské svátky, avšak záro​veň jsou i zanícenými křesťany. Jistě chápeš, že ona nešťastná událost v Dôveru mě vyděsila. Přesto Godwinův syn město ne​potrestal, odvolávaje se na zákonné právo lidí chránit svůj ma​jetek. Rozumíš, Viléme?"

„Ano, ano!" řekl Vilém netrpělivě.

Alaric po něm hodil pohledem a bylo mu jasné, že Vilém ne​chápe vůbec nic. V Normandii vládl Vilém železnou rukou a rázně a nelítostně skoncoval se všemi, kdo se mu postavili. Kdysi Alarikovi řekl, že se narodil proto, aby válčil. 

* Příslušník nižší šlechty v anglosaských dobách. (Poznámka překl.)

Prý pocho​pil, že tvrdá a přísná disciplína je v důsledku často tím nejohleduplnějším přístupem. Ne, Vilém vůbec nechápal, o čem tu by​la řeč. Angličané byli jiní než Normani, podstatně jiní. Alaric si to nejlépe uvědomil, když se dozvěděl, jak si vládnoucí výbor -královská rada - poradil s hrozbou občanské války mezi Edwardovými a Haroldovými lidmi. Pomazaného krále sice po​važovali za svatého, nestál však nad zákonem. Jeden z anglic​kých služebníků u dvora Alarikovi vysvětlil, že král musí zákon respektovat snad ještě více než ostatní - jednou je koneckonců král a musí proto jít ostatním příkladem.

„Bůh mne učinil králem," zamumlal Edward a přitáhl koni uzdu, „zřejmě však nepokládal za moudré obdařit mne dětmi."

„Bůh je moudrý, Edwarde," špitl Vilém. „Učinil tě svatým. A nikdo z nás zřejmě nemůže mít vše."

Edward se poškrábal po bradce. Z jeho tváře vyzařovala touha a Alaric se přistihl, že je mu anglického krále líto. Život z Edwarda učinil poněkud zatrpklého a podivínského, byť bohabojného mu​že. Kdyby se jen ze života dokázal těšit tak jako z lovu!

„Nezanechal jsem Anglii dědice."

„Já budu tvým dědicem, bratranče!" vykřikl Vilém.

Edward se pousmál: „Vilém z Normandie! Za mého života přítel, bratranec, dobrý spojenec. A po mé smrti..."

„Ne! Ty budeš žít ještě léta!" přerušil jej Vilém.

Edward se opět zasmál: „Jsi vášnivý mladý muž, Viléme. Ale proč ne? Třeba se po mé smrti staneš králem ty."

„Beru vás za slovo, pane!" řekl Vilém. 

Jeho hlas zněl hluboce a zadrhával mu v hrdle.

Kolem se náhle prohnali honící psi a Edward vykřikl: „Támhle! Běží kolem nás!" Pobídl koně a uháněl za psy. Vilém rozrušeně pohlédl na Alarika a vyrazil za králem.

Psi se hnali zápachem divočáka. Alaric se vydal po směru je​jich štěkotu, zabočil a přes mlází se dostal na mýtinu. Psi již kance obklíčili: měl zahnuté kly a vypadal rozzuřeně. Vtom se na paseku vřítil král Edward. Jeho kůň se při pohledu na lovené zvíře vzepjal a shodil krále na zem. Kanec zachrochtal a na omráčeného krále zaútočil.

Alaric si nemohl dovolit bránit krále s lukem a šípem - k tomu neměl dost času. Seskočil z koně a vrhl se na rozběsněné zvíře. Kanec jej nabral na kly a vlekl po zemi. Alaric zalapal po dechu a zadíval se zvířeti do očí. Zračila se v nich šílená zuřivost - zra​čila se v nich smrt. Kanec v tu chvíli zjevně myslel jen nato, jak kořist svými kly roztrhat. Měl sílu - a kdyby Alaric jen na chví​li povolil, skončil by na kancích klech či pod jeho kopyty. Alaric zaťal zuby. Ať s ním zvíře třáslo, jak chtělo, on stisk nepovolil. Vteřiny ubíhaly a ty vteřiny jej mohly stát život. Alaric jednou rukou kance pevně chytil, druhou vytáhl z pochvy meč a vrazil jej zvířeti do měkkého podbřišku.

Kanec vztekle zakvičel a prudce se rozběhl. Alaric si byl v tu chvíli jist, že s ním zvíře praští o strom a poté jej ušlape. Kanec však s kvílením zpomalil. Alaric mu hbitě přitiskl na hrdlo nůž a rychlým pohybem ukončil jeho trápení a bolest.

Mrtvé zvíře se svalilo na něj. Alaric zahekal, obrátil se a od​valil mršinu stranou. Sotva Alaric vstal a smutně si začal pro​hlížet zkrvavený plášť, vyřítil se z houštiny Vilém. „Alariku!" klesl vévoda při pohledu na krev k zemi. „Pane!" zasmál se Alaric. „To je kančí krev, ne moje." „Tobě se nic nestalo?"

„Utrpěla jen má pýcha," odvětil Alaric a ukázal na svůj plášť.

Vilém se posadil a prohlížel si Alarika od hlavy k patě. „Právě jsi králi zachránil život."

Alaric pokrčil rameny a stíral si z oděvu bláto a listí. „Bude se to muset vyspravit," zamumlal.

Vilém vstal a na tvári mu hrál úsměv: „Edward se ti královsky odvděčí, to jsem si jist. Řekl bych, že ti daruje také nový plášť. Jen nevím, zda ti mám poděkovat i já. Mohl jsem se stát králem, ale obávám se, že takhle budu muset čekat ještě mnoho let."

Alaric na Viléma vytřeštil oči. Vilém se však vesele šklebil a Alaric pocítil úlevu, že nemluvil vážně. Vilém byl ctižádosti​vý, vraždit by však nedokázal.

„Jsem pyšný, že patříš ke mně, mladý pane hrabě. Čím déle tě znám, tím více mi dokazuješ svou skutečnou cenu." Položil Alarikovi ruku na rameno, zkoumavě se mu podíval do očí a rázně ho poplácal po zádech: „Až se stanu králem, budeš ang​lickým hrabětem, to ti přísahám, příteli."

V křoví zapraskalo a objevili se dva muži v královské unifor​mě. „Pánové! Král má o vás obavy!"

Vilém Alarika postrčil: „Jsou bezdůvodné. Hrabě Alaric je v pořádku, zato kanec, zdá se, citelně utrpěl."

Proklestili si cestu na mýtinu. Pobledlý král Edward tam seděl na padlém kmeni. Jakmile uviděl Alarika, vstal, přispěchal mu naproti a objal jej kolem ramen: „Zachránil jsi mi život, hochu. Dnešní noc je království tvé."

„Pane, vždyť jsem jen zabil kance. Nežádám odměnu."

„Snad alespoň nový plášť, ne?" otázal se Edward a ukázal na krvavé skvrny. „O to se postaráme."

Alaric mrkl na Viléma, ten se usmál a pokrčil rameny. Alaric pohlédl na krále: „A snad ještě koupel, pane."

„Není nic snadnějšího," řekl král a otočil se ke dvořanům: „Kupředu. Vracíme se do paláce."

O hodinu později již Alaric se zavřenýma očima odpočíval v ohromné dřevěné vaně. Jakýsi hošík ze služebnictva mu do kou​řící lázně přilil horkou vodu, Alaric se opřel, uvolněně vydechl a pomyslel si, že takový život by se mu zamlouval. Sám pocházel ze vznešeného rodu, a kdyby někdy mohl zůstat ve své zemi, jis​tě by si dopřál veškerý luxus. Na cestách s Vilémem si však pře​pychu užil jen poskrovnu. O to více si jej nyní vychutnával. Je přece hrdinou dne - tak proč toho nevyužít?

Náhle na břiše pocítil palčivou bolest. S návalem vzteku se vy​mrštil.

„Chlapče..." zahromoval rozhorleně, ale rychle se zarazil, ne​boť jej přemohla zuřivost. Už před ním nestál hoch ze služeb​nictva, ale opět jeho pětileté prokletí.

Děvče vycítilo jeho vztek a rychle ustoupilo dozadu, takže se Alarikovi zdálo, že mu snad ani nechtěla ublížit.

„Řekli mi, že chcete vodu," řekla.

„Vodu ano, ale ne vařící!"

„A k čemu by vám ve vaně byla studená voda?" „Co tu vůbec děláš?"

„Nesu vám přece vodu!" vykřikla neústupně.

Pálení břicha pomalu ustupovalo. Alaric se ve vaně znovu po​sadil, nespouštěje přitom oči ze své malé trapičky. „Nechce se mi věřit, mademoiselle, že bys práci služebnictva převzala pou​ze z dychtivé touhy mi posloužit."

Chvíli mlčela. Alaric zavřel oči a pokoušel se nemyslet na bolest.

„Prý jste králi zachránil život," řeklo děvče.

„Vážně?"

Neodpovídala. Alaric otevřel oči. Dívka stála kousek od něj a k Alarikově úžasu se zdálo, že se každou chvíli rozpláče. Téměř mu bylo té malé hezké holčičky s dlouhými ebenovými vlasy a růžovými tvářičkami líto. Harold si s ní ještě pěkně užije, pomyslel si Alaric. Její nápadníky jednou nebude stačit odhánět.

Se špetkou škodolibosti Alarika napadlo, že jí otec třeba vybe​re nějakého obtloustlého stárnoucího rytíře, který bude v posteli říhat.

„Kdyby vás tak ten kanec sežral!" řekla mu náhle.

Zívl a předstíral, že ho nudí - což byla nakonec pravda. „Kanci lidi nejedí, holčičko," odpověděl povýšeně.

„No tak vás měl roztrhat! Nebo ušlapat! A rozsednout vám hlavu!"

Otevřel jedno oko a přísně si ji změřil: „Chováš se drze ke krá​lovu hostu. Rušíš mě při koupeli. Jestli ihned neodejdeš, naplá​cám ti znovu."

„Vy se mě už ani nedotknete, Alariku z Anlou," vyhrkla.

„Slyšela jsem, jak si dnes strýček Edward a ten váš bastardský vévoda říkali, že jste sám ještě chlapec."

„Skutečně?" zeptal se zdvořile.

„Přesně tak to řekli," dobírala si ho.

„Já jsem mnohem starší než ty, princezničko. A mnohem, mnohem silnější."

„Svaly mnohdy nenahradí chytrost."

„Výtečně, zlato. Kdepak jsi to slyšela?"

„Říká to můj otec a to je velmi chytrý muž."

„O tom nepochybuji. A teď buď tak hodná a odejdi z této místnosti..."

Ani se nepohnula. Chytil se za okraj vany a přísně na ni po​hlédl: „Mademoiselle, pokud ihned neodejdeš, povím to..."

„Klidně králi žalujte, stejně mi nic neudělá," přerušila jej stro​jeně. „Nedá na mě dopustit."

„Já nemyslel krále, ale tvého otce. Přísahám, že ho najdu a po​vím mu, jak se chováš k hostu ve vaší zemi."

Konečně ztichla a nevěřícně na něj zírala. Pak pozvedla bradu - zřejmě u ní obvyklým způsobem: „A vůbec - proč vlastně trčím v jedné místnosti s normandským bastardem?"

K jeho úlevě se otočila a odešla.

Alaric se znovu pohodlně rozvalil v lázni. Poté vyprázdnil korbel piva, který mu přinesli, osušil se a oblékl k večeři.

Usadili ho po králově boku. Edward byl zasedacím pořádkem zjevně potěšen a během večeře poklepával Alarika po rameni. Napravo od Alarika seděl Wulfnoth, Haroldův nejmladší bratr a jediný z rodu Godwinů, který směl zůstat v Anglii a pro nějž nyní král nechal poslat.

Wulfnoth byl štíhlý, tichý a vcelku příjemný hoch přibližně v Alarikově věku. Jak Alaric zjistil, měl se s nimi Wulfnoth vrá​tit do Normandie jako „host". Wulfnoth však stejně jako ostatní věděl, že ve skutečnosti bude na Vilémově dvoře rukojmím.

Alaric si tohoto bystrého muže s vybranou mluvou brzy oblí​bil. Vyprávěl mu o chovu jestřábů na Vilémově dvoře a diskuto​vali také o rozdílech v zákonodárství obou zemí.

Někdy uprostřed večeře se král náhle zachmuřil:   „Kde je

Fallon?" zeptal se.

Wulfnoth pokrčil rameny a uhnul Alarikovi pohledem. „Vždyť ji znáte, pane. Dnes si nepřála večeřet v sále."

„A kde je Elsbeth?" pokračoval král. „Vůbec na Fallon nesta​čí. To dítě si dělá, co chce."

„Dělá si, co chce," řekl Wulfnoth pobaveně Alarikovi, „proto​že na ni nikdo z nás nestačí."

Však já bych ji zkrotil, pomyslel si Alaric, ale neříkal nic.

Edward přivolal sluhu a přikázal, aby Fallon vyhledali a při​vedli do sálu. „Je to Haroldova dcera," vysvětloval král Vilémovi s Alarikem, „musíte ji poznat. Je to naše pýcha i ra​dost. Nacházíme v ní veliké zalíbení." Usrkl vína a spíše pro se​be dodal: „Godwin není žádný učenec a zajisté ani oddaný křes​ťan, ale dbal, aby se jeho dětem i vnoučatům dostalo nejlepšího vzdělání. Jeho syn Harold je velmi učený - hovoří anglicky, francouzsky, dánsky, norsky, vlámský i latinsky, zná bibli a vy​zná se v zákonech." Náhle se usmál a znovu se obrátil k hostům: „Škoda že zde není má žena." Odkašlal si - všichni věděli, že ji jako Godwinovu sestru ze vzteku poslal do kláštera.

Vilém na Alarika zamrkal a ten se na něj na oplátku usmál. Edward byl návaly zuřivosti pověstný. Vždy po nich následova​la prosba za odpuštění, takže královna jistě brzy znovu zasedne po králově boku.

„A, tady ji máme!" vykřikl král. „Fallon, mazlíčku, pojď sem a seznam se s hosty. Tohle je vévoda Vilém, bratranec tvého strýčka, a toto jeho přítel hrabě Alaric."

Fallon byla oblečená ještě elegantněji než prve a na svůj věk byla opravdu půvabná. Od hlavy až k patě ji zdobily šaty v bar​vě královské modři, na límci a rukávech lemované bílým her​melínem. Kolem pasu měla jemně zdobený zlatý pás a na hlavě korunku z živých růží v barvě svých rtů a tvářiček.

Se sklopenýma očima a s rukama způsobně svěšenýma podél těla předstoupila před krále, složila mu poklonu a políbila ho na vousatou tvář.

„Dobrý večer, strýčku," řekla a proklouzla kolem něj, aby se přivítala s rozesmátým Wulfnothem.

„Fallon, pozdrav se s hosty, prosím," poručil král.

Sladce se před oběma muži uklonila. Do očí se Alarikovi ne​podívala, ale pokud se vůbec bála, že na ni žaloval, pak to ne​dala ani v nejmenším najevo. Alaric ji tiše sledoval.

„Proč s námi dnes nevečeříš, Fallon?" zeptal se Edward.

„Myslela jsem, pane, že budete chtít, abych dnes povečeřela ve své komnatě a vy se mohli věnovat záležitostem dospělých," řekla zdvořile.

„Dobrá, dítě. Později nám zazpíváš a zahraješ na loutnu," řekl jí Edward a obrátil pozornost zpět k Vilémovi.

Alaric se pomalu zazubil a pozoroval Fallon. „Skutečně je to pravý důvod, proč jsi nepřišla?" vyzvídal.

Vrhla na něj zuřivý pohled a nervózně si přejela rukou po za​dečku: „Nemůžu se posadit!" vyhrkla a chvatně odkráčela, ne​boť Alaric vybuchl smíchy.

Později je skutečně dle králova příkazu bavila. Na loutnu hrá​la nádherně a její hlas zněl sytě a melodicky. V tu chvíli nebylo snadné představit si ji v návalu vzteku.

Nazítří Vilém s družinou Edwardův dvůr opustil. Vévoda zís​kal, oč žádal - králův slib, že až přijde čas, usedne na anglický trůn on. A také Wulfnotha, který jel do Normandie s nimi.

Než odjeli, políbil Edward Alarika na tváře a poděkoval mu za záchranu života. Alaric jej ubezpečil, že tak učinil s potěšením.

Fallon musela stát po králově boku a popřát hostům mnoho zdaru. Králův rozkaz však splnila velice chladně. „Šťastnou cestu," řekla stroze.

„Bůh s tebou," řekl Alaric a blahosklonně se sklonil nad její ručkou, „těším se na další setkání."

Usmála se a sladce špitla: „Až se znovu setkáme, hrabě Alariku, snad bude mít anglický kanec více štěstí a normand​ského bastarda sežere!"

Zasmál se. „Přát si to můžeš, princezničko. Jenže ten nor​mandský bastard má pěkně tuhý kořínek!"

„Však otec s dědečkem se jednou vrátí, ty jeden Normane! A pak vás i s vévodou propíchnou, protože jste hrozbou Anglie!"

Už se na něj ani nepodívala a hrdě stála po Edwardově boku.

Alaric překvapením oněměl. Aniž si to uvědomila, měla totiž ta malá pravdu. Vilém skutečně představoval pro Anglii hrozbu -tedy alespoň pro Anglii, jakou znala ona.
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„Hrabě Godwin z Wessexu se vrátil z vyhnanství!"

Vévoda Vilém s družinou byl pryč z Anglie již téměř rok, když se tato zpráva začala šířit po paláci. Vojáci i sloužící si ji předá​vali navzájem - někteří radostně, jiní se znepokojením.

Fallon se kvůli probíhajícím událostem cítila opomíjena. Edwardovy stráže a poslové ji obcházeli po špičkách, kuchaři a služebnictvo si šuškali o hrozbě další války. Jedině chůva Elsbeth jí věnovala alespoň nějakou pozornost.

„Říká se, že přijel na ostrov Wight," prozradila Elsbeth Fallon a pokyvovala při tom hlavou, jako by to čekala už dávno. „Vítají ho jako hrdinu - a není divu. Vždyť čím je Anglie bez hraběte? Snad jen doupětem normandských lupičů, kteří tu chtějí urvat, co se dá!"

„Dědeček se vrátil!" přidala se Fallon. „A otec přijede s ním!"

Elsbeth se pokřižovala: „Ano, dítě. Tvůj otec je s ním. I z něj se stane hrdina."

Fallon pranic nezáleželo na tom, kdo bude hrdinou a kdo ne -chtěla prostě domů. Přála si, aby ji otec vyhazoval do vzduchu, chtěla se mazlit s matkou v jejich velké manželské posteli, chtě​la si zase hrát s bratry - ale ze všeho nejvíce se těšila na Harolda. Nikdo jiný se otci nemohl rovnat. Nikdo neuměl být v jednom okamžiku velmi vážný a za minutku se již srdečně smát. Nikdo neuměl naslouchat lidem jako on. A nikdo kromě otce jí nedo​volil cvičit se s bratry ve zbrani.

Haroldovi nikdy nevadilo, že je Fallon děvče. Vždycky se na ni usmál a řekl: „Mé dceři to s mečem jde, takže se může učit šermu s chlapci." A když matka protestovala, zatvářil se ustara​ně a namítl: „Vikingové nás naposledy napadli už velmi, velmi dávno a z nás se mezitím stal mírumilovný národ farmářů a ry​bářu. Kdo však ví, co přijde?" Pokrčil rameny, zamrkal na Fallon a ta hned věděla, že matka se nyní bude silně obávat blí​žícího se nebezpečí, a proto jen uvítá, když se dcerka bude umět bránit.

Naopak král Edward nic podobného nepřipustil. Trval na tom, aby Fallon studovala hudbu a jazyky a četla písmo svaté. Fallon Edwarda přesto milovala. Vyjma svého otce a dědečka byla snad jediným člověkem, který se nebál Edwardových záchvatů kru​tosti a pomstychtivosti. Když se Edward rozzlobil, téměř se mu u pusy tvořila pěna. Když ho však vztek přešel, trávil nekoneč​né hodiny na kolenou a prosil Boha za odpuštění. Fallon věřila, že Bůh mu odpustí - člověk kající se tak dojemně jako Edward si přece odpuštění zasloužil.

Nyní se však Fallon chvěla nadšením z návratu své rodiny. Následující dny pro ni byly utrpením. Edward vyslal Godwinovi naproti lodě. Ty jej však nenašly - on nalezl je.

Godwin královskou flotilu následoval po řece Temži. Cestou shromáždil další lodě i posily, svinul plachty a doplul až pod oblouky Londýnského mostu. Královská flotila vyčkávala na severním břehu mezi Londýnem a ostrovem Lhorney.

Godwin zakotvil na břehu jižním, na hranicích svého hrabství.

Fallon byla právě na nádvoří, když do paláce dorazil první Godwinův posel. Všude panoval rozruch. Co Godwin králi vzkáže? Co bude požadovat?

Fallon utekla Elsbeth, proplížila se k Edwardově komnatě a přes otevřené dveře nakukovala dovnitř.

Posel před králem poklekl: „Godwin i Harold přísahají Jeho milovanému Veličenstvu králi Edwardovi věrnost!"

Edward přimhouřil oči a nervózně se zavrtěl: „Vrať se a vyřiď Godwinovi, že má zůstat v exilu."

Fallon se kousla do rtu a z očí jí vytryskly slzy. Ne! Otec se jí vrátil a ona chtěla být s ním, chtěla domů! V tu chvíli Edwarda nenáviděla. Vždyť se dědeček vrátil domů a přísahal králi věrnost!

Edward dovedl být krutý a neoblomný!

Smutek jednoho děvčátka však královu vůli změnit nemohl. Posel odešel s nepořízenou.

Elsbeth později našla Fallon celou uplakanou. „Já odsud ute​ču! Uteču k tátovi!" volala odhodlaně.

„Ale dítě. Dítě!" konejšila ji Elsbeth a chtěla ji zastavit. Elsbeth byla mladičká dívka a její chudá rodina měla radost, že sejí u dvora tak daří. „Na něco tak nebezpečného nesmíš ani po​myslet! Počkej a uvidíš. Všechno dobře dopadne." Elsbeth se obávala, že její svěřenkyně skutečně z paláce uteče. A u řeky číhala spousta nástrah - námořníci nejhrubšího zrna, otrhaní cizáci a nejhorší anglická spodina.

Elsbeth si o lidské povaze nedělala žádné iluze. Věděla, že v přístavu jsou lidé, kteří by neváhali malou Fallon unést a žádat za ni výkupné; lidé, jež jsou natolik zkažení, že by si nádherné dítě nechali pro vlastní pobavení. A Elsbeth něco takového ne​hodlala připustit.

„Elsbeth, já musím odejít!" trvala Fallon na svém.

„Ne, nesmíš. Pojď, půjdeme do našich komnat."

Fallon sklopila hlavu a náhle uposlechla. Šla s Elsbeth do svého pokoje a cestou cítila napětí, jež jako by prostoupilo celý palác.

Počkala, až jí do pokoje přinesou večeři, a během jídla nepo​zorovaně dolévala do Elsbetina poháru pivo.

Když Elsbeth konečně v křesle u ohně usnula, vytratila se Fallon potichu z komnaty.

Snadno se proplížila podél stěn paláce a stejně snadno pro​klouzla i ven, neboť stráže na ni byly zvyklé. Dokonce se na ni usmívaly přívětivěji než obvykle, neboť chápaly, jak asi trpí.

Zmizela bez větší námahy, ale jakmile opustila palác a před ní se objevily stánky rybářů, lodařů a kovářů, zmocnila se jí úz​kost. Lidé se na ni dívali tak divně! Okukovaly ji staré babizny s černými zuby i tlustí bezzubí plešatci. Zrychlila krok a ner​vózně zabočila za roh. Kdyby se tak dostala až k Edwardově flo​tile! Nechala by si zavolat jednoho z kapitánů a pod vlajkou pří​měří by se nechala odvézt k otci.

Blížila se noc. Když Fallon odbočila do jakési uličky, náhle se

před ní vynorila temná postava. Fallon vykřikla a ustoupila, ale to už ji chytil druhý muž, který ji nadzvedl, takže se její nohy bezmocně houpaly ve vzduchu.

„Copak to tu máme, Reggie? Co?" hulákal muž hrubě. Fallon se kousla do rtu a s odporem na něj pohlédla. Vpředu mu chy​běl zub a z úst mu příšerně páchlo.

„Pusť mě, ty pobudo!" vykřikla Fallon a uštědřila mu pořádný kopanec. Muž cosi nesrozumitelně zanadával a pustil ji, ale to už u ní byl jeho kumpán, který ji s chechotem opět chytil.

„Král vám nechá setnout hlavu!" pohrozila jim a druhý muž jménem Reggie rychle vystřízlivěl: „Hele, Elwalde, koukej na její šaty, ona je snad doopravdy králova příbuzná."

„Tak to by stála za pár lesklých mincí!" řekl Elwald a přistou​pil k Fallon. Chytil ji za vlasy a falešně se usmál: „Je to ale heskej mazlíček, co? Povídaj, že král je na chlapy, ale kdoví, třeba je na holčičky. S takovouhle bych si dal taky říct," zasvítily mu oči.

Fallon nevěděla, o čem muž mluví, z jeho řeči však čišelo zlo. Přemohl ji strach a upřímně litovala, že neposlechla Elsbeth. Co s ní asi udělají?

Muži se začali přít. Reggie nechtěl přijít o hlavu a snažil se Elwalda přesvědčit, aby jí neubližoval - alespoň ne tímto způso​bem. Elwald namítal, že na dně Temže ji stejně nikdo nenajde, jenže Reggieho zajímaly peníze.

Fallon mužům naslouchala. Jejich křik byl čím dál hlasitější. Byli tak zaujati hádkou, že na svou zajatkyni přestali dávat po​zor. Fallon  začala pomaličku couvat, a když získala jakýsi ná​skok, obrátila se na útěk.

„Hej!" vykřikl Reggie. „Málem by nám utekla!"

Rozběhli se za ní tmavou uličkou. Slyšela dunění jejich no​hou, cítila vůni blízkého moře. Na svůj věk uměla běhat dobře, jenže teď už sotva popadala dech a ti muži byli mnohem, mno​hem větší. Brzy ji dohnali a Fallon ovanul Elwaldův odporný dech.

Chytil ji za šíji: „Ty malá čarodějnice!"

Fallon vykřikla - dlouze, nahlas a zoufale. Elwald jí zacpal ústa

rukou a ona jej kousla. „Au! Já tu čarodějnici zabijú hned a ho​tovo! Přísahám, že jí přerazím vaz!" Napřáhl ruku, jako by chtěl Fallon uhodit.

Náhle ve vzduchu cosi zasvištělo a únosce rázem ztuhl. Fallon si uvědomila, že to zasvištěl šíp, jehož špička nyní čněla z Elwaldovy hrudi. Na jeho otrhané košili začala prosakovat kr​vavá skvrna.

Elwald uvolnil stisk a pomalu klesl k zemi. Fallon si jen mat​ně uvědomovala klapot blížících se kopyt. Reggie se na ni vrhl s dlouhým nožem mezi zuby. Snažil se ji popadnout za paži a utéci s ní.

„Ne!" vykřikla Fallon a kopala kolem sebe. Slyšela, jak se údery kopyt přibližují.

„Nech to děvče, je-li ti život drahý!" zavelel kdosi rázně.

Reggie ztuhl. Fallon  vzhlédla a spatřila rytíře na koni Jeho hlas dobře znala, avšak nedokázala ho k nikomu přiřadit, v kaž​dém případě však šlo o vskutku impozantní postavu - jako by na koni seděl skutečný obr. Měl na sobě drátěnou košili a přes ni černozlatou tuniku. Z otevřeného hledí probleskovaly oči plné vzteku a odhodlání. Přitiskl špičku svého ohromného meče na Reggieho hrdlo.

„Běž od té dívky," řekl klidně.

„Zpropadený cizince," zabručel Reggie, rychle popadl nůž a chtěl jím po rytíři hodit.

Nůž však z jeho ruky nevyletěl. Rytíř hbitě máchl mečem a Reggie zachroptěl. Fallon klesla k zemi a Reggie si křečovitě chytil krk. Z rány se mu řinul karmínový proud krve.

Rytíř seskočil z koně a natáhl se pro Fallon. Strachy se od něj odtáhla, i když si nejasně uvědomovala, že jí zachránil život.

„Chyť se mě za ruku, ty malý blázne!" nařídil jí přísně.

Vyjekla a vytřeštila oči: „Cože, to jste vy? Hrabě Alaric, ba​stard  z Anlou!"

Netrpělivě ji chytil za ruku, vyzvedl a téměř hodil na koně. Teprve teď jí poprvé vytryskly slzy. Cítila se tak ponížená! Ti dva muži byli mrtví. Zemřeli jen a jen kvůli ní. Chápala však, že jí chtěli ublížit.

„Ano, mademoiselle, to jsem já, Alaric," zamumlal a vyskočil a ní. „Poslal mě za tebou tvůj nejstarostlivější strážce."

„Edward?" zeptala se. Pokusila se otočit. Věděla, že její přís​ný zachránce v drátěné košili a plné zbroji není jen tak nějaký Norman - ale právě ten Norman, který ji před časem tak ponížil! Potrestal! Několik dní vůbec nemohla sedět!

„Ano, král. Už tak má plno starostí a teď se musel přestat za​bývat důležitými záležitostmi a místo toho hledat svou vzpurnou neteř."

Fallon to bylo líto. Věděla, že provedla hloupost. Přesto však vzdorovité pohodila hlavou: „Můj otec je tady," řekla. „Jestli si myslíš, že mě zase budeš bít, tak..."

„Má-li tvůj otec rozum, zbije tě sám, Fallon. Ale nemysli si, milady jestli zase budeš dělat potíže, s největším potěšením ti naplácám znovu."

Fallon už ani nepípla. Do očí se jí opět nahrnuly slzy. Zachovala se hloupě a ten nenáviděný Norman zrovna musel být při tom. Všechna její snaha vyšla nadarmo - odveze ji zpět k Edwardovi.

„Co tu vlastně děláte, pane Bastarde?" zeptala se sladce.

Nedůtklivě zabručel: „Že mi tak říkáš zrovna ty, holčičko! Přivezl jsem králi Edwardovi dary od vévody Viléma - a za​chránil ti přitom život. Měla bys mi být vděčná, že jsem tě našel včas."

Otočila se v sedle a vzhlédla k Alarikovi, jenž právě vedl ko​ně uličkou plnou lidí. „Cože?" zeptala se ostře.

Myslela na cosi jiného, ale všimla si, jak se na ni mračí. „Přivezl jsem králi Edwardovi dary od..."

„Ne, ne!" vykřikla netrpělivě. „Řekl jste: 'Že mi tak říkáš zrovna ty?'"

„To víš, princezničko. Neustále mi nadáváš do bastardů, takže jistě víš, že ty jsi bastard taky."

„Nejsem!" zuřivě se hájila Fallon. „Mí rodiče se v Dánsku vzali!"

„Takový svazek snad platí v Anglii, ale v Normandii, milady, jsi obyčejný bastard. Tak přestaň popichovat."

„Jenže tady nejsme v Normandii!" vybuchla Fallon. „Tohle je Anglie! Tady se nechováme jako hulváti ani..."

„Buď konečně zticha, Fallon. Už mě unavuješ. Já nejsem tvůj milující strýček. Dnes v noci jsem ti zachránil život. Zabil jsem kvůli tobě dva muže."

„Zvládla bych je dost dobře sama."

„To máš pravdu. Mnoho lidí dnes lituje, že si s tebou kdy ně​co začalo. Ale Fallon...," váhavě zmlknul.

Nevěděla přesně, co jí chtěl říct, ale pocítila jakýsi neklid -ošklivou a zlou předtuchu, která se jí před chvílí zmocnila tam dole v uličce. Alaric ji uchránil před větším zlem, než vůbec tu​šila. Na okamžik se na něj zadívala a roztřeseně řekla: „On mi chtěl opravdu ublížit. Chtěl mě - zabít."

Svaly se mu na okamžik vzepjaly: „Nikdy nesmíš muže pod​ceňovat, Fallon. Ano, oni ti opravdu chtěli ublížit."

Vystrašená a vyčerpaná se opřela o jeho mohutnou širokou hruď. Otřásla se a zavřela oči, a když je otevřela, uvědomila si, že nejedou zpět do paláce.

„Milorde..."

„Vezu tě k otci, Fallon," oznámil jí.

„Děkuji vám," zašeptala horoucně. „Mnohokrát děkuji, pane."

„Mně neděkuj. Vezu tě tam proto, že tak rozhodl Edward. Já vykonávám královu vůli, ne tvoji."

„Protože jste jen normandský prisluhovač!" reagovala  Fallon na Alarikovo chladné odmítnutí jejích díků.

Průzorem v helmici na ni Alaric upřel rozezlený pohled. Nervózně se ošila.

„Buď ráda, mademoiselle," varoval ji, „že tě nemám na starost já. Protože podle mého by ti pár dní o chlebu a vodě a pár facek navrch jenom prospělo."

„Buďte ujištěn, pane normandský bastarde," odvětila Fallon sladce, „že pod vaší jurisdikcí já nikdy nebudu. Nikdy!"

„Mlč už!" zavelel Alaric ostře a Fallon si uvědomila, že dora​zili k řece. Alaric seskočil z koně a spěšně začal cosi dojednávat s královými vojáky. Vysvětloval, že potřebuje člun a vlajku pří​měří. Sel směrem k nim a jeho hlas ztichl tak, že ho Fallon neslyšela. Když se vrátil, bez vysvětlení znovu naskočil na koně. Dojeli na dřevěný nástupní dok, kde jim ukázali cestu k převo​zu. Fallon naslouchala pravidelnému klapotu koňských kopyt, Alaric seděl za ní a mlčel.

Vjeli na převoz a oba zůstali v sedle. Alaric byl zamlklý, tichý, jako chladný říční vánek, který převozníci spěšně rozráželi. Zakrátko již Fallon spatřila dědečka na palubě lodi s plně svinu​lými plachtami a srdce jí poskočilo radostí. Dědeček jim mával n kynul rukou směrem k přístavišti. Když tam převoz doplul, fallon se opět pevně chytila, neboť kůň prudce vyskočil do Vzduchu, dopadl na břeh a klusal pryč.

„Dědečku!" zvolala Fallon radostně.

Godwin rozpřáhl náruč a Alaric sundal Fallon z koně. Dědeček vnučku pevně objal. Podíval se na jezdce, který ji při​vezl: „Vy jste hrabě Alaric, Vilémův pobočník?"

Alaric přikývl, přehodil nohu přes koně a tiše seskočil.

Godwin se zasmál: „Normani z Anglie prchají, mladý pane."

Alaric si přehodil plášť přes rameno a úsměv opětoval: „Je mi známo, pane hrabě, že královská rada se opět vmísila do vaší pře s králem a požadovala další jednání. Byl vám vrácen majetek i postavení. A také vím, že někteří mí krajané prchají. Já však nikoliv, pane."

Godwin se zazubil a postavil Fallon na zem. Dal si ruce v bok, zavrátil hlavu dozadu a propukl ve smích: „Tak vy neutíkáte, můj hancouzský příteli?"

„Jsem Norman," opravil jej Alaric.

„Ach ano, Norman." Godwin napřáhl ruku a poplácal Alarika po rameni. „Vy neutíkáte, nýbrž mi přivážíte mou vzdornou vnučku. Buďte zde vítán, hrabě Alariku."

„Děkuji, pane."

V tom okamžiku spatřila Fallon svého otce Harolda. Přicházel od břehu, oděn do dlouhé tuniky - stejně jako Alaric. Neměl hel​mici a jeho husté rozevláté vlasy zářily jako rudé plameny saského vítězství. Přispěchal k nim, zvedl Fallon do náruče a pev​něji k sobě přitiskl. Fallon se k němu přivinula. „Princezno," za​šeptal. Objala ho a políbila na tvář. Harold se obrátil na muže,který mu ji přivezl. „Co se stalo?" zeptal se svého otce.

„Tento Norman nám přivezl Fallon zpět. Jmenuje se Alaric, je to hrabě z Anlou. Již jsme o vás slyšeli, synu," obrátil se Godwin k Alarikovi. „Básníci pějí ódy na vaši udatnost ve zbrani."

Alaric pokrčil rameny: „Obávám se, že básníci přehánějí."

„Děkuji vám za svou dceru," řekl Harold a zkoumavě si Alarika prohlížel. „Jak se dostala pod vaši ochranu?"

Alaric zaváhal. Chápal, že Fallon nechce, aby se otec dozvě​děl o přepadení v uličce. Věděla totiž, že by se to otci vůbec ne​líbilo.

„Chtěla jsem být s tebou, tatínku," řekla Fallon a přivinula se k otci.

„Smím znát tu historku celou, pane?" zeptal se Harold Alarika.

Alaric stále váhal.

Godwin ho pobídl: „No tak, pane! Řekněte nám, prosím, celou pravdu."

Fallon vrhla na Alarika zlostný pohled, avšak ten se díval ji​nam. Znovu pokrčil rameny: „Mladá dáma se vás zřejmě již ne​mohla dočkat. Utekla z paláce, právě když jsem přijížděl ke krá​li. Král byl rozrušen a poslal mě ji hledat. A když prý ji najdu, mám ji přivézt k vám."

„A kde jste ji, proboha, našel, pane?" ptal se Harold znepo​kojeně.

„Obávám se, že v rukou hrdlořezů," přiznal Alaric. Fallon cíti​la, jak otcův stisk zesílil, ale pak ji Harold postavil pevně na zem a zatvářil se přísně: „Zajisté ti řekli, že nesmíš opouštět palác."

„Tati! Já musela za tebou!"

„A vystavila jsi tak sebe i tohoto cizince smrtelnému nebezpečí. Budeš potrestána, Fallon. Přísně."

Nerozplakala se. V duchu si slíbila, že se nerozplače - a roz​hodně ne před Alarikem, který zde stál a spokojeně přihlížel. Narovnala se a otec ji poslal za matkou. Fallon netušila, že mat​ka přijela také, ale když ji otec popadl za ramena a otočil, spatřila uslzenou matku, jak na ni mává. Fallon k ní běžela jako o závod a samým štěstím se ani neohlédla.

Fallon nakonec za svůj ztřeštěný kousek potrestána nebyla, na to byla doba příliš nabitá událostmi. Moudří muži z královské rady nastolili mezi Edwardem a Godwinem mír a oběma byla navrácena jejich knížectví. V důsledku toho Edwardovi normandští a francouzští přátelé skutečně opouštěli po stovkách Anglii. Godwin měl pronést projev, v němž vyjádří svou odda​nost králi.

Ačkoliv Angličané Normany ze srdce nenáviděli, Alaric směl povečeřet v Godwinově domě na břehu řeky. Popíjeli, bavili se a Godwin i Harold se mladého hosta vyptávali na Vilémovu bitevní taktiku.

Fallon poslali do postele. Té se však spát nechtělo, a tak se z ložnice tajně vykradla na schodiště, sedla si na horní schod a naslouchala rozhovoru. Ještě dlouho poté, co jídelnu opustila matka, dědeček i strýcové, slyšela Fallon, jak se Alaric baví u piva s jejím otcem.

Alaric si postěžoval, že Angličané nadměrně jedí a pijí, a Harold poznamenal, že je to lepší, než žít z válečné kořisti.

„Tvrdíte, jak jste osvícení a jaké máte zákony, a přitom vlast​níte otroky," namítl Alaric.

„Lidé jsou u nás prodáváni do otroctví, když spáchají loupež. Splatí tak svůj dluh společnosti. A je-li člověk příliš hloupý či slabý a nedokáže se o sebe postarat sám, je na tom daleko lépe jako otrok někoho, kdo jej bude chránit."

Alaric pokrčil rameny, ušklíbl se a upil piva. Harold se začal smát. Poté diskutovali o jakémsi právním problému. Konečně Harold vstal a Fallon si všimla, že lehce zavrávoral. „Půjdu ra​ději do postele za Edith," zamumlal. „Zítra nás čeká dlouhý den." Odmlčel se. „Ještě jednou vám za dceru děkuji, pane. Obávám se, že byla v obrovském nebezpečí."

Alaric váhavě promluvil: „To byla, Harolde. Ale možná by vám ji ti muži prodali zpět."

„A možná by ji také zneuctili a zprznili," řekl Harold pohoto​vě. „Je to neobvykle krásné dítě. Jsme hrdí na všechny naše dě​ti, ale nad Fallon někdy vskutku žasneme. O Fallon se však ta​ké nejvíce obávám, neboť se v mnohém podobá mému otci ​pred ničím se nezastaví, ničeho se nebojí a bohužel má také Godwinovu nezměrnou hrdost. Je to však můj nejcennější po​klad, normandský rytíři, a jsem vám proto velice zavázán."

Alaric chtěl cosi namítnout, ale vtom se ozval rámus. Fallon, hluboce pohroužená do jejich rozhovoru, spadla ze schodů. Přistála tvrdě až u otcových nohou.

„Fallon!" vykřikl Harold a pomáhal jí na nohy.

Věděla, že je ve velkém průšvihu. S nadějí, že Haroldův hněv obrátí na Alarika, k otci naléhavě vzhlédla. „Nebuď na něj tak hodný, otče!" vyhrkla. „Řekl mi, že jsem bastard!"

Harold na hosta ostře pohlédl. Alaric se bez známky pohnutí po​díval na Fallon a zdvořile se omluvil: „Tato dáma má sklon mi ne​ustále připomínat mé postavení. Omlouvám se, ale bylo toho na​jednou trochu příliš. Ztratil jsem nervy a kompliment opětoval."

Otec na ni vrhl tázavý pohled a Fallon by se v té chvíli nejra​ději propadla. „Otče, vždyť je to Norman!" vykřikla. „A děde​ček říkal..."

„Pokud jsi dědečka slyšela něco říkat, muselas poslouchat za dveřmi, mladá dámo," řekl Harold rozzlobeně. „Běž do postele. Zítra ráno si to s tebou vyřídím."

Fallon Alarikovi věnovala nenávistný pohled. Takhle tedy vypadalo její dlouho očekávané shledání s otcem! Ten nor​mandský bastard všechno pokazil! Hrdě se vztyčila a odkráče​la pryč. K dovršení všeho při tom ještě zaslechla, jak se za ni otec Alarikovi omlouvá.

„Rychle ji provdejte," radil Haroldovi s úsměvem Alaric. „Být jejím otcem, pane, zasnoubil bych ji s nějakým statným chlapí​kem a byl by klid!"

Harold s povzdechem odvětil: „Již teď má stovky nabídek ke sňatku. Dokonce až ze Španělska a Byzantské říše. Aleje to ješ​tě dítě."

„Ano, jen dítě."

Fallon se pranic nelíbilo, jakým způsobem s ní jednali. Ráno proto ze srdce uvítala, že nenáviděný Norman je konečně pryč.
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Asi rok po návratu do Anglie se Godwinova rodina shromáž​dila ve Winchesteru. Setkání se konalo na druhý svátek veliko​noční. Sváteční den oslavili společně s králem a poté usedli k večeři. Fallon seděla s matkou a Elsbeth až na konci stolu, by​la však velice pyšná, že její otec i dědeček smějí sedět po boku krále Edwarda. Velikonoce to byly opravdu příjemné a veselé a téměř se zdálo, jako by mezi Godwinem a králem nikdy nedo​šlo k žádné rozmíšce.

Na stole před nimi ležela spousta lahůdek - královo služebnic​tvo muselo na přípravě těchto delikates dlouze a tvrdě pracovat. Na ohni ve středu místnosti se opékala kanci a srnčí pečené a ohřívaly se další pokrmy. Na konci sálu tiše hráli hudebníci.

Fallon se právě po sáhodlouhém přesvědčování podařilo vlo​žit do úst malého bratříčka kousek masa a okouzleně se rozhlí​žela kolem sebe. Dokonce i Edward se svým podlouhlým obli​čejem vypadal v nachovém, zlatem zdobeném rouchu nádherně. Harold měl na sobě rudý oděv a Godwin kobaltově modrý. Byla tam i Fallonina teta a králova žena, mladá a půvabná dáma, avšak Fallon byla přesvědčena, že nikdo z nich nemůže zastínit jejího otce, pohledného a ve třiceti letech stále velice mladého muže. Byl vysoký, statný a okouzlující a Fallon si pomyslela, že otec je jedním z nejohromnějších lidí, jací kdy žili. Milovala jej z celého srdce.

Elsbeth neopomněla Fallon připomenout, že byla po celý rok neposlušná. Fallon proto sklonila hlavu a sledujíc po očku otce odříkávala modlitbu, v níž žádala Boha o odpuštění za svou

vzdorovitost. Otec ji již dávno varoval, že pýcha je veliký hřích a že vším, čím jsme, - králem či poddaným -, jsme jen a jen z vůle Boží. Fallon se Bohu rychle omluvila, že se krále Edwarda tolik natrápila, ale pokud šlo o Normany... nu, Bůh ji​stě pochopí, že takové ničemné nestvůry nemohla v Anglii vítat s otevřenou náručí. Poté poděkovala Stvořiteli za vydařený rok, za krásné počasí, za hojnou sklizeň a za to, že květiny nikdy ne​byly tak nádherné jako letos na jaře.

Sotva modlitbu dokončila, vyrušil ji dědeček. Godwin se přá​telsky smál a dokonce ochotně podával ruku sluhovi, který za​kopl o stupínek. „Bratr bratru musí pomáhat, není liž pravda?" škádlil Godwin sluhu a nabízel mu rámě.

„Ano, můj bratr by mi zajisté pomáhal," vstoupil do rozhovo​ru král. „Kdyby byl naživu."

Fallon si všimla, jak dědeček ztuhl. Věděla, že král dědečka před lety obvinil z účasti na smrti svého bratra. Godwin však byl očištěn, když jej šlechta shledala nevinným.

Fallon nevěděla, zda chtěl král skutečně dědečka rozrušit, avšak každopádně se mu to podařilo. Fallon si nebyla jista, zda měl Edward svou poznámkou vůbec něco na mysli - dost možná jen litoval ztráty svého bratra.

„Já...," začal Godwin, avšak hlas se mu podivně zadrhl. Zrudl a náhle upadl přes královu podnožku.

Fallon zaslechla výkřik své matky a v místnosti nastal zmatek. Harold přiskočil k dědečkovi a sklonil se nad ním. Zdálo se, že král je myšlenkami jinde, a jeho sluhové zmateně pobíhali sem a tam. Odnesli Godwina do královy komnaty a Edward poslal pro nejlepší lékaře.

Fallon k dědečkovi nesměla. Elsbeth ji i s bratry odvedla do svého pokoje.

„Dědeček je velmi nemocný," řekl nejstarší Galen.

Malý Tam začal plakat. Aelfyn, o rok mladší než Galen, pokrčil rameny: „Lidé si už o tom šuškali. Dědeček se prý má zalknout, protože je vinen vraždou."

„Je nevinný!" vykřikla Fallon vášnivě. „Dědeček je nevinný! Strýček Edward tou svou poznámkou  vůbec  nic   nemyslel!"

I Fallon se však bála. Co když Edward celá léta věřil, že Godwin zapříčinil smrt jeho bratra? Bude se teď Godwinově rodině mstít?

„Nemusíme se bát," řekl Aelfyn a nemotorně položil Fallon ruku kolem ramen.

„Nebuď směšný. Já se nebojím. Nikdy se bát nebudu," řekla Fallon. Zvedla Tama a přitiskla si ho k sobě. „Jenom klid, Tame. Ničeho se neboj. Dědeček se uzdraví."

Nebyla však o tom přesvědčena ani ona, ani chlapci. Snad ja​kýmsi vnitřním instinktem cítila, že nic již nebude jako dřív, že jejich mrzutý a mocný dědeček je již nikdy neštípne do tváře, neposadí si je na kolena - ani nezvýší hlas a nevyhubuje jim.

Godwin již dokonce ani nepromluvil. Následující čtvrtek zem​řel.

                                                      *     *

Během několika následujících měsíců se Harold stal po králi nejmocnějším mužem v zemi. Král Edward se po Godwinově smrti s Haroldem velice sblížil. Jedné noci, když Fallon opět taj​ně poslouchala před ložnicí rodičů, si Harold s Edith pobaveně vykládali, že král bez Harolda neudělá ani krok. „Myslím," pře​mítal Harold, „že jsem pro králův žaludek o něco stravitelnější, než býval otec. Nemám otcovu výbušnou povahu."

„To ne," souhlasila něžně Edith. „Ty jsi klidný a přemýšlivý. Nasloucháš lidem a děláš, co můžeš, abys napravil všechny po​hromy, které král svými bláznivými sliby napáchá. Jsi ke všem vlídný, chápavý a trpělivý. Jsi skvělý hrabě."

„Hm," zamumlal Harold skepticky. Nepřítomně svou ženu po​líbil a začal přecházet po pokoji sem a tam. „Mluvil jsem s krá​lem o následnictví trůnu. Se vší diskrétností vyšleme na konti​nent posly, abychom našli možné nástupce z královského rodu."

„Přímí dědicové trůnu už jistě nebudou naživu," namítala Edith.

„Ale, proč by nebyli? Přemýšlej, drahá. Po Edmundovi a Knu​toví s jejich třemi ženami zůstalo sedmnáct dětí. Snad některé

z nich ještě žije. V každém případě budeme hledat." Odmlčel se. „Obávám se, že Edward nebude žít věčně. A kde jinde můžeme hledat? Dokud nenajdeme dědice, bude Anglii zřejmě znovu vládnout dánský král. Královská rada však tvrdí, že cizince si v žádném případě nepřeje."

„A proč bys králem nemohl být ty?" zeptala se Fallon a rych​le vstoupila do pokoje.

Harold se zasmál, zvedl ji a posadil si ji na klín. „Ty jsi zaji​sté princezna, drahoušku, ale já král nejsem. Měli bychom se spokojit s tím, že jsem teď nejdúležitějším šlechticem v zemi. Od otce jsem se naučil, jak králi radit, jak vládnout, jak chránit zákon. Ale nejsme z královské rodiny, princezno - jsme pouze šlechta. Takže já musím králi pomáhat a nejím být. A pomáhat králi je ta největší pocta. Rozumíš?

Fallon si tím nebyla jistá, ale byla ráda, že se otec usmívá, a tak horlivě přikývla.

S Morwennou z Arques se Alaric seznámil těsně před svým odjezdem na anglický dvůr. Schůzka proběhla za velmi zvlášt​ních okolností. Morwennin strýc, hrabě z Arques, se již dříve otevřeně postavil Vilémovi, vévodovi z Normandie. Ten se o re​voltě dozvěděl při svém pobytu v Rouenu a jen soptil vzteky nad takovou troufalostí. O to více jej rozezlilo, když zjistil, že po bo​ku hraběte z Arques bude bojovat i jeho dřívější spojenec - fran​couzský král.

V návalu zloby vytáhl Vilém do boje se svými nevlastními bratry Odem a Robertem, přáteli Alarikem a Falstaffem a s dal​šími dvaceti rytíři a jejich panoši. Před hradbami pevnosti hra​běte z Arques brzy vypukl nelítostný boj. Alaric tehdy bojoval jako démon. Vjel přímo do středu bitvy a zběsile kolem sebe mával mečem. Muži před ním padali a prchali a zanedlouho by​lo po bitvě. Všichni protivníci zůstali ležet mrtví, nebo zmizeli za zdmi pevnosti. Ale přestože vévoda se svými muži dosáhl dalšího vítězství, bylo jemu i Alarikovi jasné, že pevnost hrabě​te z Arques bude třeba obléhat.

Zatímco se vévodovi muži chystali před branami pevnosti na další útok, Morwenna pozorovala vojáky úzkou střílnou v opev​nění. Se zájmem sledovala Alarika a v duchu si pomyslela, že je to ten nejpřitažlivější muž, jakého kdy spatřila. Morwenna byla dcerou velšské princezny a sestřenicí francouzského krále. Byla nejen bohatá, ale také krásná. Vlasy se jí zlatohnědě leskly a je​jí smaragdové oči vyzařovaly cosi uhrančivého. Muži se do ní zamilovávali na první pohled a jejich obdiv Morwennu těšil. Ži​la se svým strýcem, hrabětem z Arques, a dělala si, co se jí zach​tělo. Prozatím byla rozhodnuta se nevdávat.

Pak ovšem spatřila Alarika bojujícího jako pekelný démon.

„Kdo je to? Kdo je ten muž?" vyptávala se služebné, když z bezpečné výšky sledovala bitvu.

Služebná vykoukla a spatřila erbovní štít s jestřábem a lasič​kou: „To je hrabě Alaric, paní. Nevšímejte si ho."

Morwenna na ni tázavě pohlédla: „Protože je nepřítel?"

„Protože je bastard."

Morwenna se usmála a opřela se o kamennou zeď. Srdce jí bu​šilo na poplach. „Je tak mladý..." špitla. „Je to bastard," řekla vzdorně služka.

Morwenna se zasmála: „Má sestřenice Matilda si také vzala bastarda - támhletoho velkého vévodu, s nímž dnes strýcovi mu​ži tak bezúspěšně bojují."

Služka popotáhla a vztyčila prst: „Myslím, milady, že vás pří​liš okouzlila jeho široká ramena a silné paže. Je to nepřítel, a na​víc jej neznáte. Raději na něj zapomeňte."

Morwenna pochopila, že nyní ani nic jiného dělat nemůže. Neochotně se otočila od střílny. Služka měla pravdu - Morwenna toho muže neznala. Nemohla si však nevšimnout žáru, který se jí při pohledu na něj rozléval po těle, a neustále si představovala ten pocit, kdyby se jeho tělo a rty přitiskly k jejím.

Obléhání pokračovalo a vyhladovělá pevnost byla brzy nuce​na se vzdát. Podmínky kapitulace byly překvapivě mírné. Hrabě z Arques byl poslán do vyhnanství, nad jeho lidmi se však Vilém slitoval.

Morwenna se styděla, že se svým strýcem cítí tak málo soucitu,

avšak hrabě byl odjakživa chladný muž, který jí také příliš něhy neprokazoval. Morwenna s rodinou neuprchla. Když vévodovi muži vstoupili té noci vítězně do pevnosti, aby zde povečeřeli, předvedla se jim naopak v plně kráse.

Když vstoupila v bílozlatém hávu do místnosti, rozhostilo se ticho, které přerušili až hudebníci. Začali hrát a Morwenna se dala do tance. Pohybovala se elegantně a vnadně. Každý její krok byl smyslný, každý její pohyb byl půvab sám. Ani Salome jistě netančila vyzývavěji, když usilovala o hlavu Jana Křtitele.

Morwenna o ničí hlavu neusilovala. Pouze o lásku jednoho muže.

A ten muž šijí povšiml - cítil, jak mu v žilách pění krev. Alaric viděl, že to není žádná děvečka - ani děvka, kterou by mohl jen tak dostat. Věděl, že bude-li ji chtít, musí se s ní oženit.

„Je bohatá," zašeptal Vilém. „Otec jí zanechal velké pozemky blízko Vexinu a říká se, že má truhlice plné zlata z východu. Její pozemky hraničí s potůčkem, který se vlévá do Seiny. A to ne​mluvím o její nezvyklé kráse."

Vilém se při pohledu na Alarika, hltajícího každý Morwennin pohyb, posměšně ušklíbl. Tančící kráska Alarikovi kohosi při​pomínala. Ty pohyby, ten půvab, ty nádherné oči a dokonalé křivky se mu zdály být odněkud povědomé. Chvíli si lámal hla​vu a poté si s úlekem uvědomil, že myslí na Haroldovu malou dcerku. Myslel na dítě. Sám sobě se zasmál, zahnal tu myšlen​ku a znovu se soustředil na smyslnou krásku před sebou.

Morwenna si jeho upřeného pohledu všimla. Pohlédla mu do očí, ale vzápětí stočila pohled jinam. Zblízka ji upoutal ještě víc. Jeho oči byly chvíli něžně šedé, chvíli zase chladné a tvrdé jako ocel. V obličeji měl jemné rysy a ani sotva znatelná jizva na tvá​ři nemohla nic změnit na jeho kráse a jakési drsné přitažlivosti. Tmavé vlasy měl sestříhány nakrátko a Morwenna se jich za​toužila dotknout.

K jejímu úžasu jej však zcela neokouzlila. Sice ji s úsměvem pozoroval a v jedné chvíli k ní pozvedl číši, avšak příliš často obracel pozornost k vévodovi.

Hudebníci dohráli a Morwenna se před vévodou ladně uklonila.

Když jí Vilém zatleskal, sladce na něj promluvila: „Snažně pro​sím o milost, vévodo Viléme."

Vilém se usmál: „Vstaň, Morwenno. Necítím k tobě zášť." Morwenna zrudla, vstala a uvědomila si, že ji Alaric sleduje s ústy zkřivenými pobavením. Vilém musel napětí mezi nimi vycítit, protože se k Alarikovi otočil. „Vy se asi ještě neznáte," řekl. „To je Matildina druhá sestřenice, neteř právě vyhnaného hraběte. Morwenno, představuji ti Alarika, hraběte z Anlou."

Alaric povstal a hluboce se Morwenně poklonil. Všimla si, že se stále pobaveně usmívá, a to ji rozlítilo. O rozum jej sice ne​připravila, ač v to doufala, ale mohl alespoň ocenit její tanec!

„Rád vás poznávám, Morwenno," zamumlal, a to bylo vše. Toporně se uklonila, utekla ze sálu a běžela ke svým komnatám. Do pokoje však nedoběhla. Uprostřed dlouhého schodiště se za​stavila a lapala po dechu. Vyrušil ji jakýsi jemný zvuk, a tak se rychle otočila. Za ní stál Alaric. Stále se usmíval a nonšalantně se opíral o kamennou zeď.

„Váš tanec byl vskutku půvabný. Mohu doufat, že jím měl být omámen a sveden nějaký konkrétní muž?"

„Dovolujete si příliš, bastarde," vyhrkla.

„Ach tak," zamumlal, přikročil k Morwenně blíže a objal ji. Srdce jí začalo bušit jako na poplach. Dotkl se jí svými planou​cími rty a podmanil si její ústa, až se začala obávat, že vzruše​ním omdlí. Přitiskla se k němu a cítila, jak jí celým tělem pulsuje horká krev. Jí, Morwenně z Arques, před kterou již nejeden sta​tečný rytíř skákal jako psík a snažil se vyhovět jejím rozmarům!

Když od ní Alaric odtrhl rty, sotva se držela na nohou. Zadívala se na něj svýma velkýma očima a zoufale se snažila za​chovat si alespoň špetku hrdosti. „Já jsem Morwenna z Arques. Příbuzná francouzského krále a dcera princezny. Neměla bych se provdat za bastarda."

„Milovat jej však můžeš," opáčil. Morwenna tiše vykřikla, ale když pozvedla oči, spatřila v jeho pohledu něžnost. Hladově se natáhla k polibku a v tu chvíli věděla, že žádná překážka – ani jeho bastardský původ - by ji nezastavila před sňatkem s Alarikem.

Nakonec  to byl  on,   kdo  se  odtáhl jako první.   Pohladil

Morwennu po tvári a tiše řekl: „Promluvím s Vilémem. Brzy bu​du muset odjet do Anglie s poselstvím králi, ale jakmile se vrá​tím, lásko, vezmu si tě za ženu."

„Ach... Alariku!" Opřela se o něj a vyprávěla mu o svých po​citech ve chvíli, kdy jej poprvé spatřila. Jak se do něj zamilova​la, když ho pozorovala střílnou. Pokorně se Alarikovi svěřila, jak se obávala, že jej dostatečně nepřitahuje, a on ji se smíchem ubezpečil, že jej okouzlila.

Pak ji ještě jednou políbil a odešel si promluvit s Vilémem. Oslava vévodova vítězství brzy skončila a Morwenna s radostí přijala zprávu, že se po Alarikově návratu z Anglie vezmou.

Krátce poté se opravdu konala nádherná svatba. Za svědky no​vomanželům nešel nikdo jiný než vévoda s vévodkyní a vzneše​ně oblečení a urození hosté zcela zaplnili kostel. Následovala bohatá hostina, při níž hudebníci překonávali sami sebe. Víno teklo proudem a ve vzduchu byl - i přes válku, která krutě postihla celé vévodství - cítit klid a mír.

A noc byla ještě mnohem sladší.

Morwenna v nočním vánku cítila vůni květin. Otevřená okna vedla do rouenských zahrad a vysoko na obloze svítil měsíc. Morwenniny služebnice vykartáčovaly nevěstě vlasy do zářivé​ho lesku a oblékly ji dojemného hedvábí.

Když vstoupil její manžel, neřekl ani slovo, ale podíval se na ni tak, že se celá rozechvěla. Přistoupil k ní a Morwennu napl​nilo vzrušení. Alaric Morwennu políbil, svlékl jí šaty a ona nad něžností jeho dotyků téměř vykřikla. Položil ji na postel. Morwenna se na něj nejisté zadívala a on ji začal hladit. Brzy ji připravil o všechen rozum. Ani si neuvědomila, že se začal mi​lostně pohybovat a že očekává naplnění své touhy.

Než se zbavil svých skvostných svatebních šatů, měla Morwenna oči zalité slzami a rozechvěle k němu natáhla ruce. Když jej spatřila v měsíčním světle, statného a vzrušeného, její srdce jako by vzlétlo do opojných výšin. Jeho polibky jí spalova​ly ústa i celé tělo, a pokud jí vůbec na krátkou chvíli způsobil bo​lest, nepocítila ji, neboť jeho vášeň byla zároveň prudká i něžná.

Byl neúnavný. Když konečně přišlo ráno a on ji stále pevně

svíral v náručí, pocítila úžas nade vším, co se stalo, a vychutná​vala pocit slasti z tělesného uspokojení.  Síla lásky jako by ji opájela. Políbila Alarikovi ruku a přitiskla si ji na tvář. „Budeme navždy šťastni," zašeptala vroucně. Netušila, že právě síla její lásky nakonec jejich štěstí zničí.

Bitvu vévoda vyhrál, válku však nikoliv. Několik místních hrabat rozpoutalo proti Vilémovi ozbrojenou vzpouru a fran​couzský král se k nim proti svému bývalému chránenci dychti​vě přidal. Normandie byla napadena ze dvou stran.

Alaric s normandským vojskem již francouzské jednotky oče​kával, a velmi účinně tak využil momentu překvapení. Francouzi, kteří náhodou nebyli zabiti, se rozprchli na všechny strany. Vítězství bylo natolik jednoznačné, že francouzský král, který se za řekou chystal sám zasáhnout do bitvy proti Vilémovi, raději odtáhl domů.

Vítězství bylo příjemné, Alaric se z něj však pranic netěšil. Válka za sebou zanechávala jen smrt a utrpení. Dokonce i když projížděl na svém statném válečném oři ulicemi, dělalo se mu nevolno. Projížděl kolem mrtvých těl mlynářů a kovářů, kteří se krumpáči či motykami snažili postavit mečům a kopím rozběs​něných francouzských vojáků, aby bránili rodinu.

A také překračoval těla žen a dívek, znásilněných a zavraždě​ných, nebo prostě jen ponechaných napospas krutému osudu.

Při pohledu na tu strašlivou spoustu promarněných životů a znetvořených těl se Alarikovi sevřelo srdce. Zaskřípal zuby, rozhlédl se kolem sebe a smutně si pomyslel, že sebevznešenější cíle nemohou ospravedlnit takové utrpení. Tiše si přísahal, že se nikdy nestane součástí podobné invaze. Je válečník, bude bo​jovat v bitvách, avšak nikdy se nebude účastnit nesmyslného drancování či znásilňování.

Obrátil koně, aby vyhledal své muže a vrátil se k Vilémovi. Cestou však náhle zaslechl úzkostný výkřik. Pobídl koně a spě​chal za zvukem, až se stal svědkem podivné scény. Na ulici se u ohně ohřívali muži, kteří celý masakr přežili. Přes oheň proti nim stála mladá dívka oblečená do špinavých hader. Kdysi mu​sela být velice krásná, měla světle hnědé vlasy i oči a vyzařoval z ní půvab mládí. Její tvář však nyní byla maskou hrůzy. Alaric se brzy dovtípil, že ta skupinka mužů dívku obtěžuje. Dívka se přitiskla ke zdi a ustrašeně hleděla na své trýznitele.

Alaric se do hloučku vřítil, rozháněl muže do stran a vrhal na ně vzteklé pohledy. Dívka se hroutila v potocích slz. Alaric se​skočil z koně, přistoupil k dívce a pomohl jí na nohy. „Co se tu, proboha, děje?" zeptal se ostře. Aniž by dívku pustil, chytil dru​hou rukou jednoho z mužů za zátylek. „Co se tu děje?" zeptal se znovu.

„Byla s Francouzi," zamumlal muž. „Tak proč by jí měli vadit vlastní?"

„Proboha, člověče, měl bych tě rovnou zabít!" odvětil Alaric a pohlédl na dívku. Její oči byly skelné, jako by v nich zbývala už jen špetka života.

„Možná byste si mohl posloužit sám, pane," řekl muž. „Bylo tu tolik Francouzů... alespoň dvacet."

Alaric se na muže zuřivě vrhl: „Modli se, ať ti odpustí Bůh, protože Vilém ti neodpustí!" Vyzdvihl dívku do sedla a vyhoupl se za ní.

Nevěděl, jak nebohou dívku uklidnit. Pokusil se jí alespoň ří​ci, že teď už jí nikdo neublíží. Přikryl ji svým pláštěm a zeptal se na pár věcí. Zjistil, že se jmenuje Lenora, že je jí patnáct a že jí při nájezdu povraždili celou rodinu.

Když se dostal ke svým mužům, předal dívku Falstaffovi. Ten ji měl odvézt k Alarikovi domů, kde již čekala jeho žena. Alaric nepochyboval, že se Morwenna o dívku do jeho návratu dobře postará.

Fámy o Alarikově záchraně nebohé dívky však k Morwenně dorazily dříve než Lenora sama - a k pravdě měly daleko. Morwennu sžírala bolest a žárlivost. Byla přesvědčena, že Alaric k ní Lenoru poslal, protože se do dívky zamiloval. A Lenořina netečnost tato podezření jen podtrhovala.

Navenek se Morwenna snažila působit klidně, neztrácela ob​vyklou velkodušnost a laskavost,  avšak již zanedlouho dívku

zasnoubila se synem kováře, velkým a statným surovcem. Její rozhodnutí bylo nesmírně kruté vůči dívce, která byla tak brutálně zneužita, avšak Morwenna se dusila žárlivostí.

Tou dobou přijel z Walesu Perth, jeden z Morwenniných  pří​buzných. Byl to pohledný mládenec, kterému od prvního setká​ni s Morwennou začaly jiskřit oči. Následující dny ji zahrnoval komplimenty a hluboce se do Morwenny zamiloval. Ještě nikdy nespatřil tak nádhernou a smyslnou ženu.

Perth by rád ctil svého nepřítomného hostitele, byl však až pří​liš: zamilován. Během druhého týdne pobytu v Alarikově domě našel Perth jednoho dne Morwennu s očima zalitýma slzami. „Má paní!" klesl před ní na kolena a zoufale se snažil zjistit příčinu jejího soužení.

„Ach, Perthe!" Zvykla si s ním večeřet, jezdit na koni, tančit i zpívat, takže mu teď beze stopy zábran padla do náručí a rozeštkala se: „Ona se zabila! Ta malá courá... se zabila!"

Perth nechápal, proč by Lenořina smrt měla být Morwenninou vinou. Soustrastně začal Morwennu líbat a rozrušená Morwenna jeho doteky přijímala. Alaric byl pryč tak dlouho -neustále s Vilémem táhl do jakýchsi válek. Zamiloval se do Lenory a taje teď mrtvá. Morwenna se cítila podvedená a zne​užitá a navíc kvůli Alarikovi zhřešila. A to vše jen proto, že jí byl Alaric nevěrný.

Morwenna svolila, aby ji Perth líbal a dotýkal se jí. A když jí Perth přísahal věrnost až za hrob, souhlasila i s jeho návštěvou ve svých komnatách.

Ještě před svítáním si však začala dělat výčitky. Příchuť po​msty Alarikovi jí zhořkla v ústech. Představa, že leží v manžel​ské posteli nahá s jiným mužem, ji nyní zděsila.

Sama nevěděla, jaký zvuk či pohyb ji přiměl obrátit oči ke dveřím. Stál v nich Alaric.

Morwenna zaječela. Jeho oči nikdy nebyly tak chladné, jeho tvář nikdy tak tvrdá. Morwenna vyskočila z postele a teprve po​té si uvědomila, že je nahá. Běžela k Alarikovi a padla mu k no​hám: „Milost, můj pane! Milost!"

Alaric ji od sebe mlčky a zuřivě odhodil. Vytasil meč, ještě

zkrvavený po tažení s Vilémem. Morwenna se mrákotně schou​lila u zdi. Alaric přistoupil k posteli a shodil z ní přikrývku.

Perth, probuzený a ztuhlý hrůzou, pohlédl na Alarika a začal prosit o milost.

„Buď zticha!" poručil Alaric. „Povstaň a braň se jako muž!" Hodil Perthovi šaty a přinesl mu i meč. Hned první ranou však Perthovi meč z ruky zase vyrazil, ten se před ním roztřásl a za​čal žadonit o milost. Morwenna se usedavě rozplakala a cosi při​tom blábolila. Alaric ji gestem utišil. Věděl již o Lenořině smrti a stále nemohl pochopit, co k ní dívku vedlo. Miloval Morwennu - nebo si to alespoň namlouval. Ta však za jeho zá​dy krutě naložila s hostem, o nějž se měla postarat.

A vyspala se s jiným mužem.

Alaric ztěžka polkl a zadíval se do Morwenniných uplakaných očí. Musel z místnosti odejít. Musel se od těch dvou vzdálit, neboť jinak by prolil krev.

„Tak dost!" řekl. „Přestaň naříkat, Morwenno, já vaše bídné životy ušetřím!"

Osud tomu však chtěl jinak. Perth v bláhové naději pozvedl za Alarikovými zády meč. Alaric si ovšem pohybujícího se stínu povšiml a otočil se. Odrazil ránu, jeho meč pokračoval v pohy​bu dolů a rozsekl přitom Perthovo tělo od jícnu až ke slabinám.

„Hlupáku!" vykřikl Alaric a sklonil se nad Perthem. „Tak hloupě zemřít kvůli jediné noci s děvkou!"

Teprve nyní si uvědomil, co vlastně řekl. Pomalu se otočil a pohlédl na Morwennu choulící se v kaluži slz. Měl bych se jí dotknout, uvědomil si. Měl by se jí dotknout a pokusit se pocho​pit. Byla přece jeho ženou.

„Alariku!" vykřikla konečně, ale jakmile k němu pozvedla oči, znovu propukla v pláč. Sklopila svou krásnou hlavu a Alaric se zlehka dotkl jejích vlasů. „Odpusť mi!" prosila. Znovu na něj pohlédla: „Strašlivě jsem žárlila. Nemohla jsem snést pomyšle​ní, že jsi to děvče miloval!"

Zmateně jí naslouchal a pak si uvědomil, co vlastně Morwenna říká. Zavrtěl hlavou: „Já se Lenory nikdy ani nedotkl, Morwenno."

 „Odpusť mi."

„Pokusím se," slíbil. Byla tak nádherná! Chtěl jí odpustit, ale citil, jak v jeho nitru cosi umírá. Již nikdy nebude věřit ženě -Morwenně ani kterékoliv jiné. „Pokusím se ti odpustit, Morwenno," řekl znovu, „ale teď musím odejít, jinak bych tě uškrtil."

Odjel ze zámku a vrátil se k Vilémovi, aniž komukoliv coko​liv vysvětlil. Nikdo přesně nevěděl, co se stalo, avšak pěvci již pěli o jeho souboji s Perthem. Alaric při jejich písních vždy skří​pal zubama a jednou ho dokonce Vilém musel držet, aby se do nebohého pěvce nepustil.

Jedné noci poslal Vilém k Alarikovi saracénskou otrokyni, kterou zajali při jakémsi nájezdu. Noc s ní byla kouzelná. Šep​tala Alarikovi něžná slůvka a její doteky ho uklidňovaly. Když se Alaric ráno probudil, poděkoval Vilémovi, avšak děvče si pro sebe nenechal. Vrátil se domů.

Když vstoupil do sálu, Morwenna se před ním roztřásla. Rozpřáhl ruce a Morwenna k němu plačky přiběhla. Odpustil jí.

Krátce po smíření s Morwennou povolali Alarika k dalšímu tažení na západ. Po dlouhých měsících strávených po Vilémově boku pro něj ze zámku nechali poslat. Dozvěděl se, že lady Morwenna churaví a již k ní byli přivoláni nejlepší lékaři z ce​lého vévodství.

Alaric zoufale pospíchal domů. Když dorazil, narazil v sále na skupinku služebných, z nichž některé plakaly. Alaric kolem nich proběhl a vyrazil po schodech nahoru.

Morwenna ležela v posteli. Byla bledá, až mrtvolně bledá, jen její vlasy zářily na bělostných polštářích jako zlato. Alaric klesl na kolena a chytil ji za ruce. U postele stál mlčky lékař.

„Co je? Co je jí?" naléhal Alaric.

Lékař mu pokynul, aby k němu přistoupil. Alaric mu začal spílat, ale muž soustrastně pozvedl ruku, takže Alaric další slo​va spolkl.

„Hrabě Alariku, dělal jsem, co bylo v mých silách..." „Co je jí?" přerušil ho Alaric. Lékař zaváhal. „Proboha, mluv​te!"

Lékař se nadechl a tiše řekl: „Byla těhotná, hrabě, ale... chtěla se o dítě připravit."

„Pane na nebi!" zašeptal Alaric v hrůze. Ten člověk určitě lže, pomyslel si. Měl sto chutí chytil lékaře pod krkem a přinutit ho říci, že to není pravda. „Musíte ji zachránit," naléhal.

„Já... já nemohu. Mohu ji jen pomoci bezbolestně zemřít."

Alaric zaklel. Poklekl znovu k posteli a pohladil Morwennu po tváři a vlasech. Konečně otevřela oči. Pohlédla na něj, usmá​la se a jemně se dotkla jeho tváře. „Odpusť mi, Alariku," zašep​tala. „Nevěděla jsem, jestli nenosím bastarda."

„Ne! To dítě by nemohlo být bastard! Jsi přece má žena, Morwenno!" Chtěl jí zatřást, chtěl, aby zapomněla na své hlou​pé obavy - a chtěl ji milovat. Tváře měl vlhké od slz. „Měl bych z dítěte radost, i kdybych jej nezplodil já! Ach bože, Morwenno! Vždyť víš, že jsem ti odpustil!"

„Ale já jsem si nikdy neodpustila," zašeptala. „Nechtěla jsem tě opustit, lásko!"

Byla to její poslední slova. Zavřela oči, povzdechla si a vyde​chla naposled. I po smrti zůstala stejně krásnájako během života.

Její tělo přenesli do staré rodinné kaple. Alaric zůstal po celou dobu nehnuté při ní. Mlčky a zamyšleně u ní držel stráž, dokud kněz neodevzdal její ostatky Bohu. Pohřbili ji do rodinné hrob​ky vedle Alarikova otce.

Dva týdny po její smrti se Alaric znovu vydal na cesty. Vilém se mu snažil poskytnout útěchu: „Jsi mladý, obajste byli velice mladí. Časem se zamiluješ znovu, oženíš se s jinou ženou."

„Ne, nikdy," přísahal si Alaric. „Láska dělá z mužů hlupáky a z žen fúrie. A sňatek? Pche! Je to je jen prázdný slib. Ne, Viléme, je mi jedno, jestli zplodím jen samé levobočky. Nikdy se znovu neožením a nikdy již nebudu nikoho milovat."

Vilém už neřekl nic. Věděl, že jen čas může vyléčit rány, kte​ré osud zasadil jeho příteli. Alaric si ted musí všechno srovnat v hlavě. A on se ho zatím bude snažit co nejvíce zabavit - to je zřejmě nejlepší, co pro něj nyní lze učinit.

Roku 1058 vzal Godwinson rodinu na jeden rok domů do Boshamu. Fallon tamější mohutný dům z kamení a dřeva milo​vala. Slavili v něm veškeré svátky, pohanské i křesťanské. Léto bylo toho roku teplé, lenivé a provoněné. Krávy se pásly na pastvinách a Haroldovi nevolníci se zdáli být spokojeni se svým údělem. Fallon plavala v potoce, jezdila na koni a hrála si s bra​try a dětmi nevolníků. Kovář Con jí vyrobil nádherný malý oce​lový meč, jímž mohla snadno vládnout, a tak se spolu s bratry učila u italského mistra bojovému umění. Bosnám byla příjem​ná vesnička, typická pro Anglii, jak ji Fallon znala a milovala. Fallonin otec nebyl pouhým thénem, nýbrž hrabětem, a poddaní jej  milovali.

V Boshamu žily asi dvě stovky lidí; dvacet z nich byli otroci či nevolníci, které si Harold přivezl z bitev nebo koupil, aby u něj odčinili své zločiny. Kromě nich žilo ve vesnici asi sto Chalupníků a osmdesát nevolníků. Starší muži sice občas odjíž​děli do sousedního města na různá shromáždění a občas si něja​ký boshamský mladík namluvil dívku z blízké vesnice, jinak však vesničané nikdy necestovali daleko. Fallon měla otcovy poddané ráda, neboť když si hrála s jejich dětmi, vždy směla mít rozhodující slovo. Všechny děti včetně velkých chlapců si Fallon velmi vážily a jí se takový přístup rozhodně zamlouval.

Jestli měla Fallon k někomu úctu, pak ke svému otci. Harold trpělivě snášel všechno, co mu osud natropil, a tiše se pak sna​žil chod věcí změnit. Anglii miloval a sloužil jí, avšak Fallon vytušila, že nejšťastnější je doma - na svém panství a se svou ro​dinou. Často se vracel domů znavený a vyčerpaný, avšak jeho očividná radost, že je opět mezi svými, naplňovala Fallonin život světlem.

Na svatou Kateřinu, v den dalšího rodinného setkání, se Fallon poprvé znovu setkala s Alarikem. Právě vedla skupinku dětí z vesnice a snažila se naučit chalupníkova syna Geoffa používat dubovou větev jako kopí. Za nimi se shromáždily další děti. Všechny se škodolibě smály a škádlily Geoffa, který neuměl Fallon napodobit.

Geoff přirozeně větev odhodil a řekl: „Já nemám učitele šermu
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Než Fallon dorazila domů, byli již normandští koně ustájeni a nově příchozí seděli v sále. Fallon se užuž chystala vejít do​vnitř, když jí náhle někdo položil ruku přes pusu a stáhl do stínu.

„Fallon, to jsem já!"

Poznala hlas svého bratra Galena. Galen byl téměř o tři roky starší, táhlo mu již na šestnáct, a tak se nyní Fallon věnoval jen zřídka. Dospíval v muže. Již dvakrát si směl vyjet s otcem na koni. Uvědomoval si svou věkovou nadřazenost a rád ji sestře dával patřičně najevo. Uvolnil sevření a Fallon si všimla, že se skrze ni dívá do pootevřených dveří. Umlčel ji, ještě než stačila cokoliv říci. „Jede do cizí země a přesto nemá strážce," řekl Galen. „Ví, že se mu nemůže nic stát, přijíždí-li v míru." Bratr se zadíval na Fallon: „Otec do Normandie poslal vzkaz, víš?"

Fallon zděšeně vytřeštila oči. O otcově vzkazu neměla ani potuchy.

„Žádal, aby vévoda Vilém propustil jeho bratra Wulfnotha," pokračoval Galen.

Fallon si na hezkého mladého strýce dobře vzpomínala z dob svého pobytu na Edwardově dvoře. „Normani jedni!" odplivla si Fallon. Nemohla si na to období nevzpomenout bez pocitu bo​lesti a opuštěnosti.

„Neměla bys k nim zaujímat takový postoj, Fallon. Otec říkal, že se k tomu Normanovi máme chovat pěkně. Stejně je to všech​no kvůli tobě."

„Cože?" vybuchla Fallon.

„Jsi stále ještě dítě, Fallon," řekl Galen s povýšeností, která ji

dráždila. „Zachránil tě v docích před těmi pobudy, kteří ti chtě​li podříznout hrdlo. Kdybys tenkrát neutekla z paláce..."

„Tohle mi neříkej, Galene!" křikla a kousla se do spodního rtu. Vzpomínka na to, jak ji zachránil ten nenáviděný normandský rytíř, jí řádně hnula žlučí.

„Ani nevíš, co se ti tenkrát mohlo stát, kdyby tě Alaric neza​chránil," zasupěl Galen pohrdlivě.

„Ale vím, Galene, vím!" vykřikla. Jakousi představu měla. Dívky si o tom šeptaly, muži o tom žertovali - a Fallon během svého krátkého života pochytila leccos.

„Je to jen tvoje vina, že je teď u nás doma a že ho otec pokládá za přítele!"

„Moje vina?!" protestovala Fallon. „Já proti němu bojovala, jak se dalo!"

„Vsadím se, že se ho bojíš," popichoval Galen. „Nebojím! Já se nebojím nikoho!"

Galen se usmál. „Bojíš se otce. I já se ho bojím," přiznal. Fallon se na něj usmála. Všichni před otcem cítili posvátnou úctu, ačkoliv sami nevěděli proč. Trápilo je, když s nimi nebyl spokojen, neboť jej nade vše milovali a věděli, jak ho jejich špatné chování zraňuje.

Fallon pozvedla bradu: „No dobrá. Ale Normanů se nebojím. A kromě otce se nebojím ani Sasů."

„Dokaž to!" řekl Galen.

„Jak?"

Galen pokrčil rameny. Hleděl na sestru svýma modrýma oči​ma, tolik podobnýma jejím. „Nevím. Něco mu proved. Třeba mu nasyp do bot písek."

Fallon zavrtěla hlavou: „To už jsem zkoušela."

„Cože?" zeptal se s respektem.

„Sice už dávno, ale mohl by si to ještě pamatovat." „Vidíš, přece se bojíš."

„Nebojím!" Fallon si uvědomovala, že ji bratr žene do průšvi​hu, ale nemohla té výzvě odolat. Sladce se na bratra usmála: „Ještě se uvidí, kdo se toho normandského bastarda bojí!"

Proklouzla kolem bratra  do  haly,   kde   spatřila Normany

pohodlně rozvalené kolem krbu. Pouze jediný stál: Alaric z Anlou. Když vešla, ohlédl se po ní, avšak nedal na své hezké tváři nic znát. Fallon se na okamžik zachvěla. Galen měl prav​du: Alaric v ní vyvolával strach. Byl stále mladý, avšak ve vý​razu jeho tváře přibyla jakási krutost. Pokoušet jej dříve bylo pouhým laškováním. Nyní by šlo o čiré šílenství. „Fallon!" zavolala ji matka.

V nádherných žlutých šatech a s vlasy vyčesanými a ozdobe​nými věnečkem sedmikrásek přispěchala Edith k Fallon. Zády k hostům zašeptala: „Fallon, jsi celá od bláta a ve vlasech máš listí! Máme hosty! Pozdrav se s nimi a pak se běž rychle umýt a obléci k večeři!" Předvedla dceru před shromážděné muže: „Pánové, naše dcera Fallon. Fallon, přivítej se, prosím, s hrabětem Alarikem a jeho rytíři Falstafťem, Beauclarem a Romneyem."

Fallon se jednomu po druhém uklonila a nakonec s planoucí​mi tvářemi předstoupila před Alarika. Harold seděl mezi muži a zamračeněji sledoval. Připadalo mu, že už je Fallon příliš vel​ká na to, aby se před jeho hosty objevila takto neupravená. A kdyby slyšel, jak Fallon dětem ve vesnici tvrdí, že Normani mají rohy a kopyta, vrásky na čele by se mu bezpochyby ještě prohloubily.

Alaric se jemně uklonil a s nádechem ironie v hlase Haroldovi připomněl, že již měl to potěšení se s Fallon seznámit.

„Zajisté," zabručel Harold. Mávl rukou a Edith rychle nasmě​rovala Fallon ke schodišti.

Nahoře už čekala Elsbeth, aby Fallon uvedla do koupelny. Zatímco láteřila nad Falloniným nedůstojným chováním, pře​mýšlela Fallon nad bratrovou výzvou. Důkladně vydrhnutá se poté oblékla do košilky ze světle růžového hedvábí a Elsbeth jí pomohla navléknout kabátec v barvě královské modře. „Jsi už veliká," řekla Elsbeth popuzeně. „Je načase, aby ses chovala, jak se na dceru hraběte patří..."

Odstoupila a spráskla ruce: „Jsi tak krásná a sladká," zamum​lala a políbila Fallon, „že se na tebe ani nelze zlobit. Na, vezmi si ten nový pás, vklouzni do střevíčků a já ti učešu vlasy."

Fallon měla radost, když jí Elsbeth spletla dlouhé černé lokny,

stočila je do korunky a ozdobila sedmikráskami. Jakmile se oblék​la, nemohla se ubránit úsměvu: připadala si tak krásná a dospělá!

„Tak už poběž," popohnala ji Elsbeth. „Ukaž svému otci, že na tebe může být pyšný!"

Fallon ji letmo políbila a uháněla ke schodům. Poté s tlukou​cím srdcem zpomalila - dámy přece neběhají.

Narovnala se a krůček po krůčku opatrně sestupovala ze scho​dů. Všechen hovor v hale náhle ustal a Fallon si uvědomila, že na ni s překvapením hledí i její otec.

Na konci schodiště se nejisté zastavila. „Otče?" zamumlala.

Harold vyskočil a spěchal k dceři.

Alaric se napřímil - ta změna jej ohromila. Před hodinou to ještě bylo děvče, dítě. Nápadně krásné, nicméně dítě. Avšak ny​ní se z ní stala... dáma. Vysoká, útlá, s pučícími ňadry a jemnými rysy. Vypadala nádherně. Alaric sklopil hlavu a v duchu se usmál. Vzpomněl si, jak Haroldovi říkal, že jednoho dne s ní bu​de mít pěkné starosti.

Ten den se nezadržitelně blížil. Fallon stála před branami žen-ství a již teď byla okouzlující. Alarikův úsměv trochu ztuhl, když si povšiml uchvácených tváří svých mužů. Chtěl je před ní varovat. Je velice mladá - ale také nebezpečná, pomyslel si Alaric. Když se dívala na otce, byl výraz jejích očí mírný, ale při pohledu na Alarika a jeho družinu se v nich objevovaly modré plaménky nenávisti.

Během jídla se Fallon chovala srdečně. Byl to neformální večer a u stolu s dospělými směli sedět i Galen, Aelfyn a Fallon - a do​konce i malý Tam. U stolu se mluvilo francouzsky a Alaric musel často sklánět hlavu, aby zakryl své pobavení, neboť malá Fallon snášela konverzaci v tomto jazyce se zjevným sebezapřením.

Když dojedli, směly děti odejít od stolu a Edith je následova​la. Alarikovi muži odjeli do venkovského domu, kde měli pře​nocovat, a jediný Alaric zůstal pod Haroldovou střechou.

Když oba muži konečně osaměli, pohlédl Alaric s nešťastným výrazem na svého hostitele: „Lituji, pane, ale Vilém odmítá Wulfnotha propustit. Vašemu bratru se daří velmi dobře. Je na​ším hostem, nikoli vězněm."

„Oba víme," řekl Harold znavené, „že slovo host je jen zdvo​řilý výraz pro zajatce."

Alaric si povzdechl. Měl rád Harolda i Wulfnotha a samotné​mu mu bylo líto, že nedokázal Viléma přesvědčit, aby změnil názor.

„Často se s vaším bratrem vídám," řekl Alaric tiše a podal Haroldovi dopisy, které mu po něm Wulfnoth poslal.

Harold přikývl. Vzal dopisy a zběžně je prohlédl. „Snad někdy v budoucnu...," zamumlal.

„Ano, snad se to v budoucnu podaří." Alaric zaváhal: „Harolde, domnívám se, že Vilém si u sebe Wulfnotha nechá tak dlouho, dokud král Edward nesplní svůj slib a Vilém se nestane anglickým králem."

„Cože?" zeptal se Harold ostře.

Alaric si uvědomil, že hrabě slyší o králově slibu poprvé. „Král Vilémovi trůn slíbil," řekl.

Harold zavrtěl hlavou: „Je mi líto. Nechci se vašeho vévody nikterak dotknout, ale král takový slib dát nemůže. Jistě víte, že o novém králi musí rozhodnout královská rada. A Vilémův ná​sledníčky nárok je velice chatrný." Naklonil se kupředu: „Když zemřel můj otec, Alariku, dali jsme se do hledání právoplatného dědice. A našli jsme jej - je to vnuk Edmunda Ironsida. Když byl Edmundův syn ještě chlapcem, poslal ho král Knut ke švédské​mu králi s příkazem, že ho mají nechat zabít. Švédský král však podle všeho Knutův příkaz nesplnil a poslal chlapce ke králi ma​ďarskému, u nějž mladík dospěl. A my jsme jej odtud nechali přivézt zpět do Anglie. Nešťastný mladý muž bohužel krátce po své cestě zemřel - zanechal však tři děti. Jeho syn Edgar Atheling je sice ještě chlapec, Edward jej nicméně hodlá vycho​vat jako svého vlastního. Nyní je Edgar pod královou ochranou a žije v Londýně." Harold se odmlčel a bezmocně zvedl ruce: „A i kdyby ten chapec neexistoval, Alariku, obávám se, že skan​dinávští králové by měli na trůn větší nárok než Vilém."

Alaric sklíčeně přitakal: „Ano, Harolde, chápu vaši králov​skou radu i vaše zvyklosti. Také však chápu Viléma. Králův slib je pro něj svatý. Za své postavení dlouze bojoval a vezme si, co mu patrí." Zašklebil se a pokračoval: „Dobrá, Harolde. Pokud jde o Wulfnotha, pokusím se s Vilémem znovu promluvit. A prosím, abyste mi věřil, že Wulfnoth nestrádá. Možná skuteč​ně je naším zajatcem, ale jednáme s ním jako s hostem. Na to vám dávám své slovo."

Harold přikývl. Potřásli si přes stůl rukama a Harold pozvedl kalich s pivem. Alaric pozvedl svůj. „Děkuji," řekl Harold tiše.

„Obávám se, pane, že jsem vám příliš neposloužil," řekl Alaric. „Ale jsem rád, že jsem se s vámi setkal. A děkuji vám za pohostinnost."

„V mém domě jste vždy vítán."

„Mám tady své pozemky," usmál se Alaric. „Edward mne zde učinil thénem."

„Ano, vím. Vaše pozemky totiž leží v mém hrabství. Je to dobrá půda."

„Naneštěstí ji vídám jen zřídka."

„Zdědí ji jeden z vašich synů," zamumlal Harold. Pak se smut​ně odmlčel. „Nechtěl jsem promluvit tak bezmyšlenkovitě. Slyšeli jsme o vaší ženě. Přijměte mou nejhlubší soustrast."

Alaric sklonil hlavu a přikývl: „Děkuji vám."

„Jste velmi mladý muž. Jistě se znovu oženíte a budete mít mnoho krásných synů."

„Ne, myslím, že ne," řekl Alaric zdvořile a vstal. „Mám za se​bou dlouhý den. Půjdu už spát, pokud dovolíte."

„Jistě." Vyšli po schodech. Harold Alarika přede dveřmi jeho komnaty opustil a Alaric zjistil, že je pro něj vše pečlivě připra​veno. Byl unavený a myslel už pouze na spánek. Padl do poste​le a vzápětí s výkřikem překvapení vyskočil.

Jeho postel byla dočista zmáčená. V chladné noci ho studila jako ledová přikrývka.

Zaskřípal zuby a ihned se mu vybavilo jediné jméno: Fallon -jeho trapička. Kdo jiný než ta sladká kráska od večeře? Kdo jiný než ta malá saň?

Byl tak rozzuřený, že měl sto chutí běžet za Haroldem. Někdo musí té holce ukázat pádnou ruku! Rozmazluje ji až příliš mno​ho lidí!

Nakonec Harolda nezavolal, ale potichu se oblékl, opásal a připjal si meč. Tiše sešel ze schodů a zamířil k domku, kde spali jeho rytíři.

Ráno se v domku objevil Harold v nezvyklé náladě. Alaric se sotva probudil, ale když spatřil hraběte, rychle sáhl po svém há​vu. „Harolde, již jsem se chystal vrátit se do vašeho domu. Vzbudil jsem se zřejmě příliš pozdě..."

„Ne, Alariku, nic mi nevysvětlujte. Přišel jsem se vám co nej​upřímněji omluvit. Má žena šla dnes ráno kolem vašeho pokoje a zjistila, co se stalo. Vytáhli jsme děti z postele a pod pohrůž​kou, že je ztrestám všechny, se Fallon rychle k činu přiznala. Ujišťuji vás, příteli, že jsem ji potrestal. Přijde se vám omluvit a svůj skutek odčiní."

„Harolde, to není zapotřebí..."

„Je," pravil hrabě prostě. „Přijďte, prosím, se svými muži, pane. Rádi bychom s vámi posnídali."

Konečně měl Falstaff možnost zeptat se Alarika, co vlastně Harolda vyslalo do jejich skrovného přístřešku. Alaric zamum​lal, že jen taková dětská lumpárna. „Nic víc než studená promo​čená postel," řekl s úšklebkem.

Roger Beauclare, osmnáctiletý mladík, vévodou nedávno pa​sovaný na rytíře, vybuchl smíchy. Falstaffovi začaly cukat kout​ky úst a také Jean Romney se dal do smíchu: „Bezpochyby to provedla ta žába, která nás nazvala ďábly!"

„Ano, bezpochyby," souhlasil Alaric a začal se také chechtat. Od Morwenniny smrti to bylo poprvé, co se dokázal zasmát.

Společně pak vyrazili na Haroldovo panství. Edith je přivítala a uvedla k prostřenému stolu. Haroldovi synové byli u snídaně také, chyběla jedině jeho svéhlavá dcera.

Alaric se později odebral nahoru do svého pokoje s úmyslem nechat se oholit. Právě se chystal přivolat páže, když uprostřed místnosti nalezl Fallon.

„Milady," pozdravil ji s ostražitým pokývnutím.

Okamžitě sklopila oči a opět k němu vzhlédla. „Přišla jsem se omluvit, milorde."

„Skutečně?" Opřel se zády o zeď a zkřížil ruce na prsou.

Dlouze se na ni zadíval. Teď už oči nesklopila. Měla zdviženou hradu a její hluboké modré oči se na něj dívaly bez jakékoliv známky pokory. Alaric ji zpražil pohledem: „Ty toho ani trochu nelituješ, že ne?"

Zaváhala. Omluvit se musela, protože k tomu dostala příkaz. Lhaní se však Fallon navzdory všem jejím hříchům příčilo. ,,Pane," řekla tiše, „vy jste Norman, příčina všeho zla v Anglii."

„Všeho zla?" zeptal se skepticky.

Pokrčila rameny a konečně sklopila oči: „Normani v naší ze​mi už několikrát téměř způsobili občanskou válku. Sápou se po Anglii, natahují po téhle zemi drápy jako nějaké hrůzostrašné nestvůry."

„Opravdu?" zeptal se Alaric nejisté. Nemohla vědět o Vilémově touže po anglickém trůnu, přesto zřejmě v Normanech vycítila jakousi hrozbu.

Náhle se otočila a přistoupila k oknu. Otevřela okenice a zády k Alarikovi špitla: „Mrzí mne ztráta, jež vás v poslední době po​stihla, hrabě Alariku. Matka říkala, že jsem neobyčejně krutá, když jsem chtěla ublížit muži, který tak nedávno ovdověl. Vaší ženy je mi líto."

Alaric ze sebe vydal přidušený zvuk. Když se Fallon otočila, byly jeho rysy napjaté a bronzová kůže pobledlá.

„Pane..."

Zostra ji přerušil: „Beru tvou upřímnost na vědomí, Fallon. Můžeš odejít."

„Já... já nemůžu," rozpačitě hlesla. Rozzuřený vypadal oprav​du nebezpečně. Kdysi se jeho trestu nebála, teď se však náhle roztřásla strachy. Změnil se, uvědomila si Fallon znovu. Stal se z něj muž, jenž dokáže být nemilosrdný. Není radno ho pokou​šet a ona byla hloupá, že se nechala Galenem vyprovokovat.

„Můžeš jít. Řekl jsem, že můžeš."

„Ne, já..." odmlčela se a zrudla.  „Přikázali mi, abych vám sloužila." „Cože?"

„Otec nařídil, že vám dnes musím sloužit." Zaváhala, ale pak pochopila, že to říct musí: „Mám vám nabídnout buďto rákosku,nebo své služby. Záleží prý na vas."

Alaric se musel smát: „No to je zábavné, milady. Ohromuje mě, že na Haroldův příkaz bys přede mnou odhalila zadek, ne​bo mi - takovému ďáblu - dokonce i sloužila!" Fallon neříkala nic, jen tupě zírala na podlahu. Alaric si živě dovedl představit, jak jí stoupá krev do hlavy, a sradostí využil příležitosti ji tro​chu popíchnout. „No tak se posad, milady. Já zatím vymyslím, jakou službu bys mi mohla prokázat."

„Raději postojím," odvětila. „Ze všeho nejraději stojím."

Alaric se znovu zasmál, neboť mu došlo, že tentokrát Harold rákosku použil. Hrabě byl velice hrdý a zneuctění hosta by ve svém domě nepřipustil.

„Aha, už chápu... nemůžeš sedět."

„To nic není," řekla chladně. „Otec má lehkou ruku. Zítra už o výprasku nebudu vědět."

„Hm. Ale to mi věř, holčičko: jestli někdy popadnu rákosku já, tak lehkou ruku mít nebudu. Na můj výprask pak dlouho neza​pomeneš."

Polkla. Všiml si, jak se jí ulevilo. Přesto stále mluvila hrdě. „Chci vám připomenout, pane, že již nejsem holčička. A na tu vaši surovou ruku jsem stále nezapomněla, Normane!" vybu​chla.

Uchechtl se: „Fallon, ty jsi ještě dítě, protože jen děti vyvádě​jí podobné lotroviny. A já ti tehdy svým výpraskem nic zlého neudělal. Jak se však zdá, jsi stále neoblomná. Copak jsi nikdy neslyšela, že větev, která se před větrem neohne, se zlomí? Ty se raději necháš zlomit, Fallon?"

„Podle mne, pane, se ohne jen zbabělec. Já se neohnu. A také se nedám zlomit, to buďte ujištěn. Pro mě za mě si klidně vez​měte rákosku - mne nezlomíte."

„Říkáš, jak jsi nezlomná, a přitom stojíš přede mnou."

„Ano, Normane, protože miluji svého otce. Žádné násilí z je​ho strany by mne sem nikdy nemohlo přivést. Přišla jsem jen proto, že jsem mu ublížila, a teď mu dávám najevo, že se chci polepšit. Dokonce..."

„Dokonce co, Fallon?" zeptal se unaveně.

 „Dokonce... i když to znamená, že vám budu muset sloužit," odvětila.

„Ach. Tvé ponížení mi trhá srdce, princezno. Nuže, služ mi te​dy. Dole mám koně, který by jistě přivítal důkladné vyhřebelco-vání. Jakmile skončíš, můžeš mi vyleštit helmu, meč a štít. A až to budeš mít..."

Z hrdla se jí vydralo zavrčení: „Jak dlouho tu míníte setrvat, Normane?!"

„Sám nevím," řekl zvesela. „Dostává-li se mi takových slu​žeb, pak si troufám říci, že zde jistou dobu pobudu. A teď máš nejvyšší čas dát se do práce." Jeho postel již byla převlečená a přehozená teplými kožešinami. Věnoval Fallon milý úsměv, lehl si na záda do postele a ruce složil za hlavu. Fallon po něm hodila pohledem a zorničky se jí zúžily. „Tak do toho, milady!" pobídl ji.

Zrudlá vzteky se otočila a vyběhla.

Alaric přivolal páže a nechal se oholit. Pak odešel do haly za Haroldem. Hrabě totiž slíbil, že Alarika ráno doprovodí na jeho pozemky.

Později si Alaric dovolil navštívit stáje, aby zjistil, zda jeho neochotná saská služka splnila dané příkazy. Ke svému překva​pení zjistil, že jeho velký černý hřebec Satan je vyhřebelcován do zářivého lesku, kopyta má vyčištěná a hřívu spletenu do co​pů. Za stájemi pak Alaric zaslechl tlumené hlasy. Vyšel ze dve​ří a zhrozil se.

Fallon seděla stočená do klubíčka na kupce sena a líně žvýka​la kousek stébla. Krásné ebenové vlasy jí volně splývaly na ra​menou a její kobaltově modré oči vesele zářily. Prsa se jí tyčila pod tenkou látkou šatů, takže vypadala mnohem starší, než ve skutečnosti byla - jako uhrančivá mladá siréna.

Smála se a Alaric si všiml, že sedí s mladým Rogerem Beauclarem.

Roger pilně leštil Alarikův štít. Zpíval si přitom oplzlou mi​lostnou písničku a Fallon sejí rozjarene smála.

Alaric chvíli přihlížel a vztek se v něm jen hromadil. Napadlo jej, že ženy jsou potvory již od útlého věku. Fallon mladého

Rogera okouzlila - shlížel k ní jako nějaké štěně a ona téměř předla blažeností, spokojená sama se sebou, že Alarikovi nako​nec vůbec nemusí sloužit.

Alaric vykročil ze stínu. Fallon zalapala po dechu a napřímila se, zatímco mladý Roger Beauclare se pokoušel ukrýt štít za zá​dy. Alaric se mile usmál: „Copak se to tu děje, můj mladý příte​li? Ale, snad to není můj štíl? Co to má znamenat?"

Oba jen mlčeli a provinile po sobě pokukovali. Pak Roger vykoktal vysvětlení: „Chtěl jsem jen dámě pomoci, můj pane, neboť se pod tíhou štítu sotva držela na nohou."

„Ach tak," zabručel Alaric a pohlédl na Fallon. „A váha kar​táče ti zabránila vyhřebelcovat mi koně?"

Roger zmateně polkl. Fallon zvedla bradu a řekla: „Vše, co mám učinit pro vás, pane hrabě, je pro mne ohromné břímě."

„Tak už to u trestů bývá, nebo snad ne? Ty však žádný trest ne​poznáš, milady, neboť až příliš snadno přesouváš své úkoly na bedra druhých."

„Milorde," pokoušel se Roger znovu o vysvětlení. „Jen jsem chtěl pomoci..."

„Chceš-lijí opravdu pomoci, Rogere, pakjí nepomáhej vůbec. Měla na vybranou. Buďto mi sloužit..."

„Anebo?"

„Však ona ví." Promluvil klidně, avšak hrozba v jeho hlase se nedala přeslechnout.

Jejich pohledy se střetly a oběma z očí létaly blesky. Byla mu docela silným soupeřem, ale nemohl se přece nechat vyvést z míry dítětem.

Konečně Fallon sklopila oči, vstala a sebrala Rogerovi z rukou hadr a štít. Pod tíhou štítu se opravdu zapotácela, avšak nevší​mala si toho - a zatímco Alarika naprosto ignorovala, mladému Rogerovi věnovala okouzlující úsměv: „Zpívejte dál, pane. Je mi s vámi příjemně."

Roger rozpačitě pohlédl na Alarika. Fallon se na svého soka sladce usmála: „Řekl jste, že vám musím sloužit, hrabě Alariku. Neříkal jste ale nic o tom, že tak musím činit sama, nebo ano?"

„Ne, neříkal. Ale běda, když zjistím, že Rogerještě něco udě​lal za tebe."

Fallon věděla, že to nebyla hrozba, nýbrž ujištění. Hrabě se jí podíval do očí a poznal, že to pochopila.

Nato Alaric Fallon s Rogerem opustil a vrátil se na panství. Edith mu nabídla horkou koupel a slíbila, že mu do komnaty pošle služebnictvo s vodou.

Alaric jí poděkoval. Netajil se obdivem vůči Haroldově pří​jemné ženě. V mnohém mu připomínala Vilémovu manželku Matildu, obdařenou podobně sladkou jemností, ale i důstojností a pýchou. Alaric v obou vycítil také notnou dávku temperamentu.

S povděkem si ve své komnatě hověl v horké koupeli. Do vo​dy mu přidali pižmovou vůni, která se nyní příjemně linula z kouřící lázně. Zavřel oči a ponořil se hlouběji. Byl natolik zabrán do svých myšlenek, že ani nepostřehl, jak se otevírají dveře. Že v komnatě není sám, si uvědomil, až když cosi spad​lo do vany a na obličej mu dopadla sprška horkých kapek. Otevřel oči a několik stop před sebou spatřil Fallon s očima stá​le ještě jiskřícíma vzteky.

„Mýdlo, milorde Alariku."

„Co tady děláš?" zeptal se odměřeně.

Vysekla mu poklonu: „Přišla jsem vám sloužit, pane. Přinesla jsem vám meč, helmu a štít. Splnila jsem, oč jste mne žádal. Ale ted se mi zdá, že vám stydne lázeň!"

Pamatoval si až příliš dobře, jak mu kdysi poťouchle opařila břicho. „Fallon, ne...!"

To už se však Fallon shýbla pro nádobu s horkou vodou.

„Fallon, varuji tě!"

Vzhledem ke své nahotě nemohl vstát. Fallon nemilosrdně převrátila kbelík do vany a chrstla mu vodu na pás a stehna - a laké na choulostivější místa. Alaric zařval, a než Fallon stačila utécí, chytil ji za paži a přitáhl k vaně. Při pohledu na jeho zuři​vý výraz se Fallon rozšířily oči strachem.

Dychtivě se mu snažila vymanit a uniknout. Vyděšeně se krou​tila a svíjela, on však jako by si jejích pohybů sotva povšiml, což ji děsilo o to více. „Já chci odejít..."

„Ano, odejdeš, ty čarodějnice. Ale nejdřív mě poslouchej. Ať už příště vyvedeš cokoliv, oplatím ti naprosto stejnou mincí. Už nejsi dítě - tuhle výmluvu napříště nepřijmu. Poliješ-li mě vařící vodou, opaříš se v ní také. A nabídnou-li mi někdy pro tvůj zadek rákosku, s potěšením této příležitosti využiji. Rozumělas?"

„Ano!" vykřikla. Její kobaltové oči byly doširoka rozevřené, její tváře rudé, a vlasy se jí rozlévaly po zádech jako půlnoční řeka. Ne, tohle již není dítě, pomyslel si Alaric. Je to malá siré​na, jež dokázala svým půvabem ovládnout i muže z jeho vlastní družiny.

„Ven!" rozkázal a konečně ji pustil.

Odtáhla se od něj. Nemohla však odejít a nemít přitom po​slední slovo. ,Adieu, monsieur... batard!"

Následujícího dne navštívil Alaric v Haroldově doprovodu své pozemky a poddané. Tam také přenocoval a ráno se se svými muži vydal zpět do Normandie. Během pobytu v Anglii se již s Fallon nesetkal. Jejich příští setkání se mělo uskutečnit na nor​mandské půdě. Fallon už však v té době bezpochyby nebude malou dívenkou. Z Haroldova nádherného dítěte vyroste ještě nádhernější žena. A spolu se svým otcem se stane zajatcem u normandského dvora.
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„Otče!"

Harold vyběhl z malého domku na ostrově Wight, kam se s ro​dinou nastěhoval, a spatřil Fallon, jak mu běží naproti po roz​kvetlé letní louce. Celá udýchaná ho chytila za ruku. „Kam je​deš, otče?"

„Na ryby," odvětil.

„S honícími psy?"

Ušklíbl se, protože psi u jeho nohou zmateně štěkali na všechny strany. „No, jedu na ryby i nalov. Myslel jsem, že nasednu na loď, zarybařím si a pak se vydám se psy do západních lesů."

„Mohu jet s tebou?" zeptala se.

Zprvu ji chtěl odmítnout. Chystal se pryč, protože chtěl o sa​motě přemýšlet. Edith pro něj měla pochopení, nikoli však Fallon. Harold si povzdechl. Věděl, že Fallon si o něj dělá sta​rosti, že by ráda věděla, co jej tíží.

V posledních šesti letech býval Harold doma jen zřídka. Tu a tam mu však okolnosti umožnily vzít své nejbližší do Londýna, jindy za nimi přicestoval do Boshamu. Fallon, jak se zdálo, jej ze všech dětí milovala a postrádala nejvíce a nejbolestněji.

„Prosím, otče, mohu jet s tebou?"

Věděl, že by ji měl odmítnout. Edith přece řekl, že potřebuje být sám. Napadlo jej, že má Edith tolik rád proto, že ho vždy plně chápe. Být pravou rukou krále Edwarda nebyl právě snad​ný úkol.

Pohlédl na dceru a nezbylo mu než doufat, že ho Edith pochopí i tentokrát. Chtěl vzít Fallon s sebou. Když viděl, jak

stojí mezi letním kvítím, zjihlo mu srdce a bolestně si uvědomil, že je již dospělá. Její osmnáctiny se rychle blížily.

Fallon byla vyšší než matka a Bůh - nebo snad ďábel? - jí dal do vínku i ženštější postavu. Byla půvabná a štíhlá, měla plná ňadra a krásně oblé boky, jejichž smyslnost naháněla Haroldovi hrůzu. Věděl, že je dosud neposkvrněná - byla přísně vedena k víře a odpovědnosti. Čas, kdy jí bude třeba vyhledat ženicha, se však nezadržitelně blížil. Již se nechala vidět s jakýmsi mla​díkem ze dvora, pohledným vojákem dánského původu jménem Delon, a Harold věděl, že je do něj poblázněná, ne-li přímo za​milovaná. I přes svou neposkvrněnost si Fallon dobře uvědomo​vala, jak její tvář i tělo na muže působí.

Ebenové vlasy jí spadaly na ramena, a podtrhovaly tak zářivou jiskrnost jejích očí. Rty měla v dychtivém očekávání Haroldovy odpovědi lehce rozevřené a její tváře se žárem letního slunce barvily do růžová. Harold ji chvíli mlčky pozoroval a pak řekl: „Dobrá, dcero, pojeď se mnou. Dnešní lov bude patřit pouze nám. Tedy..." zamrkal na ni, „tobě, mně, našemu psovodu Jamesi z Huntingtonu, kapitánu lodi Justinu Sewellovi a jeho námořníkům. Utíkej říct matce, že pojedeš se mnou. A pospěš si, dychtím už po troše dobrodružství." Fallon radostně vykřik​la a uposlechla.

Když se Edith dozvěděla, že Fallon pojede na moře s otcem, jen mírně přikývla a odprovodila dceru ke dveřím. Pak se však zahleděla na letní oblohu. „To počasí se mi nelíbí," zamumlala.

„Matko! Vždyť je krásně. Slunce září jako zlato."

„Ale ten vítr...," špitla Edith. Pak se usmála: „Snad mám jen bujnou představivost. Šťastnou cestu. A přineste něco dobrého, ať máme na zimu co vyudit." Znovu Fallon políbila a ta vyběhla za otcem.

Bylo to nádherné ráno. Vypluli na moře, slunce jim svítilo vy​soko nad hlavami a Harold s Fallon a Jamesem z Huntingtonu se vraceli s krásným úlovkem. Fallon se neubránila smíchu, když viděla otce zápasit s jakousi obzvláště velkou rybou. Když ryba konečně přistála mezi nimi, poručil si Harold víno a kapi​tánův důstojník jim přinesl měch a dvě číše.

Pak si Harold začal povídat s Fallon. Mluvil o Edwardových náladách a spoustě námahy, kterou stojí upokojovaní nepřátel, jež král svým chováním popuzuje. Fallon otci naslouchala a ra​dovala se, že může být s ním, Harold se pak přiklonil, chytil Fallon za ruce a držel je mezi svými. „Mám tě rád," řekl jí.

„A z celého srdce miluji i tvou matku a bratry. Rozumíš mi?" Přikývla a polkla, neboť věděla, co bude následovat.

„Musíš však chápat, Fallon, že může nastat doba, kdy budu muset vstoupit do jiného manželského svazku. Neučiním tak, protože bych snad neměl rád tebe či tvou matku, nýbrž z pouhé nutnosti. Nikdy vás nechci ranit."

„Přesto mě to trápí, otče," řekla Fallon tiše. Pak si však povšimla bolesti vepsané do jeho pohledných rysů a rychle jej políbila. „Ale chápu to," dodala. Chtěla ho nějak utěšit, i kdyby snad pravda měla jít stranou. „Netrap se kvůli mně, prosím. Opravdu to chápu. O to více si budu vážit času, jenž strávíme společně."

„A ten se dosti krátí, viď?"

„Jak to myslíš?"

„V posledních letech jsem tě mohl provdat za celou řadu mla​dých a vznešených pánů od Sevilly až po Oslo. Brzy z tebe bu​de nevěsta."

„Otče! Přece bys mě neprovdal někam do ciziny!" „No, to se uvidí," poškádlil ji, „Ty potřebuješ muže se stateč​ným srdcem, děvče. A snad i s pádnou rukou." „Otče!"

„Tvé chování se sice s léty umoudřilo," řekl jí přátelsky, „stá​le však tvrdím: Bůh ochraňuj toho, kdo si tě vezme!"

„Otče, já protestuji!" řekla tiše a dotkla se jeho tváře. „Naučil jsi mne o lásce mnohé, otče. Když miluji, jsem nekonečně věr​ná. A když slíbím věrnost, pak je to navždy."

„I když ti ženicha vyberu já?"

„To neuděláš," řekla mu s usměvavým přesvědčením. „Vím, že to neuděláš, protože jsi dosud všechny nabídky odmítal. A proč bys to jinak dělal, než v neochvějné víře, že si svou lás​ku vyberu sama?"

 „Hm!" zabručel Harold. „Nebuď tak sebejistá, děvče. Klidně se může stát, že tě provdám za nějakého normandského boháče, abych měl přehled o tvém strýci, jenž mezi Normany strádá již tolik let."

„Ne!" vykřikla. „Zapřísahám tě, o tom ani nežertuj. Chceš-li, pošli mě do Španělska, Itálie či Byzance. Ale k těm barbarům mě, prosím, neposílej, otče."

Sotva dořekla poslední slova, na obloze se zablýsklo a lodí otřásl poryv bouřkového větru, Harold s úlekem vyskočil. Obloha náhle potemněla a vítr si s jejich lodí začal pohrávat ja​ko s pápeřím.

„Můj bože," zašeptal Harold a spěšně se pokřižoval. „Neměl jsem tě s sebou brát, Fallon."

„Otče!" Přestože Fallon tlouklo srdce jako o závod, ujistila otce, že se bouřky nebojí. Co zlého řekli? Co provedli? Jako by se Bůh náhle rozzlobil a rázem proměnil nádherný letní den v opravdové peklo.

Mraky se roztrhly právě nad nimi a zaplavily je ohromnými přívaly vody. „Běž dolů, Fallon!" přikázal Harold.

„Snad bych mohla nějak pomoci!" křičela Fallon.

Harold již neměl čas jí znovu oponovat, neboť jej volal James, kte​rý se právě snažil utišit psy. Kapitán Justin Sewell se zatím u kormidla zoufale pokoušel zvládnout loď. Veškerá jeho snaha však vyšla téměř naprázdno. Lilo jako z konve a vítr divoce skučel. Loď se zmítala mezi zčernalým nebem a rozbouřeným mořem plným zpěněných vln. Harold cosi křičel na Justina a Justin na Harolda. Fallon se držela stěžně a pomáhala námořníkům vyvažovat loď.

Zdálo se, že bouře snad nikdy neustane. Fallon se bez ustání modlila k Bohu a vroucně prosila svatou Kateřinu o smilování. Konečně se obloha vyjasnila a vítr uklidnil. Otec s Justinem za​čali studovat mapu, aby zjistili, kam až je bouře zahnala.

Fallon se kousala do rtu. Bouře je odvála kamsi na jih. Zemí na obzoru nebyla Anglie, nýbrž nějaká část francouzského po​břeží.

Normandie, napadlo ji.

A pak, když už se moře zdálo být klidné, se přes ně převalila

obrovská vlna. Fallon vykřikla. Zaslechla náraz a prasknutí, a jejich malá kocábka se nebezpečně naklonila na stranu. Fallon ještě viděla, jak se po ní otec natahuje a volá její jméno. Ozvala se mu, ale v tu chvíli se přes ně převalila další vlna. Voda jí za​plnila ústa a uvrhla ji do zpěněných vln.

Kolem plul zlomený trám. Fallon se ho chytila a matně si uvědomila, že ji vražedné vlny unášejí k pobřeží. Pak zavřela oči a ztratila vědomí.

Smysly jí vrátila až ukrutná bolest hlavy. Otevřela oči a spat​řila modré a klidné nebe a vysoko na něm jasné slunce. Rukou si před jeho oslnivou září zakryla oči a uvědomila si, že se nad ní sklání jakýsi prostý muž v pasteveckém hávu.

„Mon Dieu!" zaklel muž. „Moře k nám připlavilo anděla."

„Fallon!"

Fallon zaslechla otcův hlas a vykřikla radostí. Vstala a běžela k němu. Harold ji objal, políbil na tváře a znovu objal.

Pastýř nabídl Fallon svůj páchnoucí plášť a ona mu ze srdce poděkovala. Stále na ni hleděl, jako by byla anděl.

Když otec prohledával břeh, aby našel další trosečníky, obje​vili se plně ozbrojení muži na koních. Fallon na ně vyděšeně civěla. „Jsme v Normandii?" zašeptala.

„Ne, v Ponthieu," řekl jeden z nich zdvořile a zastavil před ní koně.

„Jsem Harold, hrabě z Wessexu," řekl její otec.

„Ano, pane, možná jste anglický hrabě, ale nyní budete hos​tem hraběte Guye z Ponthieu."

Harold vrhl na Fallon zoufalý pohled a ona si uvědomila, že ti​to muži ji za anděla nepovažují. Byla jejich „hostem" - zajatcem.

Rytíř seskočil z koně a pomáhal jí do sedla. Odmítavě zavrtě​la hlavou a chladně mu sdělila, že naskočí sama.

Přijeli k hradu Beaurain. Fallon vstrčili do jakési komnaty a zavřeli na závoru. Jejího otce uvrhli do žaláře.

Zvěst o tom, že hrabě Guy drží Harolda Godwinsona, zastihla Viléma v Rouenu.

Posel tu zprávu Vilémovi předával polekaně, s jakýmsi náde​chem bázně: „Harold ztroskolal na pobřeží. Zachránili kapitána, psovoda a dokonce i psy. Harold prý měl na palubě i nezvykle krásnou ženu s ebenovými vlasy. Pastýř, který ji našel jako prv​ní, přísahal, že moře vyvrhlo anděla."

„Anděla?" Právě večeřeli ve Vilémově hodovní síni a vévoda se zvědavě otočil k Alarikovi. „Kdo je ten anděl?"

„Vsadil bych se, že Harolclova dcera," řekl Alaric.

„Ubohé děvče!" zvolala Vilémova žena Matilda a vzpomněla si na vlastní rodinu. „Dostat se do rukou těch rytířů..."

Vilém ji nepřítomně pohladil po ruce: „Nedělej si starosti, má drahá. Jak znám chamtivost hraběte z Ponthieu, bude jej zajímat jedině finanční prospěch, nikoliv to děvče." Bouchl pěstí do sto​lu a spokojeně se zasmál: „Harold je zde! Jak příznivý vývoj událostí! Běž zpátky," poručil poslu, „a připomeň Guyovi, že je mým poddaným. Chci, aby mi Harolda i jeho družinu bezod​kladně předal. Ráno vyrážíme do Eu. Ať nás tam již Guy se svý​mi hosty očekává. Čeká jej odměna, ale potřebuji Harolda co nejdříve. Rozuměl jsi?"

Posel kývl a hluboce se poklonil.

Alaric vstal a řekl: „Viléme, snad bych měl jet s poslem a do​hlédnout, aby se Haroldovi ani jeho dceři nic nestalo."

Vilém zavrtěl hlavou: „Jsem si jist, že se jim nic nestane. Zítra tě budu potřebovat. Nezapomeň," dodal nedůtklivě, „že zatímco ty znáš Harolda dobře, já se s ním nikdy nesetkal. Budu tě po​třebovat po svém boku."

Alaric se sklonil před Vilémovou moudrostí a přikývl. Když však nastala noc, nemohl usnout. Neuměl si vysvětlit, co jej tak znepokojuje na setkání s Angličanem, kterého taková léta neviděl.

Do Eu se ráno vydali s velkou výpravou, neboť Vilém se hod​lal před Haroldem předvést v celé své nádheře. Guy dorazil pod​le plánu a odevzdal zajatce. A přestože se Vilém k Haroldovi hrnul, aby jej objal jako ztraceného příbuzného, všem, kdo vévo​du znali, bylo jasné, že se Haroldovi pouze vyměnili žalářníci.

Přesto bylo přijetí velkolepé, a když se Harold s Vilémem řád​ně seznámili, představil hrabě svou dceru.

 „A, skutečný anděl!" zamumlal Vilém.

Změnila se, povšiml si ihned Alaric. I v sedle vypůjčeného ko​ně bylo dobře patrné, jak vyrostla. Skrývala se pod dlouhým pytlovitým pláštěm, ale přesto se pod ním daly tušit obrysy lad​ných křivek. Její tvář byla vskutku andělská"- růžová, jemná a až magicky přitažlivá. Její dračí oči byly tak modré a hluboké, že by zastínily i nebe a moře. Vlasy jí v dlouhých vlnách splývaly na ramena jako kaskáda havraního hedvábí. Přistoupila blíže a Vilém se na ni přívětivě usmál. Poznával v ní dítě, s nímž se před mnoha lety setkal na Edwardově dvoře. „Milady Fallon! V Anglii jsem opustil dítě a v Normandii teď vítám nádhernou ženu. Povězte, drahá: vzpomínáte si na mne?"

„Ano, vzpomínám," odvětila sladce, a když se usmála, málem Alarikovi vyrazila dech. Vyrostla v neobyčejně krásnou ženu. Jako by ji seslal sám ďábel, aby pokoušela mravnost mužů. „Jak bych mohla zapomenout na velkého vévodu z Normandie?" do​dala.

Vilém ji vzal za ruku a uklonil se. Když sklonil hlavu, pohlédla Fallon na Alarika a ten si dobře všiml, že jej Fallon po​znává. Pochopil také, že Vilém je pro ni vším, jen ne „velkým vévodou z Normandie". Škodolibě se usmál, když si představil, co se jí právě musí honit hlavou.

„Alariku!"

Harold Alarika pozdravil s nepředstíranou radostí. Vilém po​bídl koně na stranu, aby se hrabě mohl s Alarikem přivítat. Pak pozvedl ruku a řekl, že po krátkém odpočinku zamíří do hlavní​ho města Rouenu. „Ale nejprve," řekl ironicky, „nechť naši hosté seskočí z těch Guyových herek a nasednou na pořádné normandské koně!"

Jeho muži propukli v hurónský smích a usmál se dokonce i Harold. „Ten je pro vás, Harolde," zamumlal Vilém, když předvedli velkého hnědáka. Fallonin otec Vilémovi poděkoval a vyhoupl se do sedla.

„Alariku, postarej se o dámu," přikázal Vilém.

Fallon chtěla nejprve protestovat, ale pak si uvědomila, že vlast​ně o nic nejde a že Vilém mohl stejně dobře požádat kteréhokoliv

ze svých mužů. Protestovat by bylo směšné, a tak Fallon raději mlčela.

Alaric seskočil z koně a poklonil se jí. „Milady...," zamumlal a se zjevnou netrpělivostí natáhl ruce. Při jeho doteku málem vykřikla, ale poté se zadívala do jeho bezedně šedých očí. Cítila na sobě jeho ruce, horké jako roztavený kov, velké a silné. Objímaly její pas a rozněcovaly v ní podivný žár. Díval se jí do očí, a když mu Fallon skočila do náruče, pocítila záblesk vzru​šení. Alaric ji vůbec nepustil na zem, ale přenesl ji z poníka na klisnu. Nespouštěl z ní při tom zrak a Fallon cítila, že ji spaluje jakýsi neuhasitelný oheň.

Trvalo to jen pár vteřin, Alarikův dotek však Fallon cítila ješ​tě dlouho poté. Přesně si uvědomovala, kde spočinuly jeho ruce, neboť jejich žár stále nepomíjel. Cítila ocelovou mužnost jeho hrudníku i sílu jeho paží.

„Jedeme!" zavelel Vilém.

Přijeli na jedno z vévodových panství, spravované starým ry​tířem sirem Rileyem z Coutances. Klapot koňských kopyt se rozléhal po kamenném nádvoří, kde se postupně shromáždila celá družina. Nastala vřava, neboť všichni Vilémovi muži spě​chali k Fallon, aby jí pomohli ze sedla.

Fallon si všimla, že Alaric sleduje celé to hemžení zpovzdálí s chladným a posměšným úsměvem na rtech.

Odpočali si a povečeřeli divočáka, bažanty a úhoře s červe​ným vínem. Vilém nepřítomnému Guyovi z Ponthieu spílal, že se k anglickému hraběti zachoval jako k nějakému pirátovi. Harold Vilémovi poděkoval za záchranu a Vilém se neubránil samolibému úsměvu, když odvětil, že tak učinil s potěšením -setkání s nejvýznamnějším anglickým hrabětem se přece již dlouho nemohl dočkat.

Vilém chtěl strávit noc v Rouenu, a brzy po jídle se proto všichni znovu vydali na cestu. Fallon se sladce usmála na jed​noho z Vilémových mužů, který jí pomáhal na koně; a pak se rozhlédla. K jejímu překvapení spatřila pár stop od sebe Alarika, jenž na ni z velkého černého hřebce shlížel svýma šedýma oči​ma. Líně se na ni usmál. Fallon zrudla a rychle se otočila.

Pobídla koně, aby unikla jeho pohledu. Vlastně to nebylo po​třeba, neboť Alaric již jel po boku jejího otce. K Fallonině zlosti si Harold s Alarikem povídal jako se starým přítelem a Fallon jejich rozhovoru se sklopenou hlavou naslouchala. S ohledem na vévodu Viléma, který znal anglicky jen velice málo, spolu muži hovořili francouzsky. Vilém pochválil Harolda za jeho plynnou francouzštinu a Harold poznamenal, že se tomuto ja​zyku učil již od dětství. Navíc vévodovi sdělil, že má na jazy​ky talent a je tomu rád, neboť mu velice pomohly na jeho pou​ti do Říma.

„Škoda že nemám takovou možnost cestovat," řekl Vilém. „Snad mi během svého pobytu mnohé věci osvětlíte. Bolestně se nám zde nedostává vzdělání. Učíme se bojovat, dvořit se ženám, přísahat věrnost církvi, ale to je téměř vše. Závidím vám vaše znalosti."

Vévoda mluví upřímně, konstatovala Fallon, ale přesto doufa​la, že otec nebude bláhový a nezačne normandskému vévodovi důvěřovat.

„Troufám si říci, že velkou roli zde hraje odlišná výchova, vé​vodo Viléme. Král Edward má rád umění a umělce, vědu, jazy​ky, poezii i hudbu."

Vilém sé zasmál: „Přesto však jeho vrtochům a návalům zlos​ti mnohdy není snadné čelit!"

Harold, jenž si v soukromí svého domova často stěžoval na královy nepochopitelné nálady, by v této společnosti krále nikdy neočernil. Otcovu odpověď však již Fallon nezaslechla, neboť tok jejích myšlenek přerušil dobře známý hlas.

„Tak jste se tedy nechtěně ocitla v mé zemi, milady. Jsem na rozpacích: mám vás zde uvítat, nebo se mám obávat o své zdra​ví a příčetnost?"

Cítila na sobě jeho šedé oči, ale neodpovídala. Upřela zrak zpátky na cestu. „Vysmíváte se mi, pane. Vy se mne nebojíte. Jsem vskutku překvapena, že si na mne vůbec ještě vzpomínáte."

„Na ruce mám dodnes jizvu, milady, od zubů jisté zlomyslné mladé dívky, jíž vadila má národnost. A jsem také upřímně rád, že se mi nakonec zhojily i popáleniny. Na vás se zapomenout

nedá, milady. Ptám se vás tedy znovu: mám si rychle běžet hle​dat úkryt?"

Fallon pohodila vlasy a znovu se k němu obrátila: „Vysmíváte se mi za věci, jež jsem provedla jako dítě, pane. Buďte ujištěn, že již nemám pražádný zájem zmáčet vám lůžko nebo vás opa​řit ve vaně."

„To se mi nesmírně ulevilo, milady."

„Vysmíváte se mi, pane."

„Nikoliv, nevysmívám," řekl vážně. „Chtěl jsem se jen ujistit, zda již mezi námi panuje příměří, nebo zda mě i nadále považu​jete za svého nepřítele."

„Ale milorde, jste příliš domýšlivý. Nepovažuji vás totiž vů​bec za nic."

„To je ovšem jen a jen dobře."

„Skutečně?" Mírně se na něj podívala a snažila se nevnímat jeho podmanivý pohled. S lítostí si uvědomila, že je nyní ve vel​ké nevýhodě, poněvadž v něm již spatřovala muže - vnímala jeho silné a do bronzová opálené ruce, třímající otěže, i jeho svalnatá stehna, kterými se jí nyní téměř dotýkal.

„Ano," řekl neústupně a stále z ní nespouštěl oči. Fallon se zachvěla. „Takový přístup vám může jen prospět, milady," po​kračoval Alaric. „Chci vás totiž varovat, že nemám sebemenší náladu na ubohé a nenávistné šprýmy."

„Varovat?" vybuchla téměř šokována, že si Alaric dovolil tak​to promluvit v blízkosti jejího otce i vévody. „Nechtěl jste spíše říct vyhrožovat, pane?"

„Uslyšíte-li ode mě někdy výhrůžku, milady, berte ji vážně, neboť rozhodně nebude planá. A pokud něco slíbím, pak na to nezapomenu. Prozatím vás pouze varuji, milady." Posunkem hlavy se jí uklonil a pobídl koně kupředu.

Ve Fallon to jen vřelo. Zoufale si přála chytit jej za ty jeho normandské pačesy a roztříštil jeho normandskou lebku o nor​mandskou zeď.

Musela ovšem zůstat poslušná. Nebyla přece s otcem doma, nýbrž v Normandii - jako „host" vévody Viléma. Alaric už s ní cestou nepromluvil. Slyšela ho jen tiše rozmlouvat s otcem a Vilémem, kteří porovnávali zákony a zvyklosti obou zemí. Když se cestou zastavili v malé vesničce pro vodu, nepři​spěchal jí na pomoc on, ale ostatní rytíři. A i když konečně do​razili do Vilémova krásného domu v Rouenu, udržoval si Alaric chladný odstup, a zatímco ostatní muži vzájemně soupeřili o je​jí přízeň, on se jí vysmíval očima. Fallon si ho nevšímala. Ča​stovala ostatní rytíře rozzářenými úsměvy a sladce jim jejich ja​zykem děkovala.
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Fallon by ráda pohŕdala vším normandským, avšak musela si přiznat, že ji prostredí kolem ní velice okouzlilo. Uprostřed léta byla normandská krajina - tam, kde ji nezdevastovali neustálý​mi válkami - oslnivá a krásná. Kopce i údolí byly posety ohrom​nými hrady zbudovanými převážně z kamene, aby odolaly vál​kám a obléhání. Jeden mladý rytíř Fallon vysvětlil, že žijí v takzvaném „příměří Božím", které po určité dny v týdnu zapovídá válčení. „Nebýt toho," vysvětloval rytíř, „neměli bychom co jíst, protože když po polích přeběhnou naši koně a naše meče se zkříží v bitvě, příliš toho nezůstane."

Nyní tedy byli v Rouenu a Fallon žasla nad architekturou měs​ta, rozmanitostí kostelů, opatství, domů a obchodů. Město bylo bezmála stejně veliké jako Londýn, avšak vzhledově zcela od​lišné, neboť Angličané stavěli především ze dřeva, kdežto Normani si oblíbili cihly a kamení. Vilémův hrad v Rouenu byl okouzlující, velkolepý a zároveň i velmi zvláštní. Stavět tedy ti barbaři umějí, konstatovala Fallon.

Postupem času však již Normany za barbary nepovažovala. Když nyní stála s otcem a Vilémem na nádvoří hradu a lehce se v chladném nočním vánku třásla, ozval se za ní měkký ženský hlas.

„Vy jste určitě Fallon, Haroldova dcera." Přistoupila k ní Matilda, vévodkyně z Normandie, milá a pohledná žena s jiskr​nýma očima. Vzala ji za ruce a se sladkým a vřelým úsměvem si ji prohlédla.

Tuhle ženu Člověk nemůže nemít rád, pomyslela si Fallon a úsměv opětovala.

 „Viléme, přesně toho jsem se obávala.: Guy se o naše anglické hosty vůbec nestaral!" pronesla Matilda ke svému manželovi. „Ne, má drahá, obávám se, že nestaral."

„Pane Harolde, manžel vám ukáže vaši komnatu. Jistě jste unaveni. Velice nás těší, že vás ta bouře nezahubila! Já půjdu s Fallon a dohlédnu, aby jí připravili horkou lázeň a čisté šaty a aby uléhala do čistě povlečené postele."

„Děkujeme vám, paní Matildo," řekl Harold, „za vaši vřelou pohostinnost."

„Je nám potěšením. Alaric mi vyprávěl, jak mile jste ho vždy přijímali, když u vás jménem mého muže pobýval."

Fallon věděla, že se na ni Alaric dívá, cítila jeho spalující žár a přemítala, jestli Matildě někdy vyprávěl i o její pohostinnosti vů​či němu. Nakonec usoudila, že zřejmě ne, neboť vévodkyně ji uchopila kolem pasu a nasměrovala do velkého zámeckého sálu.

„Říkej mi Matildo, Fallon. A budeš-li cokoliv potřebovat, přijď za mnou." Matilda měla světlehnědé oči i vlasy a k tvrdé​mu válečníkovi, jehož si vzala, se se svou drobností a křehkostí příliš nehodila. Vyzařovalo z ní však zvláštní kouzlo a Fallon v ní okamžitě nalezla zalíbení a důvěru.

Matilda ji po točitých kamenných schodech odvedla nahoru ke dvojitým dveřím a prudce je otevřela. Před krbem již na Fallon čekala kouřící lázeň - a také obrovská postel, která jako by ce​lou místnost zmenšovala. Na posteli ležely šaty z chladivého let​ního plátna a hedvábí, košilky, přehozy, pásy, punčochy a také celá sbírka bot z jemné kůže.

„Jste až příliš laskavá," poděkovala Fallon upřímně.

„Ne," namítla Matilda. „Mám šest dětí a další je na cestě. Nedělá mi problémy postarat se ještě o někoho dalšího. A navíc dobře vím, jaké to je náhle se ocitnout v neznámém prostředí," dodala tiše. Poté Fallon pomohla svléci zablácený plášť a vklouznout do vany. Fallon byla na rozpacích, že jí vévodkyně pomáhá jako nějaká služebná, ale Matilda byla praktická žena - a také velice zvláštní, uvědomila si Fallon.

Fallon nemohla uvěřit, že drobná vévodkyně mohla porodit šest dětí, a Matilda tuto poklonu s potěšením přijala. Vévodkyně

byla tak milá a jemná, že Fallon nakonec nečinilo žádné obtíže nasoukat se do vany a uvolnil se, zatímco jí Matilda myla vlasy a žasla nad jejich hustotou.

Čas příjemně ubíhal. Matilda vyprávěla o svých dětech a pro​sila Fallon, aby jí na oplátku pověděla o své matce i rodině. U dveří se poté objevila služebná s masovým vývarem a horkým mlékem. A zatímco Matilda hovořila se služebnou, vybrala si Fallon z oděvů na posteli dlouhé bílé šaty. Oblékla se, ulehla do postele a zavřela oči. Vzpomněla si na strašnou noc, již strávila zamčená a promrzlá  v chladné a špinavé komnatě na hradě hra​běte z Ponthieu. Tady si připadala téměř jako doma. Postel byla měkká a teplá a Fallon usnula jako nemluvně.

Nazítří se Fallon dozvěděla, že otec s vévodou a Alarikem odjeli do bitvy proti Conanovi v Bretaně. Fallon nemohla uvěřit, že Vilém otce umluvil, aby jel do bitvy s ním. Matilda se ji snažila uklidnit, ale Fallon byla přesto celá nesvá a dny na normandském dvoře se jí vlekly. Byla přesvědčena, že vévoda nemá s otcem dobré úmysly, a tak se o otce bála. Navzdory dlou​holetému přátelství by se na cizím bojišti mohl vyklubat zrádce možná i z Alarika. Fallon si uvědomovala, že v Normandii není hostem ani ona, ani její otec. Ať k ní byla vévodkyně sebevíce milá a laskavá, byli zde s otcem pouhými zajatci.

Falloninou jedinou radostí byl v té době čas strávený výukou anglického jazyka. Příležitostně směla navštívit svého strýce Wulfnotha. Zjistila, že jej Normani žádným způsobem neome​zují a že Wulfnoth se již se svým údělem smířil. Nebyl vězně​ným zajatcem, ale měl statut rukojmího, takže s ním zacházeli s úctou, jaká muži jeho rodu a postavení náleží.

Po čase se začalo proslýchat, že se Vilém se svou družinou vrací. Vévoda z bojů vyšel jako vítěz a poslové tvrdili, že ang​lický hrabě Harold se ukázal být chrabrým válečníkem. Jeho normandští spolubojovníci byli na jeho srdnatost hrdí a vévoda Vilém ho podle normandských zvyklostí přímo na bojišti paso​val na rytíře.

Fallon se ze srdce ulevilo, ale její štěstí nemělo mít dlouhého trvání. Neboť tu noc, kdy se její otec s Vilémem vrátili, se pro ně události začaly vyvíjet nepříznivě.

Nyní však Fallon stála na schodech, naslouchala trumpetám a klapotu kopyt vracejících se koní, a pocítila radost. Měla na sobě zlatý plášť a letní šaty žluté barvy, s nimiž kouzelně kontrastovaly její volně spuštěné černé vlasy. Všude kolem volně poletovalo chmýří, avšak Fallon si ho pranic nevšímala a jen dy​chtivě vyhlížela otce.

Přijížděl po vévodově boku. Po jeho druhém boku jel k Fallonině nelibosti Alaric. Harold seskočil z koně a Fallon k němu ihned přispěchala  s pohárem vína a vřelým objetím na přivítanou.

„Fallon!" Přitiskl ji k sobě a pak o krok ustoupil.

„Otče!" Po tvářích jí stékaly slzy, neboť Harold odjel do bitvy a ani ji na rozloučenou nepolíbil.

Očima jí vysvětloval, proč tak neučinil: věděl, že by protesto​vala, a tak musel odjet bez rozloučení. Usmála se. Hlavně že se ve zdraví vrátil. K tomu, co se stalo, nemělo smysl se vracet.

„Pojď", řekl Harold. „Dnes v noci oslavíme naše vítězství."

Fallon přes otce pohlédla na Alarika, jenž právě seskočil ze svého uhlově černého oře. Spočinul na ní očima, ale tentokrát se jí nevysmíval. Cítila, jak se jí rozhořely tváře, a musela si dát ruce v bok, aby uklidnila třesoucí se prsty. Rychle se otočila a znovu se přivinula k otci.

Když vstoupili do sálu, hudebníci již hráli. Pánové s dámami proudili dovnitř a usedali na místa, která jim náležela podle je​jich postavení u dvora. Nejvyšší šlechta seděla napravo a nale​vo od vévody s vévodkyní, níže postavení rytíři pak zasedli po stranách stolu. Harold byl toho večera usazen po vévodově levi​ci, zatímco Fallon seděla mezi otcem a Alarikem, se kterým také sdílela stříbrný kalich, jak bylo u vévodova stolu obvyklé. Fallon se poháru ani netkla, třebaže měla značnou žízeň. Hrabě Alaric se věnoval konverzaci s dámou po svém druhém boku, Fallon však přesto seděla jako na jehlách. Až příliš často se je​ho koleno otíralo o její. Až příliš si uvědomovala blízkost jeho svalnaté paže. Znala jeho vůni, zabarvení hlasu, jeho smích i po​hlazení v očích. Snažila se upřít veškerou pozornost na otce, ten však byl zaneprázdněn rozhovorem s Vilémem.

Ke svému úleku pojednou u tváře zaslechla Alarikův šepot. „Mademoiselle, ačkoliv mám možná rohy a tu a tam mi vyrazí i kopyta, rty otrávené nemám, abyste se mnou nemohla pít z jednoho poháru."

Pozvedl k ní číši. Ve Fallon by se krve nedořezal, a tak se z rozpaků rychle napila. „Děkuji vám," zadrmolila. „Zdálo se mi, že nemám žízeň."

„Skutečně?" zašeptal Alaric a pobaveně nahlédl do prázdného kalichu.

Fallon si rozpačitě uvědomila, že vypila všechno víno. Zachovala se nezdvořile a znovu na sobě pocítila jeho oči. Pozvedl ruku a sluha hbitě přiskočil doplnit pohár. Alaric kalich pozvedl a usmál se na Fallon: „Poslyšte, Fallon, to já bych se měl mít na pozoru před vašimi uskoky. A vidíte, přesto se nebojím pít z místa, na kterém předtím spočinuly vaše rty. Naopak - jsem poctěn."

Aniž by z Fallon spustil oči, sevřel svými rty okraj kalichu přesně v místech, ze kterých předtím pila ona. Sledovala jej a cítila, že se jí točí hlava a polevuje  ji zvláštní horko. Alaric kalich položil a znovu se odvrátil.

Navečer se rozproudila zábava. Předváděli se žongléři, šašci, tančící medvědi a přes hořící větve skákala také nádherná obrovská kočka, dovezená přes Španělsko až z Afriky. Poté byl parket uvolněn a začalo se tančit. Fallon se točila v kole s otcem a se strýcem, načež se uvolila tančit také s mnoha dalšími rytíři. Netušila, že se stala terčem závisti mnoha přítomných dam; chtěla tu noc prostě tančit, smát se, bavit se a flirtovat, přestože hluboko v srdci stále považovala všechny Normany za barbary.

Alarika při tanci spatřila jen jednou. Držel v náručí kyprou rudovlásku, která mu cosi šeptala a vilně se k němu tiskla, Fallon si jich nevšímala. Napila se vína a vesele tančila dál.

Vévoda zůstal naprosto střízlivý a navzdory bujarému veselí se tvářil vážně. Pozdě v noci Fallon zaslechla, jak žádá Harolda, aby jej následoval do jeho komnaty. Snažila se vyhnat z hlavy malátnost a spěchala za nimi sálem. Instinktivně cítila, že se ma stát cosi velmi důležitého.

Vévoda vešel do předpokoje. Před krbem, v němž plápolal oheň, stál dlouhý stůl. Vévoda nechal otevřené dveře. Fallon se ukryla za oblouk a nahlížela dovnitř. V místnosti bylo mnoho ruzných mužů, včetně Vilémových nevlastních bratrů Oda a Koberta, a dokonce i arcibiskup. Fallon viděla, jak se semkli do kruhu, a s hrůzou ji napadlo, že se jedná o jakýsi tajný rituál.

„Chci slyšet váš slib, Harolde," řekl Vilém tiše. „Musíte pří​sahat, že až Edward zemře, budete v královské radě hlasovat pro mne. Že budete pevně podporovat můj nárok na trůn."

V plápolajícím světle svíček se Harold pokoušel Vilémovi vy​světlit: „Viléme, není v mé moci..."

„Ne - Edward mi trůn přislíbil. Žádám vás pouze, abyste hla​soval pro mne, a zajistil tak splnění králova slibu. Snad již dnes, i když je Edward ještě naživu, bychom mohli společně začít sta​vět vojsko." Vévoda se nedočkavě usmál. Vypadal téměř jako chlapec a jeho hlas překypoval vášnivou zaníceností. „Harolde, my dva společně! Jen pomyslete, co bychom mohli pro Anglii udělat!"

Ne! vykřikla Fallon v duchu. Anglie přece nesmí padnout do okovů normandské vlády! Přesto se Fallon obávala, že otec na​konec dá vévodovi své slovo. Byli s Vilémem ve stejném věku - oba mladí a mocní mužové. Harold již ospravedlňoval výstřel​ky a nesmyslné nápady krále Edwarda až příliš dlouho. Třeba nabude dojmu, že Vilém by byl lepším vládcem.

Všimla si, že Vilém pod stolem cosi ukrývá v rukou.

„Dejte mi svůj svatý slib, Harolde. Přísahejte."

Harold se znovu pokoušel vysvětlit, jakým způsobem funguje královská rada, avšak Vilém chtěl slyšet pouze jeho slib. Nakonec si Harold povzdechl, políbil bibli, kterou před ním Vilém podržel, a tiše přísahal, že Viléma v jeho nároku na ang​lický trůn podpoří.

Šokovaná Fallon se vydala zpět do sálu. To nemůže být prav​da! Otec přece musí vědět, že anglická šlechta si žádného cizin​ce nepřeje! Proto také šlechta před lety nechala pročesat celý kontinent, aby nalezla žijící potomky královského rodu. Edgar Atheling byl sice ještě mladý, ale již za několik málo let by jej lid s radostí přijal za svého krále. Otec dal Vilémovi slovo jistě jen proto, aby sobě, Fallon i Wulfnothovi zajistil svobodu.

Polekal ji hlasitý zvuk za zády. Fallon si uvědomila, že muži vyšli z Vilémovy komnaty a směřují do sálu. Chtěla se ukrýt, ale nenašla poblíž žádný výklenek. Hlasy na chodbě sílily. Fallon před sebou spatřila dveře, tiše je otevřela a vklouzla dovnitř. Tlumeně dýchala a modlila se, aby v místnosti nikdo nebyl.

Určitě jsem vstoupila do ložnice nějakého významného šle​chtice, napadlo ji okamžitě, když spatřila stůl, židle, obrovskou postel, několik skříní a polici na zbroj.

Vyrušil ji tichý zvuk u krbu. Otočila se a spatřila velkou dře​věnou vanu, v níž odpočíval jakýsi muž. Tmavé vlasy mu splý​valy přes okraj vany a obličej měl zakryt mokrým ručníkem.

„To jsi ty, Nigele? Přines kollík, ano? Potřebuji přilít do kou​pele vodu."

Fallon ztuhla, neboť hlas poznala. V duchu zaklela. Ze všech mužů, kteří zde jsou, to musí být právě on! „Ohluchl jsi, Nigele? Odpověz mi." Fallon hlubokým hlasem zabručela.

„Pospěš si, chlapče," řekl Alaric s tváří stále zahalenou ruční​kem. Kdyby mu Fallon pouze přilila do vany vodu, třeba by na ni vůbec nepohlédl. Kdyby ji však ve své komnatě přistihl...

Nechtěla na to ani pomyslet. Kousla se do rtu a obešla káď.

„No tak, Nigele, nechci nechat dámu čekat."

Bezpochyby tu prsatou rudovlásku, pomyslela si Fallon jízli​vě. Pokrčila rameny. Je to přece jen barbar, má rád hloupé ženy.

Nervózně uchopila kotlík a po očku sledovala, zda má stále zavřené oči a ručník na tváři. Přinesla vodu a celá roztřesená stá​la nad Alarikem. Nahý ji zneklidňoval ještě více. Kolena měl pokrčená, na jeho svalnatých pažích se leskla voda a tmavé vla​sy mu splývaly až na hruď. Fallon se zachvěla a náhle celá zner​vózněla.

„Nigele...," řekl Alaric netrpělivě, sundal si ručník z obličeje a otočil se. Fallon upustila kotlík a pokusila se utéci, ale pevná ruka ji chytila za paži a přitáhla zpět k vaně.

„Zase ty?!"

Voda zmáčela Fallon šaty, které se jí vzápětí přilepily na tělo. Seděla Alarikovi na klíně a hleděla do jeho rozezlených očí. Cítila sílu Alarikových paží, pižmovou vůni, pevnost stehen, široký hrudník...

Zápasila s ním, odstrkovala se mu od prsou, avšak ta byla kluzká a nepoddajná. „Nech mě!" vykřikla a chtěla jej udeřit do tváře. Pevněji chytil za zápěstí a zkroutil jí ruce. „Ty hnusná ba-stardská normandská kryso!" vykřikla rozezleně a zoufale se svíjela.

„Přestaň!" přikázal jí, ale ona zápasila dál. Klel ve všech jemu známých jazycích a Falloniny šaty byly stále zmáčenější. Přiléhaly jí k tělu jako rukavice a její křehké tělo se ocitalo stá​le blíže jeho.

Pod jemným hedvábím se počala rýsovat Fallonina pevná a plná prsa, až se zdálo, že je Fallon nahá. Znovu se začala krou​tit a zalapala po dechu, když ši ji přitiskl na svůj svalnatý hrud​ník. Do vlhkých tváří se jí vehnal ruměnec a s hrůzou si uvědo​mila, že jí začínají tvrdnout bradavky. Dočista zkrotla a zírala mu do očí.

„Vždycky jsem říkal, že zasloužíš pořádný výprask," řekl chraplavě. Jeho oči ji pevně a fascinovaně sledovaly. Nemohla se ani pohnout a musela ten pohled opětovat. Ještě nikdy si ne​uvědomovala každičký kousek svého těla naléhavěji než právě nyní.

Alaric v tu chvíli zapomněl, že Fallon je Haroldova dcera. Zapomněl, že ji znal už jako dítě. Dokonce zapomněl i její jméno.

Věděl jen, že se nikdy nedotýkal ženy tak nádherné, tak svůd​né. Její ebenové vlasy mu splývaly mezi prsty, její nekonečně modré oči k němu shlížely a její rty byly rozevřené, jako by se chystaly zazpívat tu nejkrásnější píseň. Nestalo se však. Alaric sklonil hlavu a ony rty políbil. Jejich chuť byla sladší než med, opojnější než všechna vína světa. Alarikovi divoce hučelo v hla​vě. Rázným pohybem jazyka rozevřel Fallonina ústa a dychtivě znich pil. Dotkl se její tváře. Jeho ruka se osmělila a klestila si cestu po Falloniných prsou, vychutnávala jejich plnost a hladila jejich bradavky, tvrdé jako oblázek a smyslně sladké. Alarika stále více spaloval žár a jeho polibek neustával. Již nedržel Fallon za zápěstí. Na hrudi cítil její ruku, jako by jej chtěla od​strčit. Tlak však povolil a Fallon se z hrdla vydral tichý vzdech. Snad by uhnula hlavou, ale Alaric ji držel příliš pevně. Nemohla mu vzdorovat. Neměla sílu.

Bylo to poprvé, kdy se v ní rozhořel takový oheň. Vzplanul kdesi v ní, rozrostl se do údů a vířil v jejím nitru. Zdálo se, že ji uvrhl kamsi do podsvětí. Zapomněla, že Alaric nemá právo ji líbat, že je její nepřítel. Věděla pouze, že v jejím nitru kolotá me​dově sladké vzrušení. Alaric ji pohltil. Mocná síla jeho rtů, do​tyky nahé kůže, jeho sevření, prsty laskající její ňadra...

Uvědomila si, že nestoudně leží celá zmáčená na nahém muži ve vaně. Sladký oheň, který její tělo zachvátil, byl pro ni největším ponížením. Nemohla přece k muži cítit nenávist a záro​veň touhu.

Je přece Haroldova dcera!

Náhle od ní odtrhl ústa a jeho ruka jí bez okolků spočinula na prsou. Pozorně ši ji prohlížel a jeho vztek jako by nabýval na sí​le. Falloniny rty, naběhlé z dlouhého polibku, se roztřásly. „Bastarde!" vykřikla s přidušeným vzlykem.

S vážnou tváří se usmál, a i když se Fallon snažila vysmeknout se mu, stáleji pevně svíral. „Varuji tě, Haroldova dcero!"

„Nenávidím tě, normandský bastarde!" Chtěla začít křičet, za​vřískat, avšak z úst jí vyšel jen roztřesený, zlomený šepot.

Alaric jí prstem přejížděl po tváři a náhle se jeho úsměv roz​šířil: „Tohle tě snad poučí, Haroldova dcero, že pohrávat si snad můžeš s hošíky, ale nikdy nezkoušej dráždit muže, jinak dosta​neš, co ti patří. A ted smíš odejít, milady."

Skrz promáčené šaty pod sebou náhle, pocítila jeho mužství. Opravdu jej vydráždila. Zatímco se na ni varovně usmíval, zprudka oddechovala. Na těle cítila jeho úd a překvapením nad jeho velikostí a tvrdostí jen zalapala po dechu a vytřeštila oči. Zmocnila se jí panika, začala Alarika tlouci a mumlala při tom nesouvislá slova. Pevně ji sevřel pažemi, a aniž by ji pustil, na​hý se ve vaně postavil. Němě na něj zírala.

„Milady," vysmíval se jí, „k čemu ta hra? Za celá ta léta tě

neustále prosím, abys mne nechala v klidu se vykoupat. Nyní se konečně zdá, že chceš utéci."

„Budu křičet!" zašeptala a polkla.

Její slova však v Alarikovi vzbudila pouze halasný smích: „Právo křičet zde mám já, mademoiselle. Ale jak je libo. Nepočítej však, že se schováš za svého otce. Já jednám čestně s ním a on se mnou."

Vystoupil z vany a stáleji svíral v náručí. Poté ji nechal po​malu sklouznout na zem a neustále jí při tom hleděl do očí. Po tváři mu znovu přeběhl pokřivený úsměv: „Milady, věřím, že by ses mi poddala."

Napřáhla ruku a chtěla ho uhodit. Hbitě ji však chytil za zá​pěstí a zkroutil jí ruku za zády. Znovu si uvědomila jeho vzru​šení a zmocnila se jí hrůza i vášeň zároveň. „Chovej se slušně, Fallon."

Jenže ona nemohla. Kopla Alarika do holeně a začala klít ve všech pěti jazycích, jež ovládala. „Ty namyšlený barbarský oha​vo!" vykřikla konečně. „Raději bych se desetkrát poddala sa​motnému ďáblovi, bezzubému starému žebrákovi nebo zmrza​čenému zloději! Pusť mě!"

K jejímu úžasu ji opravdu pustil. Povolil sevření tak rychle, že málem upadla. Fallon se vzpamatovala a celá zmáčená odklopýtala ke dveřím.

„Fallon!" zavolal.

Bezmyšlenkovitě se otočila a zalapala po dechu. Rozzuřeně tam stál a hleděl na ni. Byl to překrásný muž - dokonalý váleč​ník - a až božsky hrdý. Na bronzovém svalnatém těle se mu do​sud třpytily kapky a jeho síla naháněla hrůzu.

„Fallon, už nejsi dítě. Dávej si tedy dobrý pozor. A žádám tě: napříště se mi vyhýbej."

Ještě mu navrhla, aby šel spát do prasečího chlívku, a pak za sebou zabouchla dveře. Vůbec si neuvědomila, že vychází z pánského pokoje, a navíc v dočista zmáčených šatech.

Naštěstí již bylo pozdě v noci, a tak se i přes svůj vztek a ne​dostatek diskrétnosti dostala do své komnaty, aniž by kohokoliv potkala.

V pokoji ze sebe strnule svlekla promočené šaty a oblékla si bílou noční košili. Schoulila se v posteli, i přes teplé letní poča​sí se zakryla až po uši a roztřásla se. Vůbec nedokázala myslet na otcův slib a budoucnost Anglie - pouze se zlehka dotkla svých rtů a rozechvěla se. Myslela pouze na Alarikovy polibky.
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Ráno již Fallon neměla příležitost promluvit si s otcem o sa​motě. Vilém rozhodl, že se pojede na hon, aby byl dostatek zvě​řiny na velkou oslavu - rozlúčkový banket na počest Harolda, hraběte z Wessexu.

Fallon zprávu o odjezdu přivítala, ale musela si přiznat, že by​ly dny, kdy se jí na Vilémově dvoře líbilo. Do vévodova domu proudilo netušené množství zajímavých lidí. Španělské tanečni​ce vyprávěly Fallon o Maurech, o bezvěrcích z Afriky a o míru, který mezi Španěly obou vyznání nastolil statečný bojovník jménem Cid. Benátský foukač skla rozprávěl o vzkvétajícím obchodě na středozemním pobřeží, a mezi Matildinými služka​mi byla i nádherná žena tmavé pleti, pocházející z Egypta na se​veru Afriky, která Fallon okouzlila příběhy o obrovských pyra​midách tyčících se k nebi a sloužících k uchování ostatků vý​znamných mužů dávných věků. Fallon věděla, že bude bolestně postrádat mnoho zdejších lidí - včetně vévodkyně a jejích dětí.

Ve velkém sále právě vrcholily přípravy na lov. Fallon spatři​la otce, jak u krbu rozpráví s Vilémem a Matildou. Připojila se k němu a poděkovala vévodkyni, která jí nabídla pár rukavic. Na lov se chystaly i dvě vévodovy děti - Adéla, hezká desetiletá dívka, a třináctiletý Robert. Fallon se rozhlédla po sále a po​všimla si Alarika, sedícího za vysokým stolem. Rukavice měl volně pohozeny na klíně a čemusi se smál s onou rusovláskou, která předchozího večera získala jeho přízeň. Náhle se k Fallon otočil, jako by vycítil její přítomnost v sále. Fallon proti své vů​li zrudla, Alaric se jí hluboce uklonil a nabídl rámě rusovlásce.

Do Fallonina srdce se vloudila zvědavost. Vyhledala strýce Wulfnotha a vyzvídala, kdo je ta žena. Wulfnoth jí sdělil, že dá​ma se jmenuje Mary a pochází z irského královského rodu. „Zřejmě by se ráda stala jeho družkou, mohu-li to tak říci," pro​hlásil Wulfnoth a zamrkal. Pak si povzdechl: „S Alarikem ji jistě potká mnoho nevšedních zážitků. Jeho družkou se však ni​kdy nestane."

„Proč ne?" naléhala Fallon sladce. Wulfnoth považoval Mary za okouzlující ženu a Alaric zjevně také. Wulfnoth se také zmí​nil o jejím bohatství - tak proč by kdokoli váhal pojmout ji za svou choť?

„Alaric prohlásil, že se znovu neožení," řekl Wulfnoth a po očku svou neteř pozoroval. „Spřátelili jsme se, a tak vím, že to myslí vážně. Přirozeně se o těch dvou leccos šušká, a Mary je na​víc hluboce přesvědčena o svém šarmu, takže ohledně této mi​lostné pletky padlo již mnoho sázek... Ale teď bys mi snad, dra​há, mohla vysvětlit příčinu tvého zájmu o hraběte a jeho lásku." Wulfnoth pozvedl obočí. „Máš snad o Alarika zájem? Pokud ano, pak své srdce dobře střež. Alaric je zajisté příjemný přítel a společník, avšak jeho šedé oči umějí být chladné a hrůzyplné jako zimní obloha. A jeho srdce není chladné o nic méně."

„Ne!" řekla Fallon spěšně. „Ptám se jen ze zvědavosti, strýč​ku. Já toho muže nesnáším."

Wulfnoth se usmál a našpulil rty. Z míst, kde postával Harold s vévodou, se náhle ozval bujarý smích. Malá Adéla stála vedle své matky celá rozzářená a Harold se na hezké děvče usmíval.

„Tak tedy ujednáno," řekl vévoda Vilém a jeho hlas zněl ce​lým sálem. „Adéla vás považuje za velice milého a jemného ry​tíře, příteli. Tímto dnem prohlašuji svou dceru za zaslíbenou velkému hraběti z Wessexu, Haroldu Godwinsonovi."

Fallon zděšeně zalapala po dechu. Byl to zajisté jen nemístný žert, neboť otec právě oslavil čtyřicátiny, zatímco dívce bylo sot​va deset. Fallon zahnala náhlý pocit nevolnosti a řekla si, že se zřejmě jedná o pouhou hru. Harold složil dívce poklonu a Vilémova dcera ji za pomoci svého otce opětovala. Šlo o pouhý žert, o nic více.

Všechno je to jen fraška, pomyslela si Fallon. Nebyli v Nor​mandii hosty, nýbrž zajatci. Hrabě z Ponthieu byl čestnější, když je uvěznil. Vilém byl lstivější.

Fallon náhle pocítila touhu ze sálu uprchnout. Přestala věno​vat rozhovoru pozornost a zamířila ven. Jakmile troubení rohu oznámilo, že je čas shromáždit se k lovu, s povděkem přivítala pomoc jakéhosi hocha ze stájí. Když opustili palác a vjeli do lesa, začala Fallon rychle hledat únikovou cestu. Nepřála si vi​dět otce ani vévodu Viléma - a alespoň na nějaký čas si nepřála vidět vůbec žádné Normany. Držela se zpět za ostatními, v ja​kémsi hustém mlází pak otočila koně a zamířila na západ, za​tímco honci pokračovali dále na jih.

Les byl hustý a tmavý. Mezi stromy se vinuly jen uzoučké pě​šinky a větve se nahoře navzájem splétaly. Spadla nízká mlha. Fallon tu a tam zaslechla tichý zpěv ptáka, ale jinak bylo v lese hrobové ticho. Mlha se vířila pod kopyty Fallonina koně a ales​poň tato část Normandie se zdála být kouzelnou oázou klidu.

Náhle Fallon zaslechla hlasité zapraskání a ihned zalitovala, že se od lovců vzdálila. Jak daleko asi zašla? Ocitla se sama v zemi divochů a barbarů. Vilém sice trestal rychle a tvrdě, ale ani sebekrutější panovník nemohl zemi zcela zbavit pytláků a zlodějů.

Zvedl se vítr. Kdyby vykřikla, nikdo by ji neslyšel. Kromě ma​lé dýky od Matildy, zasunuté, u pasu v pochvě z jemné usně, se neměla čím bránit.

Kůň zneklidněl, plašil se, ostřil uši a rozšiřoval nozdry. Pak di​voce zařehtal. Fallon zaslechla něčí výkřik a vzápětí na ni ze stromu skočil muž.

V pádu ji strhl z koně. Kůň znovu zaržál, ale zatímco se Fallon válela s útočníkem na zemi, objevil se další muž a chytil zvíře za uzdu. Fallon hleděla do útočníkovy tváře s úzkými rty, tma​výma očima, hladce oholenými tvářemi a dlouho jizvou. Hleděla na něj a zmocňoval se jí strach. Vykřikla a začala zou​fale zápasit. Muž se na ni obkročmo posadil, vycenil zuby a ve tváři se mu objevil zlověstný pohled: „Krása a vášeň, co, ty dra​čice? No tak se braň, krásko, o to víc si tě užiju!"

Ne nadarmo strávila Fallon celá léta ve společnosti bratrů a jejich učitelů. Tenhle muž nebyl rytíř, jen drobný zlodějíček, který se chtěl zmocnit osaměle dámy. Fallon zahnala strach a na​táhla se pro dýku. Nikdy neobrátila zbraň proti člověku a obá​vala se, že nebude schopna ublížit. Kdyby však neublížila ona...

„Hezká, moc hezká!" mumlal pobuda. Přitiskl se k Fallon a vdechoval vůni jejích vlasů. „Zřejmě nějaká dáma. Však počkej, naučím tě spoustě věcí..."

„Dělej! Potom je řada na mne!" řekl druhý muž.

Jeho hrozba Fallon vyburcovala. Vší silou útočníka kopla ko​lenem, a když zbledl bolesti, vrazila mu do boku dýku. Strašlivě zaskučel a odtáhl se bolestí: „Ta děvka! Ona mě bodla! Umírám! Pusť toho koně a doraz ji!"

Fallon uchopila rukojeť dýky právě v okamžiku, kdy ji druhý muž chytil za kotník. V rostoucí panice kopala kolem sebe a ohrožovala protivníka nožem. Pustil jí kotník a ostražitě ji sle​doval.

Konečně volná! Fallon zalapala po dechu a vyskočila. Utíkala do lesa a modlila se, aby neběžel za ní. Zvedal se stále silnější vítr a Fallon stěží viděla na stezku mezi stromy.

Náhle se lesem rozlehl výkřik. Fallon se otočila, ale stromy jí bránily ve výhledu na místo, ze kterého před chvílí uprchla. Na obloze se divoce honila mračna a les zhoustl mlhou, takže si vů​bec neviděla pod nohy.

Klopýtala, ale stále běžela. Uvědomovala si, že ji kdosi pro​následuje.

Zdálo se, že se jí každou chvíli podlomí nohy a roztrhnou plíce, avšak Fallon se přesto nezastavila. Navzdory větru nyní jasně a zřetelně slyšela hlasité šustění listí a kapradí. Slyšela své srdce, tlukoucí v šíleném rytmu. Slyšela svůj dech, zoufale la​pající po každém loku vzduchu.

A těsně za sebou slyšela také jeho dech a tlukot jeho srdce. Znenadání se ocitl u ní, chytil ji kolem pasu a povalil na zem. Vlasy jí spadly přes obličej, takže nic neviděla. Při pádu ji obrá​til na sebe, aby tak zmírnil její dopad, pak se obrátil a sevřel ji pod sebou. Ještě stále nic neviděla - a kromě tlukotu svého srdce také nic necítila. „Ne! Ne! Ne!!!" vykrikovala úzkostně a otu​pěle zároveň. Vzdát se již nemohla, na to zašla příliš daleko. Divoce zápasila, házela sebou ze strany na stranu, tloukla kolem sebe a nakonec se jí podařilo vytáhnout dýku. „Proboha!" za​klel, a přestože svou ránu mířila dobře a jistě, sevřel jí zápěstí s takovou silou, že znovu vykřikla a dýka jí vypadla z rukou. „Fallon!"

Zaslechla své jméno, ale nedokázala určit, komu patří ten hlas. Celá roztřesená se pokusila znovu zaútočit, ale pronásledovatel ji opět chytil za zápěstí a tiše zopakoval její jméno: „Fallon!"

Tentokrát hlas poznala. Ani se nepohnula a on jí začal jemně odhrnovat vlasy z tváře. Konečně mohla vzhlédnout a spatřit jej - hraběte Alarika. Seděl na ní stejně, jako předtím onen zloděj, jednou rukou jí jemně hladil vlasy a druhou ji držel za zápěstí.

Přestala se bránit. „Proboha!" vyjekla na pokraji slz.

„Pro toho Boha, jenž mne právě uchránil před smrtí," doplnil Alaric se záhadným úsměvem na tváři. „S tou dýkou vám to jde, drahá. Netušil jsem, že ji proti mně použijete."

„Nepoužila jsem ji proti vám!" vykřikla rozhořčeně a s náma​hou se pokusila vstát. Ležela však pod ním důkladně přišpend​lená. Vybavila si jejich setkání z předchozí noci a okolní vítr jí náhle připadal horký. Až příliš dobře si vzpomínala na Alarikovo hezké a silné tělo, kterému se bezmála poddala.

„Málem jste mě tou dýkou zabila," řekl.

„Škoda že jsem to neudělala!" vybuchla a zuřivě se snažila vy​manit z jeho sevření. „Přísahám, že jsem nevěděla..."

„Volal jsem na vás jménem."

„Neslyšela jsem. Mělajsem hrozný strach..."

„Už se není čeho bát," řekl tajemně. Konečně se postavil a po​dal Fallon ruku. Rozechvěle ji přijala a pochopila, že oba útoč​níci jsou mrtví - že Alaric druhého muže zabil. Jejich pohledy se střetly a Fallon v jeho očích nalezla cosi nového, jakýsi divoký vztek.

„Co jste tady, probůh, dělala, děvče?"

Upravila si vlasy a pokoušela se získat zpět svou ztracenou důstojnost: „Nic, pane. Pouze jsem se chtěla projet."

 „Sama, v temném lese?" „Chtěla jsem být sama!"

Alaric neřekl nic, jen jí podal ruku. Nemohla si nepovšimnout sily a délky jeho snědých prstů. Dotkl se jí a Fallon cítila, že její nitro opět ovládá jakýsi divoký vítr a temná bouře.

„Pojďte," řekl. „Váš otec je strachy bez sebe a já se mu nedi​vím, milady, neboť vy přitahujete doslova každého - od zlodějů a lumpů až po nejváženější šlechtice."

Chtěla protestovat a ujistit jej, že za události včerejší noci ne​může, avšak nebe se právě v tu chvíli rozhodlo ulevit mrakům a začalo lít jako z konve. Na Fallon i Alarika se valily provazce deště.

Alaric sevřel Fallon pevněji: „Jdeme, milady!"

Fallon nezbylo než poslechnout, neboť ji táhl za sebou. Nyní byla zaslepená doslova, neboť v běsnící bouřce jen stěží roze​znávala jeho široké plece pár stop před sebou. Zakopla o kořen a upadla. Pomohl jí na nohy a pak ji zvedl do náručí. „Ne!" kři​čela. „Pusťte mě!"

„Nehodlám pro vaše vrtochy promoknout!" zavrčel netrpělivě.

Na další protesty se nezmohla, a tak si Alaric razil cestu ne​vlídným větrem a deštěm i s Fallon v náručí. Ne, Fallon neměla na vybranou. Alaric dnes na sobě neměl brnění, byl však vybra​ně oblečen, a Fallon, schoulená na Alarikově hrudi, cítila spalu​jící žár, jenž z něj sálal. Znovu si vzpomněla na jeho objetí z předešlé noci, na vášeň jeho polibků, a znovu ve svém nitru pocítila bouři.

Došli na mýtinu a Alaric zapískal. Fallon v prudkém lijáku na​byla dojmu, že je zajatcem nějakého šíleného Normana. Alarikův velký černý kůň hvizd zaslechl a přiběhl. Alaric vysa​dil Fallon do sedla a vyskočil na koně za ní.

Dobře les znal a za pár minut již dorazili k opuštěné chatrči. Alaric postavil Fallon před dveře a zabručel, že se postará o ko​ně a přijde. Z výšky svého sedla se na Fallon podíval a ona beze slov kývla.

Vklouzla dovnitř. Ve skrovné malé místnosti bylo čisto a su​cho. Na střechu i okenice v pravidelném rytmu bubnoval déšť a

vítr bez ustání skučel. Fallon si svlékla plášť a nahmatala cestu ke krbu, aby se přesvědčila, zda je v něm dřevo.

Náhle se se zakvílením větru rozrazily dveře a Fallon se oto​čila. Stál v nich Alaric a plášť mu splýval po ramenou. Potemnělou oblohu rozjasnil blesk a Alarikova postava se pro​měnila v mocnou a zlověstnou siluetu. Položil sedlo na podlahu, otočil se a zavřel dveře. Místnost se zahalila do tmy.

Alaric přistoupil ke krbu, poklekl vedle Fallon a rychle našel špalek i dříví na podpal. Za pár okamžiků se krb rozzářil drob​ným plamínkem, který zakrátko přešel v plápolající oheň. Alaric si před ním začal ohřívat ruce. Fallon se zachvěla a pocítila na sobě pronikavý pohled jeho šedých očí.

„Svlékni si ten mokrý plášť," rozkázal jí důvěrně.

Nevěřícně na něj civěla - on se snad v tom lese musel pomát​nout! Alaric se však mile zasmál a zamumlal: „Máš pod ním ješ​tě košilku. Obojí ti rychleji uschne, když jednu vrstvu svlékneš."

„Cítím se dobře, děkuji," odvětila Fallon stroze. Stále se však třásla a Alaric si všiml, že její rty jsou téměř stejně modré jako její oči.

Cosi zamumlal a z malé postele v rohu netrpělivě stáhl kože​šinovou přikrývku. Fallon začala s díky odmítat, ale on ji zvedl a nazlobeně řekl: „Zkus někdy používat rozum, milady!" A než stačila Fallon pohnout svými ztuhlými prsty, sundal jí pás, uchopil lem pláště a rázným pohybem jí ho přetáhl přes hlavu. Fallon se zakuckala a zaklela, ale i přes zoufalý odpor ji Alaric zabalil do kožešiny: „Myslím, že tohle ti udělá dobře."

Dívala se do ohně a on zatím rozvěšoval oděvy. Ve světle pla​menů Fallon pokradmu sledovala, jak si svléká krátkou tuniku i košili, aby si nakonec ponechal pouze nohavice a boty. Plameny barvily svaly na jeho hrudi do zlatová. Fallon polkla a znovu se zmateně zadívala do ohně. Ujišťovala se, že žádného muže nenávidí více než Alarika. Žádný muž mimo otce na ni ni​kdy nevztáhl ruku. A žádný muž s ní nikdy nemluvil tak hrubě a stroze.

Ale žádný muž sejí také nikdy nedotýkal tak... jako včera on, nevzbudil v ní tak žhnoucí nenávist a zároveň takový žár, jenž

její nitro spaloval jako ničivý blesk. Hrdost jí však nedovolovala přijímat jeho doteky, její sulce nemohlo nikdy zapomenout, že je to Norman, divošský bastard, který ji ponížil.

Smysly ji však stále zrazovaly, a když přistoupil blíže, přes všechnu nenávist pocítila prudké a silné jiskření. Měla z něj strach jako z blesku a hromobití.

Déšť neustále bubnoval do chatrče. Alaric otevřel okenice, ale opět je rychle zavřel. Zaklel a otočil se k Fallon.

Měl pocit, že se voda na jeho těle okamžitě vypařila, neboť ta dívka byla opravdový zázrak přírody. Natahovala ruce k ohni a kožešina jí přitom sklouzla z ramen. Jemná látka jejích šatů rychle oschla a nyní jí volné splývala podél těla. Ve světle z oh​niště se každá její křivka rýsovala tak zřetelně, jako by před Alarikem stála nahá. Při pohledu na její tělo se Alarika zmocni​la divoká touha. Znovu si vybavil zuřivost i vášeň, kterou v něm vyvolala předešlé noci. Její ňadra byla vzedmutá, bradavky rů​žové, tvrdé, plné, zralé jako první letní ovoce a stejně tak láka​vé. Včera držel ty sladké plody v rukou a nyní znovu zatoužil se jich dotknout. Zoufale zalitoval, že ji přiměl, aby se svlékla . Nikdy nepoznal ženu, kterou by Stvořitel tak dokonale vymode​loval k pokoušení mužů.

Nikdy by si také nepomyslel, že pouhý dotek dívky jej doká​že natolik okouzlit. Jeho prsty jako by ten dotek sežehl - a vče​rejší objetí jej málem připravilo o rozum. Sám nad sebou se po​usmál, stroze a žalostně. Tu dívku dobře znal. Znal její hrdost a znal i její drápky. Fallon byla nádherným a skvostným ztělesně​ním problémů. Alaric se neobával o své srdce - již dávno se mu roztříštilo na kousky. Avšak obával se o svou duši a rozum, neboť Fallon podněcovala jeho fantazii a sny. Touha po ní by snadno zahubila kteréhokoliv muže.

V náhlém návalu zlosti otevřel Alaric okenice a vpustil do​vnitř pár kapek chladného deště. Opět okenice zabouchl a zaklel. Kdyby se jí jen nebyl předešlé noci dotýkal...

Fallon jej bedlivě sledovala. Nervózně si přikrývkou zahalila ramena. „Co je to za dům?" zeptala se.

„Lovecká chata," řekl podrážděně. „A nemuseli jsme tu trčet,

kdybys neutekla jako rozmařilé dítě."

To obvinění ji rozzlobilo tak, že prudce povstala. Jak chceš, pomyslel si Alaric. Pocítil napětí, jaké zažíval před bojem.

„Nic takového jsem neudělala!"

„Vždycky jsi byla jen rozmazlený spratek, Fallon." Usmál se na ni s předstíranou zdvořilostí. „Odjakživa." „A tys byl odjakživa barbarský bastard!"

„Jsi zvyklá sázet na poblouznění mladých holobrádků, milady. A mne nenávidíš jen proto, že jsem na tvůj falešný úsměv či li​chotivé lži nikdy nenalelěl."

„Lži?" Zaťala pěsti a otočila se k němu: „To ty říkáš jen samé lži!" Do očí se jí nahrnuly slzy a náhle zalitovala, že se s ním pustila do tohoto malicherného sporu. „To ty a tobě podobní jste mistry podvodů a lží! Co si to dovoluješ, Alariku?" Hlas se jí třásl rozrušením. „Co si to dovoluješ?"

Poslední slova již téměř zašeptala a Alaric v ní v tom okamži​ku neviděl hrdost, nýbrž zranitelnost a dojemný mladistvý zápal.

„Lži!" vybuchla znovu. „Tvůj dobrý a statečný vévoda Vilém včera večer z mého otce páčil sliby!"

„Tebe nikdy nenapadlo, Fallon, že pro tvého otce bude možná snadnější sloužit Vilémovi než uhlazovat nespočetné Edwardovy přehmaty? Harold i Vilém jsou stejně staří a oba jsou válečníci. Vilém je prudký a tvůj otec moudrý. Společně by mohli vytvořit silnou a spravedlivou vládu. A Edward navíc anglický trůn před lety Vilémovi slíbil."

„Edward by trůn slíbil i svému psovi, kdyby to mělo uspoko​jit jeho vrtochy!" vyhrkla Fallon.

Dělila je od sebe celá délka místnosti, a přesto měl Alaric po​cit, že v něm všechno plane. Sám nevěděl, zda mu na ní záleží, nebo zda ji nenávidí - zdaje Fallon zlá saň, nebo něžná dívka. Cítil pouze, že po ní hluboce touží. Kolem chatrče stále zuřil vítr, jako by jej chtěl varovat.

„Vilém si ze všech tropí blázny," pokračovala hořce Fallon a odvrátila od Alarika zrak. „Třeba když dnes mluvil o zásnubách mezi mým otcem a svou dcerou!"

Alaric sáhl k sedlu pro měch s vínem. „Aha, tak v tom je problém!" prohlásil konečně. „Zmínka o Haroldově manželství ti připomíná, že jsi právě takový bastard jako já či Vilém. Na či​nech tvého otce není nic špatného, a to ani podle vašich zákonů.To jen tvá pýcha byla raněna."

Vyřítila se na něj přes místnost jako vichřice, a než si stačil uvědomit, co má v úmyslu, zaryla se mu nehty do nahé hrudi.

„Fallon!" zvolal s výkřikem její jméno, upustil měch s vínem a snažil se odrazit její útok. Měla sílu deseti žen a ve svém za​slepeném vzteku byla divoká jako kočka. Alaric zahromoval, uhnul dalšímu máchnutí jejích nehtů, chytil ji za ramena, odhodil na postel a přitiskl ji nohou. Těžce pod ním oddechovala, avšak z očí jí stále sršely blesky. „Zadrž, Fallon," varoval ji. „Mne nepřemůžeš."

Pokusila se zvednout se, avšak šaty jí sklouzly z ramen a od​halily tak kopečky jejích ňader. „Táhni ke všem čertům, pitomý osle...," začala, ale včas si uvědomila svou situaci. Koleno měl opřené o její nahou nohu a znovu na ní seděl - tak blízko, že cí​tila teplo jeho dechu i těla.

Alaric mlčel. Dobře věděl, na co Fallon právě myslí. Shlížel na ni temnýma očima plnýma bouře. Jeho tělo bylo jako živá, ta​vící se ocel.

Uvolnil jí zápěstí, avšak Fallon se ani nepohnula a zírala mu do očí. Zachvátil ji sladký žár a nemohla se ani pohnout. Ne, ne​mohla - ani když ji znovu políbil, když se jeho ústa sklonila kjejím a téměř surově se jich zmocnila. Fallon se pokusila odvrátit hlavu, avšak jeho prsty byly pevně vpletený do jejích vlasů. Cítila, jak se jeho noha pohybuje po jejím obnaženém těle, a znovu ji přemohl vnitřní žár. Zalapala po dechu a rozevřela ústa. Na svých prsou ucítila jeho ruku. Drsná a až bolestně vzrušující dlaň hladila její nahou, panenskou kůži. Pocítila nával smyslnosti, který ji zaplavoval v nových a nových vlnách. Ohromeně ležela a v žilách jako by se jí rozléval sladký med. Nepohnula se, ani když jeho rty zabloudily ke klenbě jejího hrdla a postupovaly stále níž, až pohltily její ňadro. Fallon chtěla něco namítnout, ale jen bezhlesně otevřela ústa.

Pojednou ji Alaric uvolnil stejně náhle, jako se jí zmocnil.

Téměř ji od sebe odstrčil a zahalil jí ramena. Jeho vášeň opět přerostla v zuřivost a lomcovala s ním v mohutných vlnách.

Fallon roztřeseně vyskočila. S kletbami se opět začala oblékat, avšak sotva si uvědomovala, co vlastně říká; netušila ani, zda mluví anglicky, či francouzsky.

„Měla jsem tě probodnout," řekla Alarikovi již opět klidným a medově sladkým hlasem, „a měla jsem dobře mířit!"

Zasmál se. Fallon popadla starý rezavý džbán a mrštila jím po něm. Alaric uhnul, emoce mu opět pomátly smysly a jako má​vnutím proutku z něj opadla veškerá zatrpklost. Přistoupil k Fallon, a přestože jej sledovala s nepřátelskou ostražitostí, po​líbil jí ruku.

„Říkejme tomu příměří, milady. Déšť začíná ustávat. Musíme vyrazit zpět."

Upřel na ni své šedé oči, nyní již vřelé a povzbudivé. „Dobrá, tak tedy příměří," zašeptala. „Prozatím!"

A tak to i zůstalo, neboť Alaric ji odevzdal otci a brzy nato se Harold i Fallon vrátili domů.
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Podzim roku 1065 je výjimečně krásný, pomyslela si Fallon, když na ostrově Thorney sledovala dělníky při dokončovacích pracech na stavbě králova nového opatství, známého jako West Minster. Slunce krásně zářilo, Fallon ležela na roztaženém pláš​ti na hebké trávě a cítila se tak dobře, jako málokdy. Král Edward odjel s Falloninýin strýcem Tostigem na každoroční hon, zatímco Harold pracoval zde.

„Bude to nádherná stavba, že?"

Fallon se s úsměvem otočila k Delonovi, jenž ležel vedle ní. Delon byl pohledný muž s bohatými zlatorudými vlasy a hustou bradkou. Jeho oči byly modré a mírné a při pohledu na Fallon v nich jen jiskřilo.

Fallon se protáhla, přikývla a zavřela oči. Delon se k ní na​klonil a zlehka ji políbil na rty. Otevřela oči a zálibně si ho pro​hlížela. Zvedla ruku a uhladila mu bradku.

„Dej si pozor, můj otec sedí támhle v pokoji," řekla a kývla hlavou směrem k paláci.

Delon se usmál, chytil Fallon za ruku a něžně jí vtiskl rty do dlaní. Znovu ji začal hltat očima. „Ukrývá nás kaštan s bukem a tvůj otec se čas od času diskrétně otáčí na stranu, abych tě mohl políbit. Spíše se domnívám, má drahá, že tvůj otec žasne nad mou trpělivostí. Neustále váhá, jestli mi má dát tvou ruku, a ty sama nečiníš nic, abys sňatek urychlila - jeden den mne miluješ, druhý mne den odkopneš."

„Já tě nikdy neodkopla!" zaprotestovala Fallon a smála se Delonové obrazotvornosti. „A miluji tě každý den," dodala a její smích utichl. Delon ji opět políbil, tentokráte ne tak zlehka. Fallon jej objala kolem krku a přitiskla k němu rty. Opravdu Delona milovala. Byl potomkem dánských králů a starých ang​lických aristokratů. Byl pohledný, mladý a dychtivý a miloval ji s ohromující něhou. Trpělivě snášel její pýchu, způsoby i vznět​livou povahu, a získal si tím její silnou náklonnost. Byl thénem mnoha hrabství, sečtělý a zcestovalý - a především to byl Angličan. Věděla, že Harold jej schvaluje. Protože však otec vá​hal, váhala Fallon také. Hluboce jí na Delonovi záleželo, nezna​la nikoho laskavějšího a příjemnějšího a v jeho společnosti se cítila opravdu dobře. Měla ho ráda, ano, snad jej i milovala, velice si jej vážila, jenže...

Jenže Fallon chtěla více. Sama se ve svých citech nevyznala. Mátly ji a děsily, neboť Delon byl skutečně velmi žádoucí muž. Svým polibkem však nedokázal rozzářit v jejím nitru slunce, ne​dokázal v ní zažehnout oheň.

Jako to dokázal polibek jistého normandského rytíře.

Fallon se od Delona odtáhla a v náhlém návalu hanby a hrůzy se s planoucími tvářemi otočila na stranu. Vnímala příjemně sytou vůni země a hlazení podzimního vánku, přesto se však roztřásla a zakryla si obličej dlaněni. Zaplavilo ji zděšení a ne​mohla pochopit, jak mohla odvrhnout polibek něžného milence pro vzpomínku na dotek zapřísáhlého nepřítele.

„Fallon?" zašeptal znepokojeně Delon. „Ublížil jsem ti, lás​ko?" Dlouhými a útlými prsty se dotkl jejích vlasů. Opět se k ně​mu otočila, objala jej a divoce k němu přitiskla ústa. Pohladila jej po hrudi, přivinula se k němu a začala jej líbat. Necítila žád​nou vášeň, avšak přesto si právě v tu chvíli přísahala, že si jej vezme a po svatbě se touha již dostaví sama. A pokud ne, bude Delona alespoň po celý život ctít. I to je dosti silný cit.

Odtrhla od Delona rty, tváří mu přejela po bradce a opřela se mu o rameno. Delon na ni pohlédl s jakousi bázní, vzdychl a při​tiskl si ji k sobě. „Fallon...," zašeptal znovu a dotkl se jejích tvá​ří. „Má láska k tobě je Božím prokletím. Nepřestávám žasnout nad ryzostí tvé krásy. Čekání na tvůj souhlas je pro mne neko​nečným utrpením."

 „Dávám ti své slovo, Delone," slíbila mu Fallon. „Cože?"

„Dávám ti své slovo!" „Ty si mne vezmeš?" „Ano." „Kdy?"

Fallon se zasmála: „Co nejdříve. Jakmile nám dá otec sou​hlas."

Delon vstal, chytil Fallon za ruku a pomohl jí vstát. Smál se, vyhazoval ji vysoko do vzduchu a radostně se s ní točil dokola. Fallon mu položila hlavu na prsa a on na ni něžně a zbožně po​hlédl. „Jsem nejproklatější i nejpožehnanější z mužů, Fallon. Nikdo nemůže pochopit, jaké Štěstí dnes prožívám."

Fallon se náhle zachvěla, tělem jako by ji projel reza​vý mráz, jakási neblahá předtucha.

„Fallon! Celá se třeseš."

„Ne, ne!" Fallon se přinutila k zářivému úsměvu, znovu mu položila hlavu na hruď a naslouchala bušení jeho srdce. Otřásla se a zakázala si myšlenky na jakékoliv blížící se zlo. Vždyť ja​ké zlo jí zde mohlo hrozit? Anglie žila v míru a vzkvétala. Lid obdivoval otce pro jeho moudrost a spravedlivost a Harold zemi dobře vládl. Nebylo čeho se bát.

„Fallon...," oslovil ji Delon znovu, ale náhle se zarazil. Od převozu přijížděla skupina jezdců a se zlověstnou rychlostí mí​řila ke králově paláci.

„Co se stalo?" křikla Fallon.

Delon ji chytil za ruku a táhl k paláci. „Pojď, lásko, musíme to zjistit!"

Přes zahradu a mokřinu vběhli do paláce a celí udýchaní přiběh​li k Haroldovi. Seděl za stolem a králův posel mu právě předával zprávu. Harold vypadal nezdravě a Fallon, nedbajíc protokolu, k němu ihned přiskočila a poklekla u jeho křesla. Nepřítomně ji chytil za ruku a pohladil ji. Zadumaně na Fallon pohlédl, pokusil se o úsměv a opět upřel pozornost ke královu poslu.

„Můj bratr Lostig je stále s králem Edwardem?"

„Ano, pane hrabě. Král je s vaším bratrem zpět na cestě sem.

avšak žádá, abyste ihned vyhledal vzbouřence a dohodl se s ni​mi na podmínkách smíru."

Harold si hořce povzdechl a spíš pro sebe zamumlal: „Ale co když mají ti vzbouřenci pravdu? Co když Tostig skutečně zneu​ctil, vykradl a vydrancoval jejich kostely a mizerně jim vládl?"

„Rebelové již vpadli do Yorku, hlavního města Tostigova hrabství," řekl posel. „Zabili Tostigovu družinu, vyloupili jeho zbrojnici a hrozí útokem na jih. Požadují, aby král Tostiga od​stranil a nahradil jej Morkerem, bratrem hraběte z Mercia a král Edward žádá, abyste ihned odjel na sever a celý spor urovnal."

Harold přikývl: „Ano, ihned se vydám na sever." Očima spo​činul na Delonovi, jenž velel jeho družině. Posunkem mu vydal příkaz, Delon věnoval Fallon nešťastný pohled, otočil se a ode​šel plnit svou povinnost.

Harold vstal a promluvil k poslovi: „Jakmile král dorazí, mů​žeš mu říci, že jsem se za vzbouřenci vydal a že udělám vše, abych dosáhl mírového řešení."

Fallon opět pocítila onen rezavý mráz neblahého tušení. Zdálo se, že události nabraly špatný směr a nikdo je již nemůže zasta​vit. Ještě téhož dne se Harold s Delonem vydali na cestu.

K žádné dohodě však nedošlo. Thénové předali Haroldovi dů​kazy, že jeho bratr Tostig neoprávněně vymáhal daně, překruco​val zákon a vraždil své nepřátele. Nechtěli, aby jim nadále vládl, a žádali, aby král Edward určil za nového hraběte Morkera. V opačném případě prý potáhnou na jih a vyhlásí válku i králi samotnému.

Fallon věděla, že je to pro otce hrozná doba. Tostig prohlásil, že celou při vyvolal sám Harold - prý ze závisti. Ten obvinění znechuceně popřel, avšak král prskal vzteky. Dokonce se poku​sil povolat armádu, avšak jeho muži odmítli jít do boje. Vzbouřenci na severu mezitím táhli jižně na Oxford.

Fallon strávila u zarmouceného otce mnoho hodin. Představa, že bratr je tolik nenáviděn, Harolda zraňovala, neboť Godwin je učil rodinné pospolitosti.

Godwin je však také učil respektu k Angličanům a anglické​mu právu. A v Anglii nebylo zvykem vládnout proti vůli lidu - autokratické vládě by se lid okamžitě vzepřel.

Fallon otce utěšovala, seč jen mohla. Ke svému strýci se cho​vala vlídně a snažila se domluvit králi, jenž se v její přítomnos​ti mírnil.

Harold trávil dlouhé hodiny modlením. Nakonec dospěl k ná​zoru, že musí jednat v souladu se svým svědomím a podpořit lid proti svému bratru. Král Edward se nakonec nechal obměkčit a hrabětem z Northumbrie jmenoval mladého Morkera, jak žádal lid. Tostiga pak král poslal do vyhnanství - a Tostig přísahal, že bude Haroldovi nepřítelem.

Uběhl listopad a přišel prosinec. Obrovský smutek, jenž za​vládl po zprávě o Tostigově vyhnanství, již poněkud opadl. Fallon s Delonem se rozhodli, že s otcem promluví na první svá​tek vánoční.

Na ostrov Thorney přišla mrazivá a krutá zima. Edward se tě​šil z brzkého dokončení opatství, jež bylo jeho životním dílem. Už řadu let dohlížel na postup stavebních prací, a nyní se měl konečně dočkat.

S blížícími se Vánocemi bylo počasí stále chladnější a sychra​vější. Palác se plnil lidmi, až začal téměř praskat ve švech, ne​boť k vysvěcení nového chrámu se sjelo celkem osm anglických arcibiskupů i s družinami. Na shromáždění královské rady, jež se konalo vždy o Vánocích na místě, které určil král, pak přijeli různí vysocí hodnostáři, thénové a další hrabata.

První svátek vánoční se blížil. Fallonina matka i bratři zůstali na jihu v Boshamu, neboť otec je již dříve vyrozuměl o stísně​ných podmínkách na ostrově Thorney. Před začátkem mše přišel Harold za Fallon. Daroval jí ohromnou smaragdovou brož, ona jemu pak karmínový plášť z jemné vlny a norkovým lemováním. Harold dceru objal, pohladil po tváři a usmál se. „Ať mě v budoucnu potká cokoliv," řekl, „dostalo se mi obrov​ského požehnání. Tvá matka mne po celá léta bezmezné miluje,

a navíc mi dala tebe a tvé bratry."

Fallon otce pevně objala. Cítila vinu za všechna uličnictví, která mu po léta prováděla. „Miluji tě, otče," odvětila.

Harold se usmál, odstoupil a podezíravě si slavnostně obleče​nou Fallon prohlížel: „Delon mi sdělil, že se mnou dnes večer chcete mluvit."

Sklopila oči: „Ano, otče."

„Skutečně jej chceš?"

„Ty mi ho schvaluješ?" zeptala se nesměle. „Opravdu, otče? Myslíš, že je tím pravým?"

Harold se zasmál a ujistil ji, že v Delonovi nalezl mnohé kvali​ty. „Nezastírám, Fallon, že jsem přemýšlel i o výhodnějších nabíd​kách k sňatku, avšak mám tě příliš rád. Neprovdal bych tě do cizi​ny, chci tě mít nablízku. Existuje už jen jeden další muž, kterého jsem si představoval po tvém boku," řekl Harold a jeho oči se na chvíli zdály být velmi vzdálené. „Je ještě silnější než ty. Obávám se totiž, že si jemného Delona v každém ohledu podmaníš."

„Otče..."

„Zapomeň, že jsem něco takového řekl. Delon je milý a dvor​ný a o jeho odvaze a cti není sebemenších pochyb. Vyjádří-li se dnes večer, požádám vás o jediné. Znáte se dobře a dlouho, avšak přesto vám navrhnu jeden rok posečkat. Vezmete se o příštích Vánocích. Souhlasíš?

Fallon kývla a znovu otce políbila. Rok se jí zdál být přiměře​nou dobou. Delona možná ten nápad příliš nepotěší, ale miluje ji, a proto počká.

Navzdory chmurnému počasí byl den naplněn radostí. Všude se pohybovala spousta lidí. Edward byl v dobrém rozmaru, vedl mši i následný banket v korunovačních prostorách. Den byl pro​sycen milou a laskavou atmosférou, a jakmile oslavy skončily, předstoupil Delon s Fallon před Harolda, který jejich sňatku po​žehnal. Snoubenci poté poklekli před krále, od něhož se jim po​žehnání dostalo také.

Následující ráno však všechno změnilo. Edward onemocněl a nemohl se zúčastnit vysvěcení chrámu, který se stal jeho celoživotním dílem. Ponejprve všichni doufali v královo uzdra​vení, avšak s každým dalším dnem naděje slábly. Konečně před​stoupili Edwardovi lékaři před nejmocnější muže království, aby jim šeptem sdělili, že král Edward umírá.

Truchlivá zpráva poznamenala celou zimu. Fallon občas u krále sedávala; jeho žena a teta se od něj nehnuly na krok. Královská rada se sešla a vedla zmatené dohady o budoucím králi.

Harold trávil svůj čas mezi královým lůžkem a poradami s vládnoucí garniturou země. Ve vší vážnosti diskutovali celé hodiny. Jako následník trůnu byl povolán Edgar Atheling. Ten však byl ještě chlapcem a Anglie potřebovala někoho silnějšího. Edward již nikdy nepromluvil, a nemohl tudíž projevit svou vů​li. Jisté nároky na trůn si činili skandinávští králové, ti však by​li cizinci. Pak zde byli Godwinově - Harold a vypovězený Tostig. A samozřejmě i Vilém z Normandie - cizinec nenávidě-nější než kterýkoliv skandinávský král.

Poslední den roku 1065 trávila Fallon s otcem po Edwardově boku. U nohou krále seděla i jeho žena, na druhé straně pak se svou manželkou Robert FitzWimark - napůl Norman, napůl Bretaněc, a králův dobrý přítel. Harold se zeptal sestry, zda se krá​lův stav nějak změnil, ale králova žena jen tiše zavrtěla hlavou.

Harold se chystal odejít a Fallon vstala, aby odešla s ním. Před královou komnatou se Harold opřel o stěnu a chytil Fallon za ru​ce. „Dělal jsem, co jsem mohl," řekl jí. „Vím, že i Edward dal před lety Vilémovi z Normandie jistý slib. Vysvětlil jsem krá​lovské radě Vilémův případ, jak nejlépe jsem uměl, avšak Angličané Viléma zuřivě odmítají. Kéž by král promluvil!"

Fallon otci něžně stiskla ruku: „Otče, vždyť tě Vilém ke vše​mu přinutil! Dodnes by nás držel jako zajatce, tak jako drží Wulfhotha! Nejsi tomu člověku nijak zavázán, otče!"

„Snad král promluví," zamumlal Harold. „O kolik by byla vol​ba snadnější, kdyby král vyjádřil svou vůli!"

Král však nepromluvil. Během prvních lednových dní upadl do komatu a jeho mysl hluboce usnula. Čtvrtého dne však začal být neklidný a rada rozhodla, že je nezbytné jej probrat.

Fallon stála za svou tetou, když král konečně opět nabyl, vědomí. Nejprve se zdál být slabý a zmatený, poté se však usmál

a hlas mu zesílil. Pohlédl na shromážděná hrabata, thény, kněží i své blízké a neobvykle silným hlasem promluvil: „Měl jsem sen, přátelé. Sen o dvou mniších, které jsem kdysi dávno poznal v Normandii a jež jsou již po mnoho let mrtví. Společně jsme se procházeli, ti dva mniši a já."

Králova tvář byla průsvitná a bledá. Muži pohlédli jeden na druhého: chtěli, aby jim sdělil jméno svého nasledníka a on jim zatím vyprávěl své sny. Nikdo však krále nepřerušil. Fallon pocítila nepříjemné mrazení. Uvnitř zámku zahaleného do zim​ní mlhy teď byli všichni zataženi do jakéhosi záhadného obrazu.

„Za naši bezbožnost Bůh tuto zemi proklel," pokračoval lídward. „Rok a den po mé smrti přijdou do země ďáblové a dé​moni. Zem se bude zmítat v ohni, bude plná strachu, hrůz a nář​ku. A dobrý Bůh nezbaví naši vlast plamenů, mečů a krveprolití dříve, než se kdysi rozštěpený strom spojí v jeden a vyplodí ovoce, listy a nový život."

Arcibiskup z Canterbury zašeptal, že král blouzní. Jinak nikdo ani nehlesl, neboť král proslul svou schopností věštit budouc​nost.

„Neoplakávejte mne!" zaburácel opět králův hlas. Fallon ná​hle vytryskly slzy, neboť přes všechny podivínské způsoby, ná​lady a vrtochy se k ní král choval vždy laskavě. „Modlete se za mou duši. Já se odevzdávám Bohu. Bůh však nedovolí, abych zemřel. Má duše bude žít věčně."

Královna vzlykla, přistoupila ke králi a ten ji chytil za ruku. „Nechť tě Bůh odmění za laskavé služby. Vždy jsi mi byla od​danou družkou." Pak vzal Edward za ruku Harolda a vložil mu do ní královninu ruku.

„Svěřuji královnu do tvých rukou," řekl Edward. „Nezbavuj ji žádných poct, kterými jsem ji obdařil. Cti ji jako mou královnu a svou sestru. Shromáždi na mém dvoře cizince a dle vlastní vol​by je buďto nechej znovu přísahat věrnost, nebo je bezpečně vyprovoď k hranicím. Postarej se, aby mé ostatky byly se všemi poctami pohřbeny v novém chrámu a aby se zpráva o mé smrti rychle rozšířila, nechť se lid může za mne, hříšníka, modlit."

Edward se slabě usmál a v hlubokém komatu opět padl do pol​štáru.

V místnosti se rozhostilo naprosté ticho a všichni pohlédli na Harolda. Pak ke králi přistoupil kněz a udělil mu poslední po​mazání.

Fallon zoufale přemýšlela, co mohla králova slova znamenat. Chtěl snad Edward jmenovat následníkem jejího otce, když na​léhal, aby se právě Harold postaral o zemi? Anebo měl na mys​li pouze to, aby Harold pokračoval ve věrných službách koruně?

Fallon odpověď neznala. Zůstala strnule stát u krále, držíc se při tom tetiny ruky. Muži pomalu opouštěli místnost a Fallon vě​děla, že králova slova se zanedlouho rozšíří po celém ostrově Thorney. Slova adresovaná jejímu otci, slova varující před pro​kletím, jež Anglii v budoucnu čeká.

Fallon se začala třást. Kdosi jí přes ramena přehodil plášť. Fallon vzhlédla a spatřila za sebou otce.

„Král je mrtev," oznámil kněz. Královna se znovu dala do plá​če. Harold a Fallon společně opustili královu komnatu.

Sotva vyšli na chodbu, zastoupil Haroldovi cestu Wulfstan z Worcesteru. „Pane hrabě, musíme svolat radu."

Fallon sledovala, jak Wulfstan odvádí jejího otce. Chodba by​la opuštěná a Fallon se opřela o chladnou kamennou zeď. Netušila, jak dlouho tam stojí, avšak brzy zaslechla výkřiky a pochopila, že královská rada jmenovala králem jejího otce.

Otce však poprvé spatřila až pozdě večer, když přišel do její ložnice. Zaslechla ťukání na dveře a s vědomím, že přichází otec, běžela rychle otevřít. Harold vešel a divoce ji objal.

„Edwardův pohřeb se koná ráno v chrámu." Harold zaváhal. „A odpoledne mě prohlásí králem."

Fallon ustoupila a z očí se otci snažila vyčíst, je-li šťasten, či zděšen. K žádnému závěru však nedospěla.

„Co si o tom myslíš?" zeptal se Harold opatrně.

Zavrtěla hlavou: „Nikdo není schopen vládnout spravedlivěji a rozumněji než ty, otče. Budeš však zkoušen ze všech stran. Jsi-li šťasten, pak se raduji i já, a jsi-li smuten, modlím se, abych měla sílu ti pomoci."

Znovu ji objal a ustoupil. „Nikdy jsem si nemyslel, že se sta​nu králem, Fallon. Zvolila mne však rada a ta ovládá zákony i život celé Anglie. Nemohu rozhodnutí rady odmítnout. Nejsem přehnaně pyšný ani skromný, avšak i já věřím, že nikdo není k vládě nad touto zemí povolanější nežli já." Pohlédl na Fallon a ona v jeho očích vyčetla, že se otec z důvěry ostatních upřím​ně raduje. Vykřikla radostí a vrhla se mu do náručí.

„Je pozdě," zašeptal Harold a opět postavil dceru na zem. „Ráno se musíme modlit za Edwarda, jak si přál. Dobrou noc." Políbil Fallon na čelo a odešel.

Fallon dlouho nemohla usnout. Myslela na Edwardova po​slední slova a znovu se roztřásla. Co měl král svým snem na mysli? Fallon si vzpomněla, jak silně zněl Edwardův hlas, když hovořil o oněch dvou normandských mniších a když prorokoval, že Anglie bude prokleta a celou zemi bude spalovat oheň.

Následujícího rána seděla Fallon vedle své tety v novém west-minsterském chrámu a během zádušní mše ji utěšovala. Odpoledne se pak zúčastnila starodávného obřadu, při němž byl její otec pomazán za krále. Obřad měl bohabojný a slavnostní ráz. Když se arcibiskup zeptal přítomných lidí, zda Harolda za svého krále přijímají, všichni souhlasně křičeli: „Vivat!" Poté Harold složil svému lidu přísahu - slib míru, spravedlnosti a mi​losrdenství.

Delon stál vedle Fallon, a když arcibiskup mazal olejem Haroldovu hlavu, ramena a ruce, stiskl jí ruku. Následovaly dal​ší modlitby - Harold přísahal, že bude bránit svůj lid a církev a bojovat proti bezvěrcům. Byly mu svěřeny symboly moci - prsten svornosti, meč ochrany, koruna slávy a spravedlnosti a žezlo cti a síly. Dobrořečení skončilo a v chrámu se ozval zpěv. Obřad dospěl k závěru a Harold se stal králem. Zavázal se své​mu lidu a lid se zavázal jemu.

Teprve po skromném obědě měla Fallon možnost promluvit si s otcem o samotě.

„Stalo se, otče. Jsi králem Anglie!" křičela radostně. Když jej však políbila, povšimla si, že jeho úsměv je mdlý a smutný. „Co se děje? Není ti dobře?" ptala se znepokojeně.

„Ne, to ne," zavrtěl hlavou. Povzdechl si a tlumeně odpověděl:jsem

králem a nepopírám, že mě to těší. Když jsem však dnes stál v kostele, vzpomněl jsem si na svou přísahu, že pod​pořím Vilémovo úsilí získat anglický trůn. A ta přísaha mne teď trápí."

„Ale otče, vždyť jsi jej podpořil, ale královská rada jej odmítla!"

Zavrtěl hlavou: „Obávám se, že Vilém naše zákony nepochopí."

„Oni tě přinutili, abys mu přisahal věrnost," řekla Fallon hoř​ce. „A navíc jsi své slovo dodržel."

Harold si povzdechl: „Ano, tím se v duchu utěšuji. Slovo mu​že je svaté a já své slovo dodržel, ať již to Vilém pochopí, či ne. Ovšem...,"

„Ovšem?"

„Číhá na nás obrovské nebezpečí. Když teď nosím tuto koru​nu, budu ji muset také uhájit."

Fallon se zmocnil mrazivý strach. Sklopila hlavu a kousala se do rtů, aby si otec nevšiml jejího chvění. Zemi má sežehnout oheň, říkal Edward... Fallon se však ujišťovala, že šlo jen o blouznění umírajícího člověka.

Přesto již sama tušila, že otcovy zlé předtuchy se stanou sku​tečností. Nový král bude muset bojovat o trůn - a možná i o ho​lý život.

Fallon se rychle pokřižovala. „Bůh s námi!" zašeptala a Harold její slova tiše zopakoval.

Nedaleko od Rouenu zatím Alaric zkoušel pevnost svého luku. Opodál napínal tětivu i Vilém. Zemi již pokrýval sníh, ale panstvo se v dobré náladě připravovalo na lov.

Od cesty k nim dolehl dusot koňských kopyt. Alaric se otočil a spatřil posla, který se k nim blížil obrovskou rychlostí. Vilém mu vykročil naproti. Posel hbitě seskočil z koně a padl před vé​vodu na kolena. Promluvil tiše a tlumeně, jeho slova však měla značnou váhu.

„Král Edward je mrtev. V den jeho pohřbu byl za nového krá​le korunován hrabě Harold."

„Cože?" zeptal se Vilém nevěřícně. Odhodil luk stranou, vy​

skočil na koně a uháněl pres sníh k paláci.

Alaric spěšně posla zastavil. Edwardova smrt nebyla nečeka​ná - o jeho nemoci se doslechli již před několika týdny -, ale Alaric věděl, že Vilém po Edwardově smrti očekává pozvání do Anglie. Šokující zpráva o Haroldově korunovaci ho zastihla na​prosto nepřipraveného.

V sázce bylo mnohé. Vilém se nijak netajil vírou, že králem Anglie se stane právě on. Haroldovou korunovací nejenže padl jeho sen, ale utrpěla i jeho pýcha. A Vilemova pýcha byla ne​změrná.

„Pověz mi to ještě jednou, chlapče," nařídil Alaric poslovi. „Edward zemřel a Harolda jmenovali králem?"

„Ano, pomazali ho v novém West Minsteru, ještě než stačil vyhladnout Edwardův popel. Obřad sloužil Aldred, arcibiskup z Yorku."

„A co královská rada?"

„Královská rada prý chtěla zvolit Harolda již od počátku. Králova jasná a rozhodná poslední slova ji v tomto rozhodnutí jen utvrdila."

„Víš jistě, že je to pravda?"

„Tu zprávu přivezla jedna anglická loď, pane hrabě."

„Děkuji ti, chlapče." Alaric dal hochovi minci, rychle skočil na koně a pospíchal za Vilémem. Nalezl ho v paláci s hlavou opřenou o pilíř, pobledlou tváří a kalným pohledem. Před ním stál Vilém FitzOsbem, vážený muž. Alaric na něj tázavě pohlédl.

„Poradil jsem Vilémovi," řekl FitzOsbern, „že nemá smysl po​koušet se zprávu utajit. Už teď se o tom mluví po celém městě. Není čas litovat toho, co se stalo. Vévoda musí jednat."

Alaric  přikývl.

Vilém náhle zaklel: „Korunu slíbili mně! A Harold mi přísa​hal věrnost!"

Alaric pokrčil rameny a navzdory nebezpečí, že Viléma svou upřímností rozčílí, tlumeně řekl: „Harold zde byl jako zajatec..." „Jako host."

„Ve chvíli, kdy ti přísahal věrnost, Viléme, byl zajatcem. A jeho země není soukromým panstvím jako Normandie. Harold neměl

pravomoc slíbit, že tě učiní králem. Ani sám Edward neměl takovou moc."

„Anglie měla patřit mně!" vykřikl Vilém a přimhouřil oči.

„O co ti jde, Alariku? Chceš toho samozvance obhajovat? Učinit ze mě terč posměchu cele Evropy?"

„Viléme, jsem tvůj přítel už osmnáct let," řekl Alaric pevně, „a nikdy jsem tě neklamal falešnými lichotkami či lží."

 Vilém na Alarika užasle zíral a zdálo se, že každou chvíli vybuchne. Vložil si hlavu do dlaní a řekl: „Ihned pošlu Haroldovi protestní notu."

Alaric zaváhal. „Chceš-li, pak protestuj. K ničemu ti to však nebude. Harold byl pomazán za krále a svou korunu bude hájit."

Vilém zkřivil ústa: „Já se hodlám stát králem Anglie." Ostře na Alarika pohlédl a pravil: „Ty Angličany znáš, příteli, a znáš i anglické zákony. Edward tě dokonce jmenoval anglickým thé-nem. Tak co mám podle tebe dělat?""

Aiaric nešťastně zavrtěl hlavou a skrz okno se zahleděl na nádherně jasnou oblohu. „Harold není blázen," řekl. „Dá se říct, že posledních deset let vládl v Anglii on. Je to Angličan a lid si přeje anglického vladaře. Umí udržet mír i vést válku. Poddaní jej respektují a rada ho již zvolila."

Alaric zaváhal, pohlédl na Viléma a pomyslel si, že bílá krása zimního dne je krutou ironií. Bělostné zimní dny se brzy změní v krveprolití. „Pokud Anglii chceš, Viléme," řekl, „budeš si ji muset vzít násilím."

Vilém chmurně přikývl, lakovou odpověď očekával. „Svolej nejmocnější spojence - mé bratry, hrabata z Eu, Mortainu a Avranches. FitzOsbern mi poradil, abych rázně jednal, a já se do toho pustím hned teď. Přeje-li si Harold válku, máji mít." Vilém se odmlčel a sledoval Alarika. Položil příteli ruce na ramena. „Vím, že stojíš na mé straně, a vím i to, že svoláš vojsko a bu​deš mu velet k mým službám. Je-li nám osudem dáno zvítězit, zvítězíme společně. Shromáždím vojsko a okamžitě odešlu Haroldovi oficiální protest." Vilém se odmlčel a zhluboka se na​dechl: „Ale teď bych chtěl, Alariku, aby ses ihned vydal do Anglie, předal Haroldovi mé varování a pokusil se jej přimět aby se vzdal."

Alaric se ani nepohnul. Ani na okamžik nepochyboval, že Harold se nevzdá. Povzdechl si: „Ano, Viléme, přeješ-li si to, pak pojedu."

Ta cesta je naprosto nesmyslná, pomyslel si Alaric unaveně, ,ale měl radost, že se může s Haroldem naposledy setkat jako s přítelem, než se s ním utká na bojišti zbarveném do ruda poto​ky krve.

Otočil se a chystal se k odchodu, když se mu rozbušilo srdce. Ano, znovu uvidí Harolda. Avšak uvidí také Haroldovu dceru, hrdou Fallon, která se neustále|vrací do jeho snů a pokouší jeho smysly i ve chvílích, kdy mu společnost dělají jiné krásné ženy.

Fallon...
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„Nikdy neprozrazujte slabiny a nikdy neodkrývejte zranitelná místa!" varoval Fallon učitel šermu Fabioni.

Zpod hledí helmice přikývla. Vzápětí před ní zasvištěla špič​ka Fabioniho meče, avšak Fallon elegantně uskočila a svým me​čem útok odrazila.

„Bravo!" zatleskal Fabioni. Byl to malý muž s tmavými vlni​tými vlasy a bystrýma očima. „Jste hbitá jako kočka, milady, a bystrá jako ostříž." Obřadně se jí poklonil. „Pár minut si odpo​čiňte a pak začneme znovu."

Fallon znovu mlčky přikývla, protože nemohla popadnout dech. Unaveně klesla na lavičku v zahradě, kde cvičili, a Fabioni vysíleně padl vedle ní. Fallon již mnohokrát viděla, jak Fabioni porazil daleko silnější a mohutnější muže, než byl on sám, a ve​lice si jej proto vážila. Harold ji sice od dalších lekcí zrazoval, avšak ona mu tvrdošíjně připomínala, že je nutné umět se bránit.

Anglie stála za Haroldem, to Fallon věděla. Zemi však obklo​povala nepřátelská vojska. Ani ne dva týdny po Haroldově ko​runovaci dorazil protest od Viléma z Normandie. Také Svein Ulfson z Dánska - Haroldův bratranec a prasynovec krále Knuta - si mohl nárokovat anglickou korunu. A norský král Harald Hardrada byl připraven kdykoliv rozpoutat válku. Fallon vědě​la, že otec se také obává nároků ze strany svého bratra Tostiga. Šuškalo se, že Tostig se nechal hostit u nejednoho dvora, kde hledal podporu pro boj za opětovné získání svého hrabství. „Někdy se obávám," posteskl si Harold dceři, „že Tostig přišel o rozum. Neuvažuje, nic nedomýšlí a touží jen po pomstě."

Tostig zřejmě pro Harolda představoval největší dilema. Vrátit panství svému bratru nemohl, neboť thénové ze severu by Tostiga zpět nepřijali. Gytha, vdova po Godwinovi, zůstala v Londýně, kde truchlila nad osudem svých dvou synů - Tostiga ve vyhnanství a Wulfnotha vězněného v Normandii.

Již od počátku své vlády se Harold připravoval na válku. Oporou armády se měla stát jeho hrabata, výborní válečníci, kte​ří by za Anglii položili život. Již dříve bojovali spolu s jeho otcem Godwinem ve Walesu a byli stejně nelítostní jako jejich vikingští předkové s oboustrannými sekyrami a obrovskými palcáty. Bohužel však tvořili pouze část vojska. Zbývající část armády - angličtí thénové se svými lidmi - žila v klidu a míru dobrých padesát let.

U tisu se náhle objevila vysoká světlovlasá postava a Fallon radostně vyskočila. „Delone!" volala na svého snoubence. Od doby, co se stal Harold králem, se s Delonem téměř nevídala. Poslali jej na venkov, kde měl varovat lid před blížícím se ne​bezpečím a povolat tamější muže k obraně vlasti.

Delon vykročil Fallon naproti a pozvedl obočí nad jejím odě​vem. Fallon byla oblečena v kožené zbroji, tehdy v Anglii velmi oblíbené. Její meč s širokou čepelí byl mnohem lehčí než většina ostatních. Vyrobili ho speciálně pro ni, takže jím mohla snadno vládnout.

„Co to je?" dobíral si ji Delon, „Chceš nás všechny předčit a zahanbit?"

Fallon jej letmo políbila, pak o krok ustoupila a pozvedla hle​dí. „Vy si ze mne chcete dělat legraci, pane?" Hrot svého meče přiložila na Delonovu krátkou luniku. „Do zbraně, milorde!"

Delon se uklonil a výzvu přijal. „Milady!" S úsměvem se obrátil k Fabionimu: „Váš meč, pane!"

Takto vyzbrojen se Delon domníval, že celou hru rychle ukončí. Když však ocel zkřížila ocel, Delon rychle pochopil blá​hovost svých myšlenek a Fallon se musela radostně usmát. Nikdy neprozradit slabiny, nikdy neodkrýt zranitelné místo! Majíc stále na paměti Fabioniho slova, pohybovala se Fallon obratně mezi sedmikráskami, astrami a růžemi. Když odrazila další z jeho výpadů, Delon se na ni sladce usmál a ona na jeho čele spatřila krůpěje potu.

„Budeš prosit o milost?" dobírala si ho s úsměvem.

„Ne, ještě ne," ujišťoval ji. „Chceš snad, abych se stal terčem posměchu celé Haroldovy armády?"

Fallon se znovu usmala. Jeho oči měly barvu jarního nebe a Fallon se po nich opravdu stýskalo. „Není zde nikdo, jen Fabioni a já, milorde. Neprozradíme tě, když poprosíš o milost!" Zlehka lapala po dechu a její slova byla přerušována oboustran​nými výpady. Delon byl silný a ve zbrani zkušený. Věděla, že jeho síla se nakonec musí projevit. Fabioni jí od počátku kladl na srdce, že žena či malý muž mohou válečníka přemoci pouze rychlostí a mazaností.

„Nemohu říci, že bych byl poražen..." namítl Delon. Fallon si však všimla, že polevil, a využila toho. Přiskočila a vyrazila mu zbraň z ruky. Delonův meč prudce vyletěl do vzduchu. Delon jen nevěřícně zíral.

„Nezbývá mi než požádat tě o odvetu," řekl.

„Ano, pane! Nezbývá mi než tě znovu porazit. Tak jako každé​ho jiného prosťáčka, jenž pochybuje o zručnosti královy dcery."

„Hm!" řekl Delon a ohromeně svou sokyni pozoroval. Fallon se zasmála, chytila jej za ruce a znovu políbila. „Jsem vyčerpa​ný," řekl, „z několika posledních měsíců strávených v sedle."

„Ach ano!" odvětila Fallon s nevinným výrazem ve tváři. „Zajisté jen kvůli tomu jsi nebyl dostatečně pozorný."

„Vysmíváš se svému milovanému."

Fallon se usmála. Byla na sebe pyšná a tělem jí projela vlna vzrušení. „Copak bych mohla pochybovat o tvé skutečné síle, Delone? Prostě jsem nebojovala fér!"

„To už zní lépe," řekl Delon, zašklebil se a přitiskl si ji na prsa. Fallon se dotkla jeho zarostlé tváře. „Delone! Ani nevíš, jak ráda tě opět vidím."

Upřel pohled na její tvář a pohladil ji po vlasech. „Chyběla jsi mi, jako slepému chybí pohled na oblohu a zemi." Neochotně ji pustil. „Musím okamžitě za tvým otcem. Počkáš na mne u ve​čeře?"

Prikývla. Delon ji políbil na špičku nosu a jen velmi nerad odešel. Fallon se otočila  a propustila Fabioniho. Ten pozvedl meč a vojenským pozdravem lekci ukončil. Ve tváři se mu zra​čil široký úsměv a Fallon pochopila, že jí to s mečem jde opravdu znamenitě.

Náhle se posměšně ozval hluboký mužský hlas: „Králova dce​ra bojuje proti nedospělým hochům a zároveň je i svádí. Troufáš si pozvednout meč i proti dospělému muži, mademoiselle?"

Fallon se obrátila a zamrazilo ji v zádech. To přece nemůže být on!

Před ní stál Alaric. Se široce rozkročenýma nohama a rudým pláštěm přehozeným přes rameno se opíral o zapíchnutý meč. Vítr nadzvedl jeho plášť a sfoukl mu do čela pramen tmavých vlasů. V jeho ocelově šedých očích se zračila výzva a Fallon věděla, že tuto výzvu musí přijmout.

„Copak?" zeptala se posměšně. „Hloupý Norman na saské půdě? Nikdy jsem nepochybovala o tvé či vévodově lehkomysl​nosti, ale jistě jsi pro toho bastarda nepřijel dobýt zemi sám, monsieur!"

„Pokud bys ji sama bránila, mademoiselle..." Ostražitě ji obešel.

Fallon si povšimla, jak tiše se Alaric pohybuje, a obezřetně sledovala každý jeho pohyb. „Ano," špitla tiše a pohlédla mu do očí. Nestál od ní dále než jednu stopu. „Přijdeli na to, milorde, budu s radostí bránit svého krále i vlast sama proti všem, kteří by ji chtěli napadnout."

Pohotově pozvedla meč a Alaric zvedl obočí. „Přicházím v míru," zabručel.

„Žádný Norman sem nikdy nepřišel v míru," vyhrkla.

Usmál se a pozvedl zbraň. Jeho sebevědomí s ní sice otřáslo, avšak v duchu si přísahala, že se nepoddá. Porazila přece Delona, ne? Ovšem Delon byl jen dvacetiletý mladík, zatímco Alaric už jistě překročil třicítku - a každým rokem se v ustavič​ných normandských válkách zoceloval a zdokonaloval.

Jejich meče se zkřížily a sílu Alarikovy rány pocítila Fallon po celé délce paže. Uskočila a odrazila další ránu, tentokráte míře​nou níže. Hrot jeho meče se pak nebezpečně přiblížil k jejímu hrdlu, avšak i tuto ránu Fallon odvrátila.

Uvědomovala si, že před ním couvá. Nepopřál jí žádného od​dechu ani slitování. Jeho rány nelítostně dopadaly znovu a zno​vu s takovou rychlostí, že Fallon nechápala, jak je vůbec možné s tak těžkým mečem tak rychle mávat.

„Poddáváš se, mademoiselle?" Na rtech mu hrál posměšný úsměv.

„Ne, nikdy! Bylo by pro nás oba velkým neštěstím, kdyby se dcera saského krále poddala Normanovi. Nikdy se vám nepod​dám, pane!"

„Opravdu?" zeptal se něžně. Fallon ohromeně vykřikla a uskočila, avšak to již čepel jeho meče projížděla její koženou zbrojí a roztrhla látku pod ní. Na kůži však nezanechala ani škrá​banec.

Fallon zalapala po dechu a instinktivně chytila roztřepené cípy své košilky. Pak zaklela a až příliš prudce vyrazila kupře​du. Jejich meče se zkřížily a Fallon byla náhle Alarikovi tak blízko, že na tváři cítila teplo jeho dechu.

„Vztek znamená smrt, milady. Neměla bys ztrácet nervy."

„A ty bys měl hrát fér."

„V bitvě se zabíjejí lidé, Fallon. Je snad na tom něco fér?"

Odtáhla se od něj, jednu ruku si přiložila na prsa a druhou se​vřela meč. Aby mohla čelit dalšímu výpadu, musila pustit své roztrhané šaty. Útok odrazila, ale s rozpaky si uvědomila, že Alaric si vychutnává pohled, jenž  mu poskytla. Vévoda byl ne​lítostný. Znovu pozvedl meč a ona útok odrazila. A znovu a zno​vu a znovu.

Fallon docházel dech a uvědomovala si, že dlouho již bojovat nevydrží. Kousla se do rtu, pohlédla Alarikovi přes rameno a upřela zrak na cosi v prostoru. „Otče, ne!" vykřikla s předstíra​ným zděšením. „On mi nechce ublížit! Je to jen hra!"

Jak doufala, Alaric se rychle otočil, aby odrazil očekávanou ránu. Brzy si uvědomil, že za ním nikdo není, ale to již k němu Fallon přiskočila a přitiskla meč k jeho hrdlu.

Ostražitě a s bolestí na tváři ji sledoval. Fallon se sladce usmála.

„Ty mluvíš o férové hře, mademoiselle?"

„Na bitvě není nic férového, monsiéner!" připomněla mu, ne​vinně zamrkala a znovu na něj pohlédla: „Copak jsi mne to sám před chvílí nenaučil?"

Alaric přikývl a ucukl, když mu hrot meče propíchl kůži. Přimhouřil oči, rychle se otočil, unikl jejímu meči a odrazil ho s tak zuřivou ranou, že Fallon meč vyletěl z rukou a snesl se obloukem k zemi.

Fallon zaklela a hnala se pro meč. Než však na něj dosáhla, Alaric se na ni vrhl a oba se začali válet po měkké trávě. Fallon se natahovala po meči, ale Alaric ji pevně svíral. Její meč ležel jen kousek od ní a Fallon se ho zoufale snažila uchopit, avšak Alaric seděl pohodlně na ní. Opíral se o lokty a jeho silné nohy jí bránily v jakémkoliv pohybu.

Zlostně na něj pohlédla a spatřila jeho nenucený úšklebek. Opět zaklela a pokusila se mu vykroutit. Když se na něj opět po​dívala, již se nesmál. Jeho rysy byly drsné, takřka divošské. Vstal, chytil Fallon za ruce a přes její odpor ji zvedl. „Běž do​vnitř," poručil jí příkře. „A oblékni se."

Překvapením sklopila hlavu. Její šaty se roztrhly ještě více a téměř jí odhalily ňadra. Při vzpomínce na poslední vzájemné setkání se jí do tváří nahrnula krev. Vzpomněla si na jeho doty​ky, na jeho drsné, mozolnaté dlaně, sílu jeho rukou i žár, jenž jí ochromil tělo i údy...

„Ach!" vykřikla a o krok ustoupila, natáhla ruku a dala mu políček - její ruka zanechala na jeho tváři znatelný otisk. Kdyby chtěl, mohl mi v tom zabránit, omlouvala sebe samu. Kousla se do rtu a při pohledu na Alarikovy nelítostné oči se jí v srdci usadil strach.

On se jí však hluboce poklonil. „Bylo mi jako vždy potěšením, princezno," procedil skrz zuby.

Otočil se a rychlým krokem odešel. Fallon jej chvíli pozoro​vala, pak sklopila hlavu a vroucně se modlila k Bohu, aby utišil strašlivou horečku, kterou v ní ten Norman probudil. Nenávistí k němu se až roztřásla. Po ničem na světě netoužila tak jako po jeho porážce.

„Normandský bastard!" zamumlala. Neměl právo se zde tak

klidně a sebejistě ukazovat. Vždyť jeho vévoda touží po válce a krveprolití.

Při pomyšlení na účel Alarikovy návštěvy na otcově dvoře se Fallon zachvěla. Později večer, když se vykoupala a oblékla k večeři, zjistila, že stále cítí onen spalující žár. Toužebně se modlila, aby Bůh seslal na Alarika vichřici a přes kanál La Manche jej uvrhl zpět do Normandie.

Bůh se však naneštěstí rozhodl usadit Alarika k večeři po Fallonině boku. Delon seděl kdesi daleko, Fallon však na sobě téměř hmatatelně cílila jeho pohled. Alaric a Harold spolu roz​mlouvali zasmušilým tónem. Navzájem se chápali - vážili slova a chovali se srdečně -, avšak okolnosti změnit nemohli.

„Alariku," řekl Harold a rozlomil chléb. „Vy víte, že já se ko​runy nezmocnil násilím. Edward vyslovil svou vůli, královská rada rozhodla a já byl jmenován králem. Neměl jsem v úmyslu někoho porážet. Nyní jsem však podle anglického práva králem a podle anglického práva jím také zůstanu."

Fallon pohlédla na Alarika. Měl skloněnou hlavu; již předem věděl, co uslyší. „Vilém se ptá, zda máte v úmyslu dodržet svůj slib a oženit se s jeho dcerou."

Fallon nahlas vyjekla. Otec se na ni přísně zamračil a Alaric se tázavě otočil. Fallon ztuhla a sáhla po kalichu, jenž stál mezi nimi. Alarikovy prsty ho však uchopily ve stejnou dobu. Hleděli si do očí, když Harold nešťastně odpověděl.

„Vy i Vilém víte, že ta slova o sňatku byla pouhou hrou, bez​významnou poklonou hezkému a dobře vychovanému dítěti. Jako hrabě bych se snad do Vilémova domu přiženil rád, ale ja​ko anglický král se bez souhlasu rady nemohu oženit s žádnou cizí královnou. Nemohu ani dodržet předchozí sliby ohledně svých dětí. Můj život již nepatří jen mně."

Fallon na otce užasle pohlédla. Na okamžik se na ni podíval a pak sklopil oči. Zato Alaric nespouštěl Fallon z očí a díval se na ni ještě dlouho, než se znovu otočil k Haroldovi: „Ano, Harolde, s vaší situací jsem obeznámen velice dobře. Zároveň však chá​pu i Viléma."

„A budete mu sloužit," řekl Harold.

„Ano."

Fallon  popadla kalich a vypila všechno pivo. Znovu se ne​šťastně podívala přes sál a spatřila Delona, jenž na ni zmateně a smutně upíral zrak.

„Běda!" řekl Alaric. „To děvče má přece jen srdce. Pověz - ten mladý blondáček s krásnými kníry, kterého jsi s takovou převa​hou přemohla ve zbrani - to je ten tvůj ztracený milenec?"

„Ztracený?"

„Všechno je jinak, milady. Možná tě nazývají princeznou, ale obětují tě jako pěšáka."

„To jste na omylu," řekla Fallon ledově. „Žádným pěšákem se nestanu."

„Ach, já zapomněl, dáma se nikdy nepoddá cizí vůli." Pozvedl k ní pohár. „Nechť je tedy po tvem. Ale co ten mladík, jenž po tobě tolik hyne touhou? Je mi ho lak líto, milady!"

„Prosím?"

„Je mi líto každého, kdo tě miluje, Fallon." Požádal sluhu o doplnění kalicha, upil a podal kalich Fallon. Ruce se jí třásly a neodvážila se poháru dotknout, aby si toho nepovšiml. Chytil ji za ruku, vložil do nich pohár a přitiskl jí ho ke rtům. „Ano, Fallon," řekl měkce. „Je mi líto blázna, který tě miluje, neboť ty jsi plamen, jenž plane až příliš jasně. Jsi led, jenž mrazí u srdce, jsi divokost, kterou je třeba zkrotit. Ten jemný hoch není pro te​be. Ty potřebuješ muže, milady, a ne chlapce. Někoho, kdo ne​podlehne tvým nástrahám."

Fallon se opřela a pobaveně se usmála. „A ty se za takového muže považuješ?"

Neodpověděl hned, ale pohledem ji zpražil tak, až jí vyrazil dech.

„Snad," odpověděl po drahné chvíli. Pohladil ji prstem po tváři. „Jenomže já, jak jsem již řekl, nemám v úmyslu se znovu ženit."

Plamen, jenž plane až příliš jasně? Kdybych tak mohla popálit jeho kůži jako oheň blikotající uprostřed sálu, pomyslela si Fallon. „Já bych si nikdy..."

„Já vím. Raději by ses provdala za tisíc ďáblů nebo něco po​dobného."

„Svůj  odpor  mi   dáváš   najevo   opravdu   velmi   zajímavým

způsobem."

Alaric se zasmál a Fallon si v záblescích ohně, osvětlujícího sál, uvědomila jeho pohledné rysy. „Já nikdy nepopíral tvou krá​su, Fallon. Toužit po tobě je snadné. Avšak mít tě rád je čiré bláznovství."

Naklonil se k ní tak blízko, až jeho dech cítila na tváři. Zavrtěla hlavou, znovu sáhla po poháru, avšak Alaric ho držel pevně. „Toužebně očekávám tvůj odjezd z naší země, hrabě. Do Normandie, nebo třeba do pekel!"

„A čemu bys dala přednost?"

„Podle mne je peklo a Normandie totéž, monsieur," řekla, upustila kalich a vstala. Harold na ni zvědavě pohlédl. Fallon se mu rychle poklonila a bez omluvy utekla ze sálu.

Příští noci se na nebi objevilo záhadné světlo. Večer o veliko​noční neděli zaslechla Fallon před vchodem do kostela jakýsi rozruch a zvědavě tam pospíchala. Byl tam i Alaric a právě naslouchal knězi, jenž ukazoval na oblohu. Ozýval se šepot a šuškání a Fallon si uvědomila, že lidé ve světle spatřují před​zvěst budoucí zkázy.

„Stojí to v knize zjevení!" vykřikla jakási žena a padla na ko​lena. „Přichází soudný den! Svatý král Edward říkal, že se na nás snese oheň a pekelná síra. Godwin určitě zabil Edwardova bratra Alfreda a teď na trůnu sedí jeho syn. Bůh nás všechny ztrestá za bezbožné chování naší šlechty!"

„To je nesmysl!" vykřikla Fallon rozzlobeně. Razila si cestu vpřed, přestože sama nevěděla, co říci, neboť světlo na obloze nahánělo hrůzu i jí. Byla u toho, když král Edward promluvil, a nyní se celá rozechvěla. Milý Bože, copak opravdu existuje něco jako osud? Opravdu bude muset za hříchy šlechty zaplatit celá Anglie? Bůh přece nemůže být tak bezcitný.

„Je to jen nějaký hvězdný úkaz, nic víc!" vykřikla Fallon. Vyhrnula si sukně a vydala se po zablácené cestě. Přistoupila k otci Damienovi, který právě rozmlouval s Alarikem, a pokřižo​vala se.

Otec Damien někdy Fallon naháněl hrůzu více než tajemná slova či záblesky na obloze. Byl to skutečný kněz, jenž se doká​zal zcela vystříhat světských způsobů. Byl asketou ve všech směrech, přesto si však dokázal zachovat vybrané způsoby. Pocházel z Fens, části Anglie, kde staré zvyky mizely jen velmi pozvolna a kde si vykingšti nájezdníci brali pohanské ženy. Zodpovídal se Kristu, avšak nenacházel nic špatného na buja​rých oslavách starodávných svátků. Jeho tmavé vlasy i oči se zdály být věčně mladé. Procestoval celý kontinent a byl sečtělý v mnoha oborech.

„Otče Damiene?" zašeptala Fallon a doufala, že promluví.

Dlouho mlčel a Fallon připadalo, že náhle utichl celý svět a ona slyší jen tlukot vlastního srdce. Alaric na ni pohlédl a v je​ho očích se zračila notná dávka úcty, protože dívka prokázala obrovskou odvahu, když dokázala v takovéto chvíli promluvit k davu.

„Je to jen kometa," řekl otec Damien pomalu. „Zvláštní druh hvězdy s ocasem. Lidé o ní mluvili, když jsem byl v Itálii. Prý už několik podobných spatřili nad jižními moři."

Fallon si oddechla a zástup před katedrálou se rozptýlil. Fallon se otočila a běžela za otcem Damienem, který odcházel zpět do chrámu. Celá udýchaná jej doběhla: „Otče!"

Damien se zastavil a otočil, Fallon zaváhala a náhle nevěděla, co říci.

„Otče... děkuji vám."

Damien se uklonil. Jeho tmavé oči ji však probodávaly tak ostře, že znervózněla. „Ano, opravdu existuje cosi jako kome​ta," řekl vyhýbavě.

„Jak to myslíte?" zeptala se z ostra. „Otče, vy jste přece zaslí​ben Bohu! Nemůžete věřit v osudová znamení, kletby a..."

Zavrtěl hlavou a Fallon si všimla, že se dívá kamsi za ni. Otočila se a spatřila Alarika, jenž vešel do chrámu také.

„Až se kdysi rozštěpený strom opět spojí v jeden," zašeptal otec Damien.

Fallon k němu přistoupila, on však stále hleděl na Alarika. „Co je to za nesmysl?" zeptal se Alaric.

Kněz zavrtěl hlavou. „Jsou věci starší než sám čas, hrabě Alariku," zamumlal. „Nemůžeme vždy rozumět božím činům."

Fallon měla zvláštní pocit, že Damien vidí v budoucnu cosi, co ona ani Alaric nejsou schopní pochopit. To ji vylekalo více než cokoliv předtím.

Otec Damien stále upíral zrak na Alarika. Pote se znovu uklo​nil a hodlal projít do hlavní lodi chrámu. „Ještě se setkáme, hra​bě Alariku."

„To je ovšem nesmysl, Otče," řekl Alaric tiše. „Oba víme, že se nevrátím. Oba víme..."

„...že zem zachvátí válka," dokončil otec Damien. Alaric pohédl na Fallon. „Znovu opakuji, pane hrabě: ještě se setkáme."

Fallon zírala na Alarika a jen matně vnímala kroky otce Damiena, postupně zanikající v hlubinách chrámu. Vyšla ven, kde se mezitím znovu shromáždil zástup lidí, aby pozoroval světlo, jež pronikalo trhlinami potemnělého nebe.

„Záhuba!" vykřikl kdosi.

„Nadešel soudný den!"

„Záhuba přijde s Normany, kteří nás svévolně napadnou!" vy​křikla Fallon, Vyskočila na povoz se senem a pronesla rozváš​něnou řeč: „Nad Anglií žádná kletba nevisí! Bůh vám dal dob​rého krále! Krále, jenž naslouchá všem a jenž lidi soudí se vře​lým srdcem a otevřenou myslí! Krále, jenž tuto zemi miluje a slouží jí už celá léta!"

Ozvaly se souhlasné hlasy. Fallon si dodala odvahy a pokračovala: „Nad touto zemí nevisí žádná kletba. Jedinou kletbou, jež by nás mohla potkat, je ničivá válka, kterou proti nám povedou jiní! Prokletí číhá za mořem, kde proti nám jistý bastardský vévoda připravuje tažení. Ne váš nově pomazaný král, dobří li​dé, ale cizí vladař vám přinese bolest!" „Normani!"

„Ano, zpropadení Normani!"

Fallon si uvědomila, že Alaric vyšel z chrámu hned za ní a ny​ní před ní stojí se zamračenou tváří a pohledem plným vzteklých výčitek. Polkla a náhle si uvědomila, že dav se shromáždil oko​lo něj. Kolem hlavy mu cosi prolétlo - jakási hospodyně po něm hodila kamenem. Dav se počal vztekle rojit.

„Ne!" zašeptala Fallon. Dav by jej zajisté ubil. Před chrámovými dveřmi nyní stálo přinejmenším padesát mužů a žen. Vytáhli by proti Alarikovi, rozmačkali by jej, ubili, a ona by to mu byla na vině.

„Ne, ne!" vykřikla, ale její hlas v nastalém hluku zapadl, neboť lidé křičeli slova nenávisti vůči Normanům. Fallon se zoufale snažila prodrat davem.

„Zadržte!"

I přes vřavu však bylo slyšet Alarikův barytón. Náhle Alaric vyskočil na vůz a zlověstně před sebe pozvedl svůj široký meč. „Mír s vámi, dobří lidé. Jsem hostem vašeho pomazaného krále. Můžete mne zabít, ale než padnu já, vezmu si vás hezkou řádku  sebou. Opravdu chcete tak nesmyslně prolévat krev?"

V davu zašumělo. Několik mužů upustilo klacky. Šum po​stupně přecházel v mumlání a lidé se jeden po druhém začali obracet k odchodu.

A  náhle se Fallon ocitla s Alarikem sama. Sama uprostřed tmavé noci, osvětlované jen kometou, která se třpytila na černo černém nebi. Fallon cítila v Alarikových očích ryzí a smrtelný vztek, který jí spaloval duši.

„Toužíš po mé smrti tak vášnivě, Fallon, že bys před tímto chrá​mem přihlížela krveprolití? Však k němu brzy dojde, milady."

„Ano, to ano!" vykřikla Fallon otřeseně. „Protože proti nám potáhnete! Jaká škoda, že tě nezabili! Aspoň by v bitvě bylo o Normana méně!"

Dlouze se na ni zadíval, poté se poklonil a ústa se mu zkřivila ironickým úsměškem.  „Modli se, Fallon.  Modli se za Anglii. A máš-li alespoň špetku rozumu, modli se i za sebe. Jestli mi někdy přijdeš pod ruku, mademoiselle, slibuji, že mi tvrdě zaplatíš."

Otočil se |stychlým krokem odešel do paláce. Fallon sledovála, jak se jeho široká ramena noří do tmy, a poté znovu vzhlédla k nebi.

Bez ohledu na její slova budou lidé stejně  v kometě vidět osu​dové znamení. Tiše do noci vykřikla, neboť stejné znamení mož​ná v kometě viděl i její otec.

„Bože, prosím tě, ne," zašeptala jemně. Odpovědi se nedočka​la, a tak se schoulila před chladem a rozběhla se do paláce.

Spěchala do otcovy soukromé komnaty. V předpokoji se za​stavila. Harold nebyl sám.

Byl u něj Alaric. Mluvili tiše, poté oba vstali a objali se jako staří přátelé.

Fallon polkla a přitiskla se k tapiseriím. Alaric kolem ní pro​sel a Fallon věděla, že ráno již bude pryč.

Toho večera se Alaric s Haroldem setkali naposledy jako přá​telé. Pokud se ještě někdy setkají, pak to bude na vzdálenost me​če a budou bojovat na život a na smrt.
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Kometa zářila na nočním nebi po sedm dní. Sotva zmizela, roznesla se zpráva, že na jižním pobřeží byla spatřena nepřátelská flotila.

Vilémovo vojsko to však nebylo.

Do Anglie dorazil jistý vysoký, světlovlasý Dán. Fallon ho představili jako jejího bratrance Erika Ulfsona, prince z dánské​ho královského rodu. Přijel za Haroldem se zprávou, že Fallonin strýc Tostig procestoval Nonnandii, Flandry, Norsko, Dánsko i Švédsko s cílem vybudoval armádu, se kterou by táhl proti svému bratru Haroldovi. A právě Tostigova flotila nyní ohrožo​vala jižní pobřeží. Všichni byli zmateni, neboť očekávali flotilu normandskou. Nyní však Tostigovi nosili potraviny – ne jako vy​jádření podpory, nýbrž jako úplatek, aby rychle zmizel.

Harold se připravoval na cestu za svým bratrem, a Fallon se tak ve společnosti dánského bratrance ocitala stále častěji. Byl to pozoruhodný muž; velice pohledný a dobře stavěný nordický válečník, který ji neustále hltal svýma bledýma očima. Fallon se však Eric pranic nelíbil. Přistihla se, že jej nesrovnává s Delonem, nýbrž s Alarikem. Proč, vždyť je to zvláštní, divila se. Eric byl přece její spojenec, kdežto Alaric její nepřítel. Oba však byli veterány nesčetných bitev a oba - jak si uvědomovala - po Fallon toužili.

Cosi je však od sebe odlišovalo - i způsob, jakým se na ni dívali. Když na ni pohlédl Alaric, cítila jistý neklid a bušeni srdce, a přestože Alarika nenáviděla, při jeho dotycích se vždy roztřásla. Když, však na Fallon pohlédl Eric, přeběhl jí po zádech mráz.

„Eric připomíná spíše norského krále Haralda Hardradu než krále dánského," prohlásil Fallonin strýc Leofwine. „Je stále ja​ko Viking. Nesčetněkrát vpadl do pobaltských zemí i do Ruska. Říká se, že bojuje jako berserkr a že mu nic není svaté."

„Otec jej však přijal jako přítele," řekla Fallon.

Leofwine pokrčil rameny: „V těchto pohnutých dobách je dobré mít nějaké spojence, Dánský král je s rozlohou svého krá​lovství spokojen, avšak Haralda Hardrady bychom se měli obá​vat. Chovej se k našemu dánskému bratranci zdvořile, Fallon."

Fallon se chovala zdvořile, avšak v Erikově přítomnosti cítila jakýsi chlad. Jedné noci jí Eric znenadání políbil ruku a Fallon se zdálo, že ji svléká pohledem. „Byl bych raději, Fallon, kdy​bychom byli nepřáteli jako za starých časů. Připlul bych sem a prostě si tě s sebou odvezl."

Fallon odtáhla ruku co nejzdvořileji, jak jen mohla. „Ted již však nežijeme ve starých časech," řekla. „Jsme stejného stavu a ty jsi přišel jako přítel."

„A jednou mne možná povoláte jako spojence. Pro tebe, Fallon, vybojuji jakoukoliv bitvu, porazím jakéhokoliv nepřítele."

Fallon se přinutila k úsměvu a snažila se neotřást nevolí. „Díky, milorde, avšak doufám, že taková doba nenastane."

„Nicméně si pamatuj, milady, že já jsem tvůj služebník." Jeho bledé oči prozrazovaly cosi hrůzostrašného. Lento člověk by byl schopen zabíjet s gustem a pro radost. Snad právě v tom spočí​vá rozdíl mezi Erikem a Alarikem, napadlo Fallon. Hrabě Alaric, pomyslela si, nemá z vraždění požitek. Je to rytíř a zabil by jedině v sebeobraně. To Eric by zabil z pouhého potěšení.

Pohlédla přes sál a spatřila Delona. Jejich nešťastné oči se střetly. Harold držel snoubence od sebe a oni se strachovali, že král skutečně hodlá obětovat svou dceru jako pěšce. Ale možná bylo příčinou jeho chování jen všudypřítomné napětí. Od své korunovace si Harold nedopřál ani chvíli odpočinku. Nepatřil k lidem, kteří porušují sliby, a Fallon věděla, jak otce tíží, že svůj slib daný Vilémovi z Normandie nebyl schopen dodržet. Kometa jej proto děsila a Harold strávil mnoho dlouhých nocí na kolenou, hledaje odpovědi na své otázky.

Fallon si upřímně oddechla, když Eric Ulfson odjel s Haroldem za strýcem Tostigem.

Avšak znesvářeným bratrům nebylo souzeno se setkat. Jakmile se totiž Tostigova armáda doslechla, že přijíždí Harold, začala masově dezertovat. Tostig se přesunul na sever a hledal útočiště u skotského krále, Eric Ulfson odplul do Dánska.

Po tomto nezdaru se Harold rozhodl odjet na jih, na svou zá​kladnu na ostrově Wight. Fallon měla otce doprovázet. Raději by se však vrátila domů, neboť se domnívala, že matka bude schopna otcovy obavy rozptýlit. Bylo léto, země byla v rozkvě​tu a král si mohl před očekávaným vpádem Normanů užít za​slouženého odpočinku.

Alaric zatím stál s Vilémem a jeho nevlastními bratry Robertem a Odem nad mapou anglického pobřeží. Tvářili se za​smušile, neboť se měli vydat napospas větru, a Vilém se navíc chystal pokusit o něco, co před ním nikdo nikdy neprovedl. Vikingové sice odpradávna brázdili moře, aby na něm dranco​vali, avšak Vilém se chystal přeplout moře, aby v Anglii válčil. Bral s sebou tisíce koní a podivnou směsici mužů. Celou zimu a začátek jara přesvědčoval své velmože, že jeho nárok je opráv​něný, avšak celá Normandie nebyla větší než jediné anglické hrabství. Jistou část vojska musel Vilém navíc ponechat v Normandii, kdyby se po dobu jeho nepřítomnosti vyskytly po​tíže. Při verbovaní musel vojákům naslibovat hory doly a Alaric si bolestně uvědomoval, že Vilém nemůže svému slovu dostát. Ačkoliv Vilém sršel sebedůvěrou, zanedlouho již měli být vy​staveni na milost a nemilost vrtkavému větru. Po vylodění se pak měli stát pouhou hrstkou lidí ztracenou v rozlehlé nepřátel​ské zemi. Navíc Harold o normandské válečné výpravě věděl, takže ihned po vylodění se dal očekávat nelítostný střet.

Vilém nad mapou gestikuloval a ukazoval na jihovýchodní pobřeží Anglie. Diskutovali o směru větru a možných místech vylodění a každý muž měl vyslovit svůj názor. Vilém nakonec zvolil  oblast,  kterou  dobře  znal,  protože  se  v ní nacházel

normandský klášter. Všichni mluvili tiše a tlumeně; dobře vědě​li, že hezká řádka Vilémových nejbohatších velmožů stále celou věc hodnotí jako pošetilý způsob uplatnění ještě pošetilejšího nároku na trůn.

Kdosi zaklepal na dveře a dovnitř vešel FitzOsbern. Pohlédl na vévodu a tvář se mu zvolna rozjasnila úsměvem.

„Získali jsme požehnání papeže!" řekl. Vévoda letmo pohlédl na Alarika, jenž spolu s biskupem Fenfrencem před časem na​vrhl, aby z celé záležitosti učinili svatou válku, nikoli válku vý​bojnou. Dá-li se totiž papež přesvědčit, že anglické náboženské cítění je vlažné, mohl by vévoda získat jeho požehnání. Což se právě stalo.

FitzOsbern se zeširoka usmál a vešel do místnosti. „Papež po​sílá svou vlajku a prsten se svatými ostatky. Máte si jej dát na prst. Harolda vyobcovali z církve!"

Vilém spokojeně pokynul hlavou.

FitzOsbern vzrušeně pokračoval: „Již teď se sem z celé Evropy hrnou baroni a rytíři, aby mohli jet po vašem boku!"

Vilém poručil, aby přinesli soudek vína, a všichni si připili na toto malé vítězství. Po prípitku se Robert, Odo i FitzOsbern odebrali do postele. Vilém s Alarikem s úsměvem vzpomínali na staré bitvy a pili dál.

Pak Vilém znenadání pohlédl na Alarika a pozvedl kalich. „Tobě je ta bitva proti mysli." Zavrtěl hlavou a zahleděl se do prázdna. „Alariku, říká se, že té noci, kdy jsem byl počat, se má matka probudila ze zvláštního snu. V těle jí prý vyrostl strom, jenž z Evropy roztáhl větve až přes moře." Vilémův hlas chrap-těl vzrušením. „Probůh, Alariku, copak v tom nevidíš znamení osudu?"

Alaric mlčel, přemýšlel o kometě letící po obloze. Byla spat​řena v mnoha zemích a cestovatelé i církevní hodnostáři se sho​dovali, že ono světélko na nebi má něco společného s Anglií. Že by se skutečně jednalo o projev vůle boží? Že by skutečně exi​stovalo něco jako osud?

Alaric se otočil k Vilémovi: „O osudu já nic nevím, Viléme. Vím jen, že i kdybych zůstal na tvé straně posledním, bez zavá​hání bych za tebe bojoval dále. A jsem-li smuten, pak jen proto, že Harolda obdivuji. A obdivuji i Angličany."

„Já jim chtěl spravedlivě vládnout," zabručel Vilém.

„Avšak nyní," řekl Alaric, „předpokládáme-li, že ono šílen​ství, na které se vydáváme, přinese své plody, se staneš králem země plné zatvrzelých lidí, kteří budou tebe i nás všechny nená​vidět. Budeš muset celou zemi vyplenit. Jaký prospěch ti tako​vé dobrodružství přinese? Tví normandští rytíři budou hledat půdu a bohatství. Naši žoldáci zničí všechno, čeho se tknou. Je mi smutno při pomyšlení, co vše s sebou tvé tažení přinese."

Vilém hleděl do svého poháru. „I já Harolda obdivuji," zamumlal. „Avšak kostky jsou vrženy." Pozvedl pohár k Alarikovi. „Kdo ví, můj příteli? Třeba zahyneme již při poku​su přeplavit se přes to nevlídné moře!" Zhluboka si lokl vína. Alaric jej sledoval a poté si s ním přiťukl. Zasmáli se, avšak je​jich smích byl plný hořkosti. Vilém měl pravdu. Kostky byly vrženy.

„Vidíš támhleten domek?" ukázal Harold na malou chatrč v boshamských docích. Ležel s Fallon na hustém travnatém ko​berci pod nekonečně modrým nebem. Fallon žvýkala stéblo trá​vy a stínila si oči před slunečními paprsky. Přikývla.

„Kdysi," řekl Harold, „když jsem byl ještě velmi mladý, jsme se Sveinem a Lostigem nešťastnou náhodou vyklopili obrovský úlovek ryb zpět do moře. Báli jsme se hněvu tvého dědečka, a tak jsme se v té chatrči schovávali celé hodiny."

Fallon se při představě otce jako malého chlapce skrývajícího se v chaloupce pousmála. „A jak to dopadlo?" zeptala se.

„Tvůj dědeček nás našel a to si piš, že jsme dostali co proto." Harold se na okamžik odmlčel a pak se znovu usmál. „Když byl tvůj dědeček ve vyhnanství, rozhodl se vrátit i přes Edwardův hněv. Připluli jsme sem z Flander, a když jsme dorazili až k přísta​vu Pevensey a pak ještě dále, všichni Godwina i jeho syny radost​ně vítali. Ach Fallon, tohle místo mám z celé Anglie nejraději."

„Je zde opravdu nádherně," souhlasila Fallon. Vtom ji vyrušil

jakýsi pohyb za zády. Otočila se a spatřila matku - usměvavou, bosou, s vysoko vykasanými sukněmi a proutěným košíkem s chle​bem a sýrem. Matka je stále velice krásná, pomyslela si Fallon. Vlnité světlé vlasy a snědé kotníky z ní dělají mladé děvče.

Fallon vstala. V dálce zaslechla řinčení kovu. Její bratři, strý​cové a otcovi nejbližší dvořané včetně Delona se cvičili ve zbra​ni a onen nelibý zvuk narušoval poklid letního dne,

„Fallon!" zvolala matka, když se Fallon zvedla k odchodu. „Přinesla jsem jídlo."

„Však já se vrátím, matko," slíbila Fallon. Zamávala a vyrazi​la k vodě, protože chtěla nechat rodiče chvíli o samotě. Přišla až k malému domku, který jí otec ukazoval. Sedla si na plošinu, svlékla boty i punčochy a ponořila nohy do chladivé vody. Hlavu si položila na kolena a tiše povzdechla. Léto se chýlilo ke konci a vojáci začínali být neklidní. Muži byli králi zavázáni pouze dvouměsíční službou a mnozí již nadsluhovali. Nemálo jich po​cházelo z vesnic daleko ve vnitrozemí a neměli žádné zprávy o svých rodinách. Blížila se zima a doma je čekala spousta prá​ce. Jižní Anglie byla vyčerpána. Král svým mužům zakázal dran​covat a platil jim dávky, avšak pro jídlo museli posílat stále výše na sever. Nebylo snadné uživit takovou masu lidí.

Travnatým polem posetým sedmikráskami se rozlehl smích a Fallon se otočila k rodičům. Leželi spolu v trávě a matka se če​musi smála.

Fallon na chvíli zabolelo u srdce a pomyslela si, že něco po​dobného by chtěla zažít také. Lásku tak sladkou a ryzí, že se vy​mykala veškerému chápání. I kdyby celý svět jejich svazek ne​uznal, stále by byli spojeni svými srdci - a na ničem jiném snad nezáleželo. Edith nikdy nevadilo, že si ji Harold nevzal. „Ne...," zamumlala Fallon hlasitě. Ona by na podobný vztah nikdy ne​přistoupila. Její matka byla laskavá, nikoli však hrdá, zatímco Fallon svou hrdost jen stěží ovládala. „Ne, jako matka bych já žít nikdy nemohla!" Znovu zaslechla matčin zvonivý smích a přemýšlela, jaké asi je milovat tak vroucně a hluboce, že člově​ku na okolním světě vůbec nezáleží.

Náhle se Fallon zamračila, protože zaslechla dusot koňských

kopyt. Ohlédla se přes pole a všimla si, že otec dusot zaslechl také. Z lesa se vyřítili jezdci v otcových barvách a zastavili před Haroldem.

Fallon je chvíli sledovala, pak vstala a rozběhla se přes tráv​ník. Celá udýchaná se zastavila za matkou. Lapala po dechu a zdálo se jí, že poslovy věty znějí tišeji než zpěv okolních ptáků.

„Co se děje, otče?" zeptala se Fallon, když se Harold konečně otočil. Vypadal vyčerpaně a v jeho očích se zračilo znepokojení. „Dorazili Normani?"

„Ne, ne! Dohodli jsme se, že necháme loďstvo v pohotovosti až do svátku Panny Marie. Tedy do zítřka. Zítra odvedu vojsko zpět do Londýna a najaté lodě se vrátí do přístavu Cinque. Domníváme se, že vévoda počká s útokem do jara."

Políbil Edith a řekl: „Takže dnešek ještě můžeme strávit spolu."

Nazítří se Haroldovi muži shromáždili přede dveřmi domu. Harold vyskočil na koně a Fallon mu vyběhla naproti. „Otče, matka s bratry zde zůstanou strážit pobřeží. A já pojedu s tebou."

Harold se chtěl začít přít, ale nakonec se jen usmál a pokrčil rameny, neboť věděl, že nad Fallon je přetěžké zvítězit. „Pojed tedy, Fallon."

Delon rychle seskočil z koně a pomohl Fallon naje jího grošáka.

Od doby, kdy se na obloze objevila kometa, měla Fallon oba​vy. Musela být otci nablízku, aby jej případně mohla ochránit. Milovala jej a jeho ztrátu by nikdy nepřenesla přes srdce.

Alaric zatím stál u ústí řeky Dives a prohlížel si loď, na níž se měl přeplavit přes moře. Naslinil si prst a zvedl ho vysoko do výšky. Bylo bezvětří.

Rozhlédl se po přístavu plném Vilémových lodí. Byly narych​lo vybudovány ve stylu Vikingů a jejich délka se pohybovala od třiceti do dvaasedmdesáti stop. Každou příď zdobila dračí hlava.

Vzduch se ani nepohnul. Mezi více než deseti tisíci muži v pří​stavu se začínalo ozývat reptání. Muži měli pocit, že Bůh se ob​rátil proti nim, neboť od jihu nezafoukal ani vánek, který by jim pomohl doplout k anglickému pobřeží. Falstaff uklidnil koně a otočil se k Alarikovi, který jen pokrčil rameny. Blížil se k nim Vilém.

„Ani vetríček," zabručel nelibě. „A nám zde nečinně sedí de​set tisíc nabroušených mužů, kteří by při sebemenší provokaci vyplenili i mou vlastní zemi. Bůh nám pomáhej! Musím vyna​kládat všechnu energii, abych ty muže zvládl!"

„Vítr šel ze severu," řekl Alaric. „A tady nefoukal vůbec. To se určitě brzy změní, Viléme. Vše je koneckonců řízeno osu​dem, ne?"

„Jen doufám, že mým osudem není uvíznout v blátě téhle ře​ky!" zahromoval Vilém.

Vtom to Alaric ucítil: lehký vánek, který jej v horkém dni po​hladil po tváři. „Viléme..."

Všude kolem se zvedl pokřik. Vítr konečně začal vát od jihu. A hned s prvním přílivem bude flotila moci opustit ústí řeky a vyplout do Anglie.

Třináctého září se rozpoutala strašlivá bouře, která Harolda připravila o mnoho lodí, vracejících se do Londýna. Harold při​jal zprávu o ztrátě se zármutkem a uspíšil cestu do hlavního města.

O dva dny později již projeli sussexským lesem a přes Londýnský most. Fallon s hrdostí kvitovala, že jejího otce přišlo uvítat celé město.

O další dva dny později však přijel posel se zprávou, že nor​ský král Harald Hardrada s Lostigem zaútočili ze severu a vypá​lili město Scarborough.

Vítr změnil směr k západu. Vilémovy lodě tak byly odváty mi​mo kurs a posádky v zoufalé snaze o přežití hledaly jakékoliv vhodné místo k zakotvení. Mnoho lodí a koní se ztratilo a řada vojáků dezertovala. Alaric slyšel, jak lec kdo Vilémovi radí, aby celou výpravu vzdal. Vilém se na radu zeptal i Alarika.

Ten se jen usmál: „K čemu jsou ti rady, Viléme? Ty jsi přece

pevně odhodlán dosáhnout svého cíle." „Chci znát tvůj názor!"

„Nuže, oba již od počátku víme, že uplatňovat tvůj nárok na trůn je čiré bláznovství, můj pane." Alaric si všiml, jak Vilémem začíná cloumat jeho pověstný vztek, a tak ukázal rukou na lodě, jež je obklopovaly. Padesát z nich poskytl Alaric vévodovi z vlastních zdrojů na důkaz své věrnosti. Sám velel téměř pěti stovkám oddaných mužů. A v bouři již Alaric přišel o dvě lodě, dvacet mužů a stejný počet koní. „Já stojím vždy při tobě, Viléme."

„Pokud nyní ustoupím, ztratím všechen respekt." „Ty dobře víš, že neustoupíš."

Vévoda přikývl. Venku stálo ohromné seskupení mužů. Vilém mezi ně předstoupil a poklekl. „Bože, buď k nám milostiv!" zvo​lal. „Já se svého úmyslu nevzdám!"

Muži mu začali sborově provolávat slávu. Zničující bouře mo​hla celou výpravu odsoudit k nezdaru. Vilém však přísahal, že podle práva patří Anglie jemu, a teď to musel dokázat.

Fallon ležela v posteli a pro jakýsi divný neklid nemohla usnout. Náhlý výkřik ji vyhnal z postele: polekaně vstala, zaba​lila se do kožešinové přikrývky a vyběhla na chodbu, kde zasle​chla další výkřik. Vycházel z královy komnaty.

Vyčítavě pohlédla na stráže a přistoupila ke dveřím otcova po​koje. Strážci zavrtěli hlavou. „Spatně spí, milady. Celou noc jej trápí bolest v noze."

„Sežeňte lékaře."

„Lékař již u něj byl. Král ho však poslal pryč."

Fallon přikývla a vešla k otci. Namočila ručník do mísy s vo​dou, která ležela u postele, a přitiskla otci na čelo obklad. Polekaně se probudil a usmál se.

„Ráno musím vyjet," řekl.

„Nemůžeš, jsi nemocný."

„Jsem král. Pojedu."

„Jsi tvrdohlavý stařec."

„Stařec?! Já přece nejsem starý! Jsem v nejlepších letech." Znovu se unaveně usmál a něžně se dotkl Falloniny tváře. „To ty jsi paličatá bába. Zkrátka ses nám potatila, viď?"

„Ach otče, mám tě tolik ráda!"

„Já tebe taky, má krásko. Naplňuješ mne spoustou štěstí, hol​čičko moje."

„Raději mlč, nevysiluj se mluvením!" přitiskla mu prst ke rtům ze strachu, že začne řečnit o zlém znamení osudu. Jako by Harold tušil, na co Fallon myslí, zavrtěl hlavou a ujistil ji, že se cítí dobře. Fallon si tím nebyla jistá, neboť již takřka svítalo a Harold prakticky vůbec nespal.

Konečně otec usnul. Lehce odfukoval a Fallon zamířila ke dveřím. Za nimi čekal jakýsi mnich a otec Damien. Fallon zprudka polkla.

„Toto je Elfin," oznámil jí otec Damien. „Musí se setkat s krá​lem."

„Proč?" zeptala se nervózně a cítila, jak ji vysychá v hrdle.

Otec Damien se chápavě usmál: „Vše je v pořádku, Fallon. Nech ho vstoupit."

Harold se znovu probudil a posadil se. Elfin rychle vešel do​vnitř a sdělil králi, že přichází z opatství ve Walthamu, které dal zbudovat sám Harold.

„Zdálo se mi o dobrém králi Edwardovi. Přišel ke mně ve snu a naléhal, abych vám řekl, že pojedete do bitvy a zvítězíte. A že vaše bolest ustane."

„Díky, že jste přišel, Elfine," řekl Harold.

Fallon si povšimla otcova úsměvu a poznala, že se tváří poně​kud skepticky. Když však mnich s knězem odešli, otec se nevě​řícně k Fallon otočil.

„Fallon, ta noha mne již nebolí."

„Opravdu?"

„Opravdu." Usmál se. „Vidíš? Nejsem zase tak starý, dítě. Jsem skutečně v nejlepších letech. Zvítězím."

Fallon přikývla a nechala se políbit na dobrou noc. Otec netu​šil, že Fallon pojede s ním. Řekla Delonovi, že musí být otci na​blízku, ať už zaútočí Normani, či Vikingové. Delon jí přinesl

koženou zbroj, helmici, nohavice a krátkou tuniku. Vlasy si Fallon nacpe pod helmici a nikdo kromě Delona ajeho přátel ji nepozná. „Za tohle mne tvůj otec vlastnoručně zabije," konsta​toval Delon.

Sklopila oči. „Dám si pozor, Delone. Dojde-li k bitvě, slibuji, že se budu držet zpátky a otec mne nepozná. Ach, lásko! Tisíceré díky za pomoc!" Políbila jej a Delon vmžiku zcela za​pomněl na své obavy a pochyby.

Z Londýna vyjeli dvacátého září. Na tento vojenský kousek lidé dlouho vzpomínali. Za tři a půl dne ustavičného pochodu urazil Harold se svým vojskem téměř dvě stě mil. Fallon byla vyčerpaná, avšak srdce jí plesalo, protože ve všech městech, kterými projížděli, vybíhali poddaní na ulici a spontánně se při​dávali k jejímu otci.

Zato Lostiga v jeho bývalém hrabství nepřivítal ani živáček. A podle slov raněného vojáka, jenž z posledních sil sděloval králi Haroldovi vzkaz, přislíbil Lostig anglickou korunu Haraldu Hardradovi.

„Tvůj strýc se dočista zbláznil!" zašeptal Delon Fallon. Přikývla a všimla si smutku v otcově tváři. Boj proti vlastnímu bratru pro něj musel být největším utrpením.

„Říkáš, že Lostig hodlá zítra zajmout u Stamfordského mostu rukojmí?" vyptával se Harold posla. Ten úzkostlivě přikývl a král poté nařídil, aby vojsko tichounce proklouzlo do Yorku a připravilo se na ranní střet.

Fallon té noci nespala. Ležela ve stanu s Delonem a jeho nejbližšími druhy, kteří přísahali, že budou o Fallonině účasti na tažení mlčet. Všichni žertovali, ale zároveň byli před nadcháze​jící bitvou nervózní. Žádný rozumný člověk nemohl nemít před vikingskými válečnými sekyrami hrůzu.

Přišlo ráno. Vojsko se shromáždilo u Stamfordského mostu a čekalo na příchod Lostiga a Vikingů, kteří tábořili ve vesnici Riccall. Ve Fallon byla jen malá dušička, když sledovala, jak otec v přestrojení odjíždí nabídnout Lostigovi mír, pokud se pře​stane paktovat s Vikingy. Lostig však odmítl.

Později se začalo tvrdit, že Lostig svého bratra poznal, ale ne​

dal Haraldu Hardradovi žádné znamení, že pred ním stojí sa​motný anglický král. To byl Tostigův poslední čestný čin. Nezradil svého bratra, avšak nezradil ani Vikingy, se kterými se spolčil.

Nad hlavami shromážděných vojáků se náhle rozlehl nervy drásající křik. Delon ujížděl k Fallon. „Je to tady! Stáhni se! Už to začíná!"

Koně i vojáci se tlačili kupředu a křik sílil jako ohromná pří​livová vlna. Vikingská horda se valila směrem k nim. Na yorkské straně mostu se rozpoutala nelítostná bitva muže proti muži. Fallonin kůň se vzepjal a shodil svou jezdkyni na zem. Fallon se rychle překulila na stranu a jen tak tak unikla kopytům dalších koní. Sedla si právě ve chvíli, kdy dvouhlavá vikingská sekyra rozsekla lebku jednoho anglického théna.

Byl to její první pohled na podobné krveprolití, první sezná​mení se s válkou. S hrůzou si uvědomila, že její otec bojuje v če​le, že její strýcové Leofwine a Gyrth tam bojují s ním a že i Delon a všichni jeho pohlední mladí přátelé se účastní toho smrtelného řinčení oceli.

Začala se plížit k řece, odkud se ozývalo hlasité sténání. Ležel tam mladý muž s roztrženým stehnem. Fallon ze svého pláště natrhala proužky a rychle ránu obvázala. Vtom na ni zezadu skočil Viking s očima berserkra a z pochvy u kotníku rychle tasil dýku. Napřáhl ji nad Fallon, ale než čepel stačila dopad​nout, Viking náhle strnul. Mladý muž s ošetřenou nohou proklál nepřítele svým širokým mečem, ale vzápětí i on vydechl napo​sledy.

„Matko boží!" zašeptala Fallon, avšak nezpanikařila. Chodila mezi bojovníky, podávala jim vodu a obvazovala rány. Později se k ní připojil jeden z otcových lékařů a raněné ošetřovali spo​lečně. Když se překulilo poledne, byla již Fallon z celé té hrůzy natolik otupělá, že se dokázala soustředit na jedinou zoufalou myšlenku: musím zachránit tolik životů, kolik se jen dá.

„Fallon!" Již dlouho chodila bez helmice a většina mužů na ni ohromeně zírala jako na anděla milosrdenství. Tentokrát ji vo​lal strýc Leofwine, jenž její přítomnost viditelně neschvaloval.

„Strýčku!" Nevšímala si výčitek v jeho očích a otřela mu čelo. Rychle mu svlékla zbroj, tuniku i košili a objevila ránu, táhnoucí se přes celou hruď. Cítila na sobě jeho pohled, když mu opatrně obvazovala ránu. Když k němu opět vzhlédla, měl ústa zkroucená úsměškem: „Tvůj otec ti pěkně nařeže, děvče."

„Pst, strýčku." Fallon se odmlčela a do očí sejí nahrnuly slzy „Můj otec..."

„Harold byl v pořádku, když jsem od něj odjížděl. Podařilo se mu přejet přes most. Myslím, že bitva se začíná lámat. Harakl Hardrada se hnal kupředu jako pravý berserkr, ale hrdlem mu proletěl šíp." Leofwine bolestně polkl. „Hardradovu standartu pak pozvedl můj bratr Lostig, ale zástava znovu padla a mrtev prý je i sám Lostig. Vikingové ustupují ke svým lodím." Zavřel oči. Fallon znovu otřela strýcovo čelo a v očích pocítila nový příval slz. Kdo tohle šílenství způsobil?

Začalo se smrákat a Fallon zjistila, že strýc měl pravdu - ne​přítel se dával na ústup. Řeka však byla rudá krví a kam až oko dohlédlo, ležela mrtvá těla Vikingů i Angličanů.

„Fallon!"

Otočila se. Tentokrát volal její otec. Fallon se však jeho zlos​ti nebála, neboť byla ráda, že jej vidí naživu. Chraplavě vykřik​la a běžela mu v ústrety. Harold seskočil z koně, objal ji, avšak po chvíli ji opět odstrčil. „Fallon! Cos to provedla?! Vždyť tě mohli zabít! To určitě Delon, ten mladý blázen..."

„Ne, otče! Byl to můj nápad, nikoho neobviňuj. Nemohla jsem tě nechat jet samotného!"

„Vždyť jsi žena..."

„A tvá dcera. Kdybych byla muž, očekával bys, že budu stát při tvém boku."

„Ty však muž nejsi, Fallon. A když je muž nucen prolít krev, cosi se v něm navždy změní. Hluboko v srdci jej něco pomalu užírá. A navíc - ty nemáš sílu mužských svalů a..."

„Otče, ty víš, že jsem ve zbrani zručná."

„Zručná snad, ale jsi žena. Fallon - stačí jediný okamžik a mo​hu přijít o všechno. Neděs mne představou, že bych měl přijít i o tebe."

„Otče, já svůj život neriskovala. Držela jsem se stranou boje a pomáhala ostatním. Zeptej se svého lékaře. Možná jsem dokon​ce pár životů zachránila."

Harold se na ni usmál. „Možná." Pak se znovu zamračil a dů​razně se Fallon zeptal, kde po celou dobu spala. Když mu to řek​la, rozzuřil se, byť jej ujišťovala, že se k ní všichni, do poslední​ho vojáka, chovali galantně. „To je jedno. S Delonem si samo​zřejmě promluvím. A dnes v noci, dcero, budeš spát v Yorku ve střežené komnatě sousedící s pokojem tvého otce!"

Pokorně sklopila hlavu. Té noci se s Delonem neviděla a nemo​hla se zúčastnit ani slavnostní hostiny na počest vítězství Angličanů, neboť se jí zdálo, že všechno kolem čpí zápachem krve.

Když se ráno Haroldovi vzdávaly poslední zbytky Vikingů, slála Fallon po jeho boku.

Harold odjakživa hromadné vraždění nenáviděl. Synům i pří​buzenstvu Haralda Hardrady velkoryse odpustil, když přísahali,  že se do Anglie nikdy nevrátí. Nežádal odškodné, ale přikázal jim odejít.

Fallon mu naslouchala a se slzami v očích tiše děkovala Bohu za otcův život.

Rozhlédla se kolem a s překvapením spatřila známou postavu.  Aniž by o tom věděla, táhl s nimi i otec Damien. Sledoval krále s nešťastným výrazem ve tváři a Fallon se začala obávat, že Damien ví o jakési tajné kletbě, jež se na jejího otce snesla.

Náhle se otec Damien podíval jejím směrem, jako by na sobě vycítil její pohled.   Dlouze si ji změřil, pobídl koně a odjel.  Fallon se jej snažila dohnat, ale kněz zmizel v řadách vojska.

Haroldova armáda zůstala v Yorku takřka týden. Fallon sice nesměla s Delonem mluvit, ale byla přesvědčena, že otcova zloba nebude mít dlouhého trvání. Snažila se získat si jeho odpuštění poslušností a péčí o raněné. Při bitvě i po ní se od lékaře naučila mnoha věcem - jak ránu znecitlivět, vyčistit a zašít, jak napravit zlomenou kost či jak rozpoznat různé byliny a mechy. Věděla, že otec ji při práci sleduje a že si získala jeho zdráhavé uznání. Jednoho odpoledne přišla k mladíkovi s těžkou ranou na spánku. Otřela mu krev a přiložila obklad z bahna, který jí připravil lékař. Když obvazovala ránu, otevřel mladík oči. Měl je světle modré - jako jarní kvítí. Cosi jí zašeptal a Fallon si uvědomila, že mladík mluví svým rodným jazykem - norsky.

Když zavřel oči, kousla se do rtu. Nemohla vidět, jak někdo trpí - Angličan či nepřítel. Raněný chlapec byl urostlý, stejně tak jako její bratři.

Náhle na Fallon padl stín. Vzhlédla a spatřila otce Damiena.

„Máte léčivý dotek," řekl.

Chabě se usmála. „Bude žít?"

„Ano, a stane se z něj Angličan. Již nikdy se nevrátí domů." „Mluvíte, jako byste to věděl."

Otec Damien pokrčil rameny a odvrátil se, takže mu neviděla do tváře. „Tvůj otec chystá na večer hostinu," řekl kněz po chvíli. „Dělej mu společnost a dbej, aby se dobře bavil. Nedopusť, aby na něj padly chmury."

Otec Damien odešel a Fallon se za ním znepokojeně dívala.

Damien měl pravdu. Otce skutečně večer uspořádal oslavu, která se konala v hodovní síni paláce v Yorku. Mladá hrabata Morkere a Edwin byla pozvána také a Fallon s nimi na otcovo naléhání tančila. Vesele se smála a dohlížela na to, aby otcův po​hár byl neustále plný a aby se toho večera dobře bavil i on.

Náhle však hudebníci přestali hrát a v místnosti se rozhostilo malátné ticho. Fallon, která právě tančila s mladým hrabětem Morkerem, zamrazilo v zádech a celá se roztřásla.

Mezi tanečníky uprostřed místnosti se objevil jakýsi muž - znavený, otrhaný a celý zaprášený od cesty. Prodral se davem a klesl před krále Harolda.

„Vodu!" slyšela se Fallon vykřiknout. Odstrčila mladého hraběte a běžela k ležícímu muži. Sluha jí přinesl měch s vodou, Fallon jej muži přitiskla ke rtům a poté mu otřela tvář. Nebožák otevřel oči a divoce se rozhlížel kolem.

„Jen klid, člověče. Copak se děje?" zeptal se Harold klidně a sklonil se vedle Fallon. Muž upřel na krále oči a olízl si rty, aby mohl promluvit.

„Vpadli sem Normani. Vilém řečený Bastard se vylodil v pří​stavu Pevensey."
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Když se královo vojsko připravovalo k tažení na jih, dorazil z pobřeží další posel. Vyčerpaný a špinavý se  yorkském palá​ci posadil za stůl a sděloval Haroldovi, co viděl a slyšel. Fallon seděla nad talířem, ale jídla se nemohla ani dotknout. Cítila, že v ní vzrůstá jakýsi děs. Celý život se Normanů obávala a nyní se ukázalo, že oprávněně.

Posel se jmenoval Derue a oznámil králi, že po rozpuštění armády zůstal v Pevensey, a proto byl mezi prvními, kteří na moři spatřili normandskou flotilu.

„Vylodili se a nebyl tam nikdo, kdo by se jim postavil," řekl. „Ihned vyrazili do vnitrozemí a rozsévají kolem sebe hrůzu. Zabrali všechna důležitá panství, pobili dobytek, ovce i prasata. Přivezli si vlastní dřevo a rychle se pustili do stavby opevnění. Vévoda sebeméně nepochybuje o svém úspěchu. Proslýchá se, že sotva vstoupil na anglickou půdu, klopýtl. Začalo se šuškat, že je to zlé znamení, ale vévoda se nenechal odradit. Prý by to​mu uvěřil, kdyby klopýtli všichni."

„Pevensey jeho záměrům nevyhovovalo, a tak vojsko přesu​nul do Ftastingsu," pokračoval posel. „Tam si z jednoho nor​mandského opatství udělal velitelský štáb a vybudoval další opevnění. Jeho muži za sebou zanechávají spoušť."

Fallon nervózně pohlédla na otce. S vážnou tváří muži na​slouchal. „Musíme odjet do Londýna," řekl Harold, „a to co nej​rychleji."

Cestou na jih jela Fallon po boku svého otce. Harold jí však stále neodpustil, že jej s Delonovou pomocí podvedla. Fallon se po Delonovi stýskalo. Chyběla jí jeho něžná láska a tichá pokora, se kterou přijímal veškeré dění. Chyběla jí jeho schopnosi přesvědčit ostatní, že všechno bude v pořádku, děj se co děj.

Jakmile se přiblížili k Londýnu; přikázal Harold vojákům, aby jeli napřed. Hodlal se ještě zastavit ve walthamském opatství a navštívit mnicha Elfina. S unaveným úsměvem přikázal Fallon, aby jela do paláce na ostrov Lhorney. Fallon zavrtěla hlavou a Harold jen odevzdaně pokrčil rameny, neboť věděl, že dcera si prosadí svou a pojede s ním.

Fallon kráčela za otcem do kostela. Zatímco on usedl k modlitbě, Fallon poklekla v zadní části kostela. Pokoušela se také modlit, ale strach ji zcela ochromil. Přímo před sebou viděla na svatý kříž, kamenný krucifix zasazený ve stříbře. Našli ho hluboko v zemi na jakémsi kopci, a ačkoliv nikdo netušil, kdo kříž zakopal, přisuzovala se mu zázračná moc. Právě kvůli tajemstvím opřede​nému kříži nechal Harold před lety zbudovat tento chrám.

Fallon teď chtěla po kříži zázrak. Chtěla, aby její otec, ač k smrti unaven, vyhnal Viléma ze země. Sklonila hlavu a modlila se. Jak tam tak klečela, našla v sobě novou jistotu. Vilém je přece Norman, cizácký vetřelec. A anglický lid je jejímu otci bezmezné oddaný - ať si Normani tvrdí, co chtějí. Vilém má možná udatné vojsko, ale za Haroldem stojí celá zem. Angličane se nevzdají a nepadnou. Útočníci budou zahnáni pryč.

Z rozjímání Fallon vytrhl náhlý výkřik: „Pohnul se! Stal se zá​zrak! Můj Bože, přišel král a stal se zázrak!"

Fallon nechápala, co se stalo. Kolem ní se začali rojit mniši a hlasitě se překřikovali. Fallon přispěchala k otci, který také ne​tušil, co se děje.

Jeden z mnichů předstoupil před Harolda: „Poklonil jste se kříži, králi Harolde, a přísahám, že kříž se poklonil vám!"

„Královy modlitby byly vyslyšeny!" zvolal někdo. „Král zvítěží!"

„Modlím se, aby to byla pravda," řekl Harold a otočil se k Fallon. Ta však polekaně pozorovala tmavě oděnou postavu, která se náhle ocitla uprostřed kostela.

„Toje jen otec Damien," uklidňoval ji Harold. Při pohledu na knězovu vážnou tvář se však Fallon presto rozbušilo srdce.

Když vyšli z kostela, otočila se Fallon k Damienovi: „Všichni mluví o zázraku. Vy však přesto vypadáte smutně, jako by se pod námi rozestoupila zem."

Otec Damien se jí poklonil a v jeho tmavých očích jako by se skrývala všechna tajemství nebe i pekla. „Nepochybuji, že se stal zázrak, princezno."

„Z vašeho tónu soudím, že mému otci moc nevěříte." „Věřím, že Bůh jej miluje, milady, a že král je vpravdě velký muž. Mohu vám pomoci na koně?"

Fallon, znechucena Damienovým záhadným pohledem, zavr​těla hlavou. Téměř dva týdny strávila v sedle jako válečník, tak​že nepotřebovala, aby jí někdo pomáhal do sedla.

Zastihla je noc, ale Fallon s Haroldem pokračovali v cestě do Londýna. Ve velkém sále paláce je již znepokojeně očekával Fallonin strýc Gyrth s novými zprávami: „Starý normandský přítel krále Edwarda Robert FitzWimark bez obalu varoval vévodu Viléma, že se právě triumfálně vracíte z bitvy proti vikingským nájezdníkům. Řekl vévodovi, že jste silný a že v bo​ji bude záležet především na jeho obráncích." Fallon si sundala rukavice a přistoupila k ohni. „Sepíšu poselství," řekl Harold. „Pošlu za Vilémem některého mnicha z Walthamu a požádám, aby odešel v míru."

Navzdory sálajícím plamenům se Fallon zachvěla. Věděla, že Vilém nikdy v míru neodejde. Zavřela oči a opřela se o zeď.

Věděla, že po Vilémově boku se do Anglie vrátil také Alaric a vede proti jejímu otci stovky mužů. Fallon si vzpomněla na jeho chladivě šedé oči i na to, jak snadno ji přemohl v napůl žer​tem míněném souboji. Dokonce i sasští chalupníci si o něm vy​právěli jako o jednom z největších válečníků křesťanské éry. A nyní byl tento obávaný muž zpátky.

Najednou se ve Fallon rozlilo podivné horko. Prsty si přejela po rtech a vzpomněla si na doteky jeho úst, na pohled, který na ni upřel tam před kostelem, když svým zaníceným proslovem málem vyvolala davové násilí. Tu noc jí pohrozil, varoval ji... Je to však jen jeden muž, připomněla si. Pravděpodobně na anglické půdě zahyne. Přešlo ji stále polévalo horko, doprovázené chvěním celého těla,  takže Fallon nevěděla,  co vlastně k Alarikovi cítí. Bezpochyby jej nenáviděla, stejně jako nenáviděla vše, v co věřil a za čím stál. Proč tedy při jeho dotecích cítila božský žár, který se nedal srovnat s ničím, co doposud poznala?

Zastyděla se, sklonila hlavu a namlouvala si, že miluje Delona a že mu po svatbě bude dobrou a oddanou ženou. Nebude myslet na žádného jiného.

Znenadání k ní přistoupil otec Damien a zkoumavě ji pozoroval. „Proč se na mě tak díváte?" zeptala se Fallon. Otec Damien jí ještě chvíli hleděl do očí a poté odvětil: „Vaši mysl ovládly vzpomínky na rytíře, jenž oslovil dav v den, kdy se na nebi zje​vila kometa - je to tak?"

Fallon zalapala po dechu. „Jak to víte? Jste-li jasnovidec, pak předpovězte průběh následující bitvy a řekněte otci, jak v ní zvítězit."

„Já nejsem jasnovidec. Občas mívám různá vidění, ale..." Pokrčil rameny a zadíval se do ohně. „Viděl jsem strom, nád​herný strom, jenž chřadl, jako by měl uschnout. Poté však srostl v jeden celek a opět se zazelenal.'

„Takovou vizi měl i král Edward," zašeptala Fallon.

Kněz opět pokrčil rameny: „Já pocházím z Fensu, milady. Mnoho našich lidí se teprve nedávno vzdalo druidských zvyků a přistoupilo na zvyky křesťanské. Život přináší mnoho otázek, na které neznáme odpověď, a já pravdu ani nehledám. Žijeme ve světě tajemství, před nímž nezbývá než se sklonit." Pohlédl na Fallon a usmál se: „Omluvte mne, princezno. Půjdu si lehnout."

Odešel, pak se otočil a dodal: „Je zde mezi námi."

„Prosím, otče?" zamračila se Falion.

„Hrabě Alaric se nachází na anglické půdě."

Fallon se usmála. „Otče, to si lze snadno domyslet i beze všech starodávných obyčejů! Je-li zde vévoda Vilém, pak je zde i hrabě Alaric."

Přes celou místnost cítila pohled Damienových tmavých očí. Přikývl a jemně řekl: „Bude žít. Tu bitvu přežije. A vy také."

„Já bojovat nebudu."

„Když myslíte, milady." Poklonil se a odešel. Fallon slyšela, jak otec odříkává svůj vzkaz mnichovi, který ho měl slovo od slova zopakovat Vilémovi. Fallon se postavila za otcovo křeslo a políbila jej na hlavu. Harold ji bezmyšlenkovitě pohladil po ruce a vyčerpaná Fallon se odebrala na lože.

Krátce před svítáním se probudila zbrocená studeným potem a roztřesená strachy. Zdálo se jí, že leží na zemi, po které se řítí obrovitý kůň a téměř ji udupe pod kopyty. Dusot však náhle ustal, a když se Fallon odvážila otevřít oči, spatřila chladné šedé oči hraběte Alarika z Anlou.

Vstala a opláchla si obličej studenou vodou. Pak se napřímila a ujišťovala se, že ho už nikdy neuvidí. Normani byli přece od​souzeni k porážce a zoufalému ústupu zpátky přes moře.

O dva dny později se mnich vrátil. Fallon napjatě seděla v ot​cově pracovně a naslouchala. Mnich předal Vilémovi Haroldovo poselství, že vévoda vpadl do Anglie nepozván a že Harold na​bízí Normanům pokojný ústup zpět do vlasti, jinak bude nucen zrušit s Vilémem přátelské styky.

Vilém mu poslal vlastní vzkaz, v němž znovu vyjádřil svůj po​cit křivdy a rozhořčení. Fallon se stěží dokázala ovládat. Vilém obvinil jejího dědečka, že před třiceti lety zavraždil Edwardova bratra, a jako by mu to nestačilo, rozšířil obvinění také na jejího otce, jemuž bylo v té době pouhých dvanáct! Vilém trval na tom, že podle práva patří koruna jemu - a že je připraven svůj nárok uplatňovat v souladu se zákony Anglie i Normandie.

„Vždyť je to nesmysl!" vyhrkla Fallon. „Normandské zákony zde neplatí a Angličané dali jasně najevo, koho si přejí vidět v čele své země!"

Mnich sejí poklonil a řekl: „Vévoda králi také nabízí souboj."

Harold si prsty promnul čelo: „Vznešené gesto, jenže k niče​mu. Kdybych prohrál, Angličané by cizince stejně nepřijali. A kdyby prohrál Vilém, jeho muži by v drancování země stejně pokračovali.

Fallon klekla otci po boku: „Otče, bojoval jsi se Seveřany a zvítězil jsi. Jsi udatný válečník a dobrý král. Nejezdi do bitvy proti Vilémovi. Alespoň ne nyní. Ať bitvu vede někdo jiný."

Mnich si odkašlal a Harold na něj upřel pohled. Mnich zbledl a nešťastně svěsil hlavu: „Je zde ještě něco, o čem byste měl vě​dět, králi Harolde. Vévoda má s sebou papežskou vlajku a na prstě nosí prsten se svatými relikviemi, Normandští mnichové tvrdí..."

Harold se vztyčil. „Co tvrdí.'" naléhal.

„Tvrdí, že vás papež vyobcoval z církve. A že stejný osud če​ká všechny, kteří za vás budou bojovat."

„Cože?" vykřikl Harold. Klesl do křesla a začal se smát. Jeho smích však zněl hořce a bolestně.

„Nic nedbej na ty prolhané stvůry, otče!" vybuchla Fallon. „Copak jsme někdy dostali možnost se před papežem hájit? Vilém papežskou zástavu získal falešným a proradným způso​bem. Nic to neznamená, otče!" Pohlédla na Haroldovu pobled​lou a sklíčenou tvář.

Král znovu vstal a rozčileně pochodoval sem a tam. Otočil se k mnichovi: „Oznam Vilémovi, že vše ponechávám v rukou Božích!"

Mnich kývl, hluboce se poklonil a kvapně odešel.

Gyrth, jenž tiše seděl za stolem, nyní praštil korbelem a po​stavil se před bratra. „Harolde, poslechni mne! Fallon mluví ro​zumně. Jsi jediný král, kterého máme. Nesmíš jet do bitvy s Vilémem. Dovol, abych se do čela našeho vojska postavil já. Prohraju-li já, nebude to porážka Anglie. Já povedu vojsko na Hastings a ty zatím můžeš v celé zemi naverbovat další muže."

„Já se s Vilémem v té bitvě utkám."

„Harolde, nebud bláhový a poslechni mne..."

„Utkám se s ním a Bůh nás rozsoudí."

Fallon nikdy neslyšela otce mluvit tak neoblomně a nerozumně.

Vyměnila si se strýcem dlouhý pohled, Gyrth nešťastně zavr​těl hlavou a odešel. Fallon si všimla, že se otec pohroužil do svých myšlenek, a tak se raději rozběhla za strýcem.

Gyrth zaslechl její kroky a otočil se. Zastavila se před ním

a on jí pozvedl bradu: „Fallon, my všichni jsme hrdí lidé, ale ty mezi námi záříš jako květina. Jsi tak nádherná a vášnivá! Děkuji Bohu, že stojíš na naší straně!"

„Nedělej si legraci, strýčku, alespoň ne teď!" naléhala. „Tolik se bojím! Otec..."

„Fallon, copak to nevidíš?" přerušil ji Gyrth. „Harold dospěl k přesvědčení, že jde o osobní spor mezi ním a Vilémem - a Bůh jim má být soudcem. Tvůj otec celou věc nebere jako válečné tažení, ale jako vzájemný souboj kdo s koho. On, nebo Vilém."

„Tvá rada byla rozumná," řekla Fallon.

„Zůstanu mu nablízku."

„Musíme mu pomoci!"

„Dej mu svou nejhlubší lásku, Fallon. Je to dobrý a bohaboj​ný člověk. Těžce na něj dolehla zpráva, že Vilém vlastní papež​skou zástavu. Modli se, Fallon, modli se za Anglii." Políbil ji na čelo. „Jsem si jist, že zítra vyrazíme. Bůh tě ochraňuj, Fallon."

Strýc spěšně odešel a Fallon si roztřeseně povzdechla. Neměla na vybranou. Musí si znovu obléci zbroj a jet spolu s vojskem. V této tíživé chvíli nemůže otce nechat jet do bitvy samotného. Musí mu být nablízku.

„Bůh mi odpusť, že jej musím znovu oklamat!" zašeptala zou​fale. U Stamfordského mostu dokázala, že může být k užitku a alespoň pomáhat raněným. U Stamfordského mostu se také na​učila snášet příšerný pach krve a potlačit nevolnost při pohledu na zmrzačené a umírající lidi. Věděla, že jim může pomoci.

Pojede do bitvy stůj co stůj.

Fallon doufala, že jí opět pomůže Delon. Když ji však uviděl nasedat na válečného oře, soptil vzteky. Prohlásil, že jej Fallon tentokráte určitě uvrhne do žaláře, nebude-li dokonce rozčtvrcen či pověšen.

„Delone, tažení již začalo. Buď zticha, nebo sem přijde otec! Pokud mne chytí, řeknu, že se bojím jet sama za matkou do Boshamu."

Delon si unaveně povzdechl a Fallon se usmála. Při pohledu

na něj úplně roztála - už se nezlobil, jen se tvářil ublíženě. Čas​to se kvůli ní vystavoval obrovskému nebezpečí. Velitelé křiče​li na pěšáky, koně se vzpouzeli a v nastalém zmatku téměř udupali jezdce, kteří se na ně chystali nasedat. Fallon chytila Delona za ruku a procítěně řekla: „Slibuji, Delone, že náš sva​zek již nikdy více neohrozím." Hlas se jí zabarvil zoufalstvím: „Delone, prosím! Otce hluboce zarmoutilo, že nepřítel získal pa​pežskou vlajku. Žene se do boje s tím normandským bastardem, a přitom by bitvu mohl vést někdo jiný. Musím tam být s ním.

Přikývl. „Odbočíš do Boshamu?"

Usmála se, ale neodpověděla.

Pochod do Hastingsu byl kratší než do Yorku. Pozdě večer třináctého října dorazili na Caldbec Hill, kde se měli setkat s po​silami.

Fallon do Boshamu neodbočila.

Vojsko se na noc uchýlilo do údolí Santlache, které Harold určil za hranici jejich obranného území. Fallon se otočila a zjis​tila, že ji pozoruje otec Damien.

Nervózně si navlhčila rty a uvolnila přezku na sedle. „Já zů​stávám zde, otče. Nic s tím nenaděláte. Já neodjedu."

Kněz přistoupil a pomohl jí se sedlem.

„Věděl jsem, že jste tady," řekl. Položil sedlo na zem a ona mu se zamumláním poděkovala. Damien jí požehnal a odešel. Během dnešní noci bude jeho služby potřebovat mnoho mužů, pomyslela si Fallon. K boji se tu shromáždily tisíce lidi.

Náhle se za ní objevil Delon, pevně ji objal kolem pasu, při​tiskl pevně k sobě a zabořil se jí tváří do vlasů. „Cítím mrazení v kostech, má lásko. Jako by se hvězdy měly srazit s planetami, jako by byl konec světa neodvratný."

Fallon se roztřásla a upřela pohled směrem k Hastingsu. Někde tam čekali Normani. Údolí se krví zbarví do ruda - a zví​tězit může pouze jeden.

Nechť je to otec! modlila se Fallon.

„Měli bychom si odpočinout," řekl Delon.

Velel však mnoha mužům a musel jim obstarat jídlo. Fallon se opřela o strom a pohlédla na měsíc. Při pohledu na podivný opar kolem něj se opět roztřásla. Ten opar byl rudý - měl barvu krve.

Zvuky za ni začaly pomalu utichat. Náhle pocítila nutkavou potřebu vyhledat otce. Začala se prodírat davy mužů, kteří se mačkali u táborových ohňů. Zpočátku šla opatrně, ale pak se rozběhla. Běžela a běžela, a záblesky stovek malých ohníčků jí osvětlovaly tvář. Konečně spatřila otcův stan a vběhla dovnitř.

Seděl v něm Harold s Leofwinem, Gyrthem a Galenem, jejím nejstarším bratrem. Právě studovali pískový model údolí a strže, a když vešla, všichni překvapeně vzhlédli.

„Galene," řekl Harold. „Odved ji zpět k Delonovi. Mladý muž má o ni jistě obavy."

Galen se na Fallon pokřiveně usmál, ale když se chystal splnit otcův příkaz, Harold náhle povstal: „Okamžik."

Objal Fallon kolem ramen a vyvedl ji ze stanu. Zahleděl se do nočního nebe, políbil ji na čelo a přitiskl k němu bradu. „Stane-li se cokoliv nepředvídaného, řekni matce, že jsem ji miloval a že byla štěstím mého života."

„Přestaň, otče!"

Vypadal tu noc velice mladě a svěže - každým coulem král. „Takové věci muži říkají před každou bitvou, Fallon. Buď ujiš​těna, že i Harald Hardrada či Vilém z Normandie před odcho​dem do války uvědomili své blízké, jak zní jejich poslední vůle. Nedívej se na mne tak, dcero. Chtěl jsem jen říci, že pokud..." Odmlčel se a pak na ni s úsměvem pohlédl. „Stane-li se cokoliv nepředvídaného, nezdráhej se požádat vévodu o milost. Běž za Alarikem  a..."

„Ne!" vykřikla Fallon. „Nikdy!"

„Fallon..."

„Jestli se něco stane, otče, uteču. Vyhledám matku, Aelfyna a Tama a uprchneme na sever. Otče, prosím tě, ne..."

„Alaric je čestný muž. Pokud se mu vzdáš a slíbíš věrnost, po​stará se o tvé blaho."

Sklopila hlavu - otcova řeč ji vyděsila. Bylo to šílenství! I kdy​by zítřejší bitvu prohráli, mohl by Harold shromáždit muže z vnitrozemí a vyčkat na posily ze severu. Neměl by takto mluvit.

Otče, dej si, prosím, zítra pozor."

„To mám v úmyslu. A ty běž, má krásko, za hrabětem Alarikem, budeš-li potřebovat útočiště. Pověz mu, že tě za ním posílám a prosím o slitování. Moc mi na tobě záleží, Fallon."

Znovu se jí zmocnil strach a napadlo ji, že pokud by Normani otce zranili či zabili, nezajímalo by ji vůbec nic - snad kromě pomsty. Dokud bude naživu, nikdy se nevzdá.

„Fallon...?"

Nebude otci lhát, ale také mu nezavdá příčinu k dalším oba​vám. Zářivě se usmála, objala jej a políbila na obě tváře. „Dobře se vyspi, otče. Jsi vyčerpaný a unavený." Pohladila otce po tvá​ři. „Delonovi můžeš věřit, to ti slibuji. Čekali jsme již dlouho a budeme čekat i nadále, než se rozhodneš našemu svazku pože​hnat. Opatruj se, otče!"

Měla slzy na krajíčku. Rychle jej políbila a spěchala zpět me​zi mužstvo.

Neodvážila se ani pomyslet, že je to možná naposledy, co otce spatřila.

Než propukl normandský útok, stačili Sašové sotva zformovat řady. „Matko Boží!" vykřikl kdosi, když na ně začala dopadat sprška šípů.

Delon vykřikoval rozkazy svým mužům. Fallon zalapala po dechu a uvolnila cestu postupujícím chalupníkům. Před sebou spatřila vztyčenou otcovu zástavu - wessexského draka s bojov​níkem. Celá strž se hemžila zástupy mužů. Zazněly rázné pove​ly a vojáci pozvedli štíty, takže jim šípy nemohly ublížit.

Pak Fallon zaslechla na zemi hřmot - stovky koňských kopyt dusaly ve zběsilém rytmu. Ozvalo se zatroubení na roh a obrov​ská normandská armáda se dala na pochod. Za pěšáky s kušemi, šípy a oštěpy klusali jezdci na koních.

Těsně před Fallon vykřikl jakýsi muž a padl jí k nohám. Začal srdceryvně sténat, zvedl se a se zoufalou touhou po pomstě se začal ohánět sekyrou.

Fallon si přísahala, že se bude držet mimo bitevní pole, ale

nemohla. Muž u jejích nohou stále naříkal, a tak poklekla a pro​hlédla šíp, který měl zabodnut v hrudi. Kousla se do rtu, zapre​la se muži o prsa a vší silou šíp vytrhla. Muž zařval bolestí.

Roztrhla jemnou halenu, kterou měla pod koženou zbrojí, a spěšně ránu obvázala. S ohromným úsilím a z posledních sil dotáhla muže do údolí a opřela jej o strom. Na krátkou chvíli otevřel oči a zemřel.

Bylo to příšerné. Pouhou míli odtud byl naprostý klid, země zářila nádhernými, jasnými barvami - oranžovými, hnědými a rudými tóny. Bylo období sklizně - vál vlahý větřík, země vydá​vala své plody a oplývala krásou.

Tady však ne.

Bojištěm proběhla zvěst, že vévoda Vilém je mrtev, a na straně Angličanů se začal ozývat starodávný pohanský pokřik - starší než pradávné vikingské obyčeje. Normani se dali na ústup a ko​pec se roztřásl divokým a triumfálním vítězným rykem Angličanů. Haroldovi muži se řítili dolů za ustupujícími útočníky.

Fallon stála a zkrvavenýma rukama si zakrývala oči před slun​cem. Bázlivě couvla, když jeden normandský jezdec zastavil ústup své jednotky. Těžce ozbrojení normandští rytíři seskako​vali z koní, vrhli se na pěšáky a neúprosně zabíjeli všechno kolem sebe. Vzduchem se šířily výkřiky. Bylo po ústupu a v řa​dách Angličanů nastal zmatek.

Na Fallon padl raněný muž a převážil ji k zemi. Telo měl zbroceno krví a oči plné bolesti. „To je konec," zachroptěl. „Leofwine..."

„Můj strýc! Je zraněn, ublížili mu?"

„Zabili Gyrtha."

„Ach Bože!" vyjekla Fallon.

„Dostali i Leofwina," pokračoval muž. „Leží v údolí u lesa. Jeho muži se snažili utéci, ale Normani je pobili. Je třeba ustou​pit a znovu srovnat řady."

Gyrth byl mrtev. Krásný a věrný Gyrth. Fallon se chtělo křičet bolestí. Znovu a znovu se ozývaly lidské výkřiky a řinčení oce​li. Muži se navzájem varovali před náhlými sprškami dopadají​cích šípů.

„Leofwine? Říkal jsi u strže.,.?"

Muž otevřel ústa, ale již nepromluvil. Zavřel oči a Fallon věděla, že nadobro.

Pospíchala k severní straně strže, kde stál tábor. Roztřesenýma rukama si nasunula helmici a sklopila hledí. Pak vytáhla meč, který zbrojíř vyrobil jen a jen pro ni. Neměla v úmyslu účastnit se bitvy, musela však pomoci svým blízkým. Gyrth byl mrtev a možná teď umírá i Leofwine. Nedokázala plakat či truchlit - ne​odvážila se dokonce ani přemýšlel. Poskytla-li pomoc druhým, bylo nyní její povinností postarat se o vlastní rodinu.

Od jakéhosi padlého Sasa si vzala štít, pod jehož tíhou se jí lehce podlomila kolena, a vyrazila ke strži. Jeden normandský bojovník po ní mrštil sekyrou, Fallon se však před ní se zataje​ným dechem sehnula. Nehodlala s Normanem bojovat, ale spě​chala dál. Nohy jí klouzaly po blátě smíšeném s krví, a když proti ní kdosi pozvedl meč, odrazila ránu a utekla. Konečně dorazila k lesu u údolí za strží.

„Leofwine!" vběhla s voláním do lesa. Nikdo se neozýval. Náhle ji chytil za rameno kolem prchající muž.

„Utíkej! Hluboko do lesa! Rozprášili nás, vše je ztraceno! Musíme utéci a znovu seskupit síly. Musíme se dostat do Londýna a vyhledat posily!"

„Ne, pane, počkejte! Králův bratr Leofwine..."

Mávl rukou a odešel.

Fallon spěchala dál. Narazila na raněného muže, mladého ho​cha, jenž neměl v rukou nic než prak. Poklekla k němu a po​koušela se mu ovázat ránu na břiše. „Musíme tě odtud dostat!" řekla. Vzhlédla a spatřila další prchající muže.

„Bůh ti žehnej, anděli!" oslovil ji chlapec a sledoval ji očima lesklýma bolestí.

„Ne, Bůh žehnej tobě, chlapče!" zašeptala. „Bojoval jsi za mého otce, hochu, a vydal ze sebe vše. Vydrž ještě, prosím."

Vstala  a chytila  za  rameno   dalšího  z  prchajících  mužů: „Počkejte, pane, prosím vás, potřebuji pomoc."

Muž na ni pohlédl jako na blázna. Zatahala jej za ruku: „Mám tu raněného chlapce. Pomozte mu!"

Muž polkl a dodal si odvahy. „Odnesu jej, ale vy si pospěšte. Přicházejí další a další Normani, Francouzi i ti zatracení cizáčtí žoldáci - a také normandští rytíři."

Fallon se rozhlédla a viděla, že muž má pravdu. Normandští rytíři se nyní v plné síle hnali dolů do strže. Fallon se hbitě cho​pila svého meče i nalezeného štítu a sklopila hledí na helmici.

S vervou se pustila do boje, majíc na paměti Fabioniho poky​ny: nikdy neprozrazuj slabinu, výpad a odraz, výpad a odraz, neprozrazuj slabinu...

Mazanost se ukázala být mnohem silnější zbraní než síla - a hbitost účinnější než svaly. Fallon si matně uvědomovala, že mnoha Angličanům se díky ní podařilo utéci, protože svým me​čem zaměstnala hned několik Normanů. Pár jich zranila, ale ne​odvažovala se zdržovat přemýšlením, zda jsou mrtví, či co se stane, až ji nakonec přemůže vyčerpání a tělem jí projede meč nějakého zběsilého Normana. Kdyby se jí tak podařilo prolomit obklíčení! Pak by i ona mohla utéci do lesa.

Náhle se mezi Normany objevil další muž. Zastavil se, chvíli pozoroval boj a poté křikl na ostatní, že toho muže mají přene​chat jemu.

Přijel až k ní, pozvedl meč a Fallon se ho marně pokoušela od​razit. Jeho síla byla ohromující. Se zuby zaťatými bolestí nako​nec Fallon upustila meč a pod tlakem jeho pravice upadla na zem. Zavřela oči a čekala na smrt. Norman chvíli jezdil kolem ní, poté seskočil z ebenového oře a přiložil jí k hrdlu svůj zkr​vavený meč.

„Vzdej se a zůstaneš naživu."

Hrůzou chtěla vykřiknout, protože to byl Alaric, kdo ji právě přemohl a kdo se nyní špičkou meče dotýkal tepu jejího života.

Ze všech mužů Vilémovy armády to musel být právě Alaric, kdo ji nutil se vzdát. Ona však věděla, že se nikdy, nikdy ne​vzdá!

Natáhl se, aby jí nadzvedl hledí a sundal helmici. „Ne, nech mě být!" vykřikla.

Všimla si, jak vztekle vytřeštil oči. Již pranic nezáleželo na tom, zda jí nadzvedl hledí. Byla prozrazena.

Brutální a nelítostné ruce z ní sundaly zbytky zbroje. Alaric Fallon pozoroval ledově chladnýma očima.

Střetli se jako válečníci a ona prohrála. Alaric a jeho druhov přijeli dobýt Anglii a jejich výprava splnila svůj účel.
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Z toho, co jí Alaric řekl, si Fallon mnoho nepamatovala. Věděla jen, že její otec je mrtev. Nyní strnule seděla v jakési chladné kobce v Hastingsu a čekala - nevěděla však, jak dlouho ani nač.

Za dveřmi se zastavili nějací muži a Fallon zaslechla jejich ho​vor. Jeden z nich líčil Haroldovu smrt. Byla příšernější, než si Fallon dokázala představit.

„Ano, šíp. Proletěl mu skrz oko. Pak přijeli čtyři normandští rytíři. Prý byl mezi nimi i Vilém. Rozsápali toho Sasa na cáry, rozsekali ho na kousky. Teď hledají jeho tělo."

„Ach Bože!" zašeptala Fallon. Začala jí třeštit hlava a malátnost přešla v černočernou prázdnotu.

Náhle se otevřely dveře a do kobky vstoupila silná žena hru​bých rysů. Uvolnila Fallon pouta a pomohlají na nohy.

„Allez!" poručila. „Ty jít."

Fallon se nenamáhala ženě naznačit, že mluví francouzsky. Byla příliš vyčerpaná, takže se nevzpouzela a nechala se odtáh​nout. Žena ji z pevnosti vyvedla k jakési venkovní stavbě. Uvnitř praly ve velikých kádích pradleny a nad obrovskými oh​ni vařili kuchaři. Fallon uvažovala, zda se nemá stát otrokyni v kuchyni. Pokud ano, byla připravena pracovat. Byla ochotná udělat cokoliv, co by jí pomohlo zapomenout, že její otec, an​glický král Harold, byl toho dne zmasakrován.

Zastavili před velikou kádí, z níž kouřila pára. Baculatá žena poručila Fallon vlézt dovnitř. Cožpak jsou ti Normani natolik barbarští, že ji chtějí uvařit a sníst na oslavu vítězství?

Žena však vytáhla kousek mýdla. Fallon zavrtěla hlavou. Má li připadnout nějakému násilníkovi, předstoupí před něj v co nejzuboženějším stavu. Žena ji zatahala za rukáv.

„Ne! Non! Comprendezt obořila se na ni Fallon. Pak ženu francouzsky nazvala tlustou normandskou děvkou a sdělila, že ji ani nenapadne poslechnout.

V následujících okamžicích se Fallon přesvědčila, že vévoda Vilém by klidně mohl posílal do války své pradleny a děvky, ne boť ji okamžitě přemohly. Její trýznitelka pískla a vzápětí přiběhly pomocnice. Vrhly se na Fallon, srazily ji k zemi a kousek po kousku z ní strhávaly šaty. Fallon křičela, kopala, zápasila, avšak nakonec byla docela  nahá - nezbyla na ní ani nitka. Mohutná žena ji chytila za vlasy a odtáhla ke kádi. Do koupele se Fallon dostala hlavou napřed.

Znovu se pokusila odporovat, ale žena sevřela rty a chytila ji tak pevně, že se Fallon téměř utopila. Nakonec se Fallon unavi​la a zkrotla. Žena jí umyla vlasy a beze špetky respektu k Fallonině cudnosti jí hrubě vydrhla tělo. Vytáhla ji z vany, osušila a oblékla do jemných bílých šatů z lehoučkého hedvábí a pláště s vlámskou krajkou. Poté jí nekonečně dlouho kartáčovala vlasy a nakonec Fallon naparfémovala na krku a ramenou. Fallon se ani nepohnula. Vše pro ni ztratilo smysl. Zírala na ku​chyňské nože a měla sto chutí vrazit si jeden z nich hluboko do srdce.

Ne... Pomalu zvedla bradu.

Nepřítel si ještě Anglii nepodrobil. Harold byl sice mrtev, ale před nenáviděnými Normany se rozprostíral ještě celý nepřátelský kraj. Fallon musela zůstat naživu a pokračovat v boji, nebot ani její otec se nikdy nevzdal. S odvahou i milosrdností odehnal vikingské nájezdníky a již táhl do další bitvy. Ne, její otec se nikdy boji nevyhýbal a nikdy se nepoddal. Hrál hru až do úpl​ného konce. Pokud tedy Fallon nechce pošpinit jeho památku, musí utéci na sever a přidat se ke svým bratrům.

„Allez!" přikázala znovu ona mohutná žena. Fallon na ni pohlédla a vstala. Žena jí přes ramena přehodila teplý plášť a vedla ji pryč. Procházely mezi pilnými kuchaři – povětšinou normandskými, ale našli se mezi nimi také nové najatí sasští sluhové. Když procházely kolem jednoho pracovního stolu, Fallon obratně sebrala malý nožík a ukryla ho pod záhyby pláště.

Z pevnosti ji žena vyvedla na pole, kde se v jednom šiku roz​prostíraly stovky a stovky normandských stanů. Kolem ohňů posedávalo několik mužů, avšak většina se již zřejmě odebrala ke spánku. Fallon šla se sklopenou hlavou a přemýšlela, co ji asi čeká.

Náhle se žena zastavila, zvedla plachtu stanu, svlékla Fallon plášť a hrubě ji strčila dovnitř. Fallon padla dlaněmi k zemi, prudce se nadechla a začala se rozhlížet kolem.

Před ní stál nízký stůl, na němž uviděla víno, chléb, sýr a ma​so. Fallon odvrátila pohled od jídla a spatřila postel - nikoliv obyčejný slamník, ale dřevěnou postel s vypjatými lany, na nichž spočívala široká matrace, plátěné povlečení a bohaté polštáře. Náhle se Fallon vyděsila. Zhluboka se nadechla a sama se podi​vila, proč na ni strach dolehl až nyní.

Přivedli ji sem jako něčí odměnu. Čeká ji cosi strašlivého.

Při pomyšlení na hrůzostrašné historky, které se od pobřeží šířily po normandském vylodění, se začala třást. Vojáci si šuš​kali, že Vilém chtěl Harolda zastrašit masakrováním wessexské-ho obyvatelstva. Normani srovnali domy se zemí, pobili doby​tek, vyvraždili muže a ženy brutálně znásilnili.

Fallon přepadla šílená závrať, až se jí zdálo, že ztratí vědomí. V zápalu a vášni dobývání se Normani zmocňovali wessexských žen a oběti si vybírali, kde se dalo - na ulicích, v domech nebo třeba i v blátě.

Tohle však bylo něco jiného. Ona se neměla stát obětí čísi ná​hlé vášně. Vykoupali ji, hýčkali a dokonce jí zde uchystali jídlo i oděv hodný nevěsty.

Alaric?

Ne. Tohle nebyl jeho způsob. Rozhodně by to neodráželo smí​šené city, které k ní choval. Alaric se jí dotýkal pouze tehdy, když si to vynutily okolnosti. Toužil po ní, to ano, ale zároveň jí opovrhoval.

Přepadl ji strach, když si uvědomila,  že ji Alaric někomu

daroval jako nějakou klisnu, panství či loveckého psa! Udělal z ní dárek a brzy se objeví nějaký normandský válečník a bude si na ni činit nárok jako na odměnu za udatnost v bitvě,

Přemohla ji slabost. V duchu si říkala, že je to tak vlastně dobře. Cožpak si nepřála, aby ji tam ve strži přemohl kdokoliv jiný než právě Alaric? Cožpak Alrika nenáviděla více než všechny ostatní Normany?

Ano, bylo to tak dobře. Při vzpomínce na Alarikův dotek se roztřásla a uvědomila si, že žádný jiný muž v ní ještě nevzbudil takové pocity jako on. V Alarikově nepřítomnosti ji nic nesvazovalo, byla naprosto svobodná. Mohla bojovat a mohla zvítězit.

Za sebou zaslechla pohyb a ohlédla se. Přitiskla se k podlaze a ostražitě hleděla na muže, jenž vstoupil do stanu.

Již dříve jej párkrát zahlédla po Alarikově boku. Byl mohutné postavy, měl husté vlnité vlasy a stejně vlnitou bradku. Plaše se na Fallon usmál. Anglicky jí popřál dobrý večer a omluvil se za špatnou znalost jejího jazyka. Popošel dále do stanu a třesoucí​ma se rukama nalil víno do dvou mosazných číší. Jednu nabídl Fallon a ona mu ji vztekle vyrazila z ruky. Kousl se do rtu, zvedl číši a dolil do ní víno.

„Prosím, princezno. Jmenuji se Falstaff. Jsem váš přítel. Nade vše vás zbožňuji." Promluvil tak mírně a uctivě, že Fallon ten​tokrát víno přijala, avšak dbala, aby muže ani na chvíli nespustila z očí.

Víno bylo chutné. Pomohlo zmírnit utrpení v jejím srdci i na duši.

Cítila, jak Falstaff očima hltá každý kousíček jejího těla pod bílým  krajkovím.

„Ožením se s vámi!" vyhrkl náhle.

„Pane, já vám slibuji, že si vás nikdy nevezmu! Nikdy!" Zavrtěl hlavou: „Milady, já vám nechci ublížit." „Jestli mne milujete," zašeptala Fallon, „nechte mne jít. Pustle mne k mým lidem." „To nemohu." „Proč ne?"

Pokrčil rameny a zatvářil se velice smutně. Fallon najednou

prišlo líto, že tohoto muže nikdy nebude moci milovat. „Vilém by nechal zabít kohokoli, kdo by vás propustil," řekl a bezmoc​ně rozhodil ruce. „Po Anglii se potloukají nelítostní a krutí žol​dáci, milady. Na svobodě byste se stala odměnou mnoha z nich."

„Pokud bych se dostala mezi své, tak ne!" vykřikla Fallon zoufale.

Cítila narůstající paniku, když si Falstaff sedl vedle ní a dotkl se její tváře. „Milujte mne, princezno, a budu za vás ochoten i zemřít!" přísahal.

Naklonil se k ní, pokusil se ji políbit a Fallon ztuhla. Nemotorně jí položil ruku na prsa a ona vyskočila a dala se na útěk. Falstaff s bolestným výkřikem vyrazil za ní.

Uvnitř však příliš daleko utéct nemohla. Falstaff po ní skočil a přitiskl ji ke kožené stěně stanu. Fallon se k němu otočila tvá​ří a v ruce sevřela nožík, jež ukradla v kuchyni. „Prosím! Prosím, nedotýkejte se mne!" žadonila.

„Já musím," řekl a vykročil kupředu.

Nechtěla jej zabít. Nikdy si nepřála prolít něčí krev. Její otec měl pravdu. Zabíjení navždy poznamenává muže i ženy. Třebaže Fallon Normany nenáviděla, zabíjet je nechtěla... Hrubé síle se však nehodlala podvolit.

„Tak pojď, děvče...," řekl a sáhl po ní.

Fallon vytáhla ze záhybu pláště nožík a zprudka mu jej za​bodla do břicha.

Falstaff na ni ohromeně vytřeštil oči, oběma rukama se chytil za krvácející ránu a vykřikl bolestí.

V tom okamžiku vpadly do stanu stráže. Civěly na zraněného rytíře a na Fallon pohlížely, jako by byla čarodějnice. „Bože na nebesích!" pokřižoval se jeden z nich. „Doběhnu pro hraběte!" řekl.

Alaric.

Opovrhoval jí. Nestál o ni. Daroval ji příteli, který zde nyní umírá v kaluži krve.

Fallon se nemohla ani pohnout. Celá vyděšená se choulila u stěny stanu.

Náhle se do stanu vřítil Alaric a jeho postava vypadala téměř

nadživotně. Celý prostor vyplňovala jeho rázná a neochvějná aura. Drátěnou vestu měl svlečenu, avšak meč mu stále visel u pasu. Šokované a nenávistně na Fallon pohlédl a pak poklekl k příteli.

Fallon byla stále vyděšená, avšak matně zaslechla, jak Alarik rozkazuje strážím, aby Falstaltovi zajistili nejlepší péči.

Poté osaměli a Fallon se zdálo, že se snad udusí. Snažila se na​přímit, ale uvnitř se celá třásla. Tolik si přála mu uniknout, ne​snesla jeho přítomnost na tomto malém prostoru, kde ji probodávaly jeho ocelové oči a jeho vztek ji obklopoval téměř hmatátelným způsobem.

„Ty vražedkyně!"

„Nechtěla jsem ho zabít ani mu ublížit. Napadl mě, jen jsem se bránila."

„On tě zbožňoval. Byl do tebe beznadějně zamilovaný!" „Ale já nebyla zamilovaná do něj!" „Mohlas ho zabít!" „Neměl mě napadat!"

„Napadat?! Vždyť jsi jeho majetek! Já mu tě dal!"

Jen tak mě dal cizímu chlapovi, pomyslela si. Příšerné po​myšlení. Ještě ráno požívala veškerých výsad královy dcery. Nikdo se jí neodvážil ani dotknout.

A nyní se měla stát čímsi vlastnictvím? Ne... nikdy! Kypěla vzteky i nenávistí k Alarikovi. K tomu ničemnému normand​skému bastardovi.

Pozvedla bradu a přísahala si, že tenhle odvěký nepřítel ji ni​kdy nepřemůže. Mohl ji dát tisícovce mužů - všemi by pohrdla. Nakonec stejně unikne. A pokud někdy zabije člověka, pak to bude Alaric.

„Já jsem dcera krále. Jsem anglická princezna, dcera Harolda Godwinsona. Nejsem ničí majetek..."

Odmlčela se, když na ni začal vztekle křičet a přistoupil o krok blíže. Oznámil jí, že již není princezna, nýbrž jeho otrokyne. Daroval mu ji Vilém - a Fallon je tedy jeho majetkem.

Fallon uvnitř bublala vzteky. Během jediného dne ztratila příliš mnoho. I ona se dala do křiku a řekla Alarikovi, že autoritu

nějakého normandského bastarda ona nikdy neuzná.

„Podle anglického práva mohou svobodní občané vlastnit ot​roky, princezno! Zločince odsouzené u dvora nebo válečné za​jatce!"

Málem by se znovu rozplakala, ale nechtěla se před ním pro​jevit jako slaboch. Odedávna jej ujišťovala, že ji neohne ani ne​zlomí, a nyní by před ním málem padla na kolena a žadonila, aby řekl, že nic z toho všeho není pravda.

Nemohla to však udělat. Sotva jej v jeho záchvatu zuřivosti poznávala. Navíc se sama třásla vzteky, neboť toužila uniknout. Vztekle vybuchla, že je barbar. Cosi odvětil, ale ona jej sotva slyšela. Bojovala s ním a ani si neuvědomovala, co říká. Vztek mezi nimi plápolal jako nejžhavější oheň. Náhle Alaric rázně přistoupil přímo k Fallon. Zdálo se, že jeho zuřivost pohltí okolní svět. Fallon mu slíbila, že proti němu bude vždy bojovat, a on mrtvolně tichým hlasem přísahal, že ji s radostí roztrhá na kusy.

Stál až příliš blízko a Fallon se v jeho přítomnosti jen stěží ne​zalkla. Bála se. Nikdy by si nepomyslela, že bude mít z Alarika tak děsivý strach. Byl téměř nepříčetný. Přistoupil ještě blíže a zasypával Fallon slovy, z nichž každé bylo jako dobře mířená rá​na. Fallon si náhle uvědomila, že stále drží nůž, kterým bodla Falstaffa. Sama nevěděla, jestli se znovu rozpřáhla ze strachu, nebo z kuráže - věděla jen, že je zoufalá.

Alaric však nebyl Falstaff. Snad nějaký Fallonin uskok do​konce očekával. Vší silou jí vyrazil nůž z ruky. Pak si již jen pa​matovala, jak ji pevně chytil za vlasy, zvedl a odhodil na postel, kterou tu Falstaff připravil k milování. „Ty saská děvko! Přísahám, že tě pokořím!"

„Ne!"

Skočil na ni. V divoké panice se mu snažila vykroutit - i přes hrozný strach v sobě nalezla poslední zbytky odvahy. Alaric jí tiše a klidně pohrozil smrtí.

 „Tak to udělej!" pobídla ho. „Zab mě, ale..."

„Poddej se!" křikl Alaric. „Poddej se, dámo. Žádej mě o milost! Pros mě o život! Fallon, proboha..."

Vyškrábat oči mu nemohla, a tak na něj alespoň plivla.

Alaric strnul takovým způsobem, že se Fallon málem zalkla strachy. Zabodl do ní své ocelové oči, jako by ji chtěl zpražit po​hledem. Cítila jej každičkým kouskem těla - ruce, jimiž ji znehybnil, svalnatá stehna, kterými se na ni tiskl.

Náhle ji prudkým pohybem paže sevřel obě ruce a zvedl je nad hlavu. Volnou rukou jí hbité strhl horní část šatů a vyhrnul suk​ni vysoko nad pás. Dotkl se jejího nahého těla a Fallon vykřikla překvapením a úžasem nad jeho touhou, kterou chtěl nyní tak směle ukojit.

Jsem Haroldova dcera, připomněla si, hrdá Haroldova dcera. Delon ji zahrnoval něžnými a cudnými polibky a žádný muž si nikdy nedovolil více - kromě tohoto válečníka.

A i s ním to tentokráte bylo něco jiného!

Přes všechny nevšední chvíle, jež spolu v minulosti prožili, se k ní nikdy nechoval pomstychtivé. Znala jeho polibky - byly vášnivé a podmanivé, ale nikdy nelítostné. Nyní však na ni Alaric nepohlížel pouze s výrazem touhy, nýbrž i bezbřehé ne​návisti.

„Barbare!" zašeptala s vytřeštěnýma očima a po tvářích jí při tom stékaly slzy. Pozvedla hlas: „Barbarský bastarde, normand​ský vřede!"

Stiskl čelisti a jeho tvář připomínala rozzuřenou masku. Nikdy nevypadal tvrději - v té chvíli připomínal kámen a ocel. Fallon se snažila vykroutit silnému stisku jeho paží, ty však byly jako zdi, v nichž pulsuje život. V Alarikovi to vřelo a Fallon se pod žárem jeho svalů roztřásla. Stále mu nadávala a hleděla mu při tom do tváře - drsně pohledné, ale nyní zkřivené chtíčem a vztekem.

Náhle se od ní Alaric odtáhl. Celá zkoprnělá se nadechla a začala se rozhlížet, kudy by mohla uniknout. Pokusila se vstál z postele, ale Alaric ji chytil za paži a odhodil zpět se silou, kte​rá jí vyrazila dech.

V tu chvíli si uvědomila, že ji uvolnil pouze proto, aby si ode​pjal meč. Přes hlavu si přetáhl tuniku i košili a svaly na jeho hru​di a ramenou se v kalném světle svící zlatavě rozzářily. Fallon se zhluboka nadechla, ale než se stačila pohnout, ležel Alaric na ní. Měl na sobě jen úzké nohavice, takže Fallon cítila sílu a tep​lo jeho mužného těla.

„Ne!" pokusila se škrábat, snažila se kopat. Uvědomovala si svou houževnatost, ta jí však proti Alarikovi nebyla nic platná. Alaric odrazil všechny rány, uchopil ji za ruce, kolenem jí roz​táhl stehna a celou vahou se na ni přitiskl. Fallon teď neměla žádnou šanci uniknout. Alaric na ní ztěžka ležel, a kdyby se jen pohnula, dotkla by se jej ještě intimněji.

„Modli se, Fallon! Pros o milost!"

„O milost? O tvou milost? Přísahám, že raději umřu!"

Přitiskl jí ruce k matraci a s nelítostně sevřenými čelistmi se k ní přitlačil ještě silněji.

„Bastarde!" zasyčela. Nevšímal si jí a ona začala znovu zou​fale vzlykat a bránit se.

V jeho očích však nenalezla žádného slitování. Jejich ocelová šeď se přetavila ve spalující zběsilost. Nenáviděl ji. Dotýkal se jí důvěrně, ale opovržlivě, a jeho ruka divoce zkoumala její tě​lo. Cítila na sobě dotek jeho nahého břicha.

Strach nakonec převážil Falloninu pýchu. Zlomeným hlasem zašeptala: „Ne! Ne, prosím! Alariku! Alariku..."

Ani se nepohnul. Nepustil ji a Fallon ucítila pod víčky horké slzy. Pohlédla na něj, a než svá slova stačila spolknout, vyhrkla: „Jak jsi mě mohl někomu dát?"

Jako by se nad ní tiše vznášel. Fallon nevěděla, zda její slova vůbec zaslechl - jeho oči pro ni byly hádankou. Opět vzlykla a s vědomím, že se k němu dostala nebezpečně blízko, se snažila  od Alarika odvrátit. Cítila jej tak živoucím, pronikavým způ​sobem! Krev jí kypěla v žilách. Alaric se k ní pevně tiskl a ve Fallon jako by plápolal oheň. On se přece musí pohnout! na​padlo ji. Musí se odtáhnout, jinak začnu poníženě křičet.

A Alaric to jakoby zázrakem opravdu udělal. Fallon se rychle zahalila do přikrývky a Alaric si tiše oblékl tuniku.

„Nuže, má milá," řekl jemně a sebral dýku, kterou ukradla. „Budiž, chtěla jsi zavraždit Falstaffa, protože podle tebe neměl právo dotknout se zajaté anglické princezny." S jízlivým úsmě​vem na tváři k ní opět přistoupil. „Ale věz, že od této chvíle nejsi ničím víc než prachsprostou děvkou bastardského posluhovače bastardského vévody. Jsi má, Fallon, a mohu si s tebou dělat, co se mi zachce. Ušetři mě proto svých nadutých projevů. Harold   Godwinson je   mrtev   a  Anglii   teď budou  vládnoul Normané".

Zapomněla na strach, pro nějž málem prosila o slitování. Pohlédla na Alarika, ale spatřila jen chladného, opovržlivého nepřítele. Znovu jí projela vlna nenávisti. Jak mohl tak pohrda​vě vyslovit jméno Harolda Godwinsona? Poklekla a napřáhla ruku, odhodlaná Alarika udeřil.

Ten jí však ruku chytil tak surově, že bolestí vykřikla. S chlad​nou brutalitou na Fallon pohledl, ona zaskřípala zuby a sklopila hlavu, aby pod vlasy ukryla emoce, jež by ji mohly prozradit. Harold byl mrtev a Anglie ztracena. Z očí jí po tvářích kanuly slzy a nic je nemohlo zastavit.

„Fallon!"

Povolil sevření a znovu zašeptal její jméno. Usedl vedle ní a přitáhl ši ji k sobě. „Mrzí mě, co se stalo tvému otci. Byl to sta​tečný muž. Je mi to líto... Je mi líto..."

Byla zoufalá a zároveň ohromená jeho proměnou. Choval se krutě, avšak nyní jeho hlas zjemněl. Z Alarika se opět stal muž, jakého odjakživa znala. Hladil ji a šeptal něžná slůvka. Objímal ji tak jemně a konejšivě, že neměla sílu jej odstrčit. Položil ji na polštář a pohlédl jí do očí.

Jeho rty se dotkly jejích a Fallon cítila, jak se v ní znovu probouzí cit. Nedokázala uhasit spalující žár, jenž zároveň s Alarikovým polibkem zachvátil její tělo. V této chvíli byl Alaric přítel, nikoliv sok. A bez ohledu na věci minulé či příští, oba v této chvíli truchlili nad zprávou, že Harold, anglický král a Fallonin otec, byl zabit. Fallon cítila Alarikův zármutek stejně hmatatelně jako milostnou touhu, jež jí spalovala údy. Střetli se spolu mnohokrát - a znovu a znovu se v nich probouzela vášeň.

Násilí by se Fallon nepoddala za nic na světě. Tohle však by​lo cosi jiného.

Netušila, jaký osud pro ni Alaric připravil. Věděla jen, že hluboko v duši po jeho polibcích touží. Rozevřela rty a objala

Alarika kolem krku. Chvěla se vzrušením. Nebyla to otázka násilí či hrubé síly, nýbrž něžného přesvědčení. Alaric ji jemně líbal po tvářích, pak se znovu zmocnil jejích úst a zaplnil je, ja​ko by z nich chtěl pít. Šeptal nesmyslná slůvka a konejšil ji. Držel ji v náručí - a Fallon se u něj cítila bezpečně.

Cosi zašeptal a hladil ji přitom po vlasech. Vášnivě ji líbal na krk. Nedokázala jej zastavit, ani když si začal pohrávat s jejími ňadry, když je laskal a hladil jako milenec, a rozpálil v ní tím no​vý oheň, jehož plameny dosahovaly až do nejhlubších zákoutí Fallonina nitra. Jakýsi neznámý vítr jako by v ní rozdmýchával moře plamenů. Tím větrem byl Alaric - a Fallon jej nemohla za​stavit. I kdyby se zmohla na slůvka protestu, Alaric by je všech​na zachytil svými ústy a Fallon by na ně v bouři jeho polibků stejně zcela zapomněla.

Dotýkal se jí se stále menšími zábranami. Drsnou dlaní jí něž​ně přejížděl po stehně, zatímco druhou jí hladil boky. Fallon si matně uvědomovala, že vedle něj leží téměř nahá a že její šaty jsou potrhané a zmuchlané. Jeho ruka sklouzla k vnitřní straně jejího stehna a beze špetky ostychu se dotýkala jejích tajných míst. Fallon zalapala po dechu, ale znovu se začala utápět v je​ho hladovém polibku a Alaric se k ní přitiskl ještě silněji. Náhle se Fallon zmocnila panika, ale než si stačila uvědomit, jak dale​ko mu dovolila zajít, zmocnilo se jí ve vlnách cosi žhavého, sá​lavého a až bolestně sladkého.

Tento úžasný pocit však pojednou vymizel a Fallon pocítila ostrou a pronikavou bolest. Vrátila se zpět do skutečného světa, snažila se vytrhnout jeho polibkům, vykroutit se z jeho sevření a uniknout náhlému pocitu bolesti a ponížení.

Nazval ji normandskou děvkou - a teď ji z ní opravdu udělal.

Hrůzou vykřikla, bušila mu pěstmi do tváře a bojovala s no​vým přívalem slz, přes který téměř neviděla. Nemohla se však Alarikovi vymanit. Jeho kopí ji kdesi hluboko uvnitř drancova​lo. Drancovalo a zabíjelo její panenství.

Chytil ji za ruce a držel je, a když se mu snažila vykroutit, ucítila na sobě jeho uhrančivé oči, které jí téměř vyrazily dech.

„Alariku... To bolí."

Zavrtěl hlavou. Jeho rysy byly opět jemné a pohledné, a jak​mile znovu promluvil, zněl jeho hlas něžně: „Už nebude."

V hladovém polibku se zmocnil jejích úst, propletl prsty mezi jejími a začal do ní pronikat pomalými, táhlými a rytmickými pohyby. Nořil se do ní stále hlouběji a hlouběji.

Falloniným tělem začala znovu projíždět sladká bolest a její prsty ochably. Alaric dobyl její ústa, pak se přesunul níže a za​čal laskat její ňadra. Zuby si pohrával s bradavkami a znovu a znovu se jich zmocňoval jazykem. Vzrušeně je sál a neustále se přitom pohyboval.

Fallon si nebyla jista, kdy a jak se v ní probudila ona medová touha. Jemně vzdychla, vzepjala se a po celém těle se jí rozlil nádherný pocit. Její dech se rozžhavil a začal nabírat na síle jako blížící se bouře. Ve víru citů se Fallon začala pod Alari​kovým tělem divoce pohyboval. Alaric se zvedl a Fallon si vjeho tváři povšimla napjatého výrazu plného vášně. Pohlédl na Fallon a začal do ní pronikat ještě rychleji a prudčeji. Položil jí ruku na prsa a ucítil její srdce. Zavřela oči, znovu se vzepjala a přitiskla se k jeho nádhernému tělu...

Přišlo to jako nějaké úžasné kouzlo, jako kometa táhnoucí se po nebi, jako slunce planoucí na půlnoční obloze. Fallon se utá​pěla v nejsladším a nejnádhernějším pocitu, jaký kdy poznala.

A poznala ho díky němu.

Znovu do ní pronikl. Jeho tělo se vzepjalo a zaplavilo ji hor​kým přívalem. Na okamžik zůstali nehnuté spojeni.

Pak se jejich pohledy střetly a na Fallon plně dolehla realita. Alaric byl celý propocený, avšak stále slušně oblečen, zatímco její šaty byly zmačkané a potrhané. S hrůzou si uvědomila, že jeho úd stále hrdě spočívá v jejím lůně. Zajisté Alarika pobavi​lo, jak snadno ši ji podmanil. Zajisté si byl dobře vědom, jaké vzrušení v ní vyvolal.

Začal se smát. Fallon vztekle zaklela a vší silou mu pěstmi bušila do hrudi. Chytil ji za ruce a s tajemným výrazem si ji změřil pohledem, zatímco ona s ním zápolila a kroutila se, aby pak celá zadýchaná konečně ulehla na postel.

„Oba jsme věděli, že k tomu jednou musí dojít. Nechceš to

přece popřít, Fallon?"

Něžný milenec byl rázem tentam. Jeho slova zněla tak chlad​ně a krutě, že si Fallon začala připadat jako děvka. Uvolnila si ruce a snažila se mu nehty rozškrábat tváře. Alaric ji pevně chy​til a cize se usmál.

„Děkuji ti, milady, za velmi příjemně strávený večer."

„Ty bastarde!" zasyčela. Cítila, jak jí Alaric rukou stírá stéka​jící slzu.

„Ty ses nebránila, Fallon," zašeptal jí znovu. Zaskřípala zuby a pohlédla na něj: „Nenávidím tě, Alariku." „Chtělas to sama. Sama jsi rozevřela rty, když jsem tě líbal. Sama jsi mě objala." „Nenávidím tě!"

Pokrčil rameny. „Říkej si, co chceš, Fallon. Třeba že jsem Norman a že jsem tě znásilnil. Znásilněna bude celá tvoje zem, takže klidně svému srdci namlouvej, že jsi byla znásilněna také. Ale ne Falstaffem, nýbrž mnou. Já do tebe nejsem bláznivě zamilovaný, Fallon. Znám tvou výbušnou povahu a vražedné triky. Bůh ví, že mě některé z nich málem zničily." Odmlčel se a pozoroval ji. Uvolnil ji a Fallon si uvědomila, že jí znovu dá​vá možnost k útoku.

Nakonec vstal. Fallon se chtělo vykřiknout úlevou, že je ko​nečně volná. Místo toho však popadla prostěradlo a přikryla se.

Alaric si upravil oděv, avšak onen krutý, posměšný úšklebek mu z tváře nezmizel. „Pamatuj si, Fallon: podle anglického prá​va patříš mně. Jsi můj majetek. Můj otrok."

„Nejsem žádný zločinec, abys mě soudil nebo prodával!" vy​buchla prudce.

„Ale jsi, má milá," ujistil ji. „Pokusila ses zavraždit člověka a možná jsi jej skutečně zavraždila. Falstaffovy služby mi budou velice chybět. Jsou pro mě mnohem cennější než ty tvoje - byť sebevíc   okouzlující."

Její vztek dosáhl vrcholu. Dlouho si jeho posměšků nevšímala, nyní však vykřikla a se zoufalou snahou jej udeřit a ublížit mu se na něj vrhla. Alaric však byl ve střehu. Chytil ji za ruce a při​táhl ši je k sobě. Nahá ňadrají při tom téměř rozmačkal na svém

klenutém hrudníku. Fallon znovu vykřikla. Celá zrudla a Alaric se nad jejími rozpaky královsky a nemilosrdně bavil. Vtiskl jí do rukou prostěradlo. „Chovej se slušně, otroku," řekl nevzrušeně. „Domýšlivý  osle!"

„Podle anglického práva jsi spáchala vraždu a tvým trestem je otroctví. A já, milady, jsem Tvým pánem. Odjakživa jsi tvrdila, že tě nikdo nemůže zlomit, ale přísahám, Fallon, že já tě zkro​tím."

„Mne jsi nezlomil, Alariku. Nikdy mne nezlomíš. Já se před nějakým normandským bastardem nikdy neskloním!"

Mile se na ni usmál, avšak Fallon zaslechla, jak skřípe zuba-ma, a těšila se alespoň z tohoto malého vítězství. Znovu si ji k sobě hrubě přitáhl. „V tom případě bitva teprve začala, nemám pravdu?" zašeptal.

Zdálo se, že ji silou svých paží i uhrančivým pohledem drží v zajetí celou věčnost. Konečně ji pustil a Fallon padla na postel. Bez zájmu se otočil a odešel ze stanu.

Fallon pohlédla na prostěradlo, spatřila důkaz ztráty svého pa​nenství a do očí se jí opět vedraly slzy. Její otec byl mrtev, Anglie ztracena - a ona pozbyla své nevinnosti i důstojnosti.

Zabořila obličej do polštáře a usedavě plakala. Za jediný den ztratila vše, co pro ni mělo v životě cenu.

Provzlykala se až do milosrdného spánku.

                Dobyvatelé
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Toho večera se Alaric již do svého stanu nevrátil. Zeptal se, kam odnesli Falstaffa, a spěchal za starým přítelem.

Falstaff spal. Lékař Alarikovi sdělil, že musí vyčkat. Nedostane-li Falstaff infekci a rána se čistě zacelí, mohl by prý přežít. U podobných zranění však člověk nikdy neví. Zraněných bylo i mnoho dalších mužů. Neustále je přinášeli z bitevního po​le a ti, kteří přežili, se museli zhostit ponurého úkolu oddělovat raněné od mrtvých.

Když Alaric vyšel z lékařova stanu, začínalo venku svítat. Sotva ušel pár kroků, zastavil jej posel.

Vévoda strávil noc u bitevního pole a nechal poslat pro Edith, informoval posel Alarika. Mrtvé Sasy svlékli, odebrali jim zbroj a nahé je naházeli do jámy. Vilém potřeboval, aby Edith mezi zabitými nalezla Haroldovo tělo, a Alaric ji při tom měl dopro​vázet.

Alaric vyhledal Edith a vedl ji ke strži. Leželo tam jedno tělo vedle druhého, všechna ztuhlá smrtelnou křečí. Pohled na spou​stu nahých a roztrhaných těl naháněl hrůzu.

Haroldovo tělo bude také zohaveno, napadlo Alarika.

Edith se do Alarika zavěsila. Alaric se obával, že se jí udělá špatně. Sám bojoval v mnoha bitvách, ale pohled na tuto děsi​vou scénu zvedal žaludek i jemu.

„Edith," zašeptal soucitně. „Odvedu tě odtud! Promluvím s Vilémem - ať se toho krutého úkolu zhostí někdo jiný."

„Ne!" Napřímila se, a přestože její tvář byla mrtvolně bledá, znovu se usmála. „Musím to vědět, Alariku. Šušká se, že Harold

žije, že z bitvy unikl a vrátí se. Musím to vědět. A je-li mrtev, pak pro něj u vévody vyprosím pohřeb. Takový, jaký se na krá​le sluší."

Alaric chápavě přikývl. Nekonečné moře saských těl však pů​sobilo velmi skličujícím dojmem. Kousek od nich procházel mezi těly kněz. Alaric v něm s úlekem rozpoznal otce Damiena, jenž tak podivně mluvil oné noci, kdy se na nebi poprvé objevi​la kometa.

Otec Damien procházel mezi mrtvými těly a mumlal modlitby a požehnání. Pozvedl hlavu a střetl se s Alarikovým pohledem. Vážně kývl, pozvedl ruku a pokynul Edith. „Věřím, že Harolda najdeme," řekl Alaric. Vzal Edith za ruku a vedl ji k otci Damienovi.

„Nedívejte se dlouho, má paní," varoval ji kněz. Edith však již shlížela na příšerně zohavené tělo bez šatů. Nevykřikla, z hrdla se jí však vydral nej strašlivější zvuk, jaký kdy Alaric slyšel, a padla k zemi. Z očí se jí řinuly slzy, když si lehala na tělo, jež kdysi představovalo jejího muže.

„Edith! Edith!" Alaric ji zvedl ze země. Přitiskl ji k sobě a po​kynul dvěma vojákům, aby tělo sebrali. Ti ho tiše a s ponurou vážností zabalili do nachové látky a odnesli z bojiště.

Otec Damien pohlédl na Alarika, prošel kolem něj a odešel za mrtvým tělem svého krále. Alaric se za ním díval a přemýšlel, je-li vlastně kněz jeho přítel, či sok.

Upřel pozornost zpátky na Edith. Její vzlyky utichaly a znovu se o něj opřela. „Gyrth, Leofwine, Harold, všichni jsou mrtví," zašeptala. „Dokonce i Lostig je mrtev - a Wulfnoth je již tolik let zajatcem." Znovu se rozeštkala. Alaric ji jemně hladil po šíji a snažil se ji utěšit. Edith se od Alarika náhle odtáhla a pohlédla na něj svýma obrovskýma modrýma očima, které mu tak bo​lestně připomínaly její dceru. Bude jí muset říct, že Fallon je zde. Možná ji to raní, ale bude to lepší než svíravá nejistota.

„Všichni jsou mrtví! Odešli tak rychle!" naříkala Edith. „Nevím ani, kde je Galen a Aelfyn, Alariku. Malý Lam je v Boshamu v bezpečí, ale nevím, jestli žijí ostatní mí chlapci. Vilém mi slíbil, že ušetří mne i mé děti, pokud se mu nikdo z

nich nepostaví. Ale...," odmlčela se a oči sejí znovu zalily slza​mi, „pokud prý proti němu budou válčit, nebude znát slitování... Alariku, dokonce i Fallon je pryč!" „Jen klid, Edith. Fallon je zde."

Ohromeně na něj pohlédla. „Ona šla s otcem až na bitevní pole?"

„A dokonce za něj i bojovala," řekl Alaric.

Edith sevřela oči bolestí. „Je naživu? Není zraněna?"

„Je naživu a v naprostém pořádku," ujistil ji Alaric.

„Vilém mne k ní nepustí," zamumlala Edith. „Tím jsem si jista."

Alaric jí neodporoval, neboť i on si byl jist, že Edith má prav​du. Vilém snad byl  schopen jisté velkorysosti vůči Edith, ve vztahu k Fallon však byl chladný a nelítostný. Možná až na​bude dojmu, že je Fallon patřičně vytrestána, umožní jí setkání s matkou.

Edith Alarikovi znovu pohlédla do očí a zoufale v nich hleda​la uklidnění. „Tolik svého otce milovala. Byla mu nejvášnivější obdivovatelkou a myslím, že srdce měla vždy silnější než který​koliv z našich hochů. Bude bojovat dál. Prosím, Alariku, pro​sím. Vím, že jsi Norman, a vím, že jsi vévodův přítel. Byl jsi však také Haroldovým přítelem. On ti důvěřoval. Prosím, kvůli jeho památce, ochraň ji před normandským prokletím, jež teď na nás dolehlo..."

„Edith," přerušil ji Alaric jemně a srdce mu bolestně tlouklo.

„Fallon je pod mou ochranou. Před pár minutami jsem od ní odešel. Já se stal jejím normandským prokletím. To, k čemu mezi námi došlo, však nebylo pouhým znásilněním zajatkyně. Bylo to nádherné pokračování čehosi, co započalo již před mnohaletý."

Znovu se mu zahleděla do očí a Alarika přepadl smutek a vý​čitky.

Náhle Edith přes slzy zašeptala: „Jsem ráda, žes to byl právě ty."

„Edith...," začal Alaric znepokojeně, ale Edith se mu prstem dotkla rtů a zavrtěla hlavou: „Co záleží na věcech mezi mužem a ženou, Alariku, když naší zemí obchází smrt? Co záleží na tom, že nevím, který neohrožený válečník svedl mou dceru? Ne, Alariku, hořké vzpomínky začas vymizí, a tak tě jen prosím: dě​lej, co musíš, ale nech ji naživu!"

Nevěděl, co říci. Edith na něj prosebně pohlížela. Ne! Nemůže s Fallon ustavičně zápasit. Nemiluje ji však, a nemůže se tedy k podobnému slibu zavázat. Fallon měla povahu, čest, odvahu i vášeň svého otce. Jednoho dne se s ní Alaric střetne jako ne​přítel.

Edith se dotkla jeho tváře. „Alariku," zašeptala. „Ztratila jsem už tak mnoho. Zapřísahám tě, prosím..."

Vzal jí ruku do dlaní, lehce ji políbil a usmál se. „Fallon je mým zajatcem, Edith. A zajatcem také zůstane, to vám přísa​hám."

Chvíli se na něj dívala a pak spokojeně vydechla. Alaric sám nechápal, co Edith právě slíbil.

Přišlo ráno. Fallon se pomalu probudila, otevřela oči a matně si uvědomila, že venku už je světlo. Znovu oči zavřela a přepadl ji zármutek. Spánek jí mohl být jediným únikem. Světlo však s se​bou přineslo krutou realitu, která krásné sny šmahem vymazala.

Bylo po všem, bitva skončila. Její otec byl mrtev a celé po​břeží zpustošeno.

Obrátila se v až ironicky krásné posteli, kde přišla o poslední zbytky hrdosti, a sledovala, jak si sluneční paprsky pohrávají na plachtě stanu. Venku zaslechla hlasy. Nějací muži mluvili o smr​ti jejího otce. Zdálo se, že nikdo nezná totožnost čtyř normand​ských mužů, kteří ho zabili. Šuškalo se i o vévodovi, ale kdosi popíral, že by se Vilém masakru účastnil. Snad hrabě Alaric byl tím, kdo králi zasadil poslední ránu. Někdy se zdá, že je hrabě nesmrtelný, říkali si muži, neboť se vždy ocitne uprostřed bitvy a nikdy se mu nic nestane. Dokonce takřka vždy vyvázne z bo​jů bez jediného škrábance.

Fallon pevně sevřela oči. Bože! Alaric by otce nikdy nezabil tak mrzkým způsobem! Přece s ním ležela a...

Skulila se z postele a štítila se jí dotknout. Před stanem zasle​chla kroky, otočila se, ale nikdo nevešel. Zapomněli snad na ni? Snad.

Přistoupila ke vchodu do stanu. Strážci tam již nestáli. Kolem

se pohybovalo jen několik mužů - hasili ohně a utírali kuchyň​ské náčiní.

Fallon pohlédla napravo a zaslechla zaržání. U jakési tyče stá​li uvázáni koně. Všichni měli uzdu, ale chyběla jim sedla a po​stroje. Fallon zadržela dech a opatrně se rozhlédla kolem. Pokud se ke koním dostane, má určitou šanci uniknout.

Uvědomila si, že je jen velmi spoře oblečená. Neměla na sobě nic než bílý krajkový plášť a i ten byl roztrhaný a zmuchlaný. Co však záleží na tom, jak vypadá, když má naději na útěk?

Chvíli ještě vyčkávala a sledovala široké plece jistého Normana, jenž opodál házel smetí na oheň. Neviděl ji a při rámusu, který tropil, ji nemohl ani slyšet.

Fallon se tichounce protáhla stanem a divoce se rozběhla smě​rem k normandským koním. Dech se jí zrychlil a z bosých nohou jí přes lýtka do stehen vystřelovala rezavá bolest, avšak běžela co nejrychleji dále. Koně již byli téměř na dosah.

Zčistajasna se před ní objevil svalnatý válečník. Fallon se zastavila, on na ni překvapeně zíral a pak mu po tváři přeběhl uznalý úsměv. „Chérie! Byl snad k tobě včera společník málo něžný? Neposuzuj nás všechny tak přísně."

Fallon s odporem zaklela a pokusila se mu vyhnout a dostat se ke koním. Cestu jí však zastoupil další muž. Byl starší a silnější a se špatně skrývaným chtíčem přejížděl očima po jejím spoře oblečeném těle.

„Ta bude má, hochu!" řekl mladšímu muži. „Dle hodnosti mám přednost!" Poklonil se Fallon a vyrazil směrem k ní. „Dovolte, abych se představil, mademoiselle," řekl a napřáhl k ní své silné ruce. „Vikomt Rolf de Lisieux. Jsem vám k služ​bám, sladká saská holčičko - áááu!" S výkřikem se odvrátil, když jej Fallon vší silou kopla do přirození.

„Ona ti nerozumí, pitomče!" křikl mladší Norman. Z fran​couzštiny přešel do humorně patlavé angličtiny a Fallon si až příliš pozdě uvědomila, že se k ní zezadu přiblížil. Popadl ji do náručí a začal ji líbat. Kousla jej do rtu, až mu z něj vytryskla krev. Zahromoval a vztekleji odstrčil. „Děvko!" zavyl.

Mezitím se kolem  shromáždilo početné obecenstvo,  které

nyní burácelo smíchy. Fallon se na chvíli uvolnila a zoufale pá​dila ke koním. Kolem pasu ji silnými pažemi chytil třetí muž a přitáhl ji zpátky.

„Taje má!" oponoval vikomt. Mladší muž cosi vykřikl, zamá​val nožem a vyrazil. Fallon ty dva užasle pozorovala. Cítila, jak stisk třetího muže ochabuje. Řičel smíchy a popichoval své dru​hy k boji. „Uvidíme, zda věk může zvítězit nad krásou!" křičel.

„Hlavně nepouštěj naši výhru!" volal mladší válečník. Vrhl se na vikomta a ten hbitě uskočil. Během několika málo vteřin se rozpoutal lítý souboj. Fallon čekala a ani nedýchala. Když její trapič začal provolávat slávu zvítězivšímu mladíkovi, vymanila se mu a uháněla ke koním. Kolem nastal zmatek a ozýval se křik, ale tentokráte ji už nikdo   nezastavil.

Náhle se ve francouzštině ozval hlasitý povel - jediné slovo, vyslovené hněvivým tónem: „Halte!" Dokonce i Fallon, která se užuž chystala vyskočit na některého z koní, mocný hlas zasle​chla, zastavila se a otočila.

Mezi muži kráčel Alaric. Plášť měl přehozen přes rameno a ru​ce držel v bok. V očích mu plál zlověstný oheň. Pohrdavě si mu​že prohlížel: „Bojujete o kořist, jež vám uniká, blázni!"

Fallon zalapala po dechu. Myslela si, že ši jí nevšiml, avšak jeho oči se nyní dívaly přímo na ni. Uklonil se a v koutku úst mu posměšně zacukalo. Vikomt křikl, že si tu dívku zasloužil, ale Alaric ho zpražil pohledem. Mladší válečník ztěžka popadal dech. Alaric k němu přistoupil a zavrtěl hlavou: „Hlupáci! Je vlastně zázrak, že nás Sašové neporazili. Harold je mrtev a vám poplete hlavy jediná saská dívka!"

Fallon se zdálo, že se propadne hanbou, neboť se všichni oto​čili k ní. Alaric zvýšil hlas, procházel mezi muži a ti mu ustu​povali z cesty. „Bojujete o ni a ona se vám zatím směje a uniká vám. Avšak varuji vás - ta dívka patří mně. Většina mužů už to ví a ostatní se to brzy dozvědí. Dotkněte se jí a budete mít co dě​lat se mnou. S radostí by přihlížela prolévání normandské krve - tak jí tu radost neudělejte!"

Fallon celá zkoprněla úžasem nad opovržením, se kterým ji prohlásil za svou. Pak si uvědomila, že i ona sama je hlupák - ni​kdo se jí ani nedotkl a ona presto postává u koně a krčí se stra​chy jako dítě.

Ne! vykřikla v duchu. Tak snadno ji nezkrotí. Otočila se jako na obrtlíku a uchopila šedého koně za uzdu. Ladně mu vyskoči​la na hřbet a nohy mu zaťala do slabin. Kůň zařehtal a muži ustoupili

Fallon vzhlédla k lesu a pobídla koně kupředu. Dvě silné paže ji však chytily kolem pasu a stáhly z koně. Zaječela. Alaric ji držel vysoko nad hlavou a pohlížel jí do očí. Pak ji na sebe pustil a Fallon se pojeho těle svezla na zem. Její plášť se při tom zachytil jeho roucha a odhalil Fallonina stehna. Alaric si sňal plášť a zahalil ji do něj. Znovu se ozvaly pokřiky a on se na ni s rozzářenýma očima usmál. Prsty jí zajel do vlasů, zvrátil jí hlavu a opět se jí zmocnil svými rty.

Vzpouzela se, téměř nemohla dýchat. Za pár okamžiků si pře​stala všímat okolí a viděla před sebou jen tmu. Držel ji tak surově, že se nemohla nadechnout. Věznil ji pažemi, takže se nedokázala ani pohnout. Síla ji pomalu opouštěla a Fallon zača​la umdlévat.

Alaric ji chytil do náručí. Byla tak malátná, že se nedokázala vzpírat. Téměř v mdlobách mu bezvládně visela v náručí a popadala dech.

„Zapamatujte si to," řekl Alaric mužům klidně. „Ta dívka je má. Všem, kdo by se chtěli vzpěčovat, oznamte, že mi ji daro​val vévoda Vilém. A já nejsem znám tím, že bych se svého ma​jetku snadno vzdával, pánové!" Ostře se otočil na podpatku a odešel i s ní. Fallon malátně pozorovala jeho drsně ušlechtilé rysy. Alaric na ni ani nepohlédl. Kráčel a díval se přímo před sebe.

Poté na Fallon krátce spočinul očima. Rychle sklopila víčka a srdce se jí bolestně rozbušilo. Věděla, že jeho včasný příchod ji zachránil před nemilosrdnou mužskou dotěrností.

Byl tohle muž, jenž zabil jejího otce? Jenž otci zasadil po​slední ránu, když se oslepený a zraněný potácel po bojišti?

Náhle se Fallon ocitla vysoko ve vzduchu. Alaric ji vysadil na velkého černého koně. V tu chvíli nedokázala myslet na nic

jiného, než jak popadnout otěže a ujet, avšak Alaric ji nemilo​srdně sledoval.

„Ani se na to neodvažuj pomyslet, milady. Satan je vycvičen na můj hvizd. Neodvezl by té nikam jinam než do tepla mého stanu."

Vyskočil za ní. Na zádech pocítila jeho pevné, pulsující tělo. Sklonila hlavu a zoufale si přála zapomenout na předešlou noc.

S malou dušičkou si uvědomila, že ji veze do dřevěné pev​nosti, kterou Normani v Hastingsu postavili. Všude se to jen he​mžilo ozbrojenými strážci - před vnějšími branami i před vcho​dem podél ruin staré románské zdi. Strážci Alarikovi rázně za​salutovali a Alaric vjel s Fallon na nádvoří. Ihned přispěchalo několik pážat, aby se postaralo o koně. Alaric seskočil, podal Fallon ruku a pomohl jí na nohy. „Tady budeš ve větším bezpe​čí," zamumlal roztržitě. „Pojď."

Odstrčila jej, neboť se mu dnešního rána nehodlala v ničem podvolovat.

Chytil ji za loket a přitáhl k sobě. „Téměř dva dny jsem nespal, Fallon," řekl nabroušeně. „Jsem příliš vyčerpán, než abych se s tebou dohadoval. Věř nebo ne, princezno, jde mi pouze o tvé dobro. Tak pojď."

„Nemůžu!" vykřikla Fallon vášnivě.

Alaric si byl vědom, že jej strážci sledují. Většina jich byla Vilémovi i Alarikovi oddána, ale určitě budou mluvit a on si ne​může dovolit, aby kolovaly zprávy o tom, jak zaníceně Haroldova dcera vzdoruje. A také již ztrácel trpělivost. Jeho tělo bylo unaveno z boje, jeho srdce a duše pak ze setkání s Edith a ze skličujícího nálezu Haroldových ostatků.

„Fallon...! No nic, nevadí," zamumlal, sehnul se, netrpělivě si ji přehodil přes rameno a takto s ní vešel až do pevnosti. Několika mužům bodře popřál dobré ráno a zastavil se až přeci jakýmisi dveřmi. Vstoupil do místnosti a prudce Fallon svalil na postel u zdi. Málem jí při tom vyrazil dech, ale nedbal toho a strhl jí z ramenou plášť, až se téměř uškrtila. V domnění, že se jí opět hodlá brutálně zmocnit, Fallon vykřikla.

„Ani se nepokoušej se z téhle místnosti dostat. Neudělám stej​

nou chybu dvakrát - tentokrát tě nechám důkladně strážit. Dal jsem slib, že tě budu držet v bezpečí, takže se postarám, aby se ti nic nestalo."

Na chvíli se odmlčel. Fallon hleděla do zdi a srdce jí bušilo jako o závod. Dal slib, že se postará o její bezpečí? honilo sejí horečně hlavou. Komu mohl něco takového slíbil?

„Brzy sem pošlu někoho s jídlem a vodou." Otočil se a zamí​řil ke dveřím

Fallon se z očí řinuly slzy. Obrátila se k němu, zbytky bílých šatů si přidržela na prsou a zavolala na něj. „Alariku!"

Ohlédl se. Přes svou výšku a sílu, tak pyšně vydávanou na odiv, se zdál být vyčerpán. Je to přece vítěz, napadlo Fallon. Co jej dnes mohlo tak strhat?

„Tak mluv, Fallon. Musím dohlédnout na spoustu věcí."

Rty se jí roztřásly a zajíkavě se zeptala: „Říká se, že otec byl zraněn. Prý mu okem proletěl šíp a on zůstal ležet na zemi sle​pý a bezbranný. A prý jej pak čtyři normandští rytíři roztrhali na kusy."

Mlčel. Nepopíral, co právě řekla. Fallon se zděsila a nemohla potlačit vzlykání. „Alariku, proboha tě prosím, řekni, že jsi ne​byl mezi nimi!"

Zaváhal. Chvíli měla pocit, že k ní chce přistoupit, že se jí tou​ží dotknout se stejnou dychtivostí, s jakou ona touží po jeho ujištění. Pokud by se totiž ukázalo, že se milovala s vrahem své​ho otce, nikdy by si to nedokázala odpustit. Nemohla by s tím​hle pocitem dál žít.

„Něco takového bych neudělal žádnému člověku," řekl Alaric smířlivě. „A už vůbec ne příteli a králi."

Sklopila hlavu. Oči měla zality slzami a nechtěla, aby je Alaric viděl. Zaslechla jen, jak za sebou tiše zavřel dveře a ode​šel.

Vilém nařídil Harolda pohřbít na velice zvláštním místě, po​myslel si Alaric. Znovu musel o všem přemýšlet. Cožpak oni, Normani,  nejsou civilizovaný národ? Snad opravdu ne, když

vévoda nařídil, aby saského krále nepohřbili na hřbitově, nýbrž vysoko nad strží, odkud bylo dobře vidět na pobřeží - jako by měl Harold anglické břehy navždy chránit. Vilém svolil, aby po​hřební obřad vedl otec Damien.

Vál silný vítr a obloha byla šedá jako ocel. Nebem se valila bouřková mračna a několik rytířů, kterým bylo povoleno účast​nit se pohřbu, bylo promrzlých až na kost. Přebývá zde snad Bůh? přemýšlel Alaric.

„Nechť Harold, saský král, odpočívá zde!" vykřikl Vilém. „Nechť stráží toto pobřeží, jež se snažil ubránit! Nechť jej navždy chrání!"

Na obloze se zablesklo a otec Damien přistoupil o krok blíže. Obřad, jenž následoval, nebyl striktně křesťanský. Obsahoval i vikingské obyčeje - kolem hrobu například planuly ohně. Kněz poté začal zpívat starobylým jazykem. Haroldovi bylo popřáno pokojného spočinutí jménem křesťanského Boha, vikingského Boha Wodena a dokonce i jménem nejstarších Bohů druidských. Alaric sledoval Viléma a přemýšlel, co asi dnešní událost před​znamenává.

Když pohřeb skončil, naznačil Alaric nad hrobem kříž. Vilém a jeho muži pomalu odjížděli. Alaric vzhlédl a všiml si, že jej otec Damien upřeně pozoruje. Nehodlal se nechat tajemným saským knězem zastrašit a pohled opětoval. „Co je, Damiene? Čekáte snad - jako mnoho vašich lidí, - že nám narostou rohy, kopyta a ocasy?"

Damien zavrtěl hlavou a zadíval se do šedé mlhy. „Ne. Edward nás již dávno varoval, že zemi spálí oheň a budou se po ní prohánět démoni."

„Myslíte jeho věštbu na smrtelné posteli?"

„Ano," řekl Damien a pozoroval Alarika.

„Takže naším vítězstvím nejste překvapen?"

Damien se usmál. „Vítězstvím, hrabě Alariku? Ach ano, vítězstvím."

„Vy snad pochybujete, že Anglii bude vládnout Vilém?" Damien se usmál a Alaric si uvědomil, že kněz je skutečně zvláštní. „Vy sám o tom pochybujete více než já, můj pane. Jen blázen by si myslel, že celá Anglie padne v jediné bitvě. Vždyť teprve plánujete tažení do Londýna. Vilém je na samém počátku." „Vilém zemi dobude."

„Ano, a stane se králem," řekl Damien beze špetky pochyb​ností. Znovu se usmál. „Až se kdysi rozštěpený strom opět spo​jí v jeden," zašeptal.

„Co to říkáte? Máte-li něco na srdci, promluvte jasně. S há​dankami na mne nechoďte."

„Teprve tehdy se země zhojí. Však věřte, pane - strom se již začal spojovat. Přesto vás varuji. Vaši démoni zemi zničí. Ohně budou plát, muži umírat a ženy naříkat. Nakonec však zvítězí tato země. Tato země a její lid." Hluboko se Alarikovi poklonil. „Můj pane," zamumlal, a Alaric v těch slovech vycítil upřím​nost, „jsem vám vždy k službám."

Alaric sledoval, jak kněz odchází, a pocítil hořkost v ústech. Byl k smrti unaven a už teď se mu z drancování, krveprolévání a smrti dělalo špatně.

Blížila se noc a hvězdy již svítily vysoko na obloze. Zvedl se vítr a schylovalo se k dešti. Alaric se otočil a vyskočil na Satana.

Večeřel s Vilémem, Odem a Robertem. Sledoval Vilémovu chladnou tvář, když diskutovali o dalším postupu, o vesnicích, jež mají být vyhlazeny, a o směru, kterým je třeba se vydat, aby se vzdalo opevněné město Dover. A ač to nikdo nevyslovil, všichni věděli, že Vilém vyčkává. Že čeká, že se zbytek země vzdá a královská rada mu nabídne korunu.

Alaric opustil Viléma až krátce před půlnocí. Přemýšlel o vhodném místě k přespání, neboť byl příliš vyčerpán, než aby se ve svém pokoji znovu potýkal s Fallon. Zaťal vztekle zuby, protože s Fallon jej nikdy nic jiného nečekalo.

Nakonec do svého pokoje přece jen vešel. V krbu skomíral oheň a na stole ležela téměř netknutá večeře.

Fallon ležela na lůžku s vlasy přehozenými přes obličej. Když Alaric bouchl dveřmi, vylekala se, otočila, poklekla a ostražitě se začala zvedat z postele. Byla připravena k boji.

Alaric však nikoliv. Vešel do místnosti a ani na Fallon nepo​hlédl. Svlékl si plášť, pověsil ho a odepjal si meč. Aniž by jen

mrkl Falloniným směrem, spořádaně se svlékl. Beze slova pak sfoukl svíčku a položil se na lůžko.

Ve tmě téměř slyšel tlukol jejího srdce. Cítil její ženskou vůni a vycítil i její ostražitost. Několik minut čekal.

Pak zaslechl kroky ke dveřím. Nejprve se zřejmě pokusí zmocnit mého meče, nato otevře dveře a pokusí se utéci, napad​lo jej.

Čekal až do okamžiku, kdy se natáhla po jeho širokém meči. Pak nahý vyskočil z postele, povalil ji na zem a obkročmo se na ni posadil.

„Odcházíš, má lásko?"

Vzteky vyjekla. Vzdouvala se pod ním a snažila se vymanit z jeho sevření. Bílá košilka se jí při tom pokroutila a její jemně ženské křivky se dotkly nástroje Alarikovy touhy. Alaric polkl, zaskřípal zuby a připomínal si své vyčerpání.

Rychle vstal a zvedl i Fallon. „Sundej si šaty," poručil.

Chvíli lapala po dechu a pak vykřikla: „Ne!" Rukou si přidr​žovala poslední zbytky jemné látky. „Ne, Alariku..."

Bezcitně popadl šaty u prsou a trhl. Fallon se zoufale snažila udržet cáry pohromadě, ale Alaric jí je vytrhl z rukou a vhodil do ohně. Jemné hedvábí rychle vzplálo a Fallon prudce vyde​chla. Padla na kolena a snažila se pažemi zakrýt svou nahotu.

„Pardon, princezno," řekl Alaric mírně. „Nerad bych, aby ses mi vytratila do noci." Přikročil k ní, položil jí ruku na vlasy a škubl. „Běž do postele. Ke zdi."

„Ne!" zavzdorovala s lehkým vzlykáním. Pozvedla k němu oči, prosebné a zároveň vyzývavé. „Ne, nestanu se znovu tvou kořistí!"

Usmál se, zvedl ji a hodil na postel. Otočil se a z jedné skříně vyšmátral mezi tunikami a nohavicemi jemně pletený opasek. Fallon poklekla, sypala ze sebe nadávky a zaryla mu nehty do hrudníku. Alaric ji chytil za ruce a opaskem jí pevně svázal zá​pěstí. „Bastarde!" vzkypěla a zakuckala se. Přemáhala slzy a Alaric si znovu nemohl neuvědomit její krásu. V jejích slzách se třpytil oheň i vztek a oči měla jako průzračné safíry, zasaze​né do křehkého obličeje. Rozpuštěné vlasy měla bohaté a její tě​lo bylo až bolestně nádherné. Útlá ramínka jen zvýrazňovala zralou plnost jejích ňader a její pružný trup a úzké boky rozně​covaly v Alarikovi touhu. Zachvěla se a Alaric očima sklouzl po jejím těle. Pohlédl na její pas a pomyslel si, že nemůže být širší než obvod jeho dlaní, že ladné křivky jejích boku jsou krásnější než slunovrat a že pokušení černého trojúhelníku mezi Falloninými stehny by odolal jen málokterý muž, stejně jako je​jím sametově hladkým a dokonalé tvarovaným nohám. Opět jí pohlédl do očí, usmál se, pevně jí stáhl kolem zápěstí opasek a druhým koncem ho přivázal k pelesti postele. „Ty bastarde!" začala spílat.

Přemohla jej zlomyslnost a opět si na ni obkročmo sedl. Rukama přejížděl po hedvábné kůži jejího těla a letmo se dotý​kal jejích ňader. „Ano, má drahá. Svázal jsem tě, abych tě mučil a proti tvé vůli s tebou nakládal dle libosti. Přesně tak, má paní. Věnuji se tomu ostatně již celý den. Dnes jsem jen drancoval, pustošil a znásilňoval. Bohužel jsem dnes již zprznil tolik saských panen, že se cítím poněkud znaven. Nemohu s nimi již zápasit, a tak je musím svazovat!"

Hleděla na něj s vytřeštěnýma očima a divoce sebou zmítala. Jen sebou tak neházej, krásko, pomyslel si Alaric, jinak zapo​menu na vyčerpání a připomenu ti, že i ty máš své touhy, které jsi vůči mně cítila již dlouho před bitvou!

„Tupče!" vykřikla. „Slez ze mě!"

Naklonil se nad ni a zašeptal jí do ucha: „Snad jsem ti neublí​žil, princezno?" Prsty si pohrával s jejími ňadry a palcem jí hnětl ztvrdlé růžové bradavky. Pohlédl jí do očí a rukou ji hladil na břiše i níže. „Ubohá princezna, tak surově ji zneuctili! Ještě teď se celá třese!"

„Třesuli se, pak pouze nenávistí," ujistila jej Fallon. Oči mě​la vytřeštěné a Alaric se musel usmát. Přemýšlel, jestli snad je​ho slovům a výhrůžkám opravdu neuvěřila. „Přísahám, že..." Odmlčela se, Alaric pozvedl obočí a čekal. „Přísahám, že se ti už nikdy znovu nepoddám."

Alaric zaklonil hlavu a začal se smát. „Kdybych chtěl, Fallon, ještě bys prosila, abych do tebe znovu pronikl. A teď dobrou noc,

princezno," řekl klidně a sesedl z ní. Otočil se k ní zády, zadíval se do ohně a zoufale si přál usnout. Stále si však vedle se​be uvědomoval její strnulé tělo, a tak se mu nespalo nejlépe. Teprve po drahné době pocítil, že se uvolnila a přepadl ji spánek.

Únava přemohla i jej, avšak spal neklidně. Ke svému úžasu se mu zdál sen. Zdálo se mu, že se probudil a zjistil, že Fallon již není přivázaná k posteli, nýbrž k jemu samému. Leželi spolu na​zí na posteli a nad nimi stál otec Damien s pažemi pozvednutý​mi k nebesům.

„Až se rozštěpený strom spojí v jeden, země se zhojí," pravil ve snu Damien. Pohlédl Alarikovi přímo do očí a řekl: "Nakonec zvítězí země. A tou zemí bude Anglie. Zvítězí tento ostrov a zvítězí i jeho lidé. Plody onoho stromu budou anglické."

Otec Damien zmizel. Alaric se probudil a vyskočil z postele.

Oheň téměř dohasínal. Alaric se otočil. Fallon stále spala - slzy na tvářích jí už oschly a její ňadra se hrdě tyčila do noci. Alaric se téměř něžně usmál a rozpomněl si na svůj sen. Zamračil se, rozzuřeně přehodil přikrývku přes Falloniny svůd​né křivky, opět si lehl a snažil se usnout.

Nemohl však. Mátožně se v posteli převaloval, zatínal zuby a snažil se odolat narůstající touze.

Kdyby chtěl, může se otočit a stát se skutečným normand​ským bastardem. Hluboko ve svém nitru však cítil jakési odhodlání. Dokáže jí, že onen sálající a hladový žár, jenž mezi nimi plane, nepochází jen od něj - nýbrž od nich od obou.
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Fallon probudilo zaklepání na dveře. Zjistila, že je volná - ne​svazovala ji žádná pouta - a že Alaric už je pryč.

Zahalila se přikrývkou až po ramena a neklidně se ozvala: „Ano?"

Dveře se otevřely a vstoupil asi šestnáctiletý hoch s vlasy oči​vidně čerstvě ostříhanými a tvářemi čerstvě oholenými. Hekal a supěl, protože před sebou tlačil velkou truhlu. Když ji konečně dostal dovnitř, posadil se na ni a zářivě se na Fallon usmál. „Jak se daří, má paní?"

Ta otázka jí připadla tak směšná, že se málem rozesmála. Neodpověděla, ale přesto jí zacukalo koutkem úst, a zvědavě na chlapce pohlédla.

Postavil se a uctivě se Fallon poklonil. „Jmenuji se Richard, má paní. Richard z Elwaldu. Sloužím Alarikovi z Anlou."

Fallon pokývala hlavou, ale přesto nedokázala potlačit nával hořkosti v srdci. Tenhle saský chlapec posluhuje normandskému pánovi a vůbec mu to nepřipadá zvláštní. „Z Elwaldu?" zeptala se tiše. Jméno té vesnice již kdysi zaslechla a nyní pocítila ja​kýsi neklid. „Tak Richard z Elwaldu," opakovala. „Pověz mi, Richarde, jakpak si Elwald ve válce vede?" „Docela dobře, má paní," ujistil ji Richard. „Docela dobře?"

Chlapcův úsměv ochabl a jeho okouzlující dolíčky ve tváři se na okamžik vytratily. „Žádná normandská jednotka se neopová​ží města byť jen dotknout, milady. Našim thénem je totiž hrabě Alaric. Již před lety dostal naši půdu darem od krále Edwarda."

Fallon sklopila oči. Ano, v tom toje, už si vzpomíná. Byla ještě dítě, když Alaric - sám tehdy velice mladý - zachránil Edwardovi život při lovu kance.

Král poté učinil Alarika elwaldským thénem - a Vilémovi při​slíbil trůn.

„A jelikož jste Saska, má pani," pokračoval Richard a tvář se mu opět rozjasnila, „napadlo mého pána, že bych mohl sloužit i vám."

„Ach tak. A kde je tvůj pán Alaric dnes ráno?" Richard sklopil hlavu k zemi. „Domnívám se, že u vévody, má pani."

„Domníváš se, že právě plundruji, drancuji, pustoší a vypalu​ji Anglii, viď?" řekla Fallon suše. „Oni čekají," hájil pána Richard. „Na co čekají?"

„Na kapitulaci. Vilém čeká, jak se Angličané zachovají."

Na to byla Fallon také zvědavá. Její bratři nikdy oficiálně ne​získali žádný titul, ale jistě budou bojovat za otcovu čest. V Anglii zůstal i Edgar Athcling a hrabata Edwin a Morkere se bitvy u Hastingsu nezúčastnila jen proto, že se nestihla včas pře​sunout na jih.

„Vzdal se někdo?" vyptávala se Fallon tisnivě.

Richard zavrtěl hlavou.

Fallon se opřela a usmála se. Byla to první dobrá zpráva, kte​rou slyšela. Snad je ještě naděje.

Richard si odkašlal. „V té truhle je vaše oblečeni. Včera v no​ci je poslala vaše matka."

„Má matka?" Fallon vyskočila tak rychle, že si téměř zapo​mněla přidržet přikrývku. Chňapla po ni a Richard se začerve​nal. Cítila, že i

ji se po tváři rozlévá ruměnec.

„Ano," řekl Richard spěšně a začal přisouvat truhlu ke zdi.

„Má matka byla zde?" Fallon se pečlivě zahalila do přikrývky a vstala. „Odpověz mi, prosím! Kde je teď? Proč za mnou ne​přišla?"

Richard se znovu posadil na truhlu a sklopil hlavu. „Přišla sem najit královo tělo." Fallon zalapala po dechu a Richard k ni

prosebně vzhlédl. Strašně nerad předával špatné zprávy. „Vilém nařídil, aby jej pohřbili se všemi poctami. Obřad vedl otec Damien."

Fallon se odvrátila a klesla na postel. K jejimu překvapení k ni Richard přispěchal a poklekl jí u nohou. Přes přival slz mu po​hlédla do zářivě zelených očí. „Nesmíte to nikomu říct, milady, ale..."

„Ale co?" špitla.

„My, kteří jsme otce Damiena poznali, víme, že on není jen tak obyčejným knězem." „Ano - a co?"

„Říká se, že když krále pohřbívali do země, propukla bouře a zástup Normanů se rozprchl. Zešeřilo se a obloha potemněla. Otec Damien se pak prý o půlnoci vrátil k hrobu a pozvedl ruce k nebesům. K zemi se snesl člun, proplouvající noční oblohou, a otec Damien do něj uložil královy tělesné ostatky. Ten člun patřil králi Artuši a seděl prý v něm i Alfréd, Ethelred a všichni naši minuli králové! Otec Damien cosi zašeptal, duše krále Harolda se odebrala do společnosti všech těch velkých králů a jeho tělo odnesl půlnoční vítr do walthamského opatství, kde ho uložil na zvlášť určené místo. Chrám se tak stal posvátným."

Fallon na Richarda nevěřícně zírala. Popravdě řečeno nevěři​la, že by nebem mohl proplouvat člun, ale poslední dobou ji stá​le cosi zneklidňovalo. Nemohla zapomenout na Edwardovu předsmrtnou věštbu ani na kometu, táhnoucí se po obloze. A vzpomněla si i na svatý křiž ve Walthamu, jenž se poklonil před modlícím se otcem.

Zvěst o kříži se zřejmě rychle rozšířila, neboť Richard tiše za​šeptal: „Říká se, že králi Haroldovi se ten zázrak stal, protože Bůh pro něj připravil místo v království nebeském. Věřte mi, princezno! Vše, co vám říkám, je pravda!"

Žalostně se na něj usmála. Chce mě uklidnit, uvědomila si. Snad mi chce naznačit, že otcovo tělo po normandském pohřbu tajně vykopali a převezli do walthamského opatství.

Otec by to tak chtěl, pomyslela si. Zvedla ruku a pohladila chlapce po vlasech. „Děkuji ti, Richarde."

ZarděI se a vstal. „Dovolíte-li, má paní, přinesu vám teď nějaké jídlo a vodu. Dala byste si víno? Vlastně počkejte, obávám se, že víno již došlo. Tak pivo, přinesu vám dobré anglické pivo!"

„Richarde, počkej! Kde je má matka?"

Zaváhal. „Odjela zpět do Boshamu. Vilém nařídil, aby ji ne​chali odjet v míru."

„A já ji nesměla ani viděl? Zatracený Alaric..."

„Ne, má paní. Ne Alaric, nýbrž Vilém usoudil, že bude lépe, když se nesetkáte."

Richard Fallon pokynul a vesele odešel. Fallon rychle přisko​čila k truhle. Otevřela ji a kousla se do rtu. V truhle ležely její šaty, a přestože se Fallon s matkou nesetkala, cítila, že je tam ukryt i Editin milující dotek. Matka vše přepečlivě poskládala -jemné punčochy, hedvábné šaty, kožené a dokonce i jezdecké boty. Přidala i kabátek lemovaný kožíškem na sychravé pod​zimní dny a Fallonin nejlepší plášť z hrubé vlny, lemovaný bílou králičí kožešinou.

Znovu někdo zaklepal na dveře. Fallon se pevně zabalila do prostěradla, přistoupila ke dveřím a otevřela. Za dveřmi stál Richard s velkým tácem plným jídla a pití. Na chodbě za ním si Fallon povšimla dvou dobře ozbrojených strážců s helmicemi a drátěnými vestami. Za pasem jim visel meč a v rukou drželi kopí.

„Doufám, že vy dva mne zvládnete," procedila skrz zuby.

Richard se usmál a strážci se poklonili. „Bylo nám řečeno, že vás by možná nezvládlo ani celé vojsko, má paní," pravil jeden z mužů.

Fallon se sladce usmála a práskla dveřmi.

Richard opatrně přistoupil s tácem a položil ho na truhlu. Přinesl i velký kožený měch s pivem, čerstvý chléb, sušené ryby a šest nádherně červených jablek. Fallon mu nepřítomně poděkovala, on se však postavil a čekal. Fallon na něj tázavě pohlédla.

„Nepokoušejte se opět utéci, prosím," řekl hoch. Unaveně pohodila hlavou: „Obávám se, že to v tuto chvíli ne​mám v plánu. Ale proč to varování?" 

„Byla byste tvrdě potrestána."

Copak s ní doposud jednali laskavě? pomyslela si Fallon hořce.

Richard na ni nešťastně pohlédl a pokračoval: „Ti strážci pře​de dveřmi pocházejí z Alarikovy vlasti. Poté, co jste probodla Falstaffa, vás začali považovat za nějaký div přírody. Strážci byli varováni, že jste v bitvě přemohla nemálo vojáků. Hrabě přikázal, že budete-li dělat sebemenší potíže, mají vás přivázat ke kůlu a on osobně vás zbičuje, jakmile se vrátí."

„Skutečně?" zašeptala Fallon chmurně.

„Ano! Ale říkal to s bolestí v srdci, má paní!"

Fallon se zakousla do jablka a skepticky pozvedla obočí.

Richard pokračoval: „Říkal, že jste příliš krásná, než aby vás zohyzdili, že jste skutečný saský poklad a že..."

Fallon se neudržela a vybuchla smíchy. Richard si všiml jejích rozzářených očí a pocítil radost.

„Nic takového neřekl a ty to dobře víš!" předhodila Fallon chlapci.

„Vy ho tak dobře znáte, má paní?" vyzvídal Richard opatrně.

„Ano, jistým způsobem ho znám velice dobře," zamumlala tiše. Přinejmenším ho zná dlouho. Znovu se začala usmívat, ale snažila se ten úsměv ovládnout. „Znám ho dosti dobře na to, abych věděla, že doopravdy řekl jedině to, že mi zmrská záda."

„Říkal, že jste krásná," opakoval neochvějně Richard. Alaric sice prohlásil, že Fallon je krásná čarodějnice, ale Richard byl nicméně pravdě velice blízko. „A také říkal, že mu na vás zále​ží." Ve skutečnosti Alaric řekl, žé je rodině krále Harolda zavá​zán, což bylo v podstatě totéž.

Fallon na něj nevěřícně pohlédla a znovu se začala smát. Nabídla mu jablko. „Dáš si se mnou, ty můj pohádkáři?" Sledoval ji se zatajeným dechem. Její oči byly průzračně modré a vlasy černé jako půlnoc, divoké a nespoutané. Fallon byla da​leko krásnější než všechny ženy, které kdy spatřil. Navíc byla dcerou krále - a nyní také normandskou zajatkyní. Stala se Alarikovou paní, ačkoliv se mu zdála být spíše soupeřkou. A přesto je zde ve větším bezpečí než kdekoliv jinde, pomyslel si Richard.  Včera zaslechl Vilémův rozkaz,   aby srovnali se zemí město Romney a nešetrili nikoho, kdo v něm žije. Alaric sice navrhoval umírněnější postup, jeho snaha však vyšla zcela naprázdno.

Richard Alarika obdivoval. Hrabě pro něj byl ztělesněním síly a elegance. Pouhý pohled jeho šedých očí přiměl většinu li​dí k poslušnosti. Richard si uvědomoval, že jeho životním údě​lem je sloužit některému z pánů, a Alaric pro něj představoval tu nejlepší možnost.

Vlastně Richard obdivoval oba - svého normandského pána i tuto saskou paní, nádhernou a hrdou královu dceru.

Fallon mu znovu nabídla jablko. Zavrtěl hlavou. „Děkuji, mi​lady, ale mám práci. Přijdu se na vás podívat večer."

Poklonil se a odešel. Fallon pomalu žvýkala jablko a dívala se za ním. Pomalu se usmála a pomyslela si, že je to milý hoch - a navíc jediné spojení s okolním světem.

Rychle se umyla a najednou se polekala, že by se Alaric mohl vrátit dříve, než se ona stačí obléci. Pak si připomněla, že hrabě zřejmě někde pustoší zemi a vrátí se nejdříve večer.

Když se umyla a oblékla, začala se procházet po pokoji. Malým okénkem pozorovala muže, kteří zde zůstali, aby stráži​li pevnost. Kolem se povalovali vojáci s lehčími zraněními, znu​děně dlabali do dřeva, hráli v kostky a popíjeli.

Fallon v pevnosti spatřila i několik svých krajanů - stařenky prodávající čerstvé ryby a mladé úhoře, muže pracující u koní. Zaslechla smích a spatřila mladé ženy s rozzářenýma očima, jak škádlí normandské vojáky. Píchlo ji u srdce. Celou zemi zachvá​til teror a někteří lidé zde již vesele dovádějí s novými vládci.

Ozvala se salva smíchu, když jakási mladá dívka s hnědýma očima a bohatými kaštanovými vlasy upadla normandskému vo​jákovi přímo do klína. Vojákova ruka se jí dychtivě ovinula ko​lem prsou a hodila jí do šněrovačky minci. Dívka muže s úsmě​vem políbila.

Fallon se s planoucími tvářemi odvrátila od okna. Sedla si na postel, pak mátožně ulehla a přitiskla si ruce ke spánkům.

Ta dívka byla děvka. Je však Fallon lepší? Je sice dobře stráženou zajatkyní, ale také dobře živenou - dokonce má i vlastního sluhu.

A pobodala jednoho Normana, Falstaffa, ačkoliv k ní byl milý.

Podlehla však Alarikovi a ten se jí nyní vysmívá. Byla by raději, kdyby ši ji byl vzal násilím, neboť ji tížily vzpomínky na vše, co cítila, když ji jemně uchopil do náručí. Při myšlenkách na budoucnost Fallon zbledla a začala prudce oddechovat. Jak proti němu může bojovat, když nechápe, co je k sobě vlastně táhne? Měla by jej nenávidět, ale jak řekla Richardovi, znala Alarika až příliš dobře.

Zachvěla se a znovu začala přecházet po místnosti. Potřebovala najít sílu. Musela pamatovat na otce, na strýce a na svou zlomenou pýchu. Musela uvěřit, že boj stále neskončil a že Angličané se ještě vzchopí. S tímto vědomím si snad bude schopna držet Alarika od těla.

Den ubíhal pomalu. Fallon neklidně a s úzkosti očekávala Alarika. Ten se však nevracel. Když nastala noc, přinesl jí Richard jídlo a malou svíci.

Znovu chodila sem a tam a Alaric stále nepřicházel. Konečně se Fallon uložila ke spánku a divila se, proč nemůže usnout. Nechtěla znovu zažívat scény z předchozí noci.

Celá země má být dobyta a zpustošena, připomínala si. Normandské vojáky sice při tažení provázely normandské děvky, přesto si však mnoho prakticky založených saských dívek nechávalo od Normanů platit za něco, co by si vojáci mohli vzít i zdarma. A Alaric teď mohl být se kteroukoliv z nich. Vlastně Fallon nechtěl - daroval ji přece Falstaffovi. Zmocnil se jí jen proto, že byl rozzuřený. A miloval se s ní pouze proto, že v nit​ru obou náhle vybuchlo cosi, co tam již dlouho doutnalo. Kousla se do rtu, neboť při pouhé vzpomínce na události předešlé noci se jí po těle začalo rozlévat horko. Zcela oblečená se choulila u zdi a znovu a znovu si namlouvala, že Alaric byl mezi těmi, kdo jejího otce roztrhali na kusy. Usnula až nad ránem.

Alaric do Romney neodjel, ale zůstal u nedaleké strže. Zničení města  nemohl   nijak  zabránit,   a tak  alespoň  dohlížel,   aby

Normani nemasakrovali ty, kteří se vzdali. Vojáci si v Romney vybírali kořist, kterou jim Vilem sliboval. Všechno, co mělo ně​jakou hodnotu, naložili na vozy, a poté město zapálili. Francouzští, vlámští i němečtí žoldáci dostali volnou ruku - a Alarikovi se tak naskýlal pohled na hrůznou a barbarskou scénu.

Při vzpomínce na Falstaffa se poněkud uklidnil. Medvěd Falstaff se uzdravoval a lékaři tvrdili, že bude v pořádku. Dokonce téměř slíbili, že se za čas bude moci opět vrátit k vojsku.

Čím větší radost měl Alaric z Falstaffova uzdravování, o to ví​ce se zlobil na Fallon.

Myšlenky na ni jej rozrušily snad ještě více než pohled na ni​čení města. Zvláště když věděl, že díky domluvě Vilémovi prav​děpodobně zachránil mnoho lidských životů.

V Romney měl zůstat Robert z Mortainu, aby dohlédl, zda Vilém dostal vše, co mu náleží. Když se začalo smrákat, poky​nul Alaric mužům, aby jej následovali do malé vesničky jmé​nem Haselford. Roger Beauclare po jeho boku se zeptal: „Dnes večer se nevracíme do Hastingsu?"

Alaric zavrtěl hlavou. Dozvěděl se totiž, že haselfordský thén padl v bitvě. Neměl ženu, a tak jeho krásné kamenné panství zů​stalo opuštěné. Zdejší lidé se vzdali ihned, jakmile se dozvědě​li, jaký osud postihl město Romney. Rolníci i nevolníci byli vděčni, že Alaric promluvil jejich jazykem, a velice rychle a snadno se dali do jeho služeb. Alaric za sebou ponechal několik zástav, aby všichni Normani, kteří tudy budou procházet, vědě​li, že na toto místo si již učinil nárok on.

„Mám takový pocit, že nás čeká honosná večeře," řekl Alaric, „neboť haselfordští Sašové jsou rádi, že nad nimi držíme ochrannou ruku. Jsem unaven. Poslední dvě noci jsem nespal více než pět hodin."

Roger se náhle zasmál a Alaric na něj zostra pohlédl. Roger se snažil uklidnit se, avšak úsměšek mu z tváře nezmizel. „A navíc tě v Hastingsu čekají potíže." Alaric na něj stále hle​děl poněkud nasupeně, a tak Roger rychle dodal: „Zaslechl jsem, že jsi nařídil, aby Fallon Godwinovou přemístili do tvé komnaty, a mám za to, že lady Margaret není tvým rozhodnu​tím právě nadšena."      

Alaric pokrčil rameny. Roger měl pravdu - Margaret skutečně žádnou radost neměla. Nejprve se rozčílila, poté rozplakala a na​konec chtěla vědět, jak Alaric může před ní dál přednost nějaké oplzlé Sasce. Zprávy o Fallon se však šířily rychle a jen málo​kdo nepovažoval dceru saského krále za úžasnou a neobyčejnou krásku.

Alaric nebyl mistrem vysvětlování a ani takovou potřebu ne​cítil, neboť Margaret nikdy nic neslíbil. Margaret chtěla naléha​vě vědět, zda si Alaric hodlá tu dívku ponechat, a Alaric jí co najlaskavěji naznačil, že se může kdykoli vrátit zpět do Normandie, neboť se k cestě do Anglie rozhodla sama. Margaret na něj zůstala civět a pak tiše a sladce zašeptala, že počká.

Měl bych se k ní vrátit, pomyslel si Alaric. Vrátit se, poručit si koupel, zavřít v horké páře oči a oddat se Margaretiným konej​šivým pohlazením.

Nemohl však, aniž by věděl proč. Nemohl se ani vrátit do své​ho pokoje, neboť byl k smrti vyčerpán a nedokázal by se již po​týkat s Falloninou hrdostí, slzami, nenávistí a vztekem. Jejich soukromou válku vyhraje, to si přísahal. Dnes však potřebuje klid.

„Obávám se, že lady Margaret je nešťastná," prohlásil. „Margaret však ví, co dělá a co chce. A pokud je se současným stavem nespokojená, může kdykoliv odejít."

„A jaký je vlastně tvůj současný stav?" zeptal se Roger.

Alaric vrhl na přítele ostrý pohled a poté se usmál: „Sám ne​vím."

Roger se odvrátil a vzhlédl k bledě modré podzimní obloze. „Kdyby byla Fallon má," řekl tiše, „oženil bych se s ní a zbytek života strávil na kolenou, aby mi odpustila."

„Můj Bože!" vyhrkl Alaric. „Jak jsem jen mohl zapomenout?! Tehdy před lety v Boshamu! Dostala příkazem, aby mi sloužila, a ona tě přesvědčila, abys mi sloužil místo ní!"

Roger se na Alarika smutně zašklebil. „Ano. A její smích za tu námahu stál." Odkašlal si a rychle pokračoval:  „Stojím při

tobě, Alariku. a ty to dobře víš. Pokud ji však někdy opustíš, s největší radostí tě zastoupím    s tvým svolením, samozřejmě."

Alaric sklopil hlavu a usmál se. Bylo příjemné mít tak odda​né muže, avšak Alaric sám nevěděl, proč se prostě neotočí a neřekne: „Dobrá, vezmi si ji, zmocni se jí, ožeň se s ní, zabji, mně na ní nezáleží." Namlouval si, že důvodem je jeho slib Edith. A také nemohl Fallon důvěřovat - po tom, co provedla Falstaffovi.

„Bože, Alariku!" řekl zčistajasna Roger. „Ta vůně! Cítím tak li​bou vůni pečínky, že snad omdlím, než vůbec dojedeme k domu!"

Alaric se zakuckal smíchy. Roger měl pravdu. Vůně linoucí se z vesnice byla náramná. Hrabě pobídl Satana a černý oř se vyří​til směrem ke stavením. Roger ho následoval.

V Haselfordu seskočili z koně. Alaric nebyl tak hloupý, aby cokoliv riskoval, a nařídil proto dvaceti mužům, aby až do půl​noci zůstali na stráži, než je vystřídají ti, kteří již byli najedeni.

Správce panství se jmenoval Hamlin. Naléval jím pivo a ba​culatá ružolíci kuchařka a její tři dcery zatím podávaly mísy s jehněčím a pečenou drůbeží. Alaric si ze svého místa v čele dlouhého stolu celou místnost prohlížel. Byla z kamene a cihel, dřeva zde bylo použito jen velmi poskrovnu. Stěny zdobily bo​hatě vyšívané tapiserie a u schodiště do prvního patra stály dvě sochy strážných lvů. Na kamenném schodišti ležel rudý koberec a oblouky u stropu byly ozdobeny celou škálou zbraní - oštěpů, kopí i mečů.

„Milorde?"

Alaric se otočil. Za ním stál Hamlin a nervózně si mnul ruce. „Copak, dobrý muži?" zeptal se Alaric. Hamlin byl muž střed​ního věku, s dlouhými bílými vlasy a plnovousem. Alaric musel potlačit úsměv, neboť Hamlin byl neobyčejně ošklivý a přitom zplodil tři hezké a kypré blondýnky, jež právě obsluhovaly Alarikovy muže. Kdoví, snad zdědily krásu po matce - nebo snad Hamlin býval před lety pohledný mládenec.

„Chutnalo vám jídlo?"

Alaric pozvedl pohár s pivem. „Všechno mne zde naprosto uspokojilo."

Správce si s úlevou oddechl a pokřižoval se, „Děje se něco?" zeptal se Alaric.

Správce zavrtěl hlavou, polkl a upřel na Alarika své rozpité modré oči. „Vaše zástavy nás dnes uchránily, pane, před jistým rytířem, jenž zde chtěl všechno zapálit. Nakonec si nic neodnesl, neboť jsme jej ujistili, že se vrátíte. Mé dcery budou dnes v noci v bezpečí. Máme zde dostatek jídla i postelí. Nechápu, proč právě my jsme byli ušetřeni, když všechen náš lid postihla taková katastrofa, ale děkuji Bohu a za sebe i ostatní vás prosím, abyste zde zůstal."

Alaric jej ohromeně sledoval a divil se, jak jej Sas může prosit o něco takového. Pak si však uvědomil, že Hamlin - stej​ně jako ostatní, kteří je při večeři obsluhovali - v životě cestoval nanejvýš do okolních vesnic a krále Harolda, stejně jako Viléma, nikdy nespatřil. Jeho obzor byl omezený a Hamlin chá​pal vlastně jen to, že ostatní trpí a oni byli uchráněni.

Alaric se rozhlédl kolem sebe a předsevzal si, že toto panství opravdu vezme pod svou ochranu. A bude-li Vilém korunován za krále, požádá jej Alaric o stvrzovací listinu.

„Beru vás pod svou ochranu," řekl Alaric. „Umí zde někdo psát?"

„Ano, pane, kněz. Odešel sloužit mši za zemřelé."

„Až se vrátí, řekněte mu, ať napíše seznam všech zdejších mu​žů, žen i dětí. Dále ať sepíše veškerý majetek - pluhy, dobytek, koně, ovce i kachny. A nakonec potřebuji vědět, jaká řemesla zde lidé ovládají."

Hamlin Alarikovi sdělil, že na panství žijí dva kováři, dva ko​želuzi, mlynář a mnoho dobrých tesařů, kovotepců a kameníků. Byl pyšný, jak jsou soběstační, což Alaric rád slyšel, neboť se zřejmě blížila krutá zima. Přes Vilémovo úsilí čekaly Normany těžké chvíle a Alaric věděl, že po celou dobu bude muset stát po vévodově boku. Z osmi tisíc mužů, kteří dorazili do Anglie, již přišli o celé tři tisícovky. A to je teprve čeká tažení do nepřátel​ského vnitrozemí.

Tohle útočiště však připadne jemu.

Sledoval, jak jeho muži jedí, popíjejí a dobromyslně škádlí

děvčata. Unaveně poplácal Rogera po zádech a zamířil ke scho​dišti. Nahoře spatřil úzkou chodbu a několik dveří. Vyzkoušel je všechny, až se dostal do komnaty pro pána domu. Našel v ní vel​kou a měkkou postel, mnoho truhlic a několik oken, zakrytých okenicemi. Usoudil, že mu pokoj dobře poslouží, a s vědomím, že jeho muži jsou stále na stráži, unaveně ulehl. Ještě než zavřel oči, stačil si povšimnout, že dvojité dveře do komnaty jsou několik palců široké. Usmál se a usnul.

Ráno Alaric Hamlinovi vysvětlil situaci. Nato určil skupinku mužů, která se měla vrátit do Hastingsu pro Fallon, zatímco dal​ší skupina měla na panství zustat jako stráž. Vtom dorazil Vilémův posel. Představení Doveru, tohoto opevněného pobřež​ního města, se prý doslechli o zpustošení Romney a vzdali se.

Když však Alaric na okraj Doveru dorazil, zjistil, že část Vilémova vojska začala město vypalovat i přes jeho kapitulaci. Vilém byl rozlícen, pachatelů však bylo tolik, že je těžko mohl všechny potrestat.

Den byl dlouhý a těžký. Alaric musel jednat se zpupnými nájezdníky i s plačícími obyvateli a Vilém měl velice mrzutou náladu. Když nastala noc, oba muži se rozhodli vyhnout se cestám přes les, aby je někdo nepřepadl.

Londýn byl vzdálen pouhý den rychlé jízdy, ale oba se do​hodli, že s jeho přepadením posečkají.

„Ksakru! Proč nemáme žádné zprávy?" zaklel Vilém.

Alaric pokrčil rameny, protože Angličany dobře znal. „Předpokládám, že novým králem prohlásí Edgara Athelinga. V Londýně jsou nyní dost možná i hrabata Edwin a Morkere. Zajisté budou klást odpor, proto je důležité postupovat pomalu a obezřetně."

„Neposlali proti nám žádné vojsko," řekl Vilém.

„Toje naše veliké štěstí," odvětil Alaric. „Nyní jsou totiž v ob​rovské přesile. U Hastingsu jsme ztratili mnoho vojáků."

Vilém si unaveně sedl na stoličku. Každý den přicházeli o dal​ší a další muže, neboť za sebou museli nechávat mnoho vojáků, aby budovali pevnosti a udržovali dobyté pozice.

Navíc v posledních několika málo dnech zemřela řada mužů

na horečky a různé nemoce. Vilémovi lékaři se shodli, že příči​nou je anglická voda - neboť víno již Normanům došlo. Spousta mužů onemocněla a mnozí s velkou pravděpodobností čekali na smrt.

Vilém bouchl pěstí do stolu pokrytého mapami. „Ještě štěstí, že víno vydrželo alespoň tak dlouho, jinak by Harold neměl u Hastingsu proti komu bojovat a my bychom skončili dříve, než jsme začali!" Zaskřípal zuby a Alarika napadlo, zda i sám vévoda není nakonec nemocen.

Vilém si však na nic nestěžoval a Alaric jej nezpovídal. Bylo již pozdě, a tak se se svými muži utábořil u cesty za Doverem. Onemocnělo už tolik mužů, že ve městě panoval chaos. Nakonec museli muži na místě setrvat mnohem déle, než pů​vodně zamýšleli - téměř celý týden. Jakmile se ve městě podaři​lo jak žtakž nastolit pořádek, požádal Alaric Viléma o svolení k návratu na venkov. Vilém souhlasil. Sdělil Alarikovi, že mezi​tím pomalu potáhne na Londýn - než však dosáhne bran města, chce mít Alarika i jeho muže opět po svém boku. „Dávám ti tý​den, Alariku," řekl Vilém, „a pak se vrať. Chci Londýn dobýt před Novým rokem!"

Ještě téhož večera se Alaric připravil k cestě zpět do Haselfordu. Jeho muži se na cestu těšili stejně dychtivě jako on, neboť panství bylo zvláštní oázou klidu, kde nenávist ještě ne​stačila zapustit kořeny.

Na panství dorazili až v noci. Na nádvoří seskočil Alaric z ko​ně a zvědavě pohlédl na zavřené okenice v prvním patře budovy. Po těle se mu začalo rozlévat horko a cítil, jak mu tluče srdce. Je Fallon uvnitř?

„Můj pane!"

Otočil se a zadržel smích, neboť jej vesele vítal mladý Richard, který mu před časem prozradil, že by se sám chtěl stát rytířem. „Je tady, chlapče?" zeptal se Alaric a kývl na pozdrav.

„Ano, můj pane."

„Přijela po dobrém?"

Hoch se vesele zašklebil: „Bez sebemenších potíží, přísa​hám!"

O tom Alaric skutečně pochyboval, ale hlavní bylo, že je Fallon na panství - a jakou má náladu, to se koneckonců brzy uvidí.

„Odveď Satana," řekl Alaric a podal Richardovi otěže. Chlapec na mohutného koně pohlédl a začal koktat: „Pane? Kam ho mám odvést?"

„Chceš být přece rytířem, hochu. Tak se snaž!"

Jeho muži se rozesmáli a usmál se i Alaric. Roger dal chlapci příslušné pokyny a Alaric vešel do budovy.

Uprostřed velkého sálu hořel oheň a nad ním se peklo maso. Všude voněla skořice a hřebíček a Alaric pochopil, že se tu na jeho návrat připravovali. Uprostřed noci a uprostřed války se v tomto sále cítil jakýmsi prazvláštním způsobem útulně. Jeho lidé mu věrně sloužili a tito Sašové až dychtivě toužili jej potě​šit. Jeho jídlo bude jistě chutné a postel měkká.

Vše se zdálo být růžové - až na problém, jenž na něj čekal na​hoře. Alaric na chvíli zavřel oči a pocítil probouzející se touhu. Přes den na Fallon nemyslel, avšak když v noci uléhal, nedala jeho mysli ani tělu spočinout. Jeho touha s časem neochabova​la, nýbrž dále rostla. Sám se divil, jakých rozměrů po všech těch letech dosáhla a jak jasným plamenem se rozhořela.

Přesto si uvědomoval, že nemá proč se tolik těšit na návrat, neboť se jí již nikdy nedotkne, nikdy jí nedá najevo, jakou nad ním má moc. A také nikdy nedopustí, aby si o něm myslela co​koliv jiného, než že je rozhodný a nelítostný.

Očima zabloudil na schodiště a rozhodl se, že když došlo víno, vezme zavděk alespoň pořádným soudkem anglického piva, než se přiblíží ke své pichlavé krásce.
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Alaric tedy zavolal na Hamlina: „Přines nám pivo, dobrý mu​ži!" Usadil se pohodlně u stolu a položil si na něj nohy. Hamlin mu přinesl korbel piva a další Rogeru Beauclareovi, jenž seděl hned vedle.

Než Hamlin odešel, zeptal se jej Alaric: „Kdy náš host dora​zil?"

„Host,můj pane? Ach tak... myslíte princeznu?" Vlastně princeznou nebyla, pomyslel si Alaric, ale Angličané ji za ni považovali. Přemýšlel, zda bylo vůbec rozumné ji sem nechat přivézt, zda je zde bezpečno. Ačkoliv totiž zdejší Sašové žádali Alarika o ochranu, svým počtem daleko převyšovali jeho družinu.

„Ano, princezna," přikývl.

„Přijela minulý týden," řekl Hamlin poněkud nervózně.

V tu chvíli do sálu vstoupil mladý Richard z Elwaldu. Nesl si Satanovo sedlo, aby ho mohl u krbu vyčistit. Alaric po něm vrhl pobavený pohled a zeptal se Hamlina: „A přijela po dob​rém?"

Richardovi zrudly uši.

„Po dobrém, pane?" zamumlal nevrle Hamlin. Jeho nejmladší dcera Jeanne, jež Normanům právě přinášela tác s jídlem, na ot​ce nevinně vykulila oči. „Chovala se jako divoká kočka," vy​hrkla. „Kousala, škrábala, kopala a všem nám to pěkně znepří​jemnila."

Alaric se upřeně díval na Richarda. „Aha," řekl. „Tak je to tedy. A jedla alespoň? Stará se o ni někdo?"

„Můj pane," řekl Hamlin, „nikdo se k ní neodváží ani se při​blížit."

„Je to dcera krále," řekla Jeanne tiše.

Hamlin se zajíkl a pokusil se vše vysvětlit: „Jsem rád, hrabě Alariku, že jste se nás zastal, a přísahám vám za to věrnost, ale..."

Zarazil se a upřel zrak k nohám. Richard položil sedlo a vstal, aby mohl pohlédnout Alarikovi do očí. „My Sasové nejsme cvi​čení v boji, můj pane," řekl. „Neumíme válčit. Aje pro nás těž​ké vyrovnat se s její odvahou, když jsme se všichni vzdali bez boje."

„Cože, ty jeden nevděčný rošťáku..." vyhrkl Roger a rozzlobe​ně vstal, ale Alaric ho usadil.

„Ne, Rogere. Richard říká, co cítí on i ostatní, a to je vždy dobré vědět." Sundal nohy ze stolu, vstal a pohlédl na Richarda: „Tak jak se tedy tvé paní vede? Staral ses o ni dobře?"

Richard uhnul pohledem. „Co jsme sem přijeli, na mne téměř nepromluvila. Nosil jsem jí jídlo, ale ona se ho ani netkla. Od doby, kdy jsme odjeli z Hastingsu, jako by nikomu neměla co říct. Odmítá jídlo a téměř vůbec nic nepije."

Alaric na chvíli věnoval Richardovi přísný pohled, ale pak promluvil klidně: „To abych se na princeznu podíval sám, že?"

Pozvedl korbel a dopil pivo až do dna. V místnosti se rozhos​tilo ticho - všichni na něj upírali zrak. Bouchl korbelem o stůl a jeho zvuk se ve ztichlém sále děsivě rozlehl.

„Rogere, postaráš se o stráž?"

„Ano, Alariku!" vyskočil Roger nervózně.

Alaric zamířil ke schodům a všichni v místnosti tiše strnuli. Klid rozvířil až Richard, který vyběhl za Alarikem. „Můj pane!"

Alaric se zastavil, položil ruku na kamenné zábradlí a otočil se k Richardovi: „Copak?"

„Můj pane!" opakoval Richard. Sklopil oči, nervózně si na​vlhčil rty a cosi zamumlal.

„Cože? Mluv nahlas, hochu!"

„Říkal jsem - odpusťte mi mou smělost, pane - říkal jsem,

abyste jí, prosím, neubližoval."

Alaric polekaně zdvihl obočí:  „To mě opravdu pokládáš za takového netvora, Richarde z Elwaldu?"

„Ne, pane! To jsem nechtěl..."

„Tak si hled svého, chlapče, a mé starosti přenechej mně." Richard polkl a přikývl a Alaric se znovu vydal po schodech. Opět se zastavil a pohlédl na Richarda. „Chlapče!"

„Ano, můj pane!" spěchal k němu Richard.

„Ty máš Fallon rád, vid?"

„Já..."

„Nic si z toho nedělej. Pokud ti však na Fallon tak záleží, pak mě dobře poslouchej. Za chvíli tě zavolám. A ať ti dám jakýko​liv rozkaz, odpověz mi ano, avšak splň jen rozkazy týkající se jídla, pití a koupele. Rozumíš mi dobře?"

„Můj pane..."

„Rozumíš mi?"

„Ano." Richard upřeně hleděl na Alarika a na tváři se mu objevil potměšilý úsměv. „Ano, pane Alariku!"

Alaric kývl a pokračoval v cestě do svého pokoje. Dveře byly zajištěny těžkou dřevěnou petlicí. Rozrazil je a bouchnutí se rozlehlo po celém patře.

Alaric vstoupil a s rukama v bok Fallon ostražitě pozoroval.

Seděla u okna se zkříženýma nohama a toužebně hleděla ven. Dovnitř proudil chladný podzimní větřík a zlehka si pohrával s jejími uhlově černými vlasy. Měla na sobě světlemodré šaty a vlněný kabátek lemovaný kožíškem, s nímž její vlnité havraní vlasy nádherně kontrastovaly. Otočila se a Alaric užasl nad její křehkostí. Jemné světlo od krbu ji celou ozařovalo a barvilo do zlatová. Při pohledu na Alarika zrudla a se vzedmutými ňadry začala prudce oddechovat.

Neřekla nic a ani se nepohnula. Alaric vešel do místnosti a opatrně za sebou zavřel dveře. Odepjal si meč, sundal tuniku a odložil zbroj. Jen v nohavicích a košili pak usedl do křesla před krbem a zahleděl se do plamenů.

„Nuže, mademoiselle," promluvil konečně. „Máš tu dost pohodlí?"

„Pohodlí?" zeptala se zamračeně. „Jak tu můžu mít pohodlí, hrabě Alariku? Vždyť jsem zde proti své vůli!"

„Ach ano, však tam, kde by sis přála být, možná zanedlouho bude bojiště."

„Jaké škody bych vám..."

Zarazila se, když na ni chladně a ostře pohlédl. „Já tě, Fallon, nepodceňuji. A vévoda také ne. Jsi nebezpečnější než kterýkoli z tvých bratrů. Tvá zanícenost by mohla Sasy vyburcovat. Tvůj jazyk je schopen poštvat ke vzpouře i lidi, kteří se již poddali. Tak se mi nesnaž namluvit, že nic nezmůžeš. Nemohu tě pustit na svobodu, abys vzbouřila celou zem nebo se přidala k vojsku, s nímž se ještě utkáme. Takže se tě ptám znovu: máš tu dost po​hodlí? Chybí ti tu snad něco, že opovrhuješ pohostinností zdej​ších lidí?"

Fallon zvedla ruce a zmateně na Alarika pohlédla. Alaric s úsměvem vstal a Fallon opět klesla na židli u okna. Sledovala, jak k ní přistupuje. „Co ode mne chceš?" vykřikla náhle, vstala a zaťala pěsti.

Otočil se znovu ke krbu a prohrábl oheň. Pak odložil pohrabáč a obrátil se zpět k Fallon. Nedokázal v jejím obličeji vyčíst, co právě cítí. „Ani jsi mne nepřivltala, lásko," dobíral si ji.

„Přivítat?! Tebe?!"

Sklopil oči, protože věděl, že bude následovat scéna.

„Tak já tě nepřivltala!" Postoupila o krok kupředu a posměšně se mu uklonila. „Hrabě Alariku! Můj pane! Vítej zpět na tomto uloupeném panství. Šlo všechno hladce? Dařilo se ti při tvém drancování, plenění a znásilňování?"

Její nasládlý tón Alarika rozrušil. Nedokázal zapomenout na pohled, jenž se mu naskytl v Romney. Přesto se přinutil poklo​nu opětovat: „Ano, má paní! Drancoval jsem, plenil, pustošil i znásilňoval a díkybohu mne přitom nepostihla žádná nepří​jemnost, děkuji za optání!" Fallon na něj polekaně pohlédla. Alaric si uvědomil svou náhlou převahu, přitiskl Fallon k sobě a zeptal se: „Což bys mne nemohla přivítat mileji?"

Bránila se jeho objetí a vzteky bez sebe jej od sebe odstrkova​la. „Proč jsi se, proboha, vrátil? Jen abys mne trýznil a sužoval?

,, Cožpak ti k tomu nestačí celá naše zem?"

„Ano, ale proč by mne měla zajímat nějaká zem, když přímo zde mám ke zpustošení tolik krásné půdy? Jsou zde kostely, kaple i tucty farmářských dcer. Ne, děkuji, myslím, že mi netře​ba cestovat kamsi daleko." „K čertu s tebou!" Vztekle se bránila jeho sevření, poté ustala  a zadívala se mu přímo do očí: „Mohl bys mne tedy nechat na pokoji a jít si po svém?" „To právě nemohu, má paní. Každý drancleř přece musí mít nějaké útočiště a já si vybral tohle. I my barbaři si snad zasloužíme trochu klidu a odpočinku."

„Klidu?!" vybuchla a snažila se uvolnit si ruce. „Ty hledáš  klid u mne?"

„Ano... to hledám," řekl mírně. Uvolnil ji, opřel se o krb a  klidně ji pozoroval. „Klid a teplo domova," zašeptal. „Když  mne okolní svět unaví, toužím po stejných věcech jako každý  jiný. Po teplé lázni, v níž bych ze sebe smyl prach z cest, po dobrém pivu, jídle a měkké posteli, na níž bych mohl spočinout.  A také po laskavém hlasu, jenž by mi šeptal něžná slůvka."

Hleděla na něj s očima jiskřícíma jako safíry a s ústy otevřenými tak nevěřícně, že se Alaric málem zapomněl a přivinul ji k sobě do náručí. „Něžná slůvka!" opakovala. „Ty chceš ode mne slyšet něžná slůvka? Nepomátl ses?!"

„Jsi přece můj otrok."

„Jsem jen tvůj zajatec. Nebudu ti posluhovat s jídlem a nehodlám ti ohřívat koupel ani zahřívat postel!"

„Zahřívat postel? Nevzpomínám si, že bych tě o to kdy žádal."

Vztekle zasupěla, prudce se otočila a znovu upřela pohled z okna.

„Nebo to snad bylo pozvání?" zeptal se mile.

Odpověď přišla rychle a jasně a Alaric se musel usmát, že tak křehká žena umí nadávat tak rázně a šťavnatě. „No, takže pozváni to nebylo," pokrčil rameny. „Přesto bychom si měli několik věcí vyjasnit, milady. Vyprošuji si alespoň trochu klidu."

„Tak běž spát tam, kde jsi pustošil," poradila mu.

„Hmm," odvětil zadumaně a po očku ji sledoval. „Já však pustošil i zde, nebo ne?"

Do tvárí se jí vehnala krev. Měla v úmyslu nereagovat, ale tuhle narážku nemohla přejít jen tak. Prudce se otočila, její vlasy opsaly kruh a sukně se jí roztočila a poodhalila nohy. Alaric znovu pocítil pokušení přistoupit kní a dokázat, že je skutečný barbar. Zachoval se jako blázen, když ji nechal převézt do Haselfordu. Měl ji raději poslat do Normandie a nechat ji tam  uvrhnout do nějakého hlubokého a bezpečného žaláře, odkud by jej nemohla trápit. Učinil obrovskou chybu, když si ji pustil tak blízko k tělu, neboť Fallon byla plamen, jenž rozehříval jeho krev. Již teď kvůli ní zatratil jinou ženu.

„Budiž, bitvu u Hastingsu jsme prohráli a ty jsi mne zajal můžeš si dělat, co uznáš za vhodné, je jen ve tvé moci mne tu držet. Ale jsi hlupák, pokud si myslíš, že ti budu sloužit! Vezmi si, co chceš, ale já ti přísahám, že po dobrém ode mne nedostaneš nic."

„Mohu si vzít, co chci?" Pozvedl obočí s předstíraným překvapením. „Tedy Fallon, to zní jako další pozvání!"

„No tohle! Tolik jsem si přála, aby ti nějaký saský meč rozsekl tu tvou normandskou lebku vejpůl!"

Tohle je nejspíš pravda, pomyslel si. Pokrčil rameny, opřel se o krb, zkoumavě na Fallon pohlédl a začal si třít bradu. Byla stá​le úzkostnější, i když se to snažila zakrýt. Pevně svírala dlaně, aby nebylo vidět, jak se jí třesou ruce. Často si olizovala rty a zoufale se rozhlížela, kudy by mohla uprchnout.

„Budeš mi sloužit," řekl klidně.

„Nebudu!" přísahala.

„Co když se rozhodnu tě bít, dokud se nepodvolíš?" zeptal se zvesela a přistoupil k ní. Zprvu se zdálo, že před ním chce cou​vnout, ale pak si povšimla jiskření v jeho očích a zůstala nehyb​ně stát. „Tak tak, Fallon, možná se známe až příliš dobře. Nazýváš mne barbarem, ale hluboko v srdci přitom dobře víš, že bych tě nikdy nepřivázal k pranýři a nezmrskal ti záda do masa."

„Proč... proč bych si tím měla být tak jistá?" vyhrkla rázně, ale Alaric stál rovnou za ní a dobře si povšiml, jak se jí chvěje hlas. „Myslela jsem, že mi chceš podříznout hrdlo, když jsi... když jsi tenkrát vešel do stanu."

„Jen málokdy se přestanu ovládat jako tehdy," ubezpečil ji. „Nicméně jsem násilník, drancír, barbar a lupič. A přestože se mi přehnané násilí oškliví, naučil jsem se, že krutost je někdy tou největší laskavostí. Ovšem...," promnul si lenivě bradu, „ty jsi Haroldova dcera. Zdědila jsi jeho tvrdošíjnost a hrdost - avšak ani špetku jeho rozumu."

„Ty hnusný bas-..."

„Opatrně!" varoval ji. Sevřela pevně rty a v očích se jí zablý​sklo. Stál příliš blízko, než aby mu otevřeně vzdorovala - nebo si to alespoň myslel.

„Chci, abys věděl, Alariku," slibovala mu s klidnou naléha​vostí, „že za tohle všechno jednou zaplatíš! Angličané proti Vilémovi povstanou. Nikdy jej nepřijmou za svého krále, a až se pak jednou budeš plazil před saským rytířem a žadonit o milost, postarám se, aby ti usekli hlavu tou nejrezivější sekyrou, jaká bude k máni!"

Zasmál se, ale jeho oči zůstaly vážné. „Kochášli se svými představami, Fallon, klidně v tom pokračuj. My zde však nemluvíme o představách. Mluvíme o realitě a ta je, princezno, taková, že jsi zde a patříš mně. Nepokoušej mne -již od tvého dětství jsem přesvědčen, že pořádný výprask by ti jenom pro​spěl. Již jako dítě jsi neměla žádnou kázeň a silná mužská paže by se při tobě měla vskutku co ohánět. Přesto však netoužím ti nasekat či ublížit - ne snad díky tvému přesladkému chování, nýbrž proto, že nerad ničím svůj majetek. Ty se však přesto odmítáš podrobit i v těch nejprostších věcech - a s tím se musí něco udělat."

Vrátil se k ohni a Fallon si již nevšímal. Jen zkřížil ruce na prsou a pozoroval plameny.

Pak se zčistajasna otočil: „Nežádám po tobě, Fallon, ničeho více, než abys mi sloužila jako každý otrok slouží svému páno​vi. Spokojím se s prostými životními radostmi. Jídlo na pokoj, pivo, přijde-li chuť... Nic víc. Tak vyhovíš mi?"

„Ty jsi se zbláznil!" zašeptala a vykulila své modré oči.

Zavrtěl hlavou a povzdechl si. Přešel přes pokoj a otevřel dve​ře. „Richarde!"

Chlapec se objevil snad až příliš brzy, jako by čekal za dveřmi. Povzbudivě se na Fallon usmál, ta však byla natolik zmatená, že si toho ani nevšimla. „Richarde," řekl Alaric, „přines mi pivo a něco k jídlu."

Chlapec kývl a otočil se. Alaric zavřel dveře, posadil se do křesla před oheň a nohy si položil na koženou podnožku. Mlčel a vychutnával napjaté ticho vycítil Fallonin pohyb a otočil se. Očima bloudila ke dveřím.

„O tom ani neuvažuj, princezno," varoval ji tiše. Vztekle po něm hodila pohledem. Vtom na dveře zaklepal Richard, vešel s tácem do pokoje a položil ho na truhlu u okna. Pohlédl na Fallon, jež stála tiše opodál. „Mám vám nalít pivo, můj pane?" zeptal se.

„Ne, to udělá Fallon."

„Ne, to Fallon neudělá!" procedila skrz zuby.

Alaric si povzdechl a položil nohy na zem. „Richarde, zajdi dolů za Rogerem a řekni mu, že má vypálit mlýn. Myslím, že se mu líbila Hamlinova nejmladší dcera. Vyřiď, že mu ji dávám. Vlastně počkej - Warren mne o ni také žádal. Tak jim řekni, ať se nějak podělí. Ale připomeň jim, že ji mají nechat naživu - někdo musí pracovat na panství."

Richard na něj zamrkal. Alaric se usmál. „Tak oč jde, chlapče?"

„Ano! Eh, ano, můj pane! Jak jste přikázal!"

„Počkej!" vyhrkla Fallon.

Alaric se musel držet, když uslyšel její přidušený hlas. Na dlouhou chvíli sklopil hlavu - musel opět nasadit tvrdý a nelí​tostný výraz.

Fallon se zuřivě prohnala kolem Richarda a přistoupila k Alarikovi. „Ty bastarde!" vybuchla. „Nechal bys vypálit mlýn a znesvětit nevinné děvče jen proto, že ti nenalejú pivo?"

Jako by na mne dštila síru, pomyslel si Alaric. Prsa se jí vzdouvala a on zatoužil se jich dotknout.

Přinutil se bez zájmu vzhlédnout a chladně odpověděl: „Ne, ne​jde jen o pivo. Zkrátka už mi dochází trpělivost a mám plné zuby těchhle neposlušných otroků! Richarde, udělej, co říkám - a jestli budeš pokoušet mou trpělivost i ty, s radostí ti zmrskám záda."

„Ano, pane!"

„Ne, počkej!" Fallon popadla korbel s pivem a podala ho Alarikovi: „Tumáš!"

Pomalu jí pohlédl do očí a ani se nehnul. „Tohle, mademoi​selle, asi sotva nazvu dobrou službou."

„Ach ne!" Vyskočila a otočila se k němu zády. Její hebké a voňavé vlasy se mu při tom otřely o rameno a Alaric znovu po​cítil touhu dotknout se jí.

Pomalu se otočila, sklonila hlavu, poklekla a tiše Alarikovi podala korbel s pivem.

Alaric si ho vzal. „Dekuji, má paní. Skutečně nežádám o nic více. Richarde, to bude vše."

Richard vyšel z pokoje a Fallon zaslechla, jak za sebou zavřel dveře. Ani se na Alarika nepodívala, ale zůstala před ním klečet, vyčerpaná a se slzami na krajíčku. Nevěděla, čemu má věřit a čemu ne. Když byl Alaric pryč, dozvěděla se od strážců špatné zprávy. Město Romney prý bylo srovnáno se zemí a padl i bez​počet dalších vesnic. O anglickém vojsku neříkali nic, naprosto nic. Fallon neměla žádné zprávy o svých bratrech, o hrabatech ze severu ani o Edgaru Athelingovi. Nevěděla nic ani o Delonovi - zda vůbec žije, nebo zda je mrtev.

„Vstaň, Fallon," řekl Alaric laskavě. Zvedla hlavu a pohlédla na něj. Tváře mu osvětlovaly plameny a Fallon si pomyslela, jak může být tak hezký a zároveň tak krutý. Naprosto nedokázala odhadnout, jaké myšlenky se právě honí za jeho chladnýma ocelovýma očima.

Alaric vstal, pomohl Fallon na nohy a vtiskl jí do rukou korbel. „Vypij to," řekl mírně. Chtěla odmítnout, ale nakonec usrkla a pak ještě jednou. Cítila, jak jí pivo proudí do žaludku. Alaric ji sledoval a pak přikázal: „A teď něco sněz." Zavrtěla hlavou: „Nemám hlad."

Posadil ji do křesla, nožem ukrojil plátek masa a podal jí ho. Vůně zaútočila na její smysly a pod Alarikovým pronikavým pohledem si několikrát kousla.

Odnesl tác a položil ho za dveře. Fallon zaslechla zavření dve​ří a upřela zrak do ohně.

Kde teď asi jsou? přemýšlela. Delon, Galen, Aelfyn, Tam.. Její mladší bratranci a sesternice, Gyrthovy a Leofwinovy děti .Jsou jejich domovy srovnány se zemí? Nebo je zabrali Normani? Nebo snad prchli jako svobodní a hrdí Sašové a již formují nové vojsko, jež znovu potáhne proti Vilémovi?

Vzpomněla si na Delona, na jeho jemnou bradku a laskavé oči, a smutně se usmála, neboť i když se modlila za jeho přežití, věděla, že jejich láska je pryč. Nebyla dosti silná, aby přestála tak ohromnou zkoušku. Delon byl dobrý člověk, laskavý a sta​tečný, ale neměl v sobě zápal a vášeň. Přesto se Fallon modlila, aby byl v bezpečí.

Náhle sebou škubla, když na tváři pocítila jemné, téměř něžné Alarikovy ruce. Zaťala prsty do křesla, polkla a strnula, neboť se v ní opět začalo rozlévat horko. Ach Bože, ne! modlila se. Nedovol, aby jeho doteky na mne tolik působily! Nedovol, aby​chom i dnešní noc spolu vedli válku, neboť ten boj mne bolest​ně unavuje!

„Je pozdě, Fallon. Chci jít do postele."

Zvedla hlavu, v ústech jí vyschlo a do tváří se jí vehnal rumě​nec. Beze slova zavrtěla hlavou.

„Jdeme," poručil jí. Přistoupil k posteli a svlékl si přes hlavu košili. Přehodil ji přes pelest, posadil se a svlékl nohavice i bo​ty. Když si začal svlékat i spodky, odvrátila se a na zaťatých rukou jí zbělaly klouby.

„No tak, Fallon."

„Ne!" vykřikla.

„Máš nádherné šaty. Nechtěj, abych ti je svlékl sám - zbyly by z nich jen cáry."

Střetli se pohledem. Alaric tam stál nahý a neohrožený, v celé své nádheře zoceleného válečníka, a Fallon musela bojovat sa​ma se sebou, aby se mu dívala pouze do očí.

„No tak, Fallon, jinak to za tebe udělám já a to se ti věru ne​bude líbit."

Vyskočila na nohy a zaklela. S třesoucíma se rukama si ode​pjala háčky, otočila se k němu zády a svlékla si kabátek, noha​vice a kožené boty. Pouze v košilce se s úpěnlivým výrazem

otočila zpět k Alarikovi a neskrývaný žár v jeho očích ji zděsil. Alaric držel v ruce kožený opasek, kterým ji prve spoutal, a Fallon při pohledu na něj vykřikla: „Alariku...!"

„Ještě košilku, Fallon. Nerad používám síly."

Znovu se od něj odvrátila a pod nosem stále klela. Nakonec svůj marný boj vzdala, vztekle svlékla zbytky oděvu a nedbale se k němu opět otočila. „Říkáš, že nerad užíváš síly? Pak mě nechej..."

„Mám v úmyslu tě nechat, milá dámo. Také však mám v úmyslu dožít se rána. Takže pojď sem."

Nešťastně svěsila hlavu. Cosi v jejím nitru se však vzepjalo: „Ne - já nemohu."

Zalapala po dechu, když ji přitáhl k sobě a se špatně skrýva​nou netrpělivostí ji vzal do náručí. Začala se mu vzpouzet, ale on ji přitiskl svým nahým a horkým tělem. Zavřela oči, zaťala zuby a znehybnela.

Přistála na měkké matraci. Když jí uvazoval jemně pletený pásek kolem zápěstí a poté k pelesti postele, odvážila se otevřít oči. „Alariku!"

„Copak?"

„Jsem zde již týden. Spala jsem v téhle posteli a nedokázala jsem uniknout tobě, Richardovi ani strážcům. Tak proč mne přivazuješ?"

„Myslím si, že Richarda bys nezabila. Nejsem si však jist, že bys nedokázala zabít strážce a mně proříznout hrdlo. Jak už jsem řekl, Fallon, já tě nepodceňuji."

Pevně přitáhl uzel a vyškrábal se do postele. V místnosti bylo chladno, a tak Fallon pečlivě přikryl kožešinami. Otočil se k ní zády a Fallon se celá rozechvěla při pomyšlení na jeho blízkost a na spalující žár, který by nalezla v jeho náručí... Pak konečně usnula.

Když se probudila, měla ruce rozvázané. Přitáhla si přikrývku k hrudi, protřela si oči a spatřila Alarika. Seděl před ohněm a vedle na podnožce ležel krajíc chleba se sýrem. Alaric si pro​čítal v kůži vázanou knihu a lenivě přitom žvýkal skrojek. Byl již oblečen do práce - a tou byla válka. Na tunice a kabátci měl

drátěnou vestu a na nohou hrubé nohavice a těžké boty až ke kolenům. Nablýskaná helmice již ležela připravena u dveří.

Otočil se, jako by vycítil,  že Fallon je již vzhůru.  „Dobre ráno, Fallon."

Neodpověděla, ale opět ulehla a bezútešné hleděla do stropu. Ponížil ji a teď vyjíždí decimovat její lid. A ona nemá jak po moci, neboť odtud není úniku. Přece ale musí existovat způsob, jak se probudit z tohoto hrůzného snu! Někde v Anglii musejí být lidé, kteří se vévodovi postaví! Kdyby se tak s nimi mohla spojit!

„Řekl jsem dobré ráno, Fallon."

Přes všechnu řinčivou zbroj jej vůbec nezaslechla přijít, a při tom teď nad ní stál a strhával z ní přikrývky a teplé kožešiny .Popadla je a zaklela.

„Jsi nejhorší ze všech normandských prasat!" sdělila mu.

Zvedl ji a zbrojí se dotkl její nahé kůže. Ocel byla studená a Fallon Alarikovi znovu začala spílat. Ten jí však nevěnoval žád​nou pozornost. „Hybaj z postele, má paní, jinak to začnu chápat jako pozvání."

„Nikdy!"

Srdečně se zachechtal: „Vsadím se, Fallon, že změníš názor." „Nikdy," opakovala a rychle proklouzla k truhle pro čisté oblečení.

„Obleč si jezdecký oblek," poručil.

S jemnou bílou košilkou v ruce se zarazila. Co se děje? Kam ji poveze? Srdce jí začalo zběsile tlouci. Pokud ji pošle do Normandie, vše bude ztraceno...

Vklouzla do košilky. Aniž pohlédla směrem k Alarikovi, oblékla si jemné a teplé jezdecké nohavice v pánském stylu. Cítila na sobě jeho pohled, když si tiše navlékala vysoké boty a žlutou košili s rozparky.

„Tady máš mléko, chléb, lososa a sýr," řekl.

„Nemám hlad."

„Budeš jíst."

S nevrlým povzdechem se odvrátila, ale pak si uvědomila, že ji Alaric možná pošle přes moře, a tak rychle sklopila hlavu.

Majíc v živé paměti jeho chování předešlého večera, přistoupila poslušně k podnožce, sedla si na podlahu a uždibla kousek ryby. Alaric stál a z výšky na ní shlížel. Zadívala se mu do bezedných šedých očí. „Neměl jsi ted náhodou někde pustošit naši zem?" zeptala se protivně.

„Dnes ne." Prudce se shýbl. „Tady je voda na umytí. Nechám tě tu o samotě."

Odešel a Fallon mu byla vděčná. Vzala nádobu s vodou a omyla si ruce i obličej. Když byla hotova, přistoupila ke dveřím a zjistila, že jsou otevřené. Opřen o zeď za nimi čekal Alaric. Uchopil Fallon za ruku.

Procházeli prázdnou a tichou chodbou. Fallon uvažovala, kam se všichni poděli a jak se jim asi daří. Když ji sem přiváželi, pří​liš toho neviděla. A jediný, s kým přišla do styku, byl Richard – a jakýsi němý hoch, jenž nosil vědra s vodou.

Vyšli ven do nádherného podzimního dne. Nikde nebylo ani stopy po krveprolití či nějakém strádání. Vnitrozemí se válka možná vůbec nedotkla. Na poli Fallon spatřila pár volů a na vzdálené louce pasoucí se ovce. Listí na stromech hrálo všemi barvami a obloha byla nekonečně modrá. Jedinou známkou vál​ky byli normandští strážci, jež stáli na nádvoří.

V dohledu byli pouze dva koně - Satan a jakási hnědá klisna. Richard je držel za uzdu. Zvesela popřál Fallon i Alarikovi dob​ré ráno a Fallon mu pozdrav opětovala. Alaric jí pomohl na klis​nu a sám vyskočil na svého oře. Richard ustoupil, zamával a na tváři se mu opět objevily dolíčky.

„Kam jedeme?" zeptala se konečně Fallon.

Alaric pohlédl jejím směrem. „Do Romney," řekl stroze.

To bylo poslední, co čekala. „Do Romney," opakovala.

Otázka zněla, kdy bude moci uprchnout. Tady Alarikovi unik​nout nemohla - kolem panství se potloukalo mnoho jeho mužů. Ani ve městě by to nebylo bezpečné, neboť v něm zajisté dlí spousta vojáků. Vlastně celá oblast je okupována Normany, a tu​díž nebezpečná - Fallon však dobře znala krajinu.

Alaric jel napřed. Cválal na svém koni rychle a bez přestávek.

Několikrát míjeli uprchlíky, ženy a muže s výrazem beznaděje ve tvářích, kteří se skrovnými zbytky majetku na vozech cesto​vali do vnitrozemí. Civěli na Alarika v plné zbroji a na válečném oři, ale ani jediným pohybem se mu nesnažili postavit, tak hlu​boce byli pokořeni.

Najednou Fallon pohlédla kupředu a spatřila skupinku dvou žen, tří mužů a několika dětí. Největší z mužů byl dobře stavě​ný a zjevně v rozkvětu sil. Fallon napadlo, že právě nyní má šan​ci uprchnout.

„Čtu tvé myšlenky, Fallon. Jsi ochotna riskovat jejich životy?" ozval se náhle Alaric.

Nasupeně na něj pohlédla. „Jsi si opravdu svým mečem tak jist?"

Usmál se a naprosto ji tím smíchem zmrazil: „Ano, milady, jsem. Svým mečem vládnu již od dvanácti let. Již od té doby bo​juji o to, co mi patří, a hodlám v tom pokračovat i nyní."

„A brát si, co ti nepatří!" vyhrkla Fallon.

Nepozvedl hozenou rukavici, ale pouze pokrčil rameny. Blížili se ke skupince uprchlíků. V náhlém návalu zoufalství Fallon po​bídla koně, před skupinkou se zastavila a pokračovala pěšky. „Prosím vás!" vykřikla. „Pomozte mi!"

Jedna z žen k ní přispěchala: „Co je, paní? Co vás trápí? My sami prcháme z Romney, ale..."

„Mario, nech ji být," ozval se náhle onen vysoký a svalnatý muž.

„Přestaň, Heathe! Pominul ses? Co se to s námi stalo, že si už ani neumíme pomoci?" zeptala se žena.

„Koukni támhle - jede sem hrabě z Anlou."

Fallon vytřeštila oči úžasem, že muž Alarika poznal. Že by se nebál? Že by jí opravdu pomohl uprchnout?

„Lidé drazí, jsem zoufalá! Jsem jeho zajatec a musím mu uprchnout. Já..."

„Heathe!" naléhala žena a upřela zrak na ohromného válečné​ho oře, jenž se k nim blížil. „Pokud to jde, musíme tomu dítěti pomoci."

Muž nepřestával hledět na Alarika.

„Prosím!" nedala se Pallon odbýt. „Stačí, když způsobíte zma​tek. Nevěřím, že by někomu ublížil. Kdybych tak mohla prch​nout do lesa. Jsem Fallon, Haroldova dcera."

„Haroldova dcera!" zaburácel muž a vztekle na Fallon pohlédl. Jeho reakce Fallon šokovala. Lid přece jejího otce miloval.

Muž přistoupil až k ní a stále na ni zuřivě hleděl: „Já bojoval v Haroldových řadách, paní. A říkám vám, že váš otec nás vedl na jistou smrt! Sotva spatřil papežskou vlajku, ihned se vzdal!" Odplivl si. „My bychom šli dál, ale on bitvu prohrál už předem. Všechny nás zaprodal. Celým generacím Angličanů způsobil jen bolest, krveprolévání a ponížení!"

„Heathe!" vykřikla žena.

Fallon jen bezmocně žasla. Muž ji popadl za ruku a nebýt že​nina křiku, lomcoval by jí bůhvíjak dlouho.

Pak Fallon zaslechla Alarikův hlas: „Nechej ji být, dobrý mu​ži. Nosí jen potíže, ale jsou to mé potíže, příteli."

Muž Fallon pustil a pohlédl na Alarika. „Nechtěl jsem jí ublí​žit," zamumlal a sklopil zrak k nohám.

„Vyskoč si na koně, Fallon," poručil Alaric.

Fallon poslechla, stále ohromená nepřátelským postojem ono​ho muže. Již pár dní neplakala, ale ted se jí z očí řinuly slzy - ne​chápala, jak někdo může jejího otce tolik nenávidět.

Muž opět pohlédl na Alarika. „Vy jste hrabě z Anlou," řekl.

Alaric, jenž právě sledoval Fallon, se k němu otočil. „Lo jsem."

„Děkuji vám za záchranu života. Za všechny naše životy. Ten oddíl Bretaňců by nás všechny pobil. Jakýsi muž jim však dal rozkaz, aby přestali. Nevinní se prý vraždit nemají, říkal a uka​zoval na vás nahoru na strži. Poznal jsem znak na vašem štítu."

Fallon vrhla na Alarika upřený pohled, ten se však z mužo​vých vděčných slov zřejmě příliš netěšil. Kývl a řekl: „Mluvíš dobře francouzsky."

„Chtěl jsem se stát duchovním. Můj bratr však zemřel na ne​štovice a já musel převzít řemeslo po otci."

„Ty jsi kovář?"

„Jsem nejlepší kovotepec v zemi, pane."

Alaric se usmál nad mužovým sebevědomím. „Máš-li zájem, běž do vesnice jménem Haselford, ta je pod mou ochranou. A hodláš-li ve svém řemesle pokračovat, jistě tam práci najdeš.

Muž přikývl. „S vděčností přijímám. Když už Anglii zaproda​li novým pánům, budu alespoň žít u nejlepšího z nich." Vrhl po Fallon zvědavý pohled a odmlčel se. „Omlouvám se, má paní. Jistě truchlíte za otce. Král Harold byl dobrý muž, ale nakonec zklamal. Bojoval, kdy neměl, a když měl zůstat vojákem, zem​řel jako mučedník."

Muž vyrazil na cestu a Alaric vytrhl Fallon z rukou otěže.

„Jedeme," řekl suše.

Tiše a zoufale vyjela za ním.

Dojeli ke strži, odkud bylo vidět na Romney. Alaric jen tiše přihlížel, když Fallon pozorovala scénu, která se dole naskýtala.

Z města nezbylo zhola nic. Nic kromě doutnajících ohňů a zmařených životů. Půda, domy, kostely, obchody, pole i doby​tek... vše bylo pryč. Zůstaly jen ohořelé trosky.

Fallon sesedla z koně a klopýlala podél strže, aby se mohla po​dívat dolů. Ti, kteří přežili, postávali před plápolajícími ohni, potloukali se mezi ruinami a hledali jídlo. Pár se jich shromáž​dilo u jakési kamenné zdi, jež zůstala stát.

Fallon pocítila bolest u srdce. Tak tohle bylo normandské pro​kletí, jehož se po celý život obávala. Tak tohle byl důvod, proč Normany tolik nenáviděla. Tahle černá, strašlivá spoušť. Spoušť, jež se má brzy stát osudem celé vlasti.

Z očí jí vyhrkly slzy. Slzy, které již nepatřily pouze jí. Již ne​plakala pro svého otce či pro ostatní své blízké. Plakala pro ze​mi, kterou zachvátil a zpustošil oheň a démoni. Plakala nad tím, že se proroctví krále Edwarda Vyznavače splnilo.

Přiřítila se k Alarikovi. V tu chvíli jej z celého srdce nenávi​děla. Nemohla mu odpustit, že ji sem přivedl. Ten muž na cestě děkoval Alarikovi za slitování, ale ona jej musela nenávidět za jeho krutost - neměl přece právo pustošit její zemi.

„Bastarde!" zaječela. Stále seděl na Satanovi, chladně a nezú​častněně, a velice dobře si uvědomoval, jaký dojem na ni pohled na zničené město učinil  - všechno měl dobře naplánováno.

„Bastardský poskoku!" Hystericky se na něj vrhla s odhodláním mu ublížit, přestože si byla vědoma marnosti svého boje

„Fallon!" řekl Alaric ostře, neboť Satan začínal neklidně řzát a frkat. Alaric z něj rychle seskočil a odstrčil Fallon od sebe. Upadla, ale v okamžiku opět stála na nohou, zaslepená přívalem slz. Bezmyšlenkovitě se znovu na Alarika vrhla, ale její ruce sklouzávaly po drálěné vestě, takže mu nemohla ublížit. Rozzuřeně na něj opět skočila a oba upadli na zem. Alaric se na ni obkročmo posadil a chytil ji za ruce.

„Proč?" vyjekla. „Proč jsi mi to udělal? Proč jsi mě sem přivedl?"

„Protože jsi to musela vidět. Musela jsi pochopit, jak vypadá Vilémův hněv," řekl a jeho hlas zněl podivně měkce, byť ne​vzrušeně. „Neměla bys hledat způsob, jak pokračovat v boji, Fallon. Měla bys hledat mír."

Zavrtěla hlavou, protože nemohla pochopit, jak může být ne​be stále tak krásně modré a tráva tak bujná a zelená, když celou Anglii zachvátilo peklo.

Alaric vstal a chtěl jí pomoci na nohy. Fallon si jeho ruky ne​všímala, postavila se sama a znovu pohlédla na trosky města Romney.

„Však ono zase vyroste," řekl Alaric. „Město vyroste znovu a lidé se sem vrátí. Muži postaví domy, ženy budou péct a šít - a za nějaký čas již budou s rozesmátými tvářemi kupovat na náměstí stužky a krajky."

„A dívky budou rodit normandské levobočky!" vyhrkla Fallon. Prošla kolem Alarika a vyskočila na koně.

Alaric mlčel a cestou zpátky o své zajatkyní přemýšlel. Byl rád, že je Fallon zděšená, neboť ji musel vyvést z omylu, že se Vilémovi může postavit. Věděl, že kdyby měla příležitost, ihned by vyhledala bratry, hrabata ze severu či Athelingovy stoupen​ce, a pokusila se znovu rozpoutat válku.

Přinejmenším ji přiměl k poslušnosti. Cestou zpět se mu ani nepokoušela uprchnout. Na nádvoří pak znovu nepřijala jeho pomocnou ruku, nevšímala si Richarda, Alarikových mužů ani Sasů, šla přímo do pokoje, který spolu sdíleli, a prudce za sebou přibouchla dveře. Alaric ji sledoval pohledem a unaveně si povzdechl.
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Fallon se vrhla na postel, zavřela oči a roztřásla se. Jak mohl Bůh dopustit, aby její otec zemřel - a Vilém zůstal naživu a mstil se tak strašlivým způsobem? Musí přece existovat způsob, jak z tohoto prízračného snu uniknout!

Pomalu vydechla, když si uvědomila, že někteří pošetilci po​važují Haselford za bezpečně útočiště. Muži zde pracovali a smáli se, ženy zpívaly. Slyšela je v přízemí, když se procházela po místnosti a přemýšlela o věcech příštích. Alaric ji včera do​kázal zlomit, když vyhrožoval, že ublíží zdejším lidem. A navíc si z ní tropil blázny, neboť své výhrůžky nemínil vážně. Panství ted patřilo jemu - jednoduše ho zabral. Zdálo se dokonce, že se o něj zajímá daleko více než o své pozemky v Elwaldu.

Dveře se otevřely a vešel Alaric. Fallon se ani nepohnula, ale uvědomila si, že není sám. Byl s ním Richard, který nesl jídlo a pivo, a za ním další dva chlapci, čerstvě oholení a ostříhaní pod​le normandského způsobu, kteří nemotorně balancovali s dřevě​nou kádí. Fallon se k nim otočila a bez zájmu poslouchala, jak Richard povýšeně udílí chlapcům rozkazy ohledně správné tep​loty a množství vody. Zavřela oči. Po chvíli hluk utichl a dveře se  zavřely.   Fallon,   stále  otočená zády k místnosti,   vycítila Alarikovu přítomnost. Nepromluvil na ni, ale zaslechla břinkot jeho brnění, když se svlékal. Pak nastalo ticho. Fallon přemýš​lela, zda si nechal připravit lázeň jen proto, aby ji opět trýznil. Alaric však nepromluvil ani slovo a zdálo se, že ji v místnosti ani nevnímá. Ale koneckonců, kdo jiný by ji mohl zavést do Romney než muž, jenž je absolutně bez citů?

Fallon naslouchala tichu v místnosti a pak se konečně otočila a pohlédla na Alarika. Seděl v kádi. Hlavu měl zvrácenou doza​du a tvář mu zahaloval malý ručník - stejně jako tehdy v Rouenu, když se omylem ocitla v jeho pokoji

Očima zabloudila ke krbu a všimla si, že nad ohněm visí kot​lík s vodou. Dnes byla Fallon připravena k boji. Včera večer ji oklamal, ale dnes se mu to nepodaří. Zasloužil si utrpení a ona byla odhodlána mu ho způsobit. Co na tom, že je to nebezpeč​né? Co může ztratit? Co může být větším ponížením než strávit noc nahá, přivázaná po jeho boku k posteli?

Vyklouzla z bot a tiše jako kočka našlapovala po kamenné podlaze směrem k medvědí kožešině před krbem. Kotlík s vo​dou přitom nespouštěla z očí.

Zvedla kotlík a pozorně sledovala Alarika. Ani se nepohnul. Přistoupila až k němu a zadržela dech.

Alaric vycítil její přítomnost, sundal si ručník z obličeje a prudce vyskočil z kádě. Oči mu jiskřily smrtelným vztekem ja​ko dva ocelové meče. „Myslela jsem, že budeš chtít přilít trochu vody...," začala Fallon, ale Alaric jí vytrhl kotlík z ruky a vylil jeho obsah do lázně. Teprve poté obrátil pozornost k ní. Ustoupila a pocítila strašlivé rozčilení, že ji přistihl, že nad ní stojí mokrý, nahý, rozrušený, a přesto beze slova.

Zakopla o truhlu a podlomila se jí kolena. Těžce dopadla na zadek a uvědomila si, že za ní leží tác s večeří. Podala mu kor​bel piva. Alaric si ho nevšímal a Fallon v náhlém návalu paniky napadlo, že by mohla korbel použít jako zbraň. Alaric ho však uchopil a neustále ji probodával očima. Poklekl před ní a po tvá​ři mu přejel pokřivený úsměv. Fallon se nervózně opřela o stě​nu, vědoma si jeho rozčilení - a také jeho lesknoucích se širo​kých plecí, posetých třpytivými krůpějemi vody. Tepny se mu vzdouvaly vařící se krví a Fallon cítila, že i její krev začíná kolotat jako dravá bystřina. Polkla.

„Tak ty sis myslela, že budu chtít přilít vody?"

„Ano," odvětila rychle a pohlédla mu do očí.

„Aha. A pak sis, předpokládám, myslela, že bych si dal trochu piva."

„Ano."

„Tos mi tak horlivě chtěla posloužit?" „Ano."

„Já myslím, že ne."

Fallon sklopila oči a sladce se usmála. „Proč ne, můj pane? Proč ne? Cožpak zdejší lide neřičí štěstím, že jsou pod tvou ochranou? Cožpak výsledkem dnešní lekce nemělo být, abych padla na kolena a byla vděčná, že právě mne díkybohu zajal a uvěznil sám velký a milostivý pan hrabě Alaric?"

Všimla si, jak se mu svírají čelisti a oči chladnou jako led. Začala litovat, že vůbec promluvila. „Ne, má milá," řekl tiše. „Dnešní lekce neměla nic společného se mnou, nýbrž s Vilémem a jeho strategií. Vévoda věří, že jediná oběť může při​nést mnoho milosrdenství. A já dnes chtěl zabránit tomu, aby ses jednou zjeho obětí stala i ty, Fallon. To je vše." Nedal jí pří​ležitost odpovědět, vstal a pomohl jí na nohy. Náhle s ní však škubl a hodil ji do kádě. „Ty jsi mne však chtěla opařit na chou​lostivých místech a to si nedám líbit!" vykřikl.

Fallon se chytila okrajů a chtěla vstát. Nemohla však, neboť Alaric ši ji pevně přitiskl na sebe. Otevřela ústa k výkřiku, on jej však ztlumil svými rty a její výkřik se zadusil v jeho divokém polibku. Hrabě byl hladový a surový, plný touhy. Pevněji k so​bě tiskl a ochutnával její rty i ústa. Nemohla dýchat, ale také ne​mohla uniknout planoucímu vzrušení, jež se jí začalo rozlévat po těle. Již znala jeho polibky a věděla, že je dobrým učitelem. Ty polibky byly jako doteky žhavého kovu, který pronikal hlu​boko do jejího nitra. Chytila ho za ramena a sama nevěděla, zda se má bránit, nebo jej k sobě přivinout. Odtáhl se ústy a zapla​vil ji pohledem svých živých, stříbrných očí. Odhrnul jí z tváře pramínek vlasů a promluvil něžným a zároveň drsným tónem: „Nikdy nezapomenu na první noc, kdy jsem tě takto držel v ná​ručí. Odjakživa jsem věděl, že jsi neobyčejné dítě, jež není pře​durčeno k tomu, aby je svedl nějaký ubohý muž. A když jsem se tě poprvé dotkl, pochopil jsem, že tvým mužem se stanu právě já. Pouhý tvůj dotek je bouří, která se v mém těle rozpoutala a rozervala mi duši. Už tenkrát jsi nebyla dítě, ale dospělá žena.

Dotýkal jsem se tvých ňader..."

Umlkl a začal svá slova znovu prožívat. Položil Fallon dlaň na prsa a přes tenkou látku košilky je něžně laskal. Fallonino tělo na jeho doteky živě reagovalo a její bradavky při něžných dote​cích ztvrdly a znachověly. Fallon chtěla promluvit a zastavit jej, avšak nedostávalo se jí hlasu ani vůle, neboť Alaric na ni stále podmanivě pohlížel. Kdekoliv sejí dotkl, zanechával za sebou spalující žár - a kde se jí nedotkl, tam po jeho doteku prahla.

„Vždy jsem věděl, že jsi nádherná," zašeptal. „Jen jsem si od​mítal přiznat, že mě tvá krása může natolik uchvátit."

Začal ji opět drtit ústy a stále ji hladil na prsou. Pak sjel rukou ještě níže a Fallon až příliš snadno zapomněla na všechen svůj hněv a bolest a plně se poddala vzrušení. Dotkl se jí rty, pohrá​val si s nimi, odtrhl se a opět přitiskl. Pouhé jeho polibky byly čímsi divokým a sladkým, ničivým a nespoutaným, a Fallon mu je začala oplácet. Stiskla mu ret mezi zuby a vpila se mu do úst. Vychutnávala je jazykem a cítila, jak se Alaric začíná chvět vzrušením.

Prudce oddechovala, když jí vyhrnul zmáčené šaty a rukou jí směle bloudil mezi stehny. Něžně a obratně ji laskal po hebkém a svůdném trojúhelníku a spalující horko, jež jí projíždělo tělem, se začalo měnit v sálající, tavící se oheň. Alaric tiše šeptal, ústy zachycoval Fallonin dech a bez zábran se jí dotýkal. Rytmicky kroužil prstem po její hebké kůži, až začala slábnout, vzdychat a vzpínat se vstříc jeho pohybům - neboť sladké vzrušení ji téměř přivádělo k šílenství.

Ani si neuvědomila, že se jí přestal dotýkat. Otevřela oči a spatřila, že Alaric plane vášní. Zrudla, odvrátila pohled a zkou​šela uniknout jeho dotekům. Při tom se však k němu ještě více přiblížila a náhle ji zaplavil pocit tak blažený, že jen tiše vy​křikla. Alaric na ni pohlédl a otřásl se vítězným smíchem. Fallon jeho pohled opětovala a jemně zaklela.

Vstal a zvedl ji do náručí. Vystoupil z kádě a položil ji na kožešinu před ohněm. Bez nejmenšího zaváhání jí na prsou roz​trhl promáčenou košilku. Jeho oči opět vzplanuly vášní, jeho tvář se opět zkřivila touhou a Fallon věděla, že se jí opět zmocní.

Neměla by to dopustit, připomínala si, ale srdce jí bušilo jako o závod a probouzela se v ní hladová touha. Zoufalá a dychtivá touha, která nyní prahla po uspokojení. Fallon si připadala jako opilá. Čistá, mužná vůně Alarikova těla ji zcela opojila a ona ne​mohla nedat svým touhám průchod.

Slyšela, jak jí roztrhl šaly, a chabě se mu snažila odporovat, neboť již před jeho pohledem ležela zcela nahá.

„Slíbám z tvého těla všechnu vodu. Všude."

Ne...

Dokázala to slovo zformulovat, ale z úst jí nevyšlo. Oheň v krbu jejich těla ozařoval a plameny je barvily do zlatová. Toužila se Alarika dotknout. Natáhnout se, zabořit prsty do svalnaté klen​by jeho hrudníku a pohrávat si se zkroucenými chlupy.

Neodvážila se podívat níže. Pod jeho pevné břicho, na jeho svalnatá stehna a pevné, sebejisté, vztyčené mužství.

Naklonil se nad ni a rozložil její vlasy po kožešině. Nemohla se hýbat, nemohla protestovat ani křičet. Jen tiše a nehybně ležela a oddávala se žáru, když jí Alaric osušoval celé tělo.

Jejich rty se spojily a Alaric z nich vášnivě pil. Nezůstal však u nich dlouho. Jeho ústa se po Fallonině nahé kůži pohybovala jako šlehající plameny - sála, laskala a dráždilaji na krku i ňad​rech. Jeho doteky byly chvílemi tak lehounké, že si Fallon tou​žebně přála, aby ji Alaric opět začal drtit; náhle však znovu na​braly na divokosti a prudkosti. Alaric jí vášnivě sál bradavky, bral je hluboko do úst a opět je uvolňoval.

Zabořila mu ruce do vlasů. Planoucí oheň jako by se stal její živoucí součástí. Šeptala a nevěděla co, svíjela se, vzdycha​la, zatímco on jí jazykem slíbával další a další kapky a přejížděl po jejím horkém břiše.

Najednou byl pryč a Fallon vykřikla, neboť ji uchopil za kot​níky, roztáhl nohy a poklekl mezi nimi. Spatřila jeho oči i jeho planoucí úd a otevřela ústa, aby jej mohla zastavit. Nedokázala to však. Alaric se k ní přitiskl, ramena se mu v plamenech zla​tavě leskla a ve tváři měl vepsánu vášeň. Pohlédl na Fallon a ne​spouštěl z ní zrak. Ve sladkém opojení zavřela oči.

„Slíbám je všude," zašeptal, vklouzl rukama mezi její stehna a

zabořil mezi ně hlavu. Fallon vykřikla a křečovitě sebou trhla, když se jí poprvé dotkl jazykem. Cítila, jak se tiše směje, a vě​děla, že očima opět zkoumá její obličej a sleduje její reakci. Začala se svíjet a kroutit, aby se pak její tělo náhle vzepjalo. Z hrdla se jí vydral sten a její tělo se znovu vzedmulo, přestože rozum jí napovídal, aby se tak důvěrným dotekům bránila. Nemohla si však pomoci, neboť Alaric byl odhodlán dobýt ji na​prosto celou - a přes plameny v jeho očích a ničivou vášeň, roz​lévající se mu po těle, byl rozhodnut přivést k uspokojení i ji. Dráždil a ochutnával, hledal a nalézal její drobné zřídlo nejsladší rozkoše. Vklínil se do něj ještě hlouběji a spaloval ho jazy​kem. Ve Fallon se vše roztřáslo a rozechvělo. Vykřikla, prosila, aby přestal, žadonila o slitování.

A pak v ní vše vybuchlo. Jako by se zastavil čas, jako by explodovala hvězda, tělem jí otřásl sladký pocit absolutní roz​koše, horký a vlhký, planoucí a ničivý.

Zděšeně vykřikla, neboť Alaric na ní stále spočíval celou vahou a usmíval se nad svým vítězstvím. Znovu zoufale a ne​souvisle zasténala, vzepjala se, aby mu unikla, a naplnil ji pocit studu. Alaric ji však svíral pevně, stále vklíněn mezi její stehna. Jeho smích utichl, zvedl se nad Fallon a tvář mu opět ovládlo na​pětí. Chytil ji za ruce, propletl prsty mezi jejími, s ústy přitisk​nutými na její jemné tváři cosi zašeptal - a Fallon pocítila, jak jeho obrovský, horký úd tvrdě proniká do jejího těla.

„Já nemohu," zašeptala prosebně.

„Můžeš," ubezpečil ji.

Polkla, zavrtěla hlavou a tiše zasténala. Přestože byla do kraj​nosti vyčerpána, znovu se při jeho pohybech rozechvěla. Alaric ji laskal, hladil... a vášnivě a hbitě se v ní začal pohybovat. Vjeho pohybech již nebylo nic pomalého ani laškovného – zbyla jen planoucí, naléhavá vášeň, ryzí a pohanská.

Fallonino rozechvění narůstalo a vzkvétalo a ona cítila, jak jí v žilách kypí krev. Jemně zasténala, začala vycházet vstříc jeho pravidelným pohybům a ani neprotestovala, když jí zašeptal,

aby jej objala stehny.

Přišlo to znovu. Hluboce se prohnula v zádech, přitiskla se

k Alarikovi a její tělo zachvátila vlna spalující rozkoše. Alaric se zvedl, prudce do ní vnikl a ustrnul. Mezi planoucími stehny se jí rozlila jeho mocná láva a zdálo se, že proniká až kamsi k jejímu srdci a do její mysli.

Alaric se přetočil na záda a prudce oddechoval. Oheň z krbu stále osvětloval jejich těla, opět vlhká a zmáčená. Fallon polkla, pohlédla na jeho dlaně a uvědomila si, jak něžně se jí dotýkaly. Její pohled sklouzl níže, až k jeho plochému břichu, bokům a napjatým svalům na stehnech.

Upřela zrak i na jeho pohlaví, nyní již klidné, ale stále dlouhé a hrdé, a znovu se zachvěla. Z očí se jí řinuly horké slzy a s na​prostou zmäteností přemýšlela, jak může z celého srdce toužit po svobodě, uvědomovat si, že tento muž je nepřítel, a zároveň se třást při jeho dotecích. Je to zvláštní, pomyslela si. A je to hrůzné. Řekl jí, že ještě bude o jeho doteky žadonit, a ona to skutečně udělala.

Jeho ruka spočívala na jejích prsou. Line je pohladil a znovu si začal pohrávat s jejími bradavkami.

S prudkým a vzteklým výkřikem jeho ruku odmrštila a poku​sila se vstát. Popadl ji, a když s ním začala s nadávkami zápolit, obkročmo si na ni sedl a jeho nahé tělo ji opět přivedlo do bo​lestných rozpaků.

„Lak co, mademoiselle?" zeptal se chraplavě. „Tomuhle taky budeš říkat barbarské násilí?"

„Slez ze mě!" naléhala a odmítala mu pohlédnout do očí. Neříkal nic a ona se na něj nakonec sklíčeně podívala. Jako vždy bylo zhola nemožné z jeho ocelově šedých očí cokoli vyčíst. „Prosím!" řekla konečně a kousla se do spodního rtu.

Zcela bez zábran ze své nahoty vstal a podal jí ruku. Odvrátila od něj zrak - od kapek, třpytících se najeho ramenou, od všeho, co by jí připomnělo, jakým způsobem se mu právě poddala. Chytil ji za ruku, přitáhl k sobě a zabořil jí prsty do vlasů. „Ptal jsem se tě, princezno, zda tomuhle říkáš znásilnění!"

„Ne!" vyjekla a do očí jí vyhrkly slzy, když se snažila vyma​nit z jeho sevření. „Vlastně ano - říkám! Neboť tak jako mne mů​žeš držet, můžeš ovládat i mou vůli! Ale mou skutečnou vůlí je

být od tebe co nejdál!"

„Milá dámo, pocítil jsem ženskou sladkost tvého těla a vím, že i já jsem tě uspokojil."

Jeho slova ji naplnila takovou hrůzou, až celá zrudla. „Já však nechci být uspokojována, proboha!"

„V jistých chvílích, ty má krásko, jsi mne přesvědčila o opaku!" „Užil sis své! Tak proč mne ted nenecháš jít?" Uvolnil stisk tak prudce, že málem znovu upadla na kožešinu. Vstoupil do kádě, zaklel, že voda vychladla, a opět vstal, aby se osušil plátěným ručníkem. Raněná Fallon seděla na kožešině a mrzutě ho sledovala. Muži! Dobyvační bastardi - všechny je ne​návidí, a tohohle zvlášť! Vzpomněla si na jeho slůvka i na něhu v jeho očích a se studem si znovu připomněla naprosté důvěr​nosti, jež spolu zažívali. Pocítila nával zlosti. Již na ni zapo​mněl. Nejprve zničil její svět i sebedůvěru a pak na ni zapomněl. Nenávist k němu ji naplňovala planoucím vztekem „Pojd do postele," přikázal.

„Za nic na světě, bastarde!" vyjekla. Vstala, otřásla se zimou a vstoupila do vychladlé lázně. Dychtivě toužila ze sebe smýt jeho doteky i vůni jeho těla. Zuřivě si drhla kůži a Alarika si ne​všímala.

S rukama zkříženýma na prsou a předstíranou trpělivostí na ni čekal. Avšak jakmile se Fallon umyla, zjistila, že nemá pražád​nou chuť vstát. Ucítila na sobě jeho pohled, hrdlo se jí stáhlo a krev vzkypěla. Jako by jej znovu cítila na svém těle. Jeho dote​ky, chování i vůli.

„Ručník?" přistoupil k Fallon a zdvořile ji podal osušku. Beze slova mu ji vytrhla z ruky a zabalila se do ní. Alaric upřel pozornost k tácu, pozvedl korbel z pivem a pokynul jím směrem k Fallon. „Na tvé zdraví, mademoiselle."

Zaklela, vyskočila na nohy a on se jí zasmál. Pak ztichl a váš​nivě na ni pohlédl. Nešťastně sklopila oči a pomyslela si, že i beze zbroje je skutečně dokonalým rytířem. Vysoký, s ideálně tvarovanými svaly; muž, jak má být. Fallon si vzpomněla na všechna léta, po která se znají, na všechny události, jež se mezi nimi odehrály - a náhle si přála, aby Alaric nebyl její nepřítel.

On jím však byl. Vzal jí nevinnost, pýchu i vůli. A především patřil k lidem, kteří zabili jejího otce.

Vztekle se otočila a hledala něco - cokoliv -, čím by po Alarikovi mohla hodit. Poblíž ležely jeho boty a ona po něm rozhořčeně jednu hodila. Brzy ji následovala druhá. Tu první dostal Alaric do hrudníku, tu druhou nebezpečně níž.

Zahromoval a vyřítil se na Fallon právě ve chvíli, kdy zveda​la jednu ze svých bot. Chytil ji za zápěstí a bota jí vypadla na zem. Do očí jí vyhrkly slzy a pokusila se Alarika kopnout.

„Sakra, Fallon! Nech toho! No tak přestaň!"

Fallon však přestat nemohla. Kroutila se, spílala mu a neustá​le kolem sebe kopala. Alaric ji popadl, přehodil si ji přes rame​no a odnesl k posteli. Shodil ji na lůžko a obkročmo se na ni po​sadil. Stále se bránila, a tak s ní zatřásl: „Fallon! Nech toho! Uklidni se, nebo tě znovu přivážu."

Vyčerpaná a zoufalá přestala zápolit. Znovu se mlčky střetli pohledem

Chtěla promluvit, chtěla mu vysvětlit svou skličující situaci. A jakýmsi absurdním způsobem se k němu chtěla přivinout, chtěla cítit jeho dotek.

Nemohla však promluvit a on se ji nesnažil utěšovat.
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Někdy uprostřed noci si Fallon uvědomila jakési horko. Byla napůl probuzená, když na ni Alaric ve spánku položil ruku. Potmě vstala a pomalu ji začalo docházet, že cosi není v pořádku.

Kdyby mu skutečně někdy chtěla podříznout hrdlo, pak právě nadešla její příležitost. Alaric měl totiž takovou horečku, že Fallon přemýšlela, zda by vůbec bylo nutné ho zabíjet.

Odtáhla se od něj, vyskočila a od doutnajících plamínků v kr​bu zapálila svíci. Přistoupila k němu a dotkla se jeho čela. Vlasy měl zpocené a kůži rozpálenou. Divoce sebou házel a zmateně cosi mumlal.

„Můj Bože," zašeptala. Ještě chvíli na něj hleděla a napadlo ji, že má-li mu někdy uprchnout, pak právě nyní. Mohla se obléci, tiše proklouznout kolem strážců a najit útočiště v lese. Lesy zna​la dobře a přes Andredeswald by se jistě dostala do Londýna. Za dva dny by již byla v Londýně mezi přáteli, mezi zbytky sas-kých jednotek. Jenže když ho opustí, Alaric zemře.

Zarazila se a najednou ji bylo bolestně úzko. Alaric byl úplně bezmocný. Celé jeho tělo bylo zmáčené potem a svaly zkrouce​né křeči. Jelikož byl u ní, s největší pravděpodobností nestála za dveřmi stráž - natolik si byl jist sám sebou. Fallon tak mohla utéci; stačilo málo, a mohla být volná...

Na chvíli se zasnila. Nemůže ho tu přece tak nechat. Je to ne​přítel, ale také člověk z masa a kostí. Znala ho až příliš dlouho a příliš dobře - a až příliš důvěrně.

Opustila svou vidinu svobody a spěchala k nádobě s vodou. Namočila ručník a přiložila mu ho na čelo. „Bastarde!" zašeptala

ztrápeně. „Spíše bych tě měla pověsit za nohy za všechnu trý​zeň, jež jsi mi způsobil! Ale nemohu tě tu nechat nemocného. Přesto přísahám, že se ti jednoho dne postavím!"

Nemohl odpovědět. Fallon se od něj odvrátila a rychle se ob​lékla. Přehodila přes něj přikrývku a odešla ke dveřím. Byly otevřené a Fallon musela znovu přemoci hořkost, neboť cesta ke svobodě byla tak blízko...

Přede dveřmi skutečně nestála stráž, ale s hadříkem v ruce tam nad Alarikovým štítem klimbal Richard z Eiwaldu.

„Richarde!"

Chlapec se probudil a nevěřícně na Fallon zíral, zda se mu pouze nezdá. Pak vyskočil. „Má paní!"

„Alaric je nemocný," řekla. „Potřebuji vodu, co nejstudenější, a ať je jí co nejvíce. Pospěš si!"

Na schodech zaslechla kroky a mlhavě si pomyslela, že stráž přece jen nebyla daleko. Na chodbě se však objevil Roger Beauclare s rozespalým výrazem. Cožpak nakonec dospěli k ná​zoru, že přece jen není tolik nebezpečná? Nebo byl Alaric ská​lopevně přesvědčen, že jemu Fallon nikdy neunikne?

Na tom teď nezáleželo. Alaric hořel tak, až si Fallon pomysle​la, že co nedokázal meč, dokáže nyní horečka. Po šíji jí přeběhl zvláštní, palčivý strach. Vždyť by jí na něm nemělo záležet! Měla by se modlit, aby zemřel, tak jako zemřela spousta Angličanů. Fallon se však již za jeho smrt modlit nedokázala - stejně jako si neuměla vysvětlit, proč se nepokusila uprchnout a proč zde teď stojí a spěšně vydává příkazy ostatním.

„Budu tě potřebovat, Rogere. Jestli mu nesrazím teplotu, budu mu muset dát něco na pročištění - a on se bude určitě vzpouzet."

Mladý normandský rytíř na ni civěl tak, že Fallon napadlo, zda vůbec přemýšlí nad jejími slovy, nebo zda si spíše myslí, že chce Alarika otrávit. Sklopila oči a vzpomněla si na dobu dávno mi​nulou, kdy Rogera zmanipulovala tak, že veškerou práci odvedl za ni. Mezitím z něj vyrostl pohledný a silný mladý rytíř a jeho podezíravý pohled ji nyní znepokojoval.

Znovu pozvedla oči. Co na tom záleží? Pokud si nepospíší, Alaric určitě zemře.

„Richarde, udělej, oč tě lady Fallon požádala," řekl nakonec Roger a protáhl se do pokoje. Přispěchal k posteli a sledoval, jak sebou Alaric v horečce divoce zmítá. Ručník mu spadl z čela a Fallon ho rychle zvedla, namočila a znovu přiložila.

„Je to stejná horečka, jaká sklátila půlku naší armády," řekl Roger chraplavým hlasem. Otočil se k Fallon. „Co mám dělat?"

V tu chvíli ze sebe Alaric skopl přikrývku. Fallon zrudla, ne​boť se přede všemi objevil nahý. Zachovala však důstojnost a zvedla oči k Rogerovi: „Musíme ho ochladit."

Richard přiběhl po schodech se dvěma kbelíky ledové prame​nité vody. Fallon roztrhala jednu ze svých košilek na kousky a nařídila, aby Alarikovi dali ledový zábal. Pak mu začala otírat čelo, ramena a podpaží. Požádala Richarda s Rogerem, aby jí ho pomohli obrátit, a ona tak mohla ochladit i zbytek jeho těla. Alaric stále blouznil, mluvil ze spaní, a když začalo svítat, náhle se posadil a chytil Fallon za ramena.

„Dobrý Bože, proč? Bůh je mi svědkem, zabila jsi nevinnou dívku! A uvrhla jsi do všeho i mne! Snad ti odpustí Bůh, proto​že já si tím nejsem jist! Tys ji zabila, já zabil jeho a teď to dítě a ty...! Ach Bože!"

Třásl s Fallon tak zuřivě, že vykřikla. Roger s Richardem jí přiběhli nápomoc a snažili se ji uvolnit. Alaric ji prsty hladil po tvářích a pak jí sevřel hrdlo. Kdyby ji chtěl zabít, uvědomila si Fallon, zřejmě by to dokázal pouhým stiskem prstů, tak obrov​skou měl sílu v rukou. On se však díval kamsi do prostoru za ní.

„On vám nechce ublížit!" ujišťoval ji Roger. „Určitě - určitě se mu zdá něco z minulosti."

Alaric na ni nepřítomně pohlédl, zavřel oči a znovu ulehl. „Můj Bože!" zašeptala Fallon a prsty si mnula hrdlo. Rychle pohlédla na Rogera a věděla, že pochopil, o čem Alaric blouzní. Ona však ničemu nerozuměla. Otočila se a popadla Richarda za ramena.

„Richarde, musíš zajít za správcem. Řeknu ti, co budu potře​bovat." Dala mu seznam věcí, jenž obsahoval vejce, med, byli​ny a mechy a Richard s ním seběhl ze schodů za Hamlinem. Roger zatím vyměnil Alarikovi zábal a Fallon jej při tom mlčky

sledovala. Zvědavě si jej prohlížela a žalostně doufala, že něco řekne.

„Chtěl mě zabít," řekla tiše. Pohlédla na Rogera, ale ten jen zrudl a pokrčil rameny. „Ne, nechtěl vám ublížit." „Co se stalo?"

„Nemohu vám to říci, nic mi do toho není. Všechno se to sta​lo moc dávno."

„Vím, že byl ženat," řekla Fallort. „Ano."

„A že ji ztratil. A že byla velice krásná."

„Až příliš krásná," zabručel Roger. Znovu na Fallon pohlédl a pokrčil rameny: „Musejí ho nyní pronásledovat přízraky. Ty zlé sny mu nezpůsobila jeho žena, ale vzpomínka na jistou dívku. Chtěl ji zachránit, ale ona se rozhodla vzít si život."

„Proč? Co se stalo?"

Zmlkli, protože Alaric sebou začal házet a zmítat ještě divo​čeji. Upřel své lesklé oči na Rogera a promluvil: „On nechápe anglické zákony. V Normandii má veškerou moc a nemůže po​chopit, že v Anglii nemá veškerou moc žádný král."

„Mluví o Vilémovi," řekl Roger tiše. Pak Alaric vykřikl, jako by bojoval v nějakém hrůzném snu. Richard tryskem vyběhl zpět po schodech a mladá Jeanne, správcova dcera, přiběhla s ním. „Máme všechno kromě tří bylinek," řekla a postavila před Fallon tác. Fallon znovu na Alarika upřela pohled plný úzkosti. Něžně jej opět začala omývat a sama žasla nad pocity, které se v jejím nitru rozlévaly, když rukama jemně přejížděla po Alarikově těle.

„Pošlu pro lékaře," řekl Roger a vyšel do chodby.

„Nedožije se ho," trvala na svém Fallon, „pokud mu nenamíchám lektvar." Všichni se odmlčeli a pohlédli na ni. Znovu pocítila jejich obrovskou nedůvěru. Hamlin a Jeanne neuměli francouzsky, Rogerova angličtina byla chabá, a přestože Richard rozuměl všem, i on zřejmě sdílel obavy ostatních, že Fallon Alarikovi nějak ublížila. „Jestli seženu byliny, které po​třebuji, budu mu moci připravit lektvar, který ho zbaví infekce vyvolávající   horečku."

Roger na ni dlouze a přísně pohlédl. Věděla, že se dá obměk​čit, ale že se také chce mít na pozoru.

Všichni přece měli na paměti, že pobodala Falstaffa.

Chytil ji za rameno. „Půjdu s tebou. Nechám tě ten nápoj při​pravit. Ale to ti povídám: ať v něm není nic špatného, neboť jestli hrabě zemře, budu tě muset předat Vilémovi s tímto zloči​nem k tíži!"

Odtáhla se. „Nemám v úmyslu ho otrávit, Rogere," řekla tiše. Otočila hlavu a vzala koženou nádobu u dveří. Seběhla ze scho​dů a Roger pádil za ní.

Všichni Alarikovi muži se probudili a rychle zbystřili. Jejich šuškání a pohledy Fallon provázely, když spěchala ze dveří. Zavolala chlapce ze stájí a nechala si přivést koně.

„Kam chcete jet?" naléhal Roger.

„K blatům pro byliny," vyhrkla. „Půjdu-li pěšky, může Alaric zemřít dříve, než tam vůbec dorazím!"

Roger chlapci přikázal, aby přivedl pouze jeho koně, a posa​dil si Fallon před sebe. Dorazili k mokřinám a Fallon začala sbí​rat byliny. Roger na ni čekal a nervózně přihlížel. Poodešel od koně a Fallon si všimla, že nemá meč za pasem, nýbrž přiváza​ný k sedlu.

Pocítila hořkost a rozmrzelost. Nikdo si nechtěl uvědomit, že se pouze bránila, když pobodala Falstaffa; nikdo nechtěl přiznat, že i ona má právo na sebeobranu. Bolelo ji, že dokonce i Roger - kdysi její přeochotný služebník - věří, že by mohla otrávit člo​věka.

Přispěchala ke koni a tiše vytasila meč. Ptáci již začínali ten​ce zpívat a v ranním oparu se náhle cosi šustlo. Fallon skočila za Rogera a přitiskla mu špičku meče na záda. Ztuhl a okamžitě pochopil, že je ve smrtelném nebezpečí.

„Převážíš-li tak nebezpečnou ženu, měl by sis svou zbraň lépe hlídat."

„Fallon, prosím, ne." Stál odvážně, ale zaslechla, jak se mu zlomil hlas.

„Otoč se, Rogere. Pomalu a opatrně."

Poslechl. Ostří meče stále držela proti němu a pozvedla ho k jeho hrdlu. Roger zbledl. Fallon pak meč odhodila stranou a vztekle na Rogera pohlédla: „Rogere, jednoho dne všichni po​táhnete z Anglie. A já se vám kdykoliv ráda postavím. Nikoli však podvodem či chladnokrevnou vraždou - byť ji spousta z vás zasluhuje. Kdybych toužila po Alarikově smrti, postarala bych se o ni již před hodnou chvílí a dávno bych uprchla. Takže když už mne doprovázíš, tak mi také pomoz, neboť se musíme rychle vrátit zpátky."

Otočila se a začala pečlivě procházet okolí, hledajíc mechy a byliny, které potřebovala. Také Roger nějaké rostliny přinesl, a když jich měli dost, Fallon se rychle otočila. „Musíme zpátky."

Roger ji vysadil na koně, vyskočil za ní a uháněl zpátky na panství. Když vrazili do pokoje, našli Alarika v nezměněném stavu. U postele seděla Jeanne se svou starší sestrou Mildred a snažily se ho co nejvíce ochladit. Richard vzadu postával, jako by chtěl u Alarika držet stráž. Opodál stáli dva ozbrojení Alarikovi muži, aby případně mohli svého pána bránit. Proti ho​rečce však jejich meče nezmohly nic.

Fallon si nikoho nevšímala a přiložila do ohně. Pověsila nad oheň kotlík s vodou, nasypala do něj bylinky a celou směs za​míchala. Kdosi zašeptal, že je určitě čarodějnice. Jeden ze stráž​ců - zavalitý plešatý hromotluk, který ji tehdy po příjezdu táhl do schodů - přistoupil k Rogerovi a vzrušeně mu šeptal, že by ji měli zastavit - že chce Alarika zabít. Fallon zaťala zuby a věno​vala se své práci.

Konečně vstala, odhrnula si vlasy z čela a otočila se k mužům. Toužila promluvit anglicky, ale netroufla si, neboť Rogerovy znalosti byly chabé a ona nyní nemohla ztratit jeho důvěru.

„V bitvě u Stamfordského mostu jsem pracovala s nejlepším lékařem bývalého anglického krále. Tam, kde se válčí, mívají muži horečku."

„Tu horečku dostal z anglické vody!" vybuchl plešatý rytíř.

Richard z jeho francouzštiny určitě něco pochopil, neboť oh​nivě vystoupil a hájil svou zem: „Zdejší voda je dobrá! Alaric je nemocný, protože se připojil k nakažené armádě u Dôveru!"

„Na tom ted nezáleží," řekla Fallon. „Vím jen, že tenhle ne​tvor mne zaživa stáhne z kůže, pokud jeho bastardský pán zem​ře. Přesto jsem ochotna se pokusit o záchranu. Hlavně už pře​staňte s těmi báchorkami o čarodějnicích a démonech. Musíme Alarikovi srazit horečku!"

Roger se zhluboka nadechl - věděl, že Alarikův život je ted v jeho rukou. Ustoupil a pokynul Fallon, aby Alarikovi podala odvar.

Richard ji sledoval a ona na něj povzbudivě kývla. „Pomoz mi, Richarde, pomoz mi ho držet."

Modlila se, aby s ní Alaric nezápasil, neboť ona ani Richard se s jeho silou naprosto nemohli srovnávat. Alaric se však nebránil, ani když jej s Richardem nadzvedli a nalili mu do úst trochu ne​vábně vonícího nápoje. Zasmušile ji napadlo, že se vlastně ani nemůže na onoho podezíravého plešatce zlobit - ten nápoj páchl opravdu příšerně.

Alarikovy rty byly téměř bílé a jeho hrdá a pohledná tvář po-pelavě šedá. Fallon mu otevřela ústa a opatrně do nich vlila dal​ší doušek. Pohladila ho po krku a kývla na Richarda, který se prohýbal pod Alarikovou tíhou. Alaric polkl a rozkašlal se. Křečovitě ztuhl a poté se roztřásl. „Ještě, ještě, pij!" naléhala Fallon. „No tak, musíš..."

Pochybovala, že ji vnímá, nicméně polykal dál. Znovu se otřásl, otevřel oči a s úděsem na ni pohlédl. „Můj Bože!" zachraptěl. „Vědro, proboha, vědro!"

Odstrčil Fallon od sebe a chtěl vyskočil z postele. Vytřeštil oči, když zjistil, že místnost je plná lidí. Odhodil přikrývku na postel a se zaklením vyrazil přes místnost k nádobě s vodou. Náhle se mu udělalo nevolno. Popadl nádobu a Richard mu při​spěchal na pomoc. Alaric si vchrstl vodu do tváře a opět ho pře​mohla slabost. Podlomila se mu kolena, avšak Richard jej za​chytil a s Rogerovou pomocí odnesl zpět do postele.

Fallon za sebou zaslechla zasvištění a otočila se. Plešatý rytíř právě napřáhl svou válečnou sekyru. Fallon hrůzou vykřikla, ne​boť ten muž ji chtěl bezpochyby přerazit vejpůl.

„Přestaň!" přikázal mu Roger ostře. „Přestaň, příteli, přestaň."

„Ona ho zabila!" „Ne, ne, vidíš?"

Rytíř k Alarikovi přistoupil a ten zmámeně otevřel oči. Byl stále horký, ale teplota mu již poklesla. Pokusil se o úsměv, ale oči se mu zavřely a téměř okamžitě usnul.

„Vidíš, jen spí," řekla Fallon tlumeně, stále šokována hrozbou Normanovy sekyry. „Spí a bude spát ještě celé hodiny. Teď ho musíme nechat v klidu. Přežije to."

Usmála se na plešatého rytíře, zavřela oči a vroucně děkovala Bohu, že zasáhla úspěšně. Poté klesla na postel a omdlela.

Téměř týden zápasil Alaric s nemocí a nevěděl o svém okolí. Za tu dobu přišlo od vévodovy armády mnoho zpráv. Horečka prý sklátila i samotného Viléma. Ležel bez hnutí v jakési roz​padlé věži a posílal své muže, aby pokračovali v tažení.

V Londýně zatím hrabata, duchovní a vysoce postavení hod​nostáři prohlásili za krále Edgara Athelinga. Viléma ta zpráva nesmírně rozlítila. Proti Normanům však na jih netáhlo žádné vojsko, a ačkoliv byl Edgar prohlášen za krále, Angličané s ko​runovací očividně nespěchali.

Fallon se zprávy o událostech dozvídala od správcovy dcery Jeanne. Od Alarikovy nemoci si prosadila jistou míru volnosti. Směla chodit do sálu a dokonce i opouštět dům. Pozorovala sklizeň a zjistila, že kovotepec Heath se se svou rodinou oprav​du usadil v Haselfordu. Fallon mluvila i s jeho ženou Mariou, která ji ujišťovala, že Heath není krutý, ale jen zatrpklý. „Bitva u Hastingsu byla od počátku řízením osudu," prohlásila Harold byl již od počátku bitvy jako omámený."

„Myslím, že uvěřil, že se k němu Bůh otočil zády," řekla Fallon a musela polknout, protože by se kvůli otci ještě i nyní snadno rozplakala. Ne, nejen kvůli otci, ale i kvůli osudu celé Anglie.

Jeanne měla pro Falloninu situaci pochopení, ale časem se nejbližší Falloninou přítelkyní stala právě Maria. Jednou Maria prohlásila, že nemá ponětí, proč chce Fallon uprchnout - a když na ni Fallon zmateně pohlédla, nechala se slyšet: „Byla jsem svědkem zničení a pádu města. Viděla jsem, jak si hrubí a od​porní chlapi po tuctech berou nádherné mladé dívky. Viděla jsem vraždění bojovníků a bezhlavé znásilňování žen. Vy jste králova dcera, má paní, určitě nejste jen obyčejné děvče. Avšak ani Alaric není obyčejný muž, a pokud vám tento muž nabídl svou lásku a ochranu, pak byste se jí neměla bránit.

„Ty už jsi se Anglie vzdala, Mario," řekla Fallon. „Já však ne. Můj otec odmítl tuto zemi odevzdat cizímu vládci a ani já se před ním neskloním."

„Nechápu, v čem tak strádáte," řekla Maria klidně a Fallon zčervenala. Alarikovi muži se k ní ted opravdu chovali s jistou dávkou zdvořilosti a úcty. Přesto ji však ostražitě sledovali. Měla určitou volnost, ale neustále jí byl někdo v patách. Když se šla projít ven, šel s ní normandský strážce. Toužila uprchnout, ale musela si ještě dávat pozor. Také potřebovala koně, neboť pěšky by jí to do Londýna trvalo celou věčnost. Stáje však byly hlídány velmi bedlivě - ukrást koně by se jí nikdy nepodařilo.

Lidé volně putovali z vesnice do vesnice a Fallon přemýšlela, zda má Maria nebo ostatní informace, které ona postrádá. Haselford se den ode dne rozrůstal a uprchlíci, kteří byli ochot​ni pracovat pro normandského pána, zde byli stále vítáni.

„Mario, prosím!" zvolala Fallon. „Heath to možná nechápe, ale můj otec cítil, že jít do boje mu přikázal Bůh! A když pak spatřil u protivníků papežskou zástavu, uvěřil zřejmě, že Bůh se spiknul proti němu - a proto padl! Ale pochop, že jej zabili tih​le lidé. Hrabě Alaric je čestný muž, znám jej již mnoho let. Ale já jsem Haroldova dcera a je mou čestnou povinností dostat se ke svým lidem, ke svým bratrům a tetě. Zoufale toužím dostat se do Londýna, Mario. Ty můžeš odesílat i přijímat vzkazy. Existuje-li způsob, jak uniknout, pak mi, prosím, pomoz!"

Maria si povzdechla a nešťastně se rozhlédla kolem. Znala názor svého muže. „Pochybuji, že ti kdy budu schopna pomoci.

Ale pokud to půjde, pokusím se."

Fallon věděla, že lepší odpověď nemohla očekávat.

Mezi Fallon a Rogerem se rozvinul zvláštní vztah. Alaric stá​le sotva otevíral oči, takže Roger převzal na panství velení. Mezi ním a Fallon nastalo jakési příměří a Fallon si někdy, když všu​de kolem slyšela angličtinu, připadala jako v dobách, kdy Roger přijel s Alarikem navštívit jejího otce. Od té doby měla Rogera svým způsobem ráda - byli přibližně ve stejném věku a on se k ní vždy choval mile a zdvořile.

Neustále přicházely další a další zvěsti o devastaci země po​stupující Vilémovou armádou. Jednou, když Roger sledoval, jak Fallon při podobných zprávách bledne, rozhodl se s ní promluvit.

„Vilém nechce vaši zem zpustošit, Fallon. Ale postupuje, s obrovskou armádou. A muži musejí jíst. Uvidíte, že ničení se omezuje pouze na místa, kudy postupuje jeho voj​sko. Kdyby chtěl Vilém Anglii zničit, již teď by celá vypadala jako Romney."

Fallon posměšně našpulila rty a otočila se k Rogerovi zády. „Muži musejí jíst, a proto zabijí všechna zvířata na dohled, vy​loupí všechna panství, okradou kupce a zmocní se každé ženy, které je více než dvanáct a méně než osmdesát!"

Roger se otočil a mlčel.

V těchto dnech Fallon často pomýšlela na útěk. Noci trávila u Alarika, spala před ohněm a často vstávala, aby jej zkontrolo​vala. Dýchal snadno, a přestože se nevzbudil ani nepromluvil, Fallon věděla, že se uzdravuje a bude v pořádku.

Prvního listopadu otevřel Alaric oči a poprvé na Fallon oprav​du pohlédl. Fallon právě zašívala košilku. Ucítila na sobě jeho pohled a znehybnela.

„Tys neutekla," řekl Alaric a jeho šepot zněl drsně a chrapla​vě. Zavrtěla hlavou.

„Proč ne?" zeptal se. Neodpověděla a on zavřel oči a pomalu se usmál.

Fallon odložila šití,   složila ruce  do klína a sklopila oči. „Nechtěla jsem, abys umřel na horečku," řekla.

Znovu otevřel oči a po tváři mu přeběhl chabý úsměv. Podíval se jí do očí.

„Děkuji."

„Neděkuj mi. Jednoho dne ti nějaký statečný Sas probodne srdce a já ho nechci o tu radost připravit." „Ma ten Sas nějaké jméno?"

„Ne, můj pane - ale buď ujištěn, že nakonec dostane tebe i ostatní vetřelce."

„Žiješ v nereálném světě," řekl suše. Pokusil se vstát, ale byl ještě příliš zesláblý. Zaťal zuby, přitiskl si prsty ke spánkům a s povzdechem se opět položil. „Jak dlouho tu ležím?"

„Týden."

„Týden!" Zděšeně se znovu pokusil zvednout. Fallon odložila sití a vstala. V jeho tváři, pokřivené naprostým soustředěním a odhodláním, bylo cosi děsivého. Na čele mu vyvstal pot, ale on se posadil, svěsil ramena a prudce se nadechl. „Můj Bože," za​bručel. Opět po ní hodil pohledem a do tváře se mu vrátil náznak úsměvu. „Takže ten odvar, který jsi mi podala - a který páchl ja​ko žumpa a chutnal ještě hůře - nebyl jed."

„Jistěže ne."

„Znovu ti děkuji."

„Znovu opakuji, že není třeba. Vyléčila jsem tě jen proto, že by jinak tvůj proplešatělý přítel naložil s mou hlavou tím nej-krutějším způsobem."

Zasmál se a jeho hlas zesílil. „Rollo." Oči mu vesele hrály a stále se usmíval. „Rollo je napůl pohan. Pochází ze Švédska. Již od samého počátku je přesvědčen, že jsi čarodějnice - nebo vý​plod nějakého starodávného pohanského náboženství. Tvrdí, že na obyčejného smrtelníka jsi příliš krásná a že bychom tě měli odeslat zpět do temnot, odkud jsi vzešla."

„Vyřiď mu, že jsem pouhá Saska a ne čarodějnice." „Cožpak to není totéž?" popichoval.

„Zdá se, že jsi opět ve své kůži," zabručela a zamířila ke dveřím. „Fallon!"

Hlas mu opět ovládla panovačnost, avšak Fallon si jej nevší​mala.

„Fallon, mluvím s tebou..."

„A co má být?" prerušila ho vesele. „Jak vidíš, nemám zájem tě poslouchat!"

I přes svou zesláblost vyskočil z postele a přistoupil k ní. S překvapivou silou jí sevřel zápěstí a zabodl do ní oči: „Proč jsi se nepokusila o útěk, když mne tolik nenávidíš? Proč jsi mne ne​nechala umřít?"

„Už jsem ti říkala..."

„Ach ano. Aby mi později mohl nějaký Sas podříznout hrdlo. Ale jak je to doopravdy?"

Stál u ní příliš blízko. Dostala strach, že by mohl v její duši vy​číst slabost. Vší silou se mu vykroutila. „Nemysli si, že zapo​menu, kdo opravdu jsi!" vyštěkla. „A nemysli si, že budu ve svém království jakkoli tolerovat tebe či kteréhokoliv jiného Normana! Nenávidím vás a chci, abys byl u toho, když vás po​koříme!"

Otočila se k odchodu.

„Fallon!"

Vyběhla ven a práskla za sebou dveřmi. Když slyšela, jak se škrábe za ní a hlučně kleje, musela se i přes nával vzteku pou​smát.

Bylo příjemné mít alespoň jednou poslední slovo. „Fallon?"

Zaslechla Richarda právě ve chvíli, když spěchal po schodech nahoru. Stísněně na ni pohlédl. „Už je vzhůru," řekla mu. „Ale ještě je slabý. Určitě bude mít hlad. Postarej se o něj, prosím. Určitě mu tvé služby přijdou vhod."

„Kam jdete?" zavolal na ni Richard.

„Ven na vzduch!" odvětila. Cítila se podivně lehce a sama se divila proč.

Dole v sále našla Rogera Beauclara, který se právě pokoušel domluvit se s Hamlinem. Zdálo se, že jim to jde docela dobře, neboť každý znal pár slovíček druhého jazyka, a tak se navzájem doplňovali. Roger na Fallon pohlédl: „Byli jsme na lovu. Dnes bude k večeři kanec, srnčí a křepelky. A ještě zbude spousta ma​sa k naložení a vyuzení na zimu."

To tu budu ještě v zimě? přemýšlela Fallon zděšeně. Při poyšlení na ostatní možnosti se zachvěla. Neustále se obávala., že Alarika nakonec jejich ustavičné sváry unaví a nechá ji odvézt někam do žaláře v Normandii. Má-li ovšem Fallon v těle kouska cti, dá žaláři před svým současným postavením přednost.

Tiše si povzdechla a pohlédla na Rogera. „Alarikovi je už lépe - mluví a dokonce dokázal i vstát a ujít pár kroků."

„Díkybohu!" vydechl si Roger. Políbil ji na tvář a odspěchal nahoru.

Hamlin stál s rozcuchanými vlasy u Fallon a uznale pokyvo​val hlavou. „Jste celá pobledlá, milady," řekl. „Právě nám při​vezli víno. Napijete se?"

„Ano, děkuji vám, Hamline," odvětila.

Klesla na jednu ze židlí u okna a pohlédla ven na pole a budovy za panstvím. Smrákalo se. Zemědělci se vraceli z polí a kameníci a tesaři dokončovali práce na kamenné zdi a opevnění.

Richard seběhl ze schodů a volal, aby připravili káď s vodou a jídlo. Hamlin přinesl Fallon víno a poslouchal Richarda, jenž všem rozradostněně tlumočil, co mu Alaric řekl: „Prý má tako​vý hlad, že by snědl celého kance!"

„Dobrá, dobrá," ujišťoval ho Hamlin. „Řekni milordu Alarikovi, že mu se ženou připravíme dobrou večeři a že se zjeho uzdravení ze srdce radujeme."

Fallon je pozorovala, usrkávala víno a své myšlenky si raději nechávala pro sebe. Všichni jsou celí žhaví, aby tomu normand​skému bastardovi posloužili. Otočila se k oknu a teskně pohléd​la ven. Srdce se jí zastavilo a vyjekla překvapením.

K panství se blížili tři mladí muži v plátěných kalhotách a vlněných košilích. Vypadalo to, že přicházejí pracovat do ku​chyně a budou roznášet jídlo normandské družině, která každý večer sedávala v sále. Mezi muži byl i Delon.

Fallon poskočilo srdce radostí. Je naživu! Toužila se k němu rozběhnout a obejmout ho - ale proč je zde? Přijít takto sem snad bylo součástí nějakého jeho plánu, a kdyby Delona prozradila, mohla by zhatit veškeré jeho snažení. Ale copak zde mohla jen tak sedět, když se blížil Delon? Opatrně na něj pohlédla. Měl oholenou bradku a své nádherné zlaté vlasy ostříhány nakrátko. Normani nechávali zajatce stříhat a holit, aby je ponížili. A zde v Haselfordu přijali muži tento styl z úcty ke svému normand​skému ochránci.

Na krátkou chvíli se Fallon zastyděla. Její snoubenec ji při​cházel zachránit a ona jej zradila. Byla si sice jistá, že by ji Delon za ztrátu panenství nemohl nenávidět - vždyť dobyvatelská armáda za sebou mnoho panen nezanechávala -, ale ztráta nevinnosti ji zase tolik netrápila. Trápila ji hladová vášeň, kte​rou v ní vyvolával Alaric - a která byla tolik odlišná od prosté​ho zalíbení, jež cítila k Delonovi.

Sledovala, jak muži mizí v zadní části panství.

Vyskočila a nedočkavě běžela do kuchyně. Zoufale toužila se s Delonem setkat. Vrazila do dveří a spatřila jej, jak stojí nad stolem a krájí zeleninu. Byli v kuchyni sami. „Delone!" vykřik​la dychtivě. „Ach, Delone!" Delon rozpřáhl ruce a Fallon mu šťastně vběhla do náruče. „Jsi živ a zdráv?"

Přikývl, něžně vzal její tvář do dlaní a pohlédl jí do očí. „Mám v lese své muže - pravé Angličany! Máme plán, jak ti pomoci uprchnout. Setkáme se zde o půl​noci. Tví bratři plánují vzpouru a potřebují tě. A já tě také po​třebuji, drahá Fallon, protože tě miluji. Bez tebe jsme ztraceni."

Zaslechla otevření dveří a rychle Delona odstrčila.

„Fallon!"

S hrůzou se otočila. Za ní stál Roger Beauclare. „Fallon, Alaric trvá na tom, že vás mám okamžitě přivést nahoru. Chce s vámi mluvit. A ty, chlapče, přines kotlík vody." Pohlédl na Fallon: „Rozumí mi ten člověk vůbec? Řekněte mu to anglicky, prosím."

Fallon však ze sebe nemohla vypravit ani slovo. Hlas se jí vzpříčil v hrdle.

„Fallon, co je vám?"

Zavrtěla hlavou. „Vyřiď Alarikovi, že za chvíli přijdu." Roger se zamračil. „Máte přijít okamžitě, Fallon. Když se prý budete vzpouzet, mám vás přinést na ramenou."

Delon se otočil a pokusil se zmizet druhými dveřmi, ale cestu

mu náhle zastoupil mohutný Rollo s dvouhlavou sekyrou nenu​cené přehozenou přes rameno. Delon se zastavil a při pohledu na sekyru vytřeštil oči.

„Rollo!" řekl Roger. „Hrabě se cítí dobře. Je vzhůru a na všechny strany vykřikuje rozkazy. Myslím, že brzy pojedeme zpět k vévodovi!"

„To je dobrá zpráva, vid, chlapče?" řekl Rollo, otočil se k Delonovi a mocně a zvesela ho poplácal po zádech.

Fallon si chmurně pomyslela, že Delona oslovení „chlapče" urazí stejně hluboce, jako jej zděsil pohled na Normanovu zbraň.

„Řekni mu, ať přinese nahoru vodu, a běž s ním, Fallon!"

Fallon zírala na Delona a věděla, že porozuměl každému slo​vu. Zoufale se snažila rozpomenout, kolikrát se Alaric s Delonem střetli tváří v tvář. Naštěstí byl Alaric nemocen a ostříhaný a oholený Delon teď vypadal úplně jinak. Neměla na vybranou. Rychle na Delona promluvila anglicky a doufala, že jí Rollo ani Roger neporozumí: „Musíme udělat, co říkají. Rychle to celé vyřiď a vyhýbej se Alarikovi! Co nejdříve se pak sejdeme venku!"

Přikývl. Ani on neměl na vybranou.
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Ve vaně bylo málo vody, ale Alaric se již do poloprázdné ká​dě vplazil a čekal na Fallonin příchod. Při tom naslouchal Richardově verzi o Falloninč péči. „Byla tak něžná, tak starost​livá!" tvrdil Richard. „Hynula po vás žalem!"

Alaric si ho skepticky prohlížel: to spíše seděla a modlila se, aby jej horečka neopustila do doby, než bude muset zase odjet.

„A, tady je!" zamumlal Richard nervózně. Alaric otevřel jed​no oko a viděl, že se Fallon opravdu vrátila spolu s chlapcem nesoucím vodu.

Tohle ovšem chlapec nebyl. Alaric zbystřil, ale nedal na sobě nic znát. Tohle nebyl chlapec, který nosil kotlíky s vodou, nýbrž dospělý muž. Světlovlasý, vysoký, svalnatý a očividně také zna​lý ve zbrani. Byl to Delon, jeden z Haroldových mužů - a Fallonin snoubenec.

Alaric předstíral, že má obě oči zavřené, ale neustále mladíka pozoroval. Copak si všichni myslí, že je slepý? Nebo jsou pře​svědčeni, že Alarika zmýlí Delonovy oholené tváře a ostříhané vlasy? Co má tohle všechno znamenat? Přišel sám, nebo v lese číhá celé vojsko?

Vyčkávala snad Fallon jen proto, že věděla o jejich chystaném plánu? To tak dlouho nechávala Alarika naživu, aby ho teď za​bila?

„Polož ten kotlík, chlapče," řekl Alaric ospale. „A chviličku počkej. Richarde, pojď sem!"

Fallon stála tiše u dveří a Alaric ji po očku pozoroval. Byla zoufale nervózní. Každou chvilku si olízla rty a ustavičně splé​tala a opět rozpletala prsty.

Ani Delon se nechoval zrovna klidně. Alaric chvíli uvažoval, zda Richard ví, co se odehrává, ale pak usoudil, že chlapec nic netuší. Richard byl odhodlán stát se rytířem po normandském způsobu. Sasům by Alarika nezradil, neboť jejich zvyklosti ni​kdy nepřijal za vlastní.

„Běž dolů a najdi sira Rogera," nařídil mu Alaric. „Řekni mu, že jsem slyšet výt vlky. Jsou hladoví, musíme si dát pozor."

Richard přikývl a zamračil se. Copak má Alaric stále horečku? Sám žádné vytí neslyšel, ale musí tuhle podivnou zprávu předat „Jak si přejete, můj pane!" slíbil a spěchal dolů. Jakmile  za sebou zavřel  dveře,  zavolal  Alaric   na  Fallon: „Mohla bys, má paní, přijít a nalít mi do koupele vodu?"

Fallon šla tiše a bez řečí splnit jeho rozkaz - což byl sám o so​bě fakt, který by Alarika uvedl v podezření, i kdyby Delona ne​poznal. Fallon mu opatrně  nalila vodu do lázně.

Nespouštěje pozornost z muže, který napjatě čekal u dveří, uchopil Alaric Fallon za ruku. Upustila kotlík a ztuhla.

„Měla jsi slyšet Richarda," řekl Alaric a usmál se. Dotkl se Falloniny tváře, přejel jí prstem po krku až k ňadrům a zane​chával za sebou vlhkou stopu.

Vykroutila se a ustoupila. „Co chceš?" zeptala se chraplavě. Zavrtěl hlavou a mile se usmál. „Jen jsem zvědavý, princezno, nic víc. Richard přísahá, že jsi přímo dychtila zachránit mi život. Dokonce i Rollo je nyní přesvědčen, že jsi světice. Pročpak?" Její oči sklouzly ke světlovlasému muži u dveří. „Pročpak?" opakoval Alaric.

„Já - já nevím. Přinesu ti další vodu a tento mladý muž se vrá​tí ke své práci."

„Ach, jsem si jist, že jeho práce může na okamžik počkat. Mluvím s tebou, Fallon."

Stála dosti blízko, takže ji mohl popadnout a srazit na kolena. Vztekle na něj pohlédla, neudržela se a nervózně se zadívala Delonovým směrem. V jejích očích se zračila prosba - tiše Delona prosila, aby se nehýbal a nijak nezasahoval.

Alarikovi  bylo  světlovlasého  mladíka jistým způsobem líto- stál tam bez hnutí a byl bledý jako stěna. Už to dlouho nevy​drží, tím si byl Alaric jist. Kdyby byl na Delonové místě on, zce​la jistě by zažíval pekelná muka.

„Chci znát odpověď, milady," opakoval jemně. „I když si mys​lím, že pravdu vlastně znám. Snila jsi o nocích, jež jsme spolu strávili, či o intimnostech, jež jsme sdíleli?"

Škubla zápěstím a zuřivě blýskla očima. „Ty špinavá kryso!" vyhrkla a začala do Alarika bušit.

Zasmál se, chytil ji za vlasy a otočil obličejem k sobě. „Copak jsi už zapomněla?" dobíral si ji.

Sotva se jí dotkl rty, ucítil jakýsi pohyb. Vmžiku od sebe Fallon odhodil a popadl meč. Delon s nožem v ruce se zarazil, neboť ostří těžkého meče mu mířilo přímo na hrdlo.

K boji vůbec nedošlo - Alaric byl příliš rychlý. Fallon se roz​běhla a chtěla zaútočit, ale Alaric zastavil i ji - nikoliv mečem, nýbrž ledovými slovy: „Ještě krok, milady, a propíchnu mu hrd​lo. Nechci ho zabít. Spíše je mi ho líto - tak hluboce tě miluje."

Delon chtěl promluvit, ale ocelové ostří u hrdla jej umlčelo. Kolikrát jsem seděl v Haroldově sále, pomyslel si Alaric, a po​zoroval tohoto mladíčka, jak Fallon hltá očima? Znovu Delona politoval, neboť tenhle chlapec měl s Fallon po Haroldově koru​novaci jistě zcela jiné plány. Jeho odvahu však Alaric musel ob​divovat.

„Alariku, prosím...," zašeptala Fallon. Alaric ši jí nevšímal a obrátil se k Delonovi.

„Ten nůž měl skončit v mých zádech?" dotázal se klidně. Náhle ho však přepadla slabost a na čele mu vyrazily krůpěje potu.

Ze svalů mu vyprchala veškerá síla. Zatmělo se mu před oči​ma a málem se zhroutil.

Pohlédl Fallon do tváře, do jejích nádherných, hluboce mod​rých očí. Couvala před ním - kdyby měl sílu, musel by se usmát.

„Zab mne, princezno," varoval ji chraplavým hlasem. „Zab mne, jinak si vás najdu."

„Delone, musíme utéci. Rychle!"

„Snad bychom měli..."

„Bodnout ho do zad?"

„Máš pravdu, to nemůžeme. Musíme utéci!"

Fallon popadla Delona za ruku a zoufale ho táhla ze dveří. Bůh žehnej Fallon, že brala ohled na mou slabost, pomyslel si Alaric. Padl na podlahu a vše kolem něj potemnělo.

Fallon se s Delonem hnala dolů po schodech. Ve velkém sále již zaslechla řinčení zbraní. Alaric totiž přes Richarda varoval Rogera před „vlky" - a ti již byli v chodbě. Probojovali se až do domu, ale již ze schodiště Fallon viděla, že normandští rytíři jsou silnější.

„Dobrý Bože, zemřou další lidé!" vykřikla Fallon.

Delon ji chytil a táhl ke dveřím. „Mám princeznu!" vykřikl. „Tak pojďte!"

Srdce Fallon zaplesalo vděčností ke svému lidu - tak přece ji přišli zachránit! Delon ji vzal za ruku a oba se rozběhli přes sál. Sasští bojovníci, kteří se zčistajasna objevili, aby jim kryli záda, spustili radostný povyk.

Venku již na Fallon čekala klisna. Fallon se na ni rychle a leh​ce vyhoupla, Delon usedl na svého hnědáka a oba uháněli k lesu.

Fallon cítila, jak jí do tváře i vlasů sviští vítr a jak pod ní moc​ně duní koňská kopyta. Srdce jí poskočilo radostí, když za sebou zaslechla další saské jezdce. Následovali Haroldovu dceru, dce​ru posledního saského krále.

„Pronásledují nás?" ohlédl se Delon.

Tmavovlasý chlapík, jehož tvář stále pokrýval plnovous, zavr​těl hlavou: „Ještě ne."

„Ale budou," zašeptal Delon.

„Musíme se dostat do lesa," zvolala Fallon přes svištící vítr.

Po staré „římské" silnici jich dusalo asi padesát a zanechávali za sebou oblaka prachu. Fallon se téměř vznášela. Konečně by​la volná.

Na malý, prchavý okamžik ji však radost ze sladkého vítězství opustila a do jejích myšlenek se vloudil Alaric. Klidně mohl Delona zabít, ale neučinil tak.

Ale my ho zabít měli! našeptával jí vnitřní hlas. Ne, ona jej za​bít nemohla - vlastně mu smrt ani nepřála. Ponížil ji, ale nemohla

si nalhávat, že by ji musel nutit, aby s ním ochutnala sladkou rozkoš lásky. Táhlo ji k němu jakési odvěké kouzlo. Nedokázala si přát jeho smrt. Přála si, aby žil dlouze a šťastně - ale raději na normandské půdě.

Triumf! Vítězství! Drahý Bože, konečně byla volná! A přesto - i když si konečně mohla vychutnávat trylkování ptáčků a nád​herný západ slunce, věděla, že jí Alaric bude chybět. Alaric se svým posměšným úšklebkem a něžným dotekem rukou.

Polkla a přinutila se na něj nemyslet. Vždyť tito Angličané jí přijeli na pomoc.

Koně začali zpomalovat a brzy všichni zastavili.

„Tady!" zvolal kdosi a po celé skupině jako by se náhle slehla země, neboť vjeli do hlubokého lesa. Muž s plnovousem uctivě Fallon předjel a vedl skupinu kupředu. Konečně dorazili na vel​kou mýtinu, kde již čekalo několik žen, opékajících nad ohni zvěřinu a připravujících džbány s dobrým anglickým pivem.

Fallon ohromeně pohlédla na Delona. Přiklusala k ohňům, všem poděkovala a lidé jí začali provolávat slávu. „Ať žije krá​lova dcera!" zvolal kdosi a pokřik ještě zesílil. Delon seskočil z koně a přispěchal Fallon pomoci ze sedla.

Večerní hostina si svou velikostí nezadala s nejhonosnějšími hody ve Winchesteru. Muži si povídali, veselili se, ale hluboko v noci se dostavilo vystřízlivění. Vousatý muž jménem Frasier byl totiž Haroldovi nablízku v době jeho smrti a Fallon se chtě​la dozvědět bolestnou pravdu.

„Byl - byl u té beštiálni vraždy Vilém?" zeptala se.

Mladý Sas zavrtěl hlavou: „Ne, paní. Jen se to šuškalo, ale nic víc. Jakkoli toho normandského bastarda proklínám, téhle ohav​nosti se neúčastnil."

„A co hrabě?" zeptala se Fallon a zrudla, neboť věděla, že ji pozoruje Delon.

Frasier znovu zavrtěl hlavou: „Ne, paní, hrabě Alaric mezi tě​mi řezníky také nebyl."

Po večeři se skupina válečníků a jejich žen začala vážně za​bývat plány. Asi dva kilometry severně odtud se k nim ráno mě​li přidat Fallonini bratři. Delon Fallon oznámil, že poté rychle

pojedou do Londýna a pokusí se tam shromáždit vojsko. Fallon přikývla. Delon ji stále pozoroval a Fallon k němu pozvedla oči.

„Pokud se něco stane, Fallon, nikdy nesmíš zapomenout na náš sen o osvobození od normandské tyranie."

„Co tím chceš říct?" zeptala se příkře.

Usmál se, posadil se vedle ní a chytil ji za ruku. „Má-li se ko​mukoliv z nás cokoliv stát, ty musíš jet dál. Tví bratři tě potře​bují."

„Nikomu se nic nestane, Delone."

Seděli v hlubokém lese. Měsíc stál vysoko a vrhal matné svět​lo na muže spící mezi stromy u skomírajících ohňů.

Delon se na Fallon usmál. Dotkl se její tváře a udiveně na ni pohlédl. Fallon se rozechvěla. Miloval ji, i když věděl, že se sta​la milenkou toho Normana. Co po ní bude dnes v noci chtít? uvažovala. Ke své hrůze si uvědomila, že po něm netouží.

„Delone?" zašeptala tiše.

„Psst," řekl jí. „Musíš se trochu vyspat. Hned za svítání vyrá​žíme. Tady nejsme v bezpečí."

Nakonec ji pouze objal kolem ramen. Fallon pohlédla na mě​síc a dlouho se ani nepohnula. Nemohla usnout, neboť ji trápily smíšené pocity. Útěk byl sladký - ale jistou část sebe jako by za​nechala na panství. I přes svou vůli nemohla zapomenout na hra​běte Alarika.

Sotva se poddala dřímotě, kdosi ji divoce probudil. Stál nad ní Delon a pomáhal jí vstát. „Utíkej! Musíš utéct do lesa!" „Co se, proboha, děje?"

Probudila se do naprosté vřavy. Muži hulákali a tasili meče, ženy se s křikem utíkaly skrýt do lesa. Fallon zírala na Delona. „Našel nás! Alaric nás našel!"

Alaric si pro ni přijel! Fallon zamrazilo. Ale to už je viděla, normandské rytíře v plné zbroji, sestupující z lesa k tábořišti. „Utíkej!" naléhal Delon.

„Ne! Osvobodil jsi mne a já tě teď neopustím!"

Běžela ke koním a prohledávala sedla a postroje. Než našla meč, kterým by mohla vládnout, byli Normani všude. Muži kři​čeli, hledali útočiště mezi stromy a mnozí z nich si úprchem

zachránili život. Proti Fallon se vyřítil kůň. Otočila se, přemohla strach a pozvedla varovně meč. Válečník se zarazil. Byl to Roger. Pobídl koně a jel dál.

„Bůh nám pomáhej!" modlila se Fallon a prodírala si cestu k Delonovi.

Bůh se k ní však otočil zády stejně jako k jejímu otci. Stála tam s napřaženým mečem, když spatřila Alarika. Nemohla si ne​všimnout jeho ocelově šedých očí, když se blížil směrem k ní a k Delonovi.

Seskočil z koně na mýtinu, kde oba stáli. Všude kolem nich s příšerným hlukem pokračoval boj, zde však nastalo hrobové ticho. Alaric vyzývavě pozvedl meč a Fallon se téměř zastavilo srdce, neboť oba tyto silné a hrdé muže milovala. Delon odpo​věděl stejně a meče obou se s řinčením zkřížily.

Znovu a znovu jedna rána následovala druhou. Výpad a odraz. Smrtelná síla proti lsti a mazanosti, bystrá hbitost proti váze me​če. Dostali se až za strom a Fallon je následovala.

Jeden z mečů náhle vyletěl do vzduchu a Fallon se málem za​stavilo srdce. Prodírala si cestu k vyvrácenému kmeni obrovité​ho dubu.

Alaric tam stál s mečem u Delonova hrdla. Delon se ani ne​pohnul.

„Ne! Ne!" vykřikla Fallon. Vysoko pozdvihla svůj meč a vy​razila proti Alarikovi.

Hrabě se otočil a ránu odrazil. Fallon pod jeho silou zavrávo​rala. Alaric se k ní vztekle obrátil a mával mečem kolem sebe. Fallon zaťala zuby a byla skálopevně přesvědčena, že ji hodlá zabít. Zoufale se proto bránila. Alaric však byl nad její síly. Dotlačil ji až ke stromu a máchal před ní mečem.

„No tak mne zab, Fallon!"

Vytryskly jí slzy. Očima sledovala jeho meč, ale věděla, že se již dlouho nevydrží bránit. Svitla jí však jakási naděje. Delona, který teď ležel téměř v bezvědomí na zemi, přece Alaric také ne​zabil.

„Alariku..."

„Dnes ráno se již necítím tolik sláb, milady," řekl Alaric. Jeho

stříbrné oči planuly nenávistí. Přitlačil na meč a Fallon již ne​měla sílu jej dále odrážet. Pouhým pohybem zápěstí vyrazil Alaric její meč vysoko do vzduchu.

Fallon se chytila stromu a zírala na Alarika. Uvědomila si, že jsou v obklíčení. Kdosi zvedl Delona na nohy a postavil jej vedle ní.

„Zdá se, že jsi opět poražena, Fallon," řekl Alaric. Přidušeně vzlykla.

Alaric vrhl na Delona rozohněný pohled. „Měl bych tě zabít," řekl mladému Sasovi.

„Ne!" vykřikla Fallon. „Prosím, nedělej to!" Nikdy jej nevi​děla tak nepříčetného, tak nelítostného. Vrhla se k Alarikovi a padla mu k nohám: „Zapřísahám tě, nechej..."

„Fallon, můj Bože!" zaklel Delon chraplavě. „Vždyť tě při​pravil o čest!"

„Co teď znamená čest, Delone?" vyhrkla hořce.

„To bych také rád věděl," vložil se do věci Alaric.

Fallon se otočila a pohlédla na něj - ocelový, chladný, vzdále​ný cizinec. Jedině smrtelný vztek v jeho očích byl živý. Vše ostatní byl jen led.

Vykročil kupředu a chytil ji za vlasy. „Ty jsi děvka?" zeptal se tiše. „Na prodej nejvyšší nabídce?"

„Bastarde!" zasyčela, vymrštila ruku a snažila se mu vyškrá​bat oči. On jí však rychlým pohybem sevřel zápěstí. Delon vy​kročil a pronesl větu, kterou by Fallon nikdy nevyslovila: „Nikdy jsem se jí ani nedotkl, hrabě Alariku."

„A tomu mám věřit?"

„Ano, pane, měl byste. Neboť já ji miluji." Alaric mlčel.

„Delone!" vykřikla Fallon zoufale. V duchu mu zajeho slova děkovala, ale chtěla, aby si Alaric myslel, že jí na něm ani tro​chu nezáleží - a že nyní s rozkoší padla do náručí svému snou​benci.

Alaric zvedl obočí a sledoval je. „To je opravdu dojemné. Ale obávám se, že hra již skončila." Vtom  se z lesa přiřítil  Roger.  Krátce pohlédl   na Fallon s Delonem a pak řekl Alarikovi jediné slovo: „Vlci."

„Kolik myslíš, že jich je?" vyzvídal Alaric.

„Skoro padesát, ale většina ve zuboženém stavu. Zbytky od Hastingsu."

„Kolik mrtvých, kolik zraněných?"

„Téměř dvacet mrtvých." Odmlčel se. „Přišli jsme o Etienna a Waltera. Máme deset zajatců, dalších asi pětadvacet mužů uprchlo do lesa."

Alaric se na Fallon nemohl ani podívat. Chtěl jí věřit, přál si s ní uzavřít mír. Nebyl takový blázen, aby ji miloval, ale chtěl, aby tuhle krvavou řež přežila ve zdraví - a aby přitom mohl pro​zkoumat onu magickou přitažlivost, která je k sobě pojí.

Stále se jí nemohl zříci. Ale za svou zradu musí Fallon zaplatit.

Otočil se a chladně si oba změřil.

„Delone, je mi tě líto. Jsi otrokem této dámy. To ti neříkám ze zášti, nýbrž z upřímnosti. Táto dáma si již přivykla na mne. Prokáži ti největší milost, když se postarám, abys ji více nespat​řil." Jen stěží na ty dva snesl pohled - jeho paže kolem jejích ra​men, její tvář bledá jako smrt.

„Prosím," zašeptala. Zaváhala a pak od Delona odstoupila. Natáhl se, aby ji uchopil, ale Roger byl rychlejší. Seskočil z ko​ně a napřáhl před Delonem zkrvavený meč. Fallon přistoupila k Alarikovi. Klekla před ním na kolena a tiše zašeptala: „Pro lás​ku Boží, nezabíjej ho. Udělám, co budeš chtít, stanu se, čím bu​deš chtít."

Myslí si, že chci toho chlapce zabít, uvědomil si Alaric. Pevně sevřel rty a přiložil jí meč k hrdlu. „Nepros jako žebrák, prin​cezno. On si zaslouží více. Vstaň. Již jsem se rozhodl, co s ním učiním. A ty mé rozhodnutí nemůžeš nijak zvrátit, takže přestaň bědovat." Zvedl ji a na okamžik ji přitiskl k sobě. V jejích hlu​bokých očích spatřil strach, hrdost i nenávist a pocítil touhu s ní zatřást. Znovu jej přemohla slabost. Delon popíral, že by se jí byl třeba jen dotkl, ale strávili spolu celou noc. K čemu mezi nimi došlo? uvažoval Alaric.

Postrčil Fallon k Rogerovi. „Odvez ji zpět do Haselfordu a zamkni ji na zámek. Ať ji nemám na očích!"

Fallon na protest vykřikla, ale Alaric si jí nevšímal. Avšak ještě dlouho poté, co ji odvezli, mu v uších zněly její prosby a bouchání na zamčené dveře.

Pohlédl na Delona a sevřel čelisti. Znovu jej opouštěly síly. Musí to rychle překonat. Dokázal sem přijet a dokázal srdnatě bojovat, avšak nevrátí-li se brzy zpět, může se každým okamži​kem zhroutit. „A pokud jde o tebe, můj milý saský příteli..."
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Falloninu kriku ani prosbám nevěnoval nikdo pozornost. Hodili ji před Rogera na koně a ten s ní uháněl zpět na panství v Haselfordu, kde ji uvrhl do malého, syrového pokojíku. Divoce po místnosti chodila sem a tam a zděšení jí drásalo srd​ce. Na kulatém dubovém stole hořela jediná svíce a oheň v krbu skomíral, ale na posteli ležela hrubá kožešina. Jinak byla míst​nost zcela prázdná, chyběl dokonce i pohrabáč. Fallon se otočila  ke dveřím a začala do nich bušit a vřískat.

Delon! Ubohý, čestný Delon. Tak bídně jej zradila. Věřil jí a shromáždil ostatní, aby ji zachránil. A nyní měl za ni zemřít. Pomyšlení, že zemře při pokusu o její záchranu, nemohla Fallon snést.

Otočila se zády ke dveřím, zoufale se po nich svezla na zem a chytila si hlavu do dlaní. Alaric se k ní choval tak chladně. Připomněla si jeho slova a zamrazilo ji. Nebyla schopna s ním nijak pohnout - a on tam v lesích možná právě nyní vyřkl nad Delonem ortel. Proboha, co se jen stalo? To se jí jiskřička nadě​je zjevila jen proto, aby ihned pohasla? Nemohl přece Delona zabít, to nemohl udělat, nemohl...

Vstala a znovu začala bušit do dveří, křičet a žadonit o pro​puštění. Nikdo však nepřišel, a přestože jí srdce neustále zběsi​le tlouklo, nakonec ji přemohla únava a ona se sesula k podlaze.

Z dřímoty Fallon probral až jakýsi rozruch na nádvoří. Přispěchala k oknu a vyhlédla ven. Chvíli neviděla nic než ran​ní mlhu, která pokrývala krajinu a líně se převalovala nad zemí. Poté spatřila Alarikovy muže, kteří za sebou cosi táhli. Přiblížili se a Fallon se naskytl hrůzný pohled.

Muži nesli Delona. Modré oči měl upřeny k obloze a z krvavé rány na čele mu vyčnívala dvouhlavá sekyra.

Fallon hrůzou vykřikla.

Jakoby z velké dálky pak zaslechla volat své jméno. Kdosi do ní tvrdě strčil a odsunul ji. Nato ucítila horké, silné a podivně něžné paže, které ji zvedly.

„Psst, musel jsem tě odtlačit. Upadla jsi pod dveře. Jen klid, už je všechno v pořádku."

Otevřela oči. Alaric ji právě odnášel přes místnost do postele. Otřásla se a šokované sledovala, jak přes ni přehazuje přikrýv​ku. Chytil ji za ruce a zahříval je.

„Nech mě!" Chtěla do něj bušit pěstmi, ale on ji držel pevně. Už byl bez brnění, jen v hedvábí a sametu. Stále se mu nemohla vzepřít, neboť svůj stisk nepovoloval.

„Fallon..."

„Ne!" vykřikla slabounce. „Nedovolím ti, aby ses mne dotý​kal! Po tom, co jsi mu udělal!"

„Co jsem mu udělal?" hleděl Alaric zmateně. Zřejmě jsem prospala celý den, pomyslela si. Alaric byl vykoupaný a působil svěže. Vracela se mu barva a jeho oči byly jasné a živé. Zhubnul, ale ne zase tolik, a ve své modré košili a jemné jeleni​cové tunice vypadal nádherně. Dnes nebyl oblečen do války.

„Můj Bože!" vyhrkla a oči se jí zalily slzami. Zamračil se a pak se najednou něžně usmál: „Asi se ti něco zdálo, princezno. Musel to být hodně živý sen, když jsi mu zcela uvěřila."

„Cože?" zašeptala.

Alaric vstal a podal jí ruku. Nepřítomně na ni pohlédla. Alaric si netrpělivě povzdechl, znovu ji vzal do náručí a odnesl k oknu.

Dole stála skupinka mužů. Pokřikovali na sebe, smáli se a v dobré náladě nakládali zásoby na několik anglických poníků.

Delon stál dole také. Z jeho čela žádná sekyra netrčela a zdá​lo se, že mu nezkřivili ani vlásek. Vyskočil na koně, přes rame​na si přehodil hrubý ovčácký plášť a čekal. Fallon se přitiskla k Alarikovi a slyšela, jak kdosi zavelel. Před schody do panství stál Roger. Mávl rukou a skupina se vydala na cestu.

„Kam - kam ho odvážejí'?" zeptala se Fallon a olízla si rty. Skutečně se jí všechno jen zdálo, neboť Delon byl naživu.

„Do Normandie. Odvezou ho za moře, aby nemohl dělat potí​že."

Sklopila oči a roztřásla se. Cítila na sobě Alarikův pohled a jeho paže ji pevně sevřely. „Chceš ho doprovodit?" zeptal se laskavě.

Proč jen nemohla odpovědět: „Ano! S radostí!" Věděla, že když se dostane do Normandie, veškeré naděje pohasnou.

Musím najít své bratry, ujišťovala se. Delon jí přece řekl, že musí zůstat a bojovat za Anglii dál.

Nebo v tom bylo i něco jiného?

„Nevadí," řekl Alaric unaveně, „nežádám po tobě odpověď. Ale poctivě mi řekni, jak se sem dostal."

Vytřeštila oči a rychle zauvažovala. Delon musel dostat vzkaz od Marly, ale tu Fallon nikdy nemohla prozradit. Kdyby ji totiž nepotrestal Alaric, zajisté by tak učinil její manžel Heath - a Fallon si nebyla jista, zda by výsledek nebyl horší. Zavrtěla hla​vou. „Já - já nevím."

„Ty nevíš?" Pozvedl obočí a dlouhými kroky ji odnesl do po​stele. „Tak mluv, Fallon," zašeptal tiše.

„Přísahám, že nevím, jak se sem dostal."

Položil jí ruce na ramena a s rostoucím vztekem se nad ní sklonil. Cítil snad, že Fallon nechce, aby ji poslal do Normandie? Nebo z ní chce nějakým podlým způsobem vylákat jméno a pak ji do exilu poslat stejně?

„Fallon, chci vědět, kdy přišel, jak jste se domlouvali, kde pře​spával a..."

„Nepřespával tu," odvětila nervózně. „Vždyť sotva přijel! Poprvé jsem ho spatřila v kuchyni jen pár okamžiků předtím, než jsi mne k sobě povolal."

Zůstal nad ní dokonale nehybný a Fallon se před neúprosným pohledem jeho očí roztřásla. Sklopila víčka. Bože, prosím, mod​lila se, ať se s touto pravdou spokojí! Ať nemusím Mariu za její laskavost zradit!

„Říkal, že se tě ani nedotkl. Je to pravda?"

„Co na tom záleží?" zeptala se netečně.

„Jednou by na tom záležet mohlo, princezno."

Pohlédla na něj a podivila se tónu v jeho hlase. S jistou dáv​kou zlomyslnosti se usmála - alespoň jednou je tím, kdo trpí a pochybuje, také on. „To pak pro tebe bude těžké, že? Pořád budeš na pochybách. Mluvil Delon pravdu? Nebo lhal?"

Očekávaná reakce se však nedostavila. Alaric se jen pomalu usmál a naklonil se nad ni. „Mohu tvého drahého srdnatého snoubence předvolat. Mohu jej přinutit, aby řekl pravdu, a až tak učiní, mohu mu nechat useknout hlavu."

„To bys neudělal!"

„Já nechám na pochybách tebe, princezno. A teď se můžeš oddat modlitbám."

Vstal, jako by chtěl odejít. Ani na vteřinku mu neuvěřila. Znala jej až příliš dlouho. Byl to čestný muž. Delona by nezabil. Určitě...

„Stůj!" vykřikla.

Zdvořile se otočil.

„Nikdy jsme spolu - nebyli," koktala. „Vaši muži nás našli v lese, kde jsme spali spolu se všemi ostatními. Každý Sas, kte​rý ten váš masakr přežil, vám to dosvědčí."

„Skutečně?" zašeptal a Fallon na tváři ucítila jeho horký dech. Natáhl se vedle ní, opřel si hlavu o loket a hranou druhé ruky ji pohladil po tváři.

Ke svému zděšení pocítila Fallon planoucí touhu. Ani se ne​pohnula. Pohlédla mu do očí a srdce jí začalo divoce bušit.

„Ty víš, že tě nenávidím. Znovu a znovu se proti tobě budu bouřit. Dokud budou Normani v Anglii, Sašové se budou brá​nit."

„Ať je to, jak chce, princezno, mně na tom nezáleží. Zajímáš mne jen ty a Delon. Řekla jsi mi pravdu? Nebo mám..." „Ano, řekla jsem ti pravdu!"

Bylo to k nevíře. Dotkl se jí a ona se zachvěla. Musel vědět, že mu nelže, a přesto si s ní pohrával. Dobíral si ji, škádlil ji...

A přece v jeho dotecích nalézala zalíbení. Její mysl se bránila, její smysly se však probouzely, tělo pálilo a srdce plesalo!

Jemným pohybem ruky jí z čela odhrnul vlasy a prsty se dotkl jejích rtů. S úsměvem ji při tom pozoroval. „Přesně tohle mi řekl i ten tvůj mladý nápadník, ale já si to přál slyšet přímo od tebe." Lehce ji přitiskl palec na spodní ret a Fallon užasla nad reakcí, kterou v ní tento drobný pohyb vyvolal. Chtěla se jej do​tknout - přejíždět konečky prstů po jeho tváři, hladit ho po sva​lech na ramenou. Jak mohla něco takového cítit? Nebyla to ne​návist - ona po něm toužila. Kdesi hluboko uvnitř si uvědomo​vala naléhavou potřebu jej obejmout a pocítit i jeho objetí. Vždyť už to bylo tak dlouho, co se společně přivedli do světa, kde jejich nepřátelství ztrácelo smysl a kde slova „Norman" a „Saska" byla pouhými zeměpisnými pojmy; do světa, ve kterém se muž miloval se ženou v instinktivním návalu syrové a ne​spoutané touhy. Fallon by nikdy nevěřila, že právě ona, která vy​znávala moudrost a rozvážnost a která tak hluboce milovala svou vlast, objeví ve svém nitru takovou vášeň.

Nikdy... dokud se jí nedotkl on. Dokonce i nyní, když Delona odváželi do vyhnanství kamsi hluboko uvnitř Alarikovy vzdále​né země, pocítila potřebu se svého normandského milence zno​vu dotknout. Zoufale se svou touhou bojovala, ale dech se jí zrychloval a nemohla od Alarika odtrhnout oči.

„Bastarde!" zašeptala.

„Bud ráda, princezno, že jsi se nestala Delonovou milenkou."

„Proč? To nemohu toužit po doteku čestného muže?"

Usmál se na ni. „Čest, má lásko? Tvá čest se pozná až tehdy, dokážeš-li pojmenovat otce dítěte, které možná právě nosíš."

Prudce se nadechla a zbledla. Uvědomila si, že Alaric má pravdu. Již teď možná nosí jeho dítě.

Zasmál se jejímu ohromenému výrazu, ale ten smích měl pří​chuť hořkosti.

„To Bůh nedovolí!" prohlásila vztekle.

„Já nejsem na nějakého bastarda zvědav o nic více než ty," řekl suše a na okamžik se zdálo, že je rozčilenější než ona. Fallon si pomyslela, že ji znovu nenávidí.

„Avšak nosíš-li mé dítě, milady, nijak mu neublížíš."

„Já..."

„A pokud ano, pak poznáš hněv, jakému není rovno!"

Fallon se zachvěla. Těmto slovům věřila a náhle z jeho vzteku pocítila strach. Ba co víc, chtěla ho zmírnit, chtěla uklidnit bou​ři, která se v Alarikovi rozpoutala. „Nikdy bych nic takového neudělala - přísahám!" vykřikla.

„Kdyby se to mělo stát, zavřu tě do věže, princezno."

„Nejsem z těch, kteří - kteří by ublížili neviňátku."

Snad jej to uspokojilo. Náhle ji divoce políbil. Pohlédl na ni, na zmučený výraz její tváře, a jeho rysy zjemněly.

Sklonil se nad ní a lehce ji políbil. Znovu ji něžně a rychle líbal, poté vstal a pohlédl jí zkoumavě do očí. „Ubohý blázen!" zašeptal a něžně Fallon pohladil po tváři. „Ubohý Delon - vrhne se po hlavě proti nepřátelské armádě, jen aby tě měl po svém boku. Riskoval pro tebe život, snesl by ti modré z nebe. Ajá se mu nedivím, má lásko, neboť ty jsi krásná až k zbláznění a tvůj ohnivý polibek je s to připravit muže o rozum."

Prsty si pohrával s háčkem na jejím živůtku a Fallon jej ani ná​znakem nezarazila. V konečcích prstů cítila planoucí předtuchu. Již nyní se jí při jeho dotecích vzdouvala prsa. Chtěla, aby ji ko-nejšil, aby jí dal zapomenout na její krutý životní úděl. Náhle se plně poddala pokušení a svolila, aby jí vjel rukou do vlasů, aby si prsty pohrával s jejími sametovými kadeřemi. Pohlédl na ni a jemně vydechl. Rozepnul jí živůtek a sklonil hlavu k jejím obnaženým ňadrům. Horkým dechem rozdmýchal jiskry v jejím nitru až v planoucí oheň a Fallon jemně zasténala. Vdechoval je​jí sladkou a čistou ženskou vůni a pevně ji svíral. Začal si s ní pohrávat jazykem, sál její bradavky a plnil sijimi ústa.

Chytila jej za vlasy, divoce za ně zatahala a pohlédla mu do oči.

„Pověz mi, můj pane, když je Delon podle tebe takový blázen, byl bys vůbec schopen snést mi jako on modré z nebe?

Dlouze se na ni zadíval. V očích jako by se mu rozhořely pla​ménky a suše a prostě řekl: „Ne."

„Mizero!" vykřikla a chtěla ho uhodit. Chytil ji však za ruce a políbil je. „Uklidni se, ty malá čarodějnice. Jsi zajisté vším, po čem muž touží - tohle vím daleko lépe než tvůj přítel Delon. Tvá

sladká a dokonalá krása totiž pobláznila i mne. Ano, zatemnila jsi mi mysl. Tohle sis přála slyšet? A kdyby se tě byl mladý Delon jen dotkl, byl bych mu rozrazil lebku sekyrou. Chceš sly​šet, jak jsi krásná? Vždyť to sama víš, princezno. Chceš slyšet, že po tobě toužím? Vždyť ti to dávám znovu a znovu najevo. A jestli bych ti snesl modré znebe? Ano, má lásko, udělal bych to. Patříš mně. Nikdy tě nenechám odejít."

Překvapeně na něj zírala. Cítila na sobě váhu jeho těla, a přesto​že byli oba oblečeni, cítila i pulsující nástroj jeho chtíče. Ano, touží po ní stejně jako ona po něm. V této chvíli je Alaric vzdu​chem, který Fallon dýchá a který potřebuje k přežití. Přesto je​ho vzrušeným slovům nemohla uvěřit. Byl přece především vá​lečník, Vilémův člověk, prisluhovač velkého Dobyvatele.

Přitiskl se k ní rty a ona jim nemohla vzdorovat. Jeho polibek byl drsný a syrový, ale Fallon přesto jen vykřikla, objala jej a vy​chutnávala jeho ústa. Její jazyk zápasil s Alarikovým, poddával se jeho síle a vycházel mu vstříc. Alaric se dlaní dotkl jejích prsou, přejížděl po jejím těle a Fallon zasténala a rozechvěla se rozkoší.

Zvedl se, aby se svlékl, a předvedl jí tak v plné kráse své muž​né tělo. Denní světlo dodávalo jeho klenutému hrudníku i širo​kým ramenům bronzového lesku a jeho vzrušení bylo naprosto zjevné. Náhle se Fallon zastyděla.

„Slunce už je vysoko," zamumlala nervózně.

„Slunce, milady, není ničím proti zlatavému plameni, který ve mně rozněcuješ ty," zašeptal. Znovu se jí dotkl a horečně se ji snažil svléknout. Brzy se již k sobě znovu tiskli, nazí a bez zá​bran. Rychle a dychtivě si s ní pohrával. Šeptem ji pobízel a ona jen tiše sténala. Přitiskla mu hlavu na svůj krk, jazykem mu pře​jížděla po ramenou, líbala jeho hruď, ochutnávala jej a zanechá​vala za sebou vlhké čáry a kruhy. Položila se na něj, zkoumala jej, poznávala, laskala. Nakonec ji tvrdě uchopil a s hrdelním výkřikem si ji převrátil pod sebe. Čelisti měla sevřeny chtíčem, když ji uchopil za hýždě a horečně do ní pronikl. Na okamžik zůstal vzepjat nad ní, Fallon na něj pohlédla a znovu lehce zasté​nala. Kousla se do rtu, objala jej a pomalu začala vycházet vstříc jeho táhlým pohybům. Šeptal jí, že je krásná naprosto všude.

A jeho pohyby se zrychlovaly a sílily. Fallon jej dychtivě tiskla k sobě, prohýbala se, kroutila, a urychlovala tak onu sladkou a pomíjivou slast, kterou v ní Alaric vyvolával s takovou intenzitou, že ji téměř připravil o rozum.

Náhle ji odstrčil. Vykřikla a pokoušela se jej přitáhnout zpát​ky k sobě. On se však nenechal. Znovu jí zasypával polibky tvář, rty, ňadra, břicho, stehna i samotný pramen její vášně, až v extázi vykřikla. Teprve pak se k ní znovu přitiskl a pomalu do ní pronikl.

Dostavilo se ničivé vyvrcholení, které jí vyrazilo dech - a za​tímco v jejím nitru explodoval vesmír, kolem nich dvou vše po​temnělo. Nevěděla, zda umírá rozkoší, neboť si nebyla jistá, zda se ještě vůbec nalézá v pozemském světě. Několik vteřin nevi​děla nic než tmu, ale poté ucítila, jak se jeho tělo rozlévá do jejího. Duchem se vrátila do místnosti - ptáci zpívali a slunce stále svítilo do oken.

Nikdo z nich nepromluvil. Alaric ji něžně tiskl k sobě a ona na chvíli upadla do polospánku, aby pak s probuzením zjistila, že do ní opět proniká. Přestože byla stále jako omámená, velice zřetelně Alarika vnímala. Probudil ji, znovu ji pomiloval, a když bylo po všem, Fallon se zachvěla a usnula hlubokým, klidným spánkem.

Když se znovu probudila, byl Alaric pryč. Dole na nádvoří za​slechla koně, zahalila se do kožešiny a spěchala k oknu.

Alaric stál venku, opět oblečen do války: pod jeho dlouhou tunikou s erbem zářila drátěná vesta a celou tvář kromě očí skrý​vala helmice. Jeho ohromný válečný oř Satan byl vyzdoben k boji.

Alaric pozvedl meč vysoko do výšky a křikl na své muže: „Jedeme! Za Boha a za vévodu! Sláva našemu Pánu bohu, sláva vévodovi Vilémovi - ne, sláva králi Vilémovi!"

Ozval se hlasitý pokřik a koně vyjeli z nádvoří.

Kdosi zaklepal na dveře, Fallon se polekaně otočila a přemýš​lela, kdo by sem pro ni mohl přijít. Alaric ji opustil beze slova. Měl to být začátek jejího trestu?

Jsem přece Haroldova dcera, připomínala si. Přitáhla si kožešinu

pevněji a pozvedla bradu: „Vstupte!" Ve dveřích se objevil nervózni Richard. „Má paní?" „Tady jsem." Vydechla úlevou.

Usmál se na ni, ale ona se cítila zesláblá. „Hrabě Alaric odjel k vévodovi," řekl Richard. „Padlo město Coventry a Vilém po​stupuje dále do vnitrozemí. Máte se obléci, má pani, a sbalit si věci."

„Ach Bože!" zašeptala a plna hrůzy na něj pohlédla. „Kam - kam pojedeme?"

„Do Boshamu, má pani. Alaric přikázal Rogerovi a Rollovi, aby vás tam s malou skupinkou mužů odvezli a zůstali tam s vá​mi. Povezou vás k vaši pani matce."

Olízla si rty. „Do Boshamu?" opakovala. „K mé matce?" „Ano, milady!"

„Není to nějaká léčka? Nepovezou mne přes moře?"

„Ne, milady." Richard se zamračil. „Má pani, hrabě vás zbož​ňuje! Často mluví o vaši kráse, jemnosti a..."

Umlčela jej, neboť chlapec byl nenapravitelný lhář. Na kratič​ký okamžik ji ovládlo štěstí a úleva. Náhle se ji však před oči​ma zatmělo a ona si uvědomila, že zřejmě omdli. Dcera krále Harolda ještě nikdy neomdlela. Nyní se ji však svět kamsi vzda​loval a ona si nemohla pomoci. „Richarde!" zvolala ještě a sku​tečně omdlela.
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Alaric dostihl Viléma u Canterbury. Odtamtud již vedla přímo do Londýna hlavni silnice, „římská" Watling Street. Alaric se spolu s Odem, Robertem a různými barony sešel u vévody na válečné poradě, kde rozhodli, že se na taženi vydají poutní ces​tou, vedoucí kolem Londýna.

Vilémovo vojsko se stále zmenšovalo. Kdekoliv zbudovali pevnost, museli tam zanechat několik svých mužů. Řadu vojáků nechal Alaric v Haselfordu a další poslal do Boshamu, kam i Vilém již dříve vyslal své muže, aby pečlivě hlídali Haroldovu usedlost. Téměř třetina hlavního vojska pak zůstávala v Doveru, neboť Vilém byl rozhodnut udržet toto město pod kontrolou. Pokud by přece jen došlo k velice nepravděpodobné porážce, mohl by tak vévoda z Doveru uniknout se svými jednotkami přes moře.

Dny plynuly a Alaric měl jen velmi málo času myslet na Fallon. Postupovali od vesnice k vesnici, od města k městu a všude museli donekonečna shánět jídlo a přístřeší. Vojáci se tou​lali po celé zemi, a i když byl Alaric schopen uhlídat své muže, nad ostatními měl jen velmi malou moc. Ani sám vévoda nebyl schopen zcela zabránit pleněni.

Vilém vyslal do Londýna zvěda a ten přinesl zajímavé zprávy. Papežská vlajka a požehnáni, které Vilém získal, se ukázaly být nejúčinnějši zbrani. Londýnští duchovni se začínali třást a lidé si pošuškávali, že proroctví Edwarda Vyznavače se opravdu spl​nilo: do Anglie vtrhli démoni a zemi zachvátil oheň. Smrti Harolda dost možná Bůh vyřkl nad zemi ortel.   Snad by se opravdu měli vzdát Vilémovi, jenž se prohlašoval za právoplat​ného krále.

Přestože však o tom všichni mluvili, jejich slova nenásledova​ly činy. A tak se Vilém opět vydal na cestu.

Tažení pokračovalo vcelku úspěšně, a navíc jednoho dne Vilém Alarikovi radostně oznámil, že získal netušeného spojence.

Vytáhl mapu okolí Londýna a ukázal na Winchester. Alaric pozvedl obočí. Winchester, starodávné hlavní město hrabstvi Wessex, bývalo kdysi centrem celého anglického království. Nyní bylo v rukou Edwardovy vdovy a Haroldovy sestry Aedyth.

„Ta dáma prohlásila, že si přeje, abych se stal králem," řekl Vilém Alarikovi s úsměvem. „Vzdala se mi. Z Normandie prá​vě dorazily čerstvé síly, a tak mohu s královniným souhlasem zabrat Winchester. Tam se také setkáš s novými posilami." Odmlčel se a ukázal na mapu. „Poté pojedeš na sever a setkáme se u Temže."

Alaric pečlivě studoval Vilémův plán a poukazoval na překáž​ky, o kterých věděl. Vévoda jen přikyvoval a jeho vzrušení bylo naprosto zřejmé. Akceptovala jej přece Haroldova sestra, vdova po králi Edwardovi! Šuškalo se také, že stále nervóznější jsou i londýnští duchovní - a ti měli velice silný vliv na vysoce po​stavené muže království.

Také Alaric částečně pocítil Vilémův optimismus, když své muže přivedl do Winchesteru a Aedyth s překvapivou výmluv​ností promluvila k lidem, kteří se shromáždili před palácem. Winchester se tak podařilo obsadit až pozoruhodně nenásilně.

Té noci Alaric večeřel s vdovou po králi. Ve světle svící mu znovu připadala jako krásná dívka, jež se provdala za starého krále, a oba spolu strávili příjemný večer. Večeřeli sami, a když jejich smích utichl, zeptal se Alaric, proč se rozhodla Viléma z Normandie podpořit.

Nepřítomně uchopila kalich a pohlédla do ohně. „Harold byl schopen Anglii vládnout," řekla tiše. „Snad i Gyrth či Leofwine by se dokázali vlády zhostit. Ti všichni však padli a jejich syno​vé jsou ještě příliš mladí, než aby mohli vykonávat moc a získat

si respekt. Harald Hardrada je mrtev, Tostig je mrtev a Edgar Atheling je ještě chlapec." Pohlédla Alarikovi do očí. „Není zde nikdo, kdo by dokázal Viléma porazit, a čím déle se o to bude​me snažit, tím větší zničení země to přinese, Viléma nic neza​staví. Je až příliš mocný." Zaváhala. „Věřím v osud," řekla a zachvěla se. „Nikdy nezapomenu na den, kdy zemřel Edward -jak mi držel ruku, jak nás všechny svěřil do Haroldových rukou. Řekl, že zemi zachvátí oheň a démoni, a to se také stalo. A pak ta kometa. Byla prý předzvěstí zkázy a naše zkáza opravdu při​šla. Musíme náš osud přijmout a sklonit se před ním."

Její slova připomněla Alarikovi Fallon a zabolelo ho u srdce. Litoval, že byl takový blázen a posílal ji k matce. On i vévoda si​ce měli v Boshamu své muže, ale bude-li Fallon chtít uprchnout, je Bosham nejvhodnější místo. A Alarikovi se po ní stýskalo.

„Ne každý se podrobí," zamumlal tiše.

Aedyth se zasmála a Alaric na ni rychle pohlédl. „Má neteř," řekla. „Fallon." Její reakce Alarika zmátla. „Ano, Fallon."

Aedyth mu pohrozila prstem. „Mějte se před tou dívkou na po​zoru, hrabě Alariku. A držíteliji, pak ji držte pevně."

„To zní, jako byste neteři příliš nevěřila," poznamenal Alaric.

„Fallon?" Překvapeně pozvedla obočí, zavrtěla hlavou a usmála se. „Ne, já ji zbožňuji, odjakživa ji zbožňuji. Je plná ohně a vášně a já si vždy vroucně přála, aby byla mou vlastní dcerou. Upozorňuji vás jen proto, že ji dobře znám. Má Haroldovu hrdost a Godwinovu tvrdohlavost. A navíc mého bratra zbožňovala. Lidé ši ji snadno zamilují. Když chce, umí strhnout davy. Je jako princezna z pohádky, krásná a oddaná." Odmlčela se a dopila víno. „Doufám, že jsem tímto s Vilémem uzavřela smír."

Alaric ji ujistil, že k ní Vilém nechová žádnou zášť a že ji ja​ko Edwardovu vdovu zajisté bude ctít. Ještě chvíli spolu mluvi​li a pak se Alaric omluvil, že je unaven a půjde spát.

Aedyth pro Alarika připravila celé apartmá a na nic přitom ne​zapomněla. Na pokoj mu přichystali víno i horkou lázeň. Jeho postel byla nadýchaná,  povlečení čisté  a pokryté  měkkými

kožešinami. V jedné místnosti stály postel, šatník a několik truh​lic, ve druhé pak veliká káď, ohromný krb, stůl a několik křesel. Byl odtud výhled na zahradu - ta byla nyní na začátku zimy ho​lá, a tak se skrz ni nabízel pohled na vzdálená winchesterská světélka. Je zde velice útulně, pomyslel si Alaric, a není divu, neboť Winchester byl oblíben již u pradávných Anglosasů. Byl sídlem krále Alfreda i ostatních dávných králů, a také dnešní Angličané toto místo milovali.

Alaric se ponořil do lázně a nechal ze sebe smýt únavu z ně​kolika dní strávených v sedle. Bylo zřejmé, že se Londýn Vilémovi nakonec vzdá. Alaric nepřemýšlel, jaké požadavky bude Vilém klást, neboť jej stále více pokoušely sny. Přes den se sice vždy nakonec přemohl a věnoval pozornost vévodovi, avšak v noci toužil po Fallon. Když zavřel oči, spatřil před se​bou její husté ebenové vlasy, tak hebké a lesklé. Spatřil její oči, modré jako polední obloha, jemné a vášnivé. Jeho sny byly tak živé, že téměř cítil její sladkou vůni, téměř se dotýkal jejích lad​ných křivek a slyšel tlukot jejího srdce.

Při vzpomínce na její pokusy o útěk zatnul zuby a přemýšlel, zda třeba právě teď neleží ve své posteli v Boshamu a neplánu​je další vzpouru. Winchester by pro ni byl vhodným místem, na​padlo jej náhle, velice vhodným. V Boshamu se může snadno dostat do potíží. Zde u své tety by jí bylo lépe. Snad by ji Aedyth nakonec i přesvědčila, že nemá smysl dále bojovat.

Na tom však zase tolik nezáleží, přiznal si Alaric. Především ji zde chtěl, protože po ní toužil. Protože mu tak bolestně schá​zela. I přes všechny její výhrůžky a vzpoury ji chtěl mít u sebe.

Fallon však člověka vyčerpává, připomínal si. Život s ní je ne​konečná bitva.

Pomalu se usmál, neboť již byl rozhodnut. Chce-li utrhnout růži, musí překonat trny.

Fallon vstala od stolu a políbila matku na tvář. Pak ji k sobě pevně přitiskla a jako každý večer jí zašeptala, jak moc ji milu​je. Edith ji objala a zašeptala totéž.

Fallon se sladce usmála na Rogera s Rollem, kteří s nimi kaž​dý den večeřeli. Či spíše ony večeřely s nimi, neboť Normanů zde bylo více než Sasů. Dvacet členů Vilémovy družiny dnem i nocí škádlilo mladá děvčata a spořádalo veškeré zásoby na zi​mu. Roger zase velel dvéma tuctům Alarikových mužů, a ačko​liv ti se chovali poněkud důstojněji, bylo zjevné, že je nečinnost již unavuje - čekaly na ně přece poklady celé země. Naštěstí by​li muži zdatnými lovci a rybáři. Navíc jim přes moře posílali ohromné množství vína, takže zvěřiny i pití měli dostatek.

Toho večera se již Fallon nemohla dočkat, až opustí sál a ode​jde do své komnaty. Vyběhla po schodech, zavřela za sebou dveře a naslouchala. Zaslechla něčí kroky. Nevěděla, zdaje to Roger či Rollo - věděla jen, že se na stráži střídají a jeden z nich je jí neustále nablízku.

Přiložila na těžké dveře ucho a slyšela, jak se o ně z druhé stra​ny jeden z jejích strážců opřel.

„Dobrou noc, Rollo!" zvolala sladce. „To jsem já, Roger. Dobrou noc, milady," odvětil. „Ach tak. Tak tedy dobrou noc, Rogere." Na chvíli se zastavi​la a pak přispěchala k vysokému šatníku v rohu místnosti. Poklekla a zatlačila na dvířka. Objevila se malá chodbička, ze které se vyplazili dva mladí Sašové převlečení za chalupníky. Stále se hrdě pyšnili dlouhými loknami.

„Fallon, musíme to zařídit ještě dnes v noci...," začal starší z nich.

Přiložila mu prst na rty a ukázala na dveře. „Psst!" Oba se v chladné prosincové noci zachvěli. Fallon se usmála. Pocítila příval lásky, a tak svého bratra Galena objala a políbila, aby pak totéž učinila i Aelfynovi. „Mám vás oba tak ráda!" zašeptala. Galen ji odvedl k ohni a všichni tři se před ním usadili. Edith věděla, že její synové žijí v Boshamu jako venkované. Předstírali, že nemluví francouzsky, a lidé z města s nimi celou šarádu sehráli tak ochotně, že nikdo z Normanů neměl ani tuše​ní, že by Haroldovi synové mohli být nablízku. Nejmladší Tam však s nimi nebyl, neboť jej Galen poslal do Londýna, odkud měl vysílat zprávy o všem, co se děje.

Galen něžně pohladil Fallon po tvári: „Fallon, dnes v noci vyrážíme,"

Chytila jej za ruku a z očí jí vyhrkly slzy. „Tolik se o vás bo​jím! Nechte mne jet s vámi! Budu..."

„Ne, Fallon. Vím, jak zoufale toužíš po útěku, ale mohla bys nás vystavit nebezpečí. Dvou chalupníků procházejících z jedné vesnice do druhé si nikdo ani nevšimne, ale kdyby jsi šla s námi ty, stráže by to okamžitě zjistily."

„Samozřejmě."

Aelfyn pohlédl na Galena. „Tvůj úkol přijde na řadu později, Fallon."

Nešťastně se znovu posadila a složila ruce do klína. Věděla, co mají v úmyslu, a obávala se toho. Bylo zřejmé, že Edgar Atheling nikdy korunován nebude - nikdo nevěřil, že by tento mladý chlapec mohl mít sílu postavit se Vilémovi.

Byl zde však ještě jeden mocný muž, jenž by rád a dychtivě proti Vilémovi vytáhl: Eric Ulfson. Chlapci již se svým vzdále​ným bratrancem navázali spojení. Přísahal, že pro Fallon, Haroldovu dceru, svede jakoukoliv bitvu.

Aelfyn před Fallon poklekl. „Fallon, mysli na otce. Musíš nám pomoci získat Erikovu podporu."

Otřásla se. „Nelíbí se mi to. Eric je berserkr. Není nakonec jedno, zda naši zemi zpustoší Normani, nebo Vikingové?"

„Erika můžeme ovládat. Máš pravdu, je to berserkr, je zblázněný do boje, ale Anglii přenechá nám. Saskou zemi saským vládcům."

Galen přecházel po malém prostoru před krbem, pohlédl ke dveřím a chytil Fallon za ruce. „Slyšel jsem, že Alaric pro tebe nechal poslat. Posel však zřejmě ještě nedorazil, jinak by se o tom tví strážcové zmínili."

Fallon sklopila oči. Nechtěla prozradit své emoce. Nervózně si popotáhla sukni a neříkala nic.

„Chystá se tě převézt k Aedyth."

Překvapeně na ně zírala.

„Od ní se jistě ven dostaneš. Stačí, když se pak setkáš s ně​kterým z Erikových mužů a ubezpečíš jej, jak toužíš po Erikově příjezdu."

Zavrtěla hlavou. Neměla Erika Ulfsona ráda a v jeho blízkos​ti se necítila dobře. Cosi jí neustále říkalo, že Eric je nejbarbar-štější z mužů. „Otec je mrtev," řekla tiše, „a koruna proto nále​ží Edgaru Athelingovi."

„Ano! Jenže ten nemá žádnou moc! A ty sem můžeš přivést Erika a tu jeho vikingskou hordu. Vilém nemůže bojovat věčně. Již ted jsou jeho muži roztroušeni po celé zemi a jejich počet klesá. Pár rytířů tě hlídá tady, jiní střeží Dover a mnoho jich trčí v pevnosti u Hastingsu. A Eric si s nějakou papežskou zá​stavou nedělá hlavu. Někteří tvrdí, že je křesťan, ale my víme, že uctívá jiné Bohy - Wodena a Thora. Vyznává smrt a ničení."

„A vy chcete, abych jej přivedla sem," řekla Fallon znaveně. „Aby jednu nestvůru vystřídala druhá."

Galen jí pomohl na nohy. „Copak jsi zapomněla na otce?" Nebezpečně zvýšil hlas a Fallon mu znovu přitiskla prst ke rtům. Galen promluvil tišeji, ale jeho hlas zněl stále hořce. „Já nezapo​mněl! Byl jsem tam, jen pár kroků od místa, kde otce zabili! To se z tebe stala taková zrádkyně, že jsi na něj zapomněla?"

Dala mu políček, ale přesto ji naplnila hanba a úzkost. Galenova tvář zrudla a zůstaly na ní živé otisky Falloniných prs​tů. Fallon klesla na kolena a přemáhala slzy a nevolnost. Galen poklekl vedle ní. „Promiň, Fallon. Mrzí mě to. Můžeš mi od​pustit?"

Zavrtěla hlavou a nezmohla se na odpověď, neboť se sama obávala, že jeho divoké a ve vzteku vyřčené obvinění je možná pravdivé. Nerozuměla svým pocitům - směsici bolesti, lítosti a sklíčenosti. Nedokázala již nenávidět všechny své nepřátele. Z celého srdce si přála, aby Viléma porazili, ale stejně vroucně toužila po tom, aby byl Alaric ušetřen. A zatímco se modlila za osvobození od Normanů, stejně horečně prosila Boha, aby jeden z Normanů přežil.

Přísahala, že bude bojovat, ale sama se boje obávala - a jak​koliv statečně mluvila, v hloubi srdce toužila po míru.

„Fallon?" řekl Galen mírně.

Posadila se a znovu zavrtěla hlavou. „Galene, copak neexistu​je jiná možnost? Určitě..."

„Jiné cesty není. Chceme-li opravdu zvítězit, pak ne. Nikdo ji​ný než Eric Ulfson není dost silný. Jakmile ti pošlu zprávu, uprchneš. Fallon, ty jsi jediná, kdo může Erika přesvědčit, aby nám pomohl vévodu z Normandie porazit."

Fallon pomalu přikývla.

„Musíme jít!" varoval Aelfyn Galena.

Galen kývl a stále pohlížel na sestru. Políbil ji na čelo a ona jej pevně objala. „Dávej na sebe pozor, Fallon. Mám tě rád."

Fallon políbila bratry na rozloučenou a ti opět odešli tajnou chodbou. Fallon se za nimi dívala a vzpomínala, kolik legrace si s touhle chodbou jako děti užili. Vrátila dvířka na původní mís​to, sedla si před krb a snažila se potlačit slzy.

Ať měli bratři zdroje odkudkoliv, jejich informace byly prav​divé. Hned nazítří dorazil do Boshamu mladý světlovlasý panoš. Když Fallon vstoupila do sálu, právě zde žertoval s Rogerem a Rollem.

„Máme vás převézt do Londýna, milady," řekl Roger. „Tady Steven nám to zrovna sdělil."

Tiše na chlapce pohlédla. „A kdy máme vyrazit?"

„Hned jakmile se připravíte na cestu," řekl Roger.

„Přichystám si věci a rozloučím se s matkou. Ihned potom mů​žeme k tetě odjet."

Otočila se. Roger ji zamračeně sledoval a přemýšlel, co ho na její odpovědi znepokojilo.

K tetě...

Vždyť jí neřekl, že pojedou do rezidence královy vdovy. Řekl jen, že pojedou do Londýna.

Zavrtěl hlavou a pokrčil rameny. Někdo jí musel něco prozra​dit. Jak jinak by to věděla?

„Promiňte, pane, ale já mám jet také?"

Roger se otočil a spatřil mladého Richarda, který jej dychtivě pozoroval. „Hrabě Alaric říkal, že až bude vévoda řádně koru​nován, mohl bych se začít učit na rytíře!"

Roger ho rázně poplácal po rameni. „Ano, chlapče. Hrabě na tebe nezapomněl. Máš přijet také. Běž se Stevenem připravit ko​ně. Noc strávíme na cestě a hned zítra se začneš učit."

Richard mu s rozzářenýma očima srdečně poděkoval. Roger se ohlédl za Fallon, která právě stoupala po schodech.

Co se jí teď asi honí hlavou? uvažoval. Nedala najevo ani stín emocí. Cožpak není zděšena, že její pobyt u matky se chýlí ke konci? Cožpak jí nevadí, že ji odvezou zpět k Alarikovi? Cožpak všemi Normany nepohrdá? Nebo se již poddala osudu?

Nebojuj s ním, Fallon, prosil ji Roger v duchu. Nebojuj už s ním. Mám tě rád a nechci, aby ti kdokoliv ublížil.

Ale třeba ji má rád i Alaric...

To ne, pomyslel si Roger. Láska v hraběti vyhasla již před mnoha lety a zanechala za sebou jen chladný a hořký popel. Co však Alaric jednou prohlásí za své, o to pečuje s něhou.

Roger nervózně zavrtěl hlavou. Nedokázal to vyjádřit, ale co​si jej na dnešním ránu znepokojovalo. Vždyť na tom nezáleží, řekl si nakonec. Zakrátko již stejně budou v Londýně. Korunovace bude nádherná, hostina velkolepá a celá Anglie se bude klanět velkému Vilému Dobyvateli.

S odhodláním nevěnovat svým pochybnostem pozornost se Roger odešel připravit na cestu.

Nahoře v matčině komnatě, u postele, kde se narodila Fallon i její bratři, se zatím Fallon vroucně a se slzami v očích objíma​la s Edith. Bylo krásné být zase doma. Fallon si zde znovu při​pomněla, jak jako dítě behávala po polích a máčela si nohy v chladné vodě. Znovu mohla usednout před krb, kde jim otec kdysi vyprávěl o rytíři Kamelotovi a velkém králi Alfredovi. Znovu jako by cítila otcovo teplo, když vzpomínala na příběhy, které Haroldovi vyprávěla jeho dánská matka - na příběhy o Wodenovi, Lhorovi a o kočárech, řítících se po nebi; na otco​vy příběhy o druidských knězích, kteří dokázali číst zprávy ve vzduchu, promlouvat s jeleny, veverkami a dokonce i se stromy.

A nyní musela tyto vzpomínky opustit. Pohlédla na matku a cítila, že i ona vzpomíná. Fallon již nyní chápala pevnost lásky mezi mužem a ženou a srdce jí pro matku málem puklo žalem. Vždyť Edith Harolda milovala tak hluboce a vroucně! Fallon si byla jista, že její matka nikdy nezatouží po jiném muži. Edith milovala Harolda a tomu se nikdo nemohl rovnat.

Fallon se zachvěla, neboť si uvědomila, že sama totéž cítí k Alarikovi. Své city nemohla podepřít láskou, společně proži​tými léty či tajemstvími - avšak Alaric se jí dotkl a probudil ji k životu. Pravda, kdyby na celou zem nedolehla pohroma, již ni​kdy by se s ním nesetkala, ale na tom se už teď nedalo nic změ​nit. Bude proti němu bojovat, jak slíbila Galenovi. Byli přece Sašové, Haroldovy děti, a vyhnání Normanů pro ně bylo otáz​kou cti.

Edith se od Fallon odtáhla, zkoumala její tvář a v očích sejí zaleskly slzy. Odhrnula jí vlasy z čela a tiše zašeptala: „Fallon, slož již konečně zbraně, prosím. Přestaň již bojovat!"

Fallon se sevřelo srdce a přemýšlela, co asi matka ví. „Nechápu, co tím myslíš, matko," řekla nevinně. „Jakou já mám moc?"

Edith se usmála. „Větší, než si myslíš. Prosím, Fallon, neveď už žádnou válku. Už jsme přišli o tvého otce i jeho bratra, o nejlepší saské bojovníky. Vím, že tví bratři odjeli shromáždit proti Vilémovi vojsko. Rychle dozrávají v muže a já je nemohu za​stavit. Možná ztratím i je. Prosím, Fallon, přestaňte již bojovat!"

„Ale oni zabili otce!" zašeptala Fallon.

Edith vstala a začala neklidně přecházet po místnosti. Pak se prudce k Fallon otočila: „Harold se toho dne rozhodl bojovat sám. Říkáš: 'Oni zabili otce.' Oni? Jací oni, má drahá? Alaric jej nezabil. Něco ti řeknu, Fallon, aby sis nic nenalhávala: kdyby býval Alaric přístupný nabídce ke sňatku, tvůj otec by tě za něj byl dávno provdal - a to bez ohledu na tvá přání."

Fallon ohromeně zalapala po dechu. „Ne!" protestovala. „Byla jsem zasnoubená s Delonem, vzali bychom se..."

„Nikdy," zavrtěla Edith rozhodně hlavou.

„Otec měl Delona rád!"

„Ano, to měl." Edith se téměř usmála. „Ale ty ses k němu ne​hodila. Nebyl dosti silný, aby zvládl ženu, která umí vládnout mečem a hýbat davem."

„A proto teď strádá v normandském žaláři!" vykřikla Fallon.

„Možná ano, ale dost možná se nemá zas tak zle," řekla Edith. „Ale o něj mi teď..."

„Matko!"

„Ne, Fallon, ztratila jsem již příliš mnoho, a tak mne zajímá především vlastní rodina. Nebojuj již, prosím! Alaric je dobrý člověk. Tvůj otec jej nade všechny obdivoval - dokonce i nad Angličany. Poddej se osudu a budeš jej milovat."

„Ale on nemiluje mne."

„Něco k tobě cítí. Má k tobě vztah."

„Matko!" vykřikla náhle Fallon. „Tak tos byla ty! To tobě u Hastingsu přísahal, že mě bude držet v bezpečí!"

Edith pokrčila rameny: „Jednal se mnou s úctou kvůli tvému otci. Ušetři nás další bolesti, Fallon, a poddej se mu. Všimla jsem si, jak se při vyslovení jeho jména červenáš. Vím, že jsi s ním zažila sladké vzplanutí, a mám radost při pomyšlení, že tě ochraňuje tak čestný rytíř. Prosím, Fallon, rozmysli se ještě!"

Fallon sklopila hlavu a roztřásla se. Její matka chce, aby se sta​la Alarikovou přeochotnou milenkou, neboť jinde by našla tvrd​ší lože. Její bratr ji zase nazval zrádcem - a přesto teď po ní chce, aby v Alarikově loži zůstala, a napomohla tak jeho záhubě.

Srdce se jí sevřelo bolestí a náhle si uvědomila, že je zamilo​vaná. Snad Alarika tak trochu milovala odedávna, snad právě proto jej po celá léta škádlila, popichovala... líbala...

Ano, byla do něj zamilovaná. On se to však nikdy nesmí do​zvědět. Fallon se přece nemůže vzdát své hrdosti a důstojnosti. A stejně tak jej nemůže přestat nenávidět - je to přece nepřítel.

Navíc sama dospěla k názoru, že je věcí cti Alarika zradit.
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Cesta do Londýna byla príšerná. Projížděli místy, kudy pro​cházela dobyvatelská armáda a všude zanechavala ničivé stopy. Kde Vilémovi muži nevypalovali, tam alespoň plenili. Zima mě​la být tuhá a rozkrádání potravy pro vojsko tak mnoho místních obyvatel odsoudilo ke smrti hladem. Podél cest postávali žebrá​ci, jež beze strachu oslovovali dobře vyzbrojené normandské ry​tíře. Zajisté cítili, že rychlá rána mečem by jim přinesla smrt da​leko milosrdnější než pomalé vyhladovění a zmrznutí, které je čekalo v následujících měsících.

Fallon zakrátko úplně rozdala jídlo, které vezla s sebou. Richard ji sledoval a učinil totéž. Roger nic nenamítal. Projížděli vesnicí, kde se hrstka zbylých obyvatel krčila zoufale pohromadě. Roger přikázal zastavit, pročesal se svými muži les a vrátil se s několika králíky, které podal ženě, jež se svými dět​mi seděla schoulená opodál. Fallon jej sledovala a pocítila doje​tí. Roger ji požádal, aby ženě poradila, že ti, kteří se zde nedo​káží uživit, mohou odejít do Haselfordu, kde naleznou dost jíd​la i práce.

Znovu vyrazili na cestu a Fallon zatahala Rogera za rukáv. „Děkuji ti," řekla.

„Mně neděkujte, Fallon. Je to Alarikův rozkaz, takže podě​kujte jemu."

Zavrtěla hlavou: „Alaric té ženě králíky nenachytal."

Chvíli se na ni zkoumavě díval. „Vzpomínáte si, Fallon, když jsme byli mladí? Lenkrát jste Alarika trápila, a když vás chytil, jen jste se na mne usmála a já byl ochoten pro vás učinit cokoliv.

Zamiloval jsem se do vás." Na chvíli se odmlčel. „A když se usmějete, Fallon, miluji vás i dnes. Bohužel však již nejsem chlapec. Všichni jsme starší a život je chmurnější. Vše, co umím, mne naučil Alaric. Mám-li odvahu, dal mi ji on. Jsem-li střídmý, vštepil mi to on. Také milosrdnost a moudrost jsou ctnosti, kterým jsem se naučil na cestách s ním. Je to můj pán, a i když vás stále miluji, paní, chci, abyste věděla, že jednou z vlastností, které jsem se od něj naučil, je i oddanost."

„Já vím, že jsi mu oddaný, Rogere. A máš pravdu, že již ne​jsme děti. Stále tvrdím, že jsi dobrý rytíř a čestný člověk, bez ohledu na tvou národnost. Tato cesta mi působí obrovskou bo​lest, neboť ti ubožáci kolem patří k mému lidu. Prokázal jsi jim laskavost a já jsem ti za to vděčná.

Usmál se. „Jsem okouzlen," řekl prostě.

Do Winchesteru zbývaly snad dvě hodiny jízdy, když se Roger otočil a zastavil skupinu asi deseti mužů, která je doprovázela. „Blíží se k nám jezdci," řekl napjatě,

Fallon zastavila koně. Ačkoliv již Vilém prakticky obsadil Londýn, jeho muži se stále obávali přepadení. Všichni měli brnění a vezli s sebou zbraně. Rollo vezl nejen sekyru a meč, ale i palcát, který by Fallon jistě ani neuzvedla. Nikdo není boje ví​ce znalý než on, pomyslela si Fallon.

Muži směřující k nim byli také oblečeni do války. Pod paprs​ky zimního slunce se jejich zbroje leskly a zářily a dusot kopyt po zmrzlé zemi zněl vskutku hrozivě. Roger však zvedl ruku na pozdrav a usmál se na Fallon. „Vidíš ty zástavy? Přijíždí nám naproti Alaric."

Fallon se rozbušilo srdce a zastyděla se za horko, které se jí začalo rozlévat po těle. Přitáhla si kožešinový plášť těsněji ko​lem ramen a sledovala přijíždějící jezdce.

Alaric v čele pádil jako vítr. Plášť za ním vlál a tvář mu skrý​vala helmice. Fallon se zachvěla. Alaric pro ni poslal, přivolal ji, chtěl ji mít zde. Cosi v jejím nitru u ní vyvolávalo touhu po set​kání.

Uchopila pevně otěže, aby si nevšiml, jak se jí třesou ruce. Alaric pozvedl ruku a muži za ním zastavili své ohromné koně.

Roger křikl na pozdrav a Alaric přiklusal se Satanem blíže, aby si oba muži mohli potřást rukou. Pak upřel pohled na Fallon.

Pod helmicí viděla Fallon jen jeho chladné šedé oči, které neprozrazovaly naprosto nic. Bylo tak těžké vyznat se v jeho myšlenkách, byl tak záhadný...

„Milady," řekl tiše a jeho horký dech se proměnil v páru. Přistoupil s koněm blíže a rolničky na postroji jemně zacinkaly.

„Hrabě Alariku," odvětila Fallon neslyšně. Neviděli se již ví​ce než týden. Chtěla si zachovat důstojnost, ale v jeho blízkosti se celá roztřásla.

Alaric chvíli mlčel a tázavě ji zkoumal. Pak otočil Satana a přidal se k Rogerovi. Družina se znovu vydala na cestu a Fallon zaslechla, jak se Roger s Alarikem baví o blížící se korunovaci a o tom, že v Londýně je již spousta normandských vojáků. Někteří z obyvatel Normanům spílali, zatímco jiní prý dobyva​telům otevřeli svá srdce - a přišli si tak na pár drobných mincí.

Když konečně dorazili do Winchesteru, spatřila Fallon se smutkem v duši, že se zprávy nemýlily. Někteří lidé proti Normanům mrzutě reptali, ale mnozí jim již nabízeli zboží. Blíží se zima, uvědomila si Fallon. A ať si ona myslí, co chce, lidé musejí především jíst a živit své rodiny.

Zastavili před Aedythiným palácem. Aedyth je očekávala na schodech a její strážci již byli oděni ve Vilémových barvách. Alaric pomohl Fallon z koně. Cítila jeho upřený pohled, cítila žár, jenž mu sálal z těla. Zima snad svět kolem nich ochladila, jejich city však nadále zůstaly vroucí.

Alaric Fallon dovedl až k Aedyth, která ji srdečně objala. Pak se usmála a s lehkou narážkou v hlase řekla: „Vítej, neteřinko. Vítej u mne doma. Jsem šťastná, že tu budeš se mnou, a vím, že i ty zde s námi budeš šťastná."

Znovu ji objala a Fallon si všimla, že ji Alaric pozoruje. Věděla, že zde přijela jako zajatec, stejně jako kamkoliv předtím od bitvy u Hastingsu.

„Ráda tě vidím, teto," řekla Fallon laskavě. Aedyth se otočila a odvedla ji do sálu. Vyptávala se na matku a na to, zda viděla své bratry nebo některého z bratranců, a Fallon jí odvětila, že

matka se má dobre. O zbytku rodiny Fallon lehce zalhala..

„Řekli mi, teto, že jsi sem Viléma sama pozvala, že chceš, aby se stal králem."

Obě se zastavily. Aedyth na Fallon dlouze pohlédla a snažila se nevšímat si jemné výčitky v jejím hlase.

„Ano, chci, aby se Vilém stal králem," řekla nakonec. „Když Harold odjížděl do bitvy, řekl nám, že za něj musí rozhodnout Bůh. A Bůh přece rozhodl, ne?"

„Můj otec je mrtev, ale Anglie stále žije."

„Zdaleka ne celá, má milá," řekla Aedyth znaveně. „Kam vstoupila armáda, tam mnoho nezůstalo." Hořce se usmála a vedla Fallon dál.

Vešli do velkého sálu, kde živě plápolal oheň, nad nímž byl zavěšen velký kotlík. Aedyth ukázala na několik krásných židlí s vysokými opěradly a bohatě zdobenými potahy a služebnictvo před ně hbitě postavilo kouřící kalichy se svařeným vínem. Náhle se všude rozhostilo napjaté ticho. Fallon si všimla, že do sálu vstoupili Alaric a Roger se svými panoši Stevenem a Richardem. Alaric si sundal helmici a Roger jej napodobil. Dobře vycvičený Steven přiskočil, odebral Rogerovi těžkou zbroj a pomohl mu s drátěnou košilí. Richard jeho příkladu ná​sledoval, uchopil Alarikovu helmici, ale ta mu vyklouzla z ru​kou a upadla na zem. Kov hlučně zařinčel a ubohý Richard jen zděšeně vzhlédl. Fallon se lehce usmála a Alaric propukl v smích. Brzy se přidal i Roger a Fallon se náhle rozveselila. Alaric s Rogerem si začali mladého Richarda dobírat a veškeré Fallonino nepřátelství bylo náhle pryč.

Aedyth se k Fallon naklonila. „Milovala jsem své bratry, Fallon, všechny. Milovala jsem Tostiga, Leofwina, Gyrtha i Harolda. Ale Harold je mrtev, Fallon. A žádná msta ti ho již ne​vrátí. Nepřijímám Viléma, abych Harolda zneuctila. Přijímám jej, abych ukončila prokletí, jež se na nás sneslo, a aby lidé zno​vu mohli začít žít."

„Teď už ji držíš pořádně, dobrý hochu?" zeptal se Steven Richarda a všichni se znovu rozesmáli. Oba chlapci pak odešli a Roger s Alarikem se usadili před oheň a napili se svařeného vína.

Nějakou dobu tam seděli. Roger mluvil o pobřeží a připlouva​jících a odplouvajících lodích, Alaric zase vyprávěl o Londýně a o bitvě u mostu. Upíral přitom zrak na Fallon a cítil v těle hor​kost. Byl neklidný: znovu a znovu vstával, opíral se o krb a hle​děl do plamenů. Vypil několik pohárů vína.

Fallon jej sledovala a i ona byla stále víc rozpálená. Alaric vy​právěl cosi o brnění, ale ona cítila, jak ji přitom svléká očima. Pak Aedyth říkala něco o West Minsteru a korunovaci, ale Fallon stěží slyšela jediné slovo, neboť nemohla odtrhnout oči od Alarika. Stál u ohně s loktem opřeným o římsu krbu a nepří​tomně si pohrával s pohárem. Nespouštěl přitom z Fallon oči. Oheň jako by se rozhoříval, plameny zvětšovaly a Fallon jejich žár cítila na tvářích. Slova kolem ní mizela kamsi do dálky. Služebnictvo neustále proudilo sem a tam, ale Fallon to nevní​mala, neboť byla zcela v zajetí Alarikova upřeného pohledu.

„Alariku? Co na to říkáš?" zaslechla Fallon matně Rogera. Ani Alaric však zřejmě jeho otázku nevnímal. Nehleděl na Rogera, ale na Fallon. Odložil pohár a stručně se Rogerovi i Aedyth omluvil. Předstoupil před Fallon, vzal jí za ruce, a aniž by z ní jen na chvíli odtrhl oči, pomohl jí vstát.

„Ukážu Fallon její komnaty," řekl.

Cítila, jak se jí do tváří žene krev.

Propletl prsty mezi jejími. Před tetou se mu vzpouzet nemohu, pomyslela si Fallon. Byla to však jen sladká výmluva, neboť se celá třásla a planula touhou po Alarikovi.

Odešla s ním a svíce v sále se jí před očima roztančily v divo​kých kruzích. Došli ke schodišti a Alaric ji vzal do náručí. Přišli ke dveřím, on je nohou otevřel a nepřestával jí přitom hledět do oči.

„Na to nemáš právo," řekla. „Patříš mi. A já se tě zmocním." „Jsem tvůj zapřísáhlý nepřítel." „Pro tuto chvíli navrhuji mír." „A já navrhuji, aby sis vzpomněl..."

„Cítím, jak se chvěješ. Odmítni mne, princezno, dokážešli to. Vzdoruj mi, mášli to srdce."

Víno ji zcela ovládlo. Hořela a přesto se cítila otupělá. Nepřála si, aby uvolnil své silné a horké sevření paží. Ano, vzepře se mu, přísahala si - ale až později..

Vstoupili do jakési komnaty, ale Fallon se kolem sebe ani nerozhlédla. Planula požitkem z vína, jeho doteků a medově slad​ké touhy, která jí kolovala v žilách a zcela zaplňovala její údy, srdce i lůno.

V útulném pokoji plápolal oheň, ale Fallon si neuvědomovala nic než Alarikovy doteky, vůni a hladovou vášeň, která ji napl​ňovala. Dotkla se jeho vlasů a on ji něžně položil do veliké po​stele a rozechvělou rukou ji pohladil po tváři. „Chybělas mi. Jako slunce, jako měsíc, jako hvězdy na nebi."

Téměř nemohla dýchat, cítila jen jeho sílu a mužnost. Kdy vlastně tak bezmezné propadla jeho kouzlu?

„Pověz mi," řekl chraptivým hlasem. „Stýskalo se ti, princez​no? Alespoň trošičku?"

„Jsi můj nepřítel," připomněla mu, ale musela přitom sklopit oči. „Musím s tebou bojovat."

„Tolik mne tedy nenávidíš?"

„Ne, tebe ne. Nenávidím svět, ze kterého jsi přišel, aby ses zmocnil toho mého."

Lehce si povzdechl a zabořil tvář do jejích hedvábných vlasů. Vzal je do rukou a přitiskl k nim rty. „Můj svět, lásko? Zavrhl bych jej pro jediný tvůj pohled. Ale nemohu. Opravdu ne. Nejsem kouzelník, nejsem alchymista, abych uměl odčarovat minulost či předpovědět oslnivou budoucnost. Kdybych to však uměl, neváhal bych."

Zvedla ruku a pohladila jej po jeho pohledné tváři. Kolem ja​ko by zářily tisíce svíček a ve vzduchu jako by tančil zlatý oheň. Svět venku byl bílý, zasněžený a chladný, ale jejich místnost by​la zalita teplem.

„Kdyby jen...," zašeptala.

Chytil ji za prsty a postupně je líbal. „Ano, kdyby jen! Kdyby to jen bylo možné, postavil bych ti křišťálový palác, kde bys pa​novala jako sněhová královna. Nikdy by tě v něm nepotkala smrt ani nebezpečí a nikdy by se do něj nedostali ďáblové ani

démoni. A já bych tě v něm miloval tak sladce, že bys zcela za​pomněla na temný svět venku a obdařila mne svým jasem."

Jeho šepot utichl, jeho ústa se k ní sklonila a Fallon se s leh​kým a radostným vzdechem poddala jeho polibku. Koupali se ve zlaté záři a Fallon se neodvrátila, když se Alaric začal svlé​kat. Nahý se k ní přitiskl, začal svlékat i ji a ona se roztřásla. Jemně se pohupovala na obláčcích, které tvořily její křišťálový palác, pozvedla k Alarikovi ruku a dotkla se jej. Její sněhobílý svět rázem vymizel a všude se rozhořel oheň. Vnímala jen Alarikova lesknoucí se ramena, klenutou hrud, stín jeho ruky a barvu a chuť jeho polibku. Zvedli se na kolena, propletli spolu prsty a jejich rty se znovu rozplynuly ve vášni. V jejím nitru vzplanul zlatavý žár. Pohladila jeho pohlaví a lačně přijímala je​ho hladivé doteky. Zdálo se, že žár ji zcela zachvátí, když si Alaric lehl na záda, ona se zvedla nad něj a pohlédla mu do očí. Pak se jí zmocnil. Zvrátila hlavu dozadu a na prsou ucítila jeho ruce. Vznášela se. Alaric ji uchopil za boky a vedl ji v odvěkém rytmu.

Vychutnával její vášeň, rozplýval se nad její krásou. Dnes mu poskytla vše. Syrový a sladký chtíč byl uspokojen a ona mu ne​odepřela nic, čím by mohla ukojit jeho touhy. Splnila vše, co si muž od ženy slibuje. Tančila nad ním se žádoucností, která si ni​jak nezadala s její krásou; se smyslností, která daleko předčila půvab jejích prsou i boků.

Na všech svých cestách naplněných láskou a chtíčem Alaric ještě nikdy nepoznal něco tak skvostného a vzrušujícího. Lásku, která by překračovala hranice času, která by jej málem zahubila svou rozkoší a která by v něm probudila tak mocné vyvrcholení.

Když bylo po všem, lehl si vedle Fallon, stiskl ji v náručí a po​hladil její vlhkou kůži.

Věděl, že se do ní zamiloval. Zavřel oči a říkal si, že udělal hloupost. Tohle přece není láska, ale jen neuvěřitelná touha. A proč vlastně ne? Vždyť příroda Fallon až neskutečně obdařila - a pokaždé, když se jí dotkl, mu z jejích darů padalo do náruče více a více.

Oheň vyhasl a Fallon usnula. Křehkou a útlou ručku mu polo​

žila na prsa, sladkým a horkým dechem ohřívala jeho kůži a vla​sy měla rozprostřeny na jeho paži jako andělská křídla. Koleno si přehodila přes něj a ležela po jeho boku klidná a zranitelná - a přesto s pocitem naprostého bezpečí.

Alaric zatnul zuby, zavřel oči a opět jej přepadly přízraky, kte​ré se mu zjevily snad miliónkrát - obrazy smrti a zrady. Přestaň ji milovat! varoval sám sebe.

Fallon vydechla, obrátila se a svá plná ňadra přitiskla k jeho svalnaté paži.

Už je pozdě, pomyslel si znaveně. A dost možná je pozdě už celá léta.

Přemohla jej dřímota. Za jistou dobu se oba probudili. Jejich těla ležela v matném světle propletena, ruce a nohy zkříženy a vlasy rozhozeny kolem. Ještě v polospánku se Fallon na Alarika usmála, otočila se a vrazila do něj svým hladkým a oblým za​dečkem. Cítil, jak se k němu tiskne, a znovu si uvědomil své vzrušení. Objal ji kolem pasu, pevně ji k sobě přitiskl, jemně do ní pronikl a pomalu začal přidávat na rychlosti. Po chvíli strnul a zůstal v ní. Hladil ji po vlasech a křivce zad. Oheň opět planul. Znovu usnuli, stále navzájem spojeni.

Když se probudili, byla v pokoji zima, neboť oheň vyhasl. Fallon se třásla a s očima dokořán hleděla na Alarika. „Asi bych měl rozdělat oheň," řekl líně a Fallon přikývla. Vstal, ucítil na sobě její pohled a měl radost, že se k sobě umějí chovat tak při​rozeně.

Rozhrábl popel a přiložil polínko. Podřepí a sledoval, jak dře​vo pomalu chytá plamenem. Otočil se a všiml si, jak jej Fallon zkoumavě pozoruje. Zrudla a on rozpřáhl náruč. „Vezmi si ko​žešiny," řekl chraplavě, „a pojď sem. Chvíli potrvá, než se oheň rozhoří."

Zaváhala, ale pak si přehodila kožešinu kolem ramen a při​sedla k ohni. Alaric jí nabídl měch s vínem a zahalil se s ní do kožešin.

„Určitě už je hluboká noc," zašeptala. Pohlédl jí do tváře a znovu užasl nad její jemnou a skvostnou krásou i nad odvahou, která nikdy zcela nevymizela z hlubin jejích modrých očí.

„Ano, určitě je noc." Usmál se, prohrábl oheň a přihodil další poleno. Políbil ji na vlasy. „A dost možná už skoro den."

Opřela se o něj a chvíli oba mlčeli. Hladil ji po zádech, nenu​cené pod pokrývkou uchopil její ňadra a znovu se zachvěl vzru​šením.

„Lituješ, že jsem pro tebe nechal poslat?" zeptal se velice tiše.

Zrudla. Zdálo se, že uplynula celá věčnost a že se mezi ně vkrádá jakási temnota. Jemně si povzdechla.

„Alariku, já..." Odmlčela se. „Nepopírám, že mezi námi exis​tuje jisté kouzlo," zašeptala.

Uchopil ji za ruce a políbil je. „Přesto jsme však nepřátelé."

„Přesto jsme nepřátelé. Přesně tak, Alariku. A nesmíme nato zapomínat."

Sevřel ji pevněji. „Ty jsi má, Fallon, a já si nikdy ani ve snu nepředstavoval, že by ses mi někdy mohla poddat tak nádher​ným způsobem - ne jako zajatkyně, ale jako milenka. Opravdu v tom je cosi magického. Někdy mě napadá, jestli ten váš kněz..."

„Otec Damien?"

„Ano, ten podivný přítel tvého otce! Někdy si myslím, že do​káže vidět tajemné věci nebo že zná starodávné moudrosti. A bůhví, jestli nás nakonec neočaroval, neboť přísahám, že ty jsi mne naprosto pobláznila."

Fallon zavrtěla hlavou a usmála se. Na jeho tváři pohrával zla​tavý odlesk plamene a Alaric vypadal svěže a přitažlivě. Nyní to již nebyl Norman, nýbrž prostě muž - dobrý a statečný muž, je​hož její otec odjakživa obdivoval.

Fallon však věděla, že jejich láska je odsouzena k brzkému zá​niku. Byla Haroldovou dcerou a styděla by se, kdyby ji nazýva​li normandskou děvkou. A ničím více Alarikovi být nemůže, to si Fallon uvědomovala. Pronásledovaly jej jakési chmurné vzpomínky a nevěřil žádné ženě. Nikdy by se s ní neoženil a snad je to tak dobře. Provdat se za muže, jenž denně pobije tuc​ty saských vojáků - to by jistě byla Fallonina nej větší zrada.

A ona nechce zradit svou zem, nýbrž Alarika, připomněla si. Znovu se proti němu postaví. Ale teď tu s ním sedí a touží po

jeho důvěrných dotecích. Nemiluje jej jako Normana, ale jako muže.

Pokud by její pokus o zradu ztroskotal, tvrdě by za to zaplati​la. Nechtěla přemýšlet o budoucnosti, když k ní teď Alaric shlíží s takovou něžností. Málokdy spolu mohli zažívat tak příjemné chvíle.

Nešťastně si povzdechla. „Prožili jsme toho tolik, Alariku. Vůbec toho... toho kouzla nelituji, ale stále zůstávám tvou zajat​kyní a zapřísáhlým nepřítelem."

Přikývl. „Já,vím," řekl tiše. „Jsi hrdé dítě hrdého krále. Vždy jeho pyšný a neoblomný obhájce." Sklonil se k polibku, a když pak konečně odtrhl rty, řekl: „Teď však máme pro sebe celou noc, den a další noc."

Fallon zvrátila hlavu dozadu a zvědavě na Alarika pohlédla: „Ty nemusíš odjet již za svítání?"

Zavrtěl hlavou: „A proč bych měl?"

„Abys dělal, co rytíři obvykle dělávají - když nepustoší zem."

„Ach lásko, připadá mi, že tahle zem spíše pustoší mne," za​šeptal. „Ne, zítra nemám nic na práci. Však ony nás okolnosti stejně brzy rozdělí." Popadl dřívko. „Pověz mi, lásko, co se ti nyní ve své zemi nejvíce nelíbí?"

Stále jej překvapeně pozorovala a pak řekla: „Bída! Nesnáším bídu, která se lidem zračí ve tvářích. Nesnáším, když hladově​jí"

Alaric odhodil dřívko do ohně. „Pryč tedy s bídou!" rozkázal a plameny vyšlehly do výše.

Fallon shodila kožešinu, zvedla jiné dřívko a hodila je do ohně také. „Pryč se zneuctěním, jehož se dostalo čestným lidem!" vy​křikla. „Hnusí se mi, že se mají stát otroky!"

Oheň zapraskal a zesílil. Alaric ji chytil za ruku. „Mně se hnu​sí krev a umírání!" vykřikl. „Hnusí se mi, že zemřel král, můj dobrý přítel! Oškliví se mi, že padl Gyrth s Leofwinem!"

„Ano!" vykřikla Fallon a vzala další dřívko. „Protiví se mi, že matka musí zůstat se svými sny sama!"

Alaric vhodil do ohně hrst suchých větviček, které se rozhoře​ly vysokým a jasným plamenem. „Pryč s tím vším! Teď jsme ve

Fallonině křišťálovém paláci, kam nesmí zlo ani bolest!"

Pohlédl Fallon do očí a něžné políbil její dlaň. Objala jej ko​lem krku a přitiskla k němu své nahé tělo. Hladově rozevřela ústa k polibku a oba klesli na kožešinu. Alaric ji položil na záda a vzrušeně ji líbal po celém těle, okouzlen krásou jejího těla, ozářeného oranžovým světlem.

Jakmile skončili, měla Fallon pocit, že se kolem nich rozestřel nový, barevný svět - zlatý, rudý a růžový.

Uvědomila si, že svítá, a znovu usnula. Sotva vnímala, že ji zvedá a odnáší zpět do postele.

Nepotřebovala měkkou matraci - měla přece jeho pevné a hor​ké tělo. Zamilovala se do jeho svalnatých paží, které se teď ovi​nuly kolem ní; do jeho pevného břicha, jež na ní právě spočíva​lo. Milovala jeho širokou hruď, zbožňovala jeho nohy, milovala jeho dech na tváři a zbožňovala, když pronikal do jejího nitra a vzrušeně se tam pohyboval. Bylo to jako sen. Věděla, že se z něj jednou musí probudit, ale do té doby si jej vychutnávala plnými doušky.

Odhoďme zlé sny do ohně! pomyslela si a schoulila se v měk​ké posteli vedle Alarika. Tohle je její svět, křišťálový palác, kam žádné zlo nesmí.

Objal ji a ona se plně oddala zázraku jménem muž.

Tak proleželi celý den. Služebnictvo jim přineslo jídlo a oni ho před ohněm lenivě spořádali. Popíjeli víno a milovali se.

Jediný rozpor nastal, když spolu mluvili o Vilémovi. Fallon si položila bradu na kolena a se smutkem vzpomínala na loňské Vánoce. Vždyť je to pouhý rok! Edward již sice ležel na smrtel​né posteli, ale její svět ještě existoval.

„Takže Vilém se stane králem," zamumlala suše. „Bůh nám pomáhej."

„Budeš na jeho korunovaci," řekl Alaric.

Zuřivě zavrtěla hlavou: „Ne, nebudu!"

„Ale ano, budeš. Nařídil to."

„Od Viléma já rozkazy nepřijímám."

„Ale prijmeš je ode mne." „Ne!" vybuchla a hleděla na něj.

Přistoupil ke krbu a otočil se k ní: „Budeš tam, Fallon, a bu​deš mlčet a chovat se uctivě."

„Copak mohu?" vyskočila. „Jak ode mne vůbec můžeš něco takového očekávat?!"

„Buď jak buď, milady, ty tam půjdeš! Bude tam Edgar Atheling a hrabata ze severu. Bude tam Aedyth i všichni duchovní - a budeš tam i ty."

„Já ne!"

„Po dobrém či po zlém, Fallon!"

„Tak to mne raději rovnou zabij. Protože po dobrém já nepů​jdu."

„K čertu s tebou, Fallon!" zaklel plamenně a přiskočil k ní. Přitiskl ši ji k sobě a chraplavě zašeptal: „Ne! Do našeho světa se nesmí vloudit žádný svár!" Usmál se a políbil ji.

Fallon si ovšem nemyslela, že tuto rozepři mohou přejít tak snadno. Začala mu bušit pěstmi do prsou, avšak jeho polibek byl až příliš vášnivý, až příliš sladký. Spory šly stranou a Fallon se poddala jeho opojnému laskání.

Uplynula další noc a opět přišlo ráno. Alaric se umyl, navlékl si drátěnou košili, brnění a připjal si zbraně. Až nyní si Fallon uvědomila, že pro ni onen křišťálový zámek vymyslel jen proto, že po ní vášnivě toužil. Teď jej však čekala realita a Alaric byl stejně vášnivě odhodlán se s realitou vypořádat po svém.

Fallon byla zase odhodlána nezúčastnit se Vilémovy koruno​vace. Celou cestu se bude Alarikovi vzpouzet, kopat a křičet -pokud mu rovnou neuteče.

Když ji Alaric opouštěl, předstírala, že spí. Jemně ji políbil na čelo a rty, ale ona opět pocítila jakousi zeď, která mezi nimi vy​rostla. Byl v plné zbroji a v jeho očích se zračil nekonečně chladný pohled, jako by i jeho oči měly být jednou z jeho zbra​ní, stejně vražednou jako meč a kopí. Otočil se a odešel.

Fallon vstala a zavolala sluhu, aby jí přinesl vodu.

Objevila se stará, sehnutá žena a Fallon ji požádala, aby zavo​lala někoho jiného. Žena byla příliš vetchá, než aby zvedala

těžká vědra s vodou. Bezzubá bába však trvala na svém, a tak Fallon nakonec svolila, aby jí pomohla.

Fallon se usadila ve vaně, opřela se, zavřela oči a oddala se rozkoši horké páry. Náhle se k ní stařena přitočila a špitla jí do ucha: „Zítra ráno, milady. Hrabě bude u vévody. Omámime strá​že a otevřeme vám jižní bránu."

Fallon vytřeštila oči a rychle se napřímila: „Posílá vás Galen!"

Stařena se usmála a tiše pokračovala: „Sejdete se v irské hos​podě Seafarer dole na řece. Vaši bratři se skrývají, ale podaří-li se jim proklouznout, budou tam na vás čekat. A pokud ne, počká tam na vás obrovitý muž jménem Alfred a odveze vás k vašemu dánskému bratranci Eriku Ulfsonovi. Rozuměla jste všemu, má paní?"

Fallon polkla. Pokud se bratři nedostaví, bude muset sama přesvědčit Erika, aby dorazil se svou vikingskou flotilou a pus​til se za ně do boje.

Pak budou všichni osvobozeni od Vilémova útisku. Fallon se nebude muset účastnit korunovace bastardského vévody. Zbaví se Alarika i onoho zoufalého přediva lásky a touhy, které ji k němu poutalo stále pevněji.

Roztřásly se jí ruce a přitiskla šije na tvář. „Ano, rozumím," řekla tiše. Znovu nastal čas k boji. Ale ona Alarika varovala, že nadále zůstává jeho nepřítelem.

Stará žena odešla a koupel vychladla stejně rychle jako sny o křišťálovém paláci, do něhož nikdy nevstoupí zlo.

Fallon byla odhodlána k boji, ale zároveň cítila obrovský strach.
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Fallon byla jako děvče ve Winchesteru mnohokrát, neboť to bylo jedno z Edwardových oblíbených míst. Znala palác velmi dobře. Věděla, kde jsou kuchyně, komnaty pro audience, dám​ský pokoj, hudební pokoj i tucty ložnic, a cítila se tam téměř jako v Boshamu. I přes přítomnost strážců se mohla po paláci procházet, chodit do stájí a dokonce i navštěvovat kupecké stán​ky dole u řeky

Alaric se vrátil velmi pozdě a Fallon strávila den sama. Cítila podivnou strnulost a neustále si připomínala, jak hluboce vévo​du Viléma nenávidí. Když Alaric vstoupil do pokoje, opět před​stírala spánek. Půjde-li všechno podle plánu, pomyslela si, vidí jej dnes naposled.

Alaric si myslel, že Fallon opravdu spí, a proto se v pokoji po​hyboval tiše. Svlékl se a opatrně vklouzl do postele vedle ní. Objala jej a Alaric se omluvil, že ji probudil. Fallon však jeho slova slíbala vášnivými polibky. Alarika její reakce překvapila, přesto však pohotově jejího rozpoložení využil. Milovala jej vroucně, divoce a něžně a po celou dobu se jí z očí řinuly horké slzy. Když se pak k němu otočila zády a na křivce svých boků ucítila jeho ruce, říkala si jízlivě, že sama neví, co chce. Je pře​ce Haroldova dcera, jež se chystá uniknout před útiskem Viléma Dobyvatele. Znovu a znovu si přísahala, že bude bojovat - a ny​ní nadešla její příležitost.

Uvědomovala si však, že jistým věcem uniknout nemůže. Nemůže uniknout svým vzpomínkám a citům.

A nejenom jim. Fallon už totiž věděla, že společná vášeň při​

nesla plody. Byla si jista, že oné noci, kdy pobodala Falstaffa a kdy sejí Alaric zmocnil poprvé, otěhotněla. Přesně té noci, kdy v bitvě u Hastingsu zemřel její otec.

Otočila se a v matném světle zkoumala Alarikovy rysy. Zvedla ruku, dotkla se jeho tváře a pomyslela si, že by si přála chlapce, který by se Alarikovi co nejvíce podobal - aby byl silný, roz​vážný a odhodlaný. Zajisté to bude nádherné dítě.

Bude to Haroldův vnuk. Komu však vlastně bude oddán? Napůl Sas, napůl Norman, vnuk zavražděného krále a zároveň syn legendárního normandského rytíře. Na kterou stranu se při​kloní?

Fallon spolkla slzy, políbila Alarika na čelo, naposledy se jej dotkla a srdcem i prsty si vrývala do paměti každičký detail Alarikova těla. Pak strnula a vyčkávala. Nemohla usnout, a tak celou noc jen ležela a pozorovala jej.

Když ji ráno Alaric něžně políbil na rty, sotva jej vnímala. Jen se usmála a zabalila se do přikrývek. Když pak vstala i ona, uvědomila si, že je Alaric pryč.

Kdosi tiše, ale naléhavě zaklepal na dveře. Fallon je otevřela a spatřila stařenu z předchozího večera. Dva strážci již leželi opo​dál na podlaze.

„Jen jsem je uspala, ale nevím, na jak dlouho!" řekla žena. „Pojďte, princezno! Jste naše jediná naděje!"

Fallon se rychle a pečlivě začala oblékat. Vzala si hrubé vlně​né kalhoty a šedý kabátek, který zakrýval jemnou košili. Tentokráte si neoblékla tenký plášť lemovaný kožešinou, ale hrubší vlněný s králičím kožíškem a ohromnou kapuci přes hla​vu. Jakmile byla připravena, stařena kývla: „Vypadáte jako dív​ka, která jde ke zpovědi. To je dobré. Tak pojďme."

Spěchaly po chladných a tichých chodbách. Zaslechly jakési hlasy, a tak se schovaly v jednom z pokojů. Ozvaly se kroky a obě ženy nehnuté vyčkávaly. Když opět nastalo ticho, spěchaly k jižním dveřím. Fallon při odchodu hluboce sklonila hlavu a ru​ce sepjala jako při modlitbě. Rozbušilo se jí srdce, neboť všude kolem teď byly spousty lidí - sloužící a obchodníci. Zastavil je jakýsi stařík a Fallon jen zatajila dech. Naštěstí jim chtěl pouze prodat jablka. Fallon zavrtěla hlavou a pečlivě přitom skrývala tvář.

„Pojďte!" řekla stařena.

Fallon se cestou rozhlížela kolem sebe. Za branami paláce by​lo po ránu živo. Jakási žena čistila ryby, jiná cídila konvice a skupinka mužů leštila koňské postroje. Fallon měla pocit, že ji někdo sleduje, ale když se otočila, nikdo se jejím směrem nedí​val. Poblíž byl jen jakýsi mladík v haleně z hrubé vlny - stál ohnutý zády k Fallon a upravoval si nohavice.

„Má paní, musíme si pospíšit!" volala stařena.

Když došly k řece, bába spěšně Fallon předala převozníkovi, jenž se princezně hluboce poklonil. „Má paní!" zamumlal uctivě.

„To je Alfred," řekla stařena. „Ujme se vás."

Alfred pomohl Fallon do loďky a ona mu poděkovala. Nízko nad řekou se táhla mlha, a když Alfred odstrčil loďku od břehu, měla Fallon pocit, že projíždí podsvětím. Přitáhla si plášť. Říka​la si, že by se měla začít modlit, jenže sama nevěděla zač. Tito oddaní lidé pro ni přijeli ve jménu jejího otce. Chtěli uzavřít do​hodu s jistým vikingským princem, který jim všem přinese jen další pustošení a smrt.

Takové však bylo Edwardovo proroctví, připomínala si. Oheň a démoni mají zachvátit zemi a všichni lidé budou muset zapla​tit za své hříchy.

Zdálo se, že plují celé hodiny. Konečně Alfred dorazil s loď​kou k protějšímu břehu. Vyskočil, přivázal loď k přístavišti a po​dal Fallon ruku.

Pomohl jí na břeh a oba pak spěchali po cestě. Ulicí prochá​zeli muži, ženy i děti a nad řekou se válely ohromné chuchval​ce mlhy. Občas kolem prokodrcal povoz tažený voly, ale jeho hluk brzy odezněl a znovu nastalo ticho.

Konečně došli k jakýmsi dveřím a Alfred je otevřel. Vstoupili do zakouřené a špatně větrané místnosti, kde byl vzduch snad stejně hustý jako mlha venku. Zaplivaná hospoda, pomyslela si Fallon, když místnost rychle přelétla pohledem. Podlaha i natěs-nané stoly byly špinavé, ale přestože zde sedělo mnoho mužů a jen velmi málo žen, pocítila Fallon jakési bezpečí. Všichni k ní sice zvědavě upírali zrak, ale nikdo se očividně nechtěl přiblížit k obrovitému Alfredovi po jejím boku. „Jsou zde mí bratři?" zašeptala Fallon.

„Ne, paní," odvětil Alfred. „Nemohli riskovat odhalení." Ukázal napříč místností. „Támhle! To je ten Viking. Běžte za ním, já ohlídám dveře."

V nejvzdálenějším rohu místnosti pozvedl hlavu jakýsi muž v plášti a s kapuci ne nepodobnou Fallonině. Fallon rychle po​znala Erika Ulfsona. V jeho pohledné, ale kruté tváři se objevil úsměv a v modrých očích se mu zablýsklo. Jeho bradu pokrýval zlatavý plnovous a nad ústy se mu kroutil knír. Pozvedl k Fallon korbel piva a vyzývavě na ni pohlédl. Fallon přešla přes míst​nost a zamrazilo ji v zádech.

Eric vstal, chytil Fallon za ruku a rychle ji posadil naproti sobě. „Fallon!" vydechl a znovu ji očima nenasytně hltal.

„Eriku." Musela se přemáhat, aby ruku z jeho sevření nevy-kroutila. „Eriku, mí bratři věří, že dokážeš postavit vojsko. A tvrdí, že jsi ochoten bojovat."

„Pro tebe učiním cokoliv, má paní. Cokoliv."

Ve Fallon by se krve nedořezal. Začal se jí obracet žaludek a ona si pomyslela, že i ten maličký v jejím lůně musí být Erikovou nenuceností zhnusen.

Věděla, že Eric je jejich jedinou nadějí, ale neslíbila by mu nic. Požádá jej o pomoc, ale bitvy se účastnit nebude. A až Eric se svým vojskem dorazí, bude mu Fallon na hony daleko.

„Eriku, Anglie potřebuje tvou pomoc. Domnívám se, že přišel čas udeřit. Jen málokdo si uvědomuje, jak je ted Vilém slabý. Pravda, dorazilo několik lodí s posilami, ale jejich počty jsou stále nízké. Ne jeho síla, ale jen jeho krutost způsobila, že se mnoho lidí vzdalo."

„Postavím se mu." Jeho chladné severské oči Fallon upřeně pozorovaly. Pozvedl korbel, napil se a uchopil Fallon za ruku. „Se mnou rozkveteš jako květina," zabrblal. „Přemohu toho nor​mandského samozvance, a jakmile jej pošlu zpět za moře, staneš se mou odměnou."

Otřásla se. „Eriku! Dej si pozor," varovala jej tiše, „Vilém je slabý, ale není hlupák."

Eric se usmál a stále na ni hleděl. Zvedl jí ruku a zvláštně ji políbil - jako by ji spíše olízl. „Nemohu se dočkat," řekl. „Ale slyšel jsem, že jsi milenkou hraběte z Anlou."

Vyděšeně se od něj odtáhla, avšak jeho úsměv se prohloubil. „Jen se neboj, Haroldova dcero. Jen ti to dodává na přitažlivos​ti. Hrabě má pověst skvělého válečníka. Bude mi potěšením jej zabít a již se nemohu dočkat, až uvidím, co vše tě naučil, když jste spolu spali. Panny, milady, si člověk bere v zápalu boje. Ale skutečné potěšení muži přináší žena, jež jeho pohybům vychází vstříc."

Tupě na něj zírala a vztekle skřípala zuby. Kdyby žil její otec, Eric by si nikdy nedovolil s ní takto mluvit. Král však byl mrtev, a tak tu Fallon musela sedět a uzavírat s Erikem hrozný obchod. Žaludek se jí bouřil. Daleko raději zemře, než aby někdy Erikovi dovolila, aby se jí dotkl. „Eriku, zatím musíš vybudovat armádu a porazit Viléma Dobyvatele. Teprve pak si můžeme znovu pro​mluvit."

Zvedla se k odchodu. Chytil ji za ruku a přitáhl ji zpět. „Zabijú Dobyvatele a zabijú i hraběte Alarika. A pak se, milady, staneš mou odměnou."

Fallon se z hospodského pachu nemytých těl a vyčpělého piva zvedl žaludek. Eric po ní potměšile pošilhával.

„Tak ujednáno, Fallon." Neodpověděla. Eric se usmál a prs​tem jí přejel po tváři. „A na zpečetění dohody teď dostanu poli​bek."

Fallon zavřela oči. Cítila, jak se jí dotýká rty, cítila na tváři je​ho drsný plnovous.

Náhle je ovanul chladný závan a ozvalo se zadrnčení. Fallon s hrůzou otevřela oči. Kdosi mezi ně hodil nůž a připíchl jí rukáv k dřevěnému stolu. Zalapala po dechu a v Erikově tváři spatřila překvapený výraz.

Eric vstal, sňal si kapuci a hmátl po meči. Proti němu vyrazil jiný muž. Muž s rozzuřenýma ocelovýma očima.

Byl to Alaric.   Blížil se dlouhými  a rychlými kroky.  Eric

napřáhl meč a Alaric jej následoval. Jejich zbraně se nad stolem zkřížily a nebezpečně se přiblížily k Fallonině tváři. Ta však ani nevykřikla - ohromením ztratila řeč.

Alaric odrazil ránu, volnou rukou vytrhl ze stolu nůž a osvo​bodil Fallon. „Utíkej!" přikázal, aniž by na ni pohlédl. Sotva se hnula, převrátil Eric nohou stůl a křikl na Alarika: „Dlouho jsme se neviděli, hrabě! Rád vás znovu vidím!" Vyrazil po Alarikově hrdle, ten však ránu snadno odrazil a opětoval. Jejich meče se znovu zkřížily a Alaric se chmurně zamračil: „Eric Ulfson, ne-mýlím-li se."

„Ano, řečený Viking, pane. Co vy nato?"

„Že vás zabijú, proč?"

Opět zkřížili meče. Fallon rychle odběhla, neboť jejich vztek narůstal a okolní stoly i lavice jen padaly. Muži utíkali z hospo​dy a křižovali se. Naprosto zkoprnělá Fallon se přitiskla ke zdi a sledovala ten zběsilý souboj. Jakýmsi zvráceným způsobem se jí líbil, neboť oba bojovníci byli nesmírně silní a dobře cvičení. Jejich boj se téměř podobal tanci. Občas, když se jejich ohrom​né široké meče zaklínily, se jeden druhému vysmívali, aby pak v souboji pokračovali se smrtelnou vážností.

„Ta vaše děvka bude má!"

„To sotva," řekl Alaric vlídně. „Nemám ve zvyku se o cokoli dělit - a i kdyby, Vikingu, mrtvola ji jistě zajímat nebude."

„Mrtvolu, hrabě, učiním já z vás! A říkám vám, že až bude má, určitě mi neuteče do hospody za jiným. Zřejmě jste ji nedo​kázal dost rozpálit, co?"

„Dnes ztuhnete navěky, pane!" sliboval mu Alaric.

„K čertu s vámi oběma!" zaklela Fallon a prodrala se ke dve​řím. Alfred byl pryč a uprchla i většina hostů. Jen za převráce​nými stoly se schovávalo pár pobledlých čumilů.

Vzduchem létaly korbely, pivo se rozlévalo, dřevo praskalo a meče obou válečníků se znovu a znovu střetávaly. Téměř bez de​chu dorazila Fallon ke dveřím. Bože, ať nezemře, modlila se v duchu. Prosím, nenechej ho zemřít! A nemodlila se za muže, jenž přišel osvobodit Anglii od poroby, nýbrž za normandského dobyvatele.

Otevřela dveře a vytřeštila oči. Dovnitř se vehnali dva světlo​vlasí obři. Fallon si uvědomila, že přišli s Erikem. Byli přestro​jeni za mnichy, ale místo rozhřešení rozdávali smrt.

Fallon ustoupila a zírala na ně. Jeden se na ni zazubil černými zuby, popadl ji a hodil svému druhovi, který ji chytil. Fallon vy​křikla, Alaric se za zvukem otočil a spatřil hrozící nebezpečí.

V tu chvíli Eric prudce vyrazil a Alaric se jen díky hbitému uskoku vyhnul smrtící ráně. Odpověděl protiúderem a opatrně přitom sledoval nově příchozí. Jeden z Vikingů se na Alarika ztěžka vrhl s divokým berserkrským pokřikem. Alaric pozvedl meč a Vikinga proklál.

Eric však získal výhodu. Zatímco se Alaric snažil vytáhnout čepel z těla padlého nepřítele, Eric již zvedal meč. Na kratičký okamžik spočinuly Alarikovy oči na Fallon a ta se jen otřásla, neboť v nich spatřila hlubokou nenávist.

Vykřikla, neboť si byla jista, že Erikův meč zasáhne Alarikovo hrdlo. Alaric však svůj meč střelhbitě uvolnil a ránu odrazil.

Náhle Viking, jenž držel Fallon, na Erika cosi zavolal. Eric se otočil, jeho kumpán využil Fallon jako štítu a divoce jí mrštil směrem k Alarikovi. Alaric ji zachytil na prsou, zaklel a odstr​čil ji od sebe, aby mohl ustupujícího nepřítele dostihnout.

Fallon přepadl strach až do morku kostí. Alaric ted půjde po Erikovi, ale poté i po ní. A již nebude jejím něžným milencem, to si Fallon uvědomovala. Musí se dostat ven a ztratit se v mlze.

Jakmile se však vyškrábala na nohy, objevil se Alaric. Sledoval ji ledovým pohledem plným vzteku. Zavřel dveře a opřel se o ně. Fallon pocítila nevolnost. Když do krčmy vešel, právě polibkem stvrzovala dohodu s Erikem a on to musel vidět. Jistě cítí zradu dvojnásobně, pomyslela si. Byla však jeho zajat​cem a on si musí uvědomit, že je zavázána bojovat až do hořké​ho konce.

Alaric však nemůže tušit, jak ji jeho hněv zraňuje a jak hlubo​kou bolest cítí ve svém srdci! Nemůže tušit, že jej miluje a zra​dit jej bylo pro ni těžší než se otočit zády k otcově památce i vlastní zemi.

„Nějaký starý přítel?" zeptal se Alaric jízlivě. Vstoupil do nálevny, opřel se o jeden z převrhnutých stolů a zkřížil ruce na prsou.

„Já tě varovala, že budu bojovat," řekla Fallon tiše.

Odstoupil od stolu a začal přecházet kolem dokola. Cítila hloubku a hořkost jeho zloby. „Měl jsem se tě zeptat, kolik mu​žů vlastně tvá minulost ukrývá. Eric Ulfson, milady, je daleko nebezpečnější než ten tvůj mladíček Delon. Ulfson je stejný ber​serkr jako jeho vzdálený příbuzný Harald Hardrada a berserkři jsou vždycky nebezpeční. Eric není muž, do jehož rukou bys mohla svěřit svůj osud, chérie."

Otevřely se dveře a vstoupili dva rytíři, které Fallon neznala. „Toho hromotluka jsme dostali, ale Ulfson nám unikl," řekl je​den z nich Alarikovi. Alaric přikývl a pozoroval Fallon. „Prý chytili i tu starou ženu," pokračoval rytíř, „a také chlapíka, kte​rý Haroldovu dceru přivezl po řece. Bylo to snadné, neboť již snad celé město ví, co se stalo."

Alaric chvíli mlčel a stále upíral zrak na Fallon. „To je zlé," řekl tiše, „Bude třeba tě exemplárně potrestat."

Fallon se na chvíli zastavilo srdce a pak začalo překotně tlou​ci. To by Vilém opravdu zašel tak daleko, že by ji nechal pro vý​strahu popravit? Ne, vévoda není vrah, pomyslela si. Přesto bu​de její čin chápat jako zradu. Navíc se brzy stane pomazaným králem a zrada na králi bude zradou na anglickém lidu.

„Odveďte ji," rozkázal Alaric tiše mužům. Pohlédl na Fallon ocelově chladnýma očima, ale ani se jí nedotkl.

Když k ní muži přistoupili, začala Fallon křičet a zoufale uprchla do rohu místnosti. Silní a bodří Sašové se právě vraceli ke svým korbelům, zvedali převrácené stoly a pod vousy pro​klínali normandskou bandu. Fallon si vyhlédla nejurostlejšího z nich a popadla jej za rameno. „Pane, pomozte mi, prosím! Zapřísahám vás! Jsem Haroldova dcera! Byla jsem zaslíbena Bohu a právě jsem na cestě do kláštera panny Marie na řece Rye. A pokud mne tito muži odvezou zpět, Bůh nás všechny zatratí!"

V místnosti to zašumělo. Angličané byli velice pobožní a své​ho Boha dychtivě bránili. A tak navzdory zbraním a srdnatosti normandských rytířů začali kolem Fallon stavět ze svých těl zeď.

Alaric se ani nepohnul a Fallon si zhluboka vydechla. Alaric zřejmě nemá v úmyslu tyto nevinné lidi pobít a jí se tak možná podaří uprchnout.

Alaric se však náhle usmál. „Přátelé dobří," oslovil řemeslní​ky a rybáře kolem sebe. „Povězte - slyšeli jste někdy, že by tah​le dcera saského krále měla být zaslíbena Bohu?"

„Bylo to otcovo poslední přání!" vykřikla Fallon. „Harold padl na bojišti, lidé dobří, s normandským šípem v oku a s vě​domím, že jej roztrhají na kusy!" Alaric znervózněl a Fallon věděla, že získává půdu pod nohama. „Prosím, chraňte mne, ať se dostanu alespoň na ulici..."

„A já vám, přátelé, říkám," opáčil Alaric, „že tato dívka není panna, jež by mohla přísahat celibát. A mohu vám to dokázat. Stačí přivést lékaře či porodní bábu, prohlédnout tu dívku a říci, že jeptiškou být nemůže. Ano, je to Haroldova dcera. Ale je to také má milenka, můj majetek a můj otrok. A přejete-li si, přá​telé dobří, mohu to všem dokázat."

Muži začali mumlat. Fallon se kousla do rtu a věděla, že by to Alaric opravdu učinil - z jeho očí čišela nesmlouvavost.

„Fallon?"

Poraženě sklopila hlavu. Alaric se prodral davem a chytil ji za loket. Přemohl hněv a vyvedl ji z hospody.

Ulice byla stále zahalena mlhou. Fallon byla jen ráda, neboť mlha skrývala příval emocí, které se jí zmocnily, když ji Alaric surově uchopil a svázal jí ruce.

Postrčil ji kupředu a jeden z jeho mužů ji chytil za ramena. „Prozatím odvez princeznu k její tetě," přikázal mu Alaric. „Pojedu teď hledat toho Vikinga. S Vilémem o tom promluvím později."

Ani se na ni nepodíval, vyskočil na Satana a uháněl pryč. Muž se otočil a vysadil Fallon na svého koně. Na silnici se ozval dusot kopyt. Fallon si s tlukoucím srdcem uvědomila, že jezdci při​jíždějí přímo od vévody Viléma - byli oděni v jeho barvách.

„Kde je hrabě?" zeptal se jeden z nich.

„Jel za Ulfsonem."

„To je ta saská dračice?"

Fallon pozvedla bradu. „Princezna," odsekla. Vévodův muž si jí nevšímal. Alarikovi muži jej ujistili, že jde skutečně o dceru krále Harolda a že ji odvážejí k její tetě do Winchesteru.

„Obávám se, že to nepůjde. Vévoda žádá, aby před něj před​stoupila. Ihned."

Fallon se znovu rozbušilo srdce. Seděla hrdě a vzpřímeně, ale zmocňovala se jí panika. Vilém nebude mít žádné slitování. Jen odvahu! Ať jí udělají cokoliv, Fallon se neroztřese.

Ne..., ale požádá Viléma, aby se držel anglického zákona. Podle něj nesmí nenarozené dítě pykat za matčiny skutky. Až do narození dítěte ji nebudou moci zabít.

Alarikovi muži zřejmě nebyli Vilémovým rozhodnutím potě​šeni, ale protože byl Alaric pryč, nemohli vévodův rozkaz od​mítnout. Vydali se na cestu. Na pramici přepluli řeku a zamířili k Londýnu. Blížili se k dřevěné pevnosti, kterou Vilém rozkázal postavit. Opodál již pracovali kopáči. Fallon se doslechla, že vévoda má v úmyslu zde na řece Temži postavit také kamennou pevnost s vysokou věží.

Vjeli do pevnosti. Muži ve zbroji se před nimi rozestupovali a Fallon viděla, jak dobře nechává vévoda svou tvrz strážit. Věděla, že Vilém se brzy vydá do West Minsteru, kde bude korunován podobně jako před ním Harold.

Projeli branami do vnitřního opevnění. Fallon zatnula zuby a snažila se netřást, neboť přijížděli přímo vévodovi v ústrety. Zpráva o jejím útěku a tajné schůzce s Erikem se rozkřikla vel​mi rychle, pomyslela si.

Vévoda jí vyšel naproti a pomohl jí seskočit z koně.

„Lady Fallon," zamumlal na pozdrav. „Je snad naše pohostin​nost malá, že tolik dychtíte po útěku?"

Stála co nejvzpřímeněji. „Vévoda Vilém odpustí, ale vrahy svého otce považuji za tlupu hulvátů."

„Mrzí mne, že vás nemůžeme potěšit," řekl Vilém tiše. „A co mne mrzí ještě více, má drahá: budu vám muset dokázat, že va​ši zradu nemůžeme tolerovat."

„Jste odporný samozvanec, Viléme."

Spolkl její slova bez komentáře. „Zabíjet ženy se mi však oškliví,

Fallon. A modlím se, abych k tomu nikdy nebyl donucen." Otočil se a kohosi privolal. „Dvacet ran princezně. Snad si příště rozmyslí chystat proti mně spiknutí."

Fallon se přinutila nevykřiknout, když ji muž pověřený výko​nem trestu uchopil za ruce.

Muž se k ní však naklonil a zašeptal: „Budu jemný, jak jen to půjde, avšak bič bude práskat a svištět. Nesmíte před ním napí​nat svaly. A odpusťte mi, jen konám svou povinnost. Slibuji, že vám nezanechám na těle jizvy."

Fallon přešla přes bláto, klopýtla a podlomila se jí kolena. Uprostřed vévodova cvičiště se tyčil vysoký sloup. Opodál stá​la tribuna pro přihlížející, kde potulní kramáři nabízeli rytířům zboží. Ačkoliv byla pevnost uzavřena branou, uvnitř se pohybo​valo mnoho lidí.

Muž Fallon rychle odvedl ke sloupu a kjakémusi trčícímu bod​ci pak přivázal lano, kterým měla svázány ruce. Fallon se kousa​la do rtu, tiskla se ke sloupu a snažila se nevykřiknout. Muž jí svlékl plášť a roztrhl kabátek i košilku, aby jí odhalil záda.

S hořkostí v srdci zaslechla povzbuzování davu, který se me​zitím shromáždil na tribuně. Čumilové se zřejmě nemohli do​čkat, až se jí bič zakousne do zad.

A ten se opravdu zakousl. Slehnutí zaštípalo tak, že se Fallon křečovitě stáhla a celým tělem jí projela ostrá bolest. Muž ji va​roval, aby stála uvolněně, ale Fallon si nemohla pomoci, neboť zažívala pekelná muka.

Bič zasvištěl znovu a Fallon vykřikla, neboť se jí zařezal hlu​boko do jemné kůže. Prohnula záda a uvažovala, zda upadne do milosrdného bezvědomí. Nechtěla křičet, ale jako by byla v agónii.

Bič dopadl potřetí, počtvrté, popáté a pošesté.

A pak bylo najednou po všem. Fallon si matně uvědomovala zvuk koňských kopyt, poté zaslechla křik a vzrušenou hádku. Nerozuměla ani slovo, neboť hlasy překotně drmolily francouz​sky. Před očima se jí zatmělo a bolestí ztratila vědomí.

Náhle ji čísi prsty chytily za vlasy a odtáhly jí tvář od sloupu. Fallon tiše vykřikla v novém návalu úzkosti, ale ihned utichla,

neboť hleděla do Alarikových stříbrných očí.

„Alariku," zašeptala. „Přijel jsi je zastavit. Já... já ti děkuji."

„Neděkuj mi, Fallon. Zasluhuješ padesát ran. mademoiselle, a Vilém by si tentokrát prosadil své i bez mého souhlasu. Avšak přijel za mnou jistý Sas a řekl mi, že tě odvezli vévodovi lidé. Pokud jde o tebe, nic jiného si nezasloužíš, ale teď mi ihned od​pověz: je to pravda?"

Nerozuměla mu, nevnímala nic než bolest. Znovu ji zatahal za vlasy a Fallon si pomyslela, že ji musí opravdu nenávidět. „Můj Bože, odpověz, ihned mi odpověz! Cekáš dítě? Kněz tvrdí, že čekáš dítě."

„Kněz?"

„Přišel za mnou otec Damien."

„Ach!" vydechla Fallon a zachvěla se. Jak ten to může vědět?

„K čertu, odpověz mi! To tolik toužíš o to dítě přijít? Nebo chceš pozbýt vlastní život?"

„Nic z toho!" vykřikla a modlila se, aby jí z očí nevytryskly slzy, aby neprozradila, jak je slabá. Kůže ji však pálila, jako by ji sežehlo na tisíc démonů, a jeho oči se do ní zabodávaly jako čepele nespoutaného vzteku.

„Ptám se znovu, milady: čekáš dítě?"

„Ano!" řekla. „Ano! Prosím..."

Najednou měla volné ruce a padala. Zachytily ji silné paže a kdosi jí přes ramena přehodil plášť. Vykřikla, neboť látka se dotkla jejích do masa zbičovaných zad. Otevřela oči a spatřila Alarika. Hleděl na ni a jeho pohled byl stále nelítostný. Přijel ji zachránit a ona mu chtěla poděkovat, avšak slovají zamrzla na rtech, neboť se zdálo, že Alaric ji nenávidí více než kdykoliv jindy.

Polkla a zavřela oči. Vzal ji do náručí, vykročil a Fallon sa​mou bolestí zapomněla na všechno kolem. Alaric ji odnesl do jakéhosi pokoje v pevnosti a položil ji na úzkou palandu. Nemohla ze sebe vypravit ani slůvko a bolestí jen sevřela oči. O pár chvil později pocítila něčí dotek a opět oči otevřela. Alaric stál s rukama zkříženýma na prsou vzadu v místnosti a s pla​noucíma očima se díval kamsi na nádvoří.

Fallon vydala přidušený výkřik. Dotýkal se jí otec Damien.

V ruce držel misku se žlutou hojivou mastí, kterou jí potíral zá​da. Fallon se kousla do rtu, aby nevykřikla bolestí, a ohromeně na kněze zírala.

„Otče?" zašeptala. „Ach tak. Tak už i vy sloužíte Vilémovi."

„Já sloužím Bohu," odvětil.

„Vy jste věděl, že jsem těhotná!" zašeptala. „Jak jste to mohl vědět, když jsem si to sotva sama uvědomila?"

Pohlédl na ni, aniž by cokoliv prozradil. „Zelený strom se spo​jil vjeden," řekl velice tiše. „Nechejte ho růst, má paní."

Nic z toho, co řekl, nedávalo Fallon smysl. Kněz jí jemně potíral rány, a když byl hotov, přinutil ji vypít jakousi nazelena​lou tekutinu. „Teď si odpočinete," slíbil a Fallon věděla, že se nemýlí, neboť již cítila, jak upadá do sladké prázdnoty.

Nespala však dlouho. Něčí ruče ji chytily za ramena a surově s ní zatřásly. Otevřela oči a spatřila Alarika. Jeho oči byly stále jako led a pohlížely na ni se vztekem větším než kdykoliv před​tím. „Pověz, milady, jaký byl váš plán?"

Zavrtěla hlavou. „Žádný plán nebyl."

„Žádný plán?!" Bouře v jeho hlase ji probrala z mrákotného zapomnění a Fallon se zarazila. „Takže žádný plán, milady? Viděl jsem, jak ses s ním líbala. Šla jsi za ním, aby ses mu pro​dala. Za Anglii - za další krveprolévání!"

Pokusila se zavrtět hlavou.

„A to při vědomí, že nosíš mé dítě! Nebo to není mé dítě, mi​lady? Možná se to nikdy nedozvíme. Třeba je to jen saský fra​cek mladého Delona. Třeba jsi mi lhala už tehdy."

„Já ti nelhala. To dítě je tvé."

„Takže jsi věděla, že nosíš mé dítě, a přesto jsi šla k tomu Vikingovi...," vyhrkl Alaric a zaťal jí prsty kolem paží.

„Hrabě!" přerušil jej otec Damien a Alaric sevření uvolnil. „Je poraněná a já jí dal něco na uspání. Je zmámená, nemůže vám rozumět. Nechte to na později."

„Ne! Tohle ne!" křikl Alaric a posadil se vedle ní. „Fallon!" Otevřela oči a ke svému úžasu spatřila v jeho pohledu úzkost.

„Fallon, proč jsi mi o tom dítěti neřekla?

„Nebyla jsem si... jistá," zamumlala. „Až posledních pár týdnů."

„A proč jsi to neřekla Vilémovi, když tě nechal přivázat k pra​nýři?"

Ohromeně vytřeštila oči. „Kdyby mne rozkázal... zabít, řekla bych to."

Alaric sklopil hlavu, po dlouhé době ji opět zvedl a znovu na Fallon pohlédl. Jeho rysy byly tvrdé jako kámen a jeho oči plné bolesti. Fallon se mu snažila porozumět, ale Damienův lektvar působil až příliš rychle.

„Ty ses nesnažila toho dítěte zbavit?" naléhal Alaric.

Zmateně na něj pohlédla a zavrtěla hlavou. „Ne," řekla tiše. „Ne, já to dítě chci. Chci ho, protože... protože je nadějí pro Anglii. To jsi nevěděl?" Nemohla pokračovat. Oči se jí zavřely a přemohlaji prázdnota.
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Když se Fallon probrala, zjistila, že je opět ve winchesterském paláci. Ležela na posteli v lehkých šatech a v krbu plápolal oheň. Před ohněm někdo stál a tiše cosi leštil. Fallon si protřela oči a přemýšlela, jak dlouho asi spala a jak se z Vilémovy pev​nosti dostala zpět do Winchesteru. A jak se Alaric vůbec dozvě​děl, že utekla na setkání s Erikem?

Musela vydat nějaký hlasitý zvuk, neboť postava před krbem se náhle otočila. Fallon si uvědomila, že je to Richard. Rychle vstal a přistoupil k ní. Byla dojata, neboť chlapci zřejmě hlubo​ce ležela na srdci.

„Buď zdráv," zamumlala tiše.

„Má paní!"

Nalil jí vodu, Fallon doušek upila a pozorovala jej.

„Děkuji ti," řekla Richardovi, rozhlédla se kolem a přemýšle​la, kde je Alaric a co asi cítí. Zřejmě ji zavrhl, ale Fallon byla natolik slabá, že jí na tom snad ani nezáleželo. Dělala, co mohla. Jela s otcem do bitvy a prohrála ji. Snažila se setkat s Delonem a podařilo se jí ho pouze uvrhnout do normandského vyhnan-ství. Kvůli bratrům se pokusila získat pomoc cizího prince a i to pro ni skončilo nezdarem. Byla strašlivě unavená.

„Je mi to líto, milady," řekl náhle Richard. „Je mi to moc líto!"

Nechápavě na něj pohlédla.

Richard žalostně zavrtěl hlavou: „To - to já jsem za vámi po​slal hraběte Alarika. Viděl jsem, jak odcházíte, a moc jsem se o vás bál. A tak jsem jel za Alarikem. Doufal jsem, že vás chytí dříve než vévoda."

Bolestně se opřela. Tak to Richard ji zradil. Jeden z jejích lidí. „Skutečně mne našel dříve," řekla zasmušile. „Ale pak se vy​dal za Erikem Uřfsonem..." „Za tím Vikingem, milady?"

„Ano, za tím Vikingem," přisvědčila. „Již od samého počátku jsem věděla, že je to omyl, ale neměla jsem jinou možnost. Stejně už je po všem. A je to tak dobře," řekla tiše.

Ale po všem ještě nebylo. Galen po ní přece chtěl, aby Erika nalákala do boje - a to se jí podařilo. Eric unikl a stále byl scho​pen proti Vilémovi shromáždit vojsko. Fallon sama nevěděla, zdají na tom vůbec záleží. Byla už ze všeho unavená. Vilém bu​de brzy korunován a stane se králem, ať už v zemi řádí ďáblové, oheň a démoni, nebo ne.

„Přísahám, že jsem vám nikdy nechtěl ublížit!" opakoval Richard.

Usmála se a znaveně ulehla. Všechna energie jako by byla pryč, jako by ji opustila veškerá síla. „A já ti přísahám, Richarde, že je vše v pořádku."

„Vy mi odpouštíte?"

„Z celého srdce." Zvedla ruku a dotkla se chlapcovy čerstvě oholené chlapecké tváře. Uchopil její dlaň a pevně ji stiskl.

„To je ten nejohromnější dárek, jaký jsem dnes mohl dostat, paní!" Fallon se zamračila: „Jak to dnes?"

„Dnes je štědrý den, paní Fallon."

„Ach tak!" Takže zítra jsou Vánoce... a Vilémova korunovace. Jak mnoho se její život změnil za jediný rok!

Richard se usmál, sáhl si do kapsy a vytáhl maličkou brož. Nebyla ze zlata ani ze stříbra, ale z nějakého tvrdšího kovu. Fallon na Richarda pohlédla.

„Není to mnoho," zamumlal. „Vyrobil jsem ji ze zlomeného nože. Pomohl mi s ní jeden zdejší kovář. Vidíte ten vyrytý vzor? To je wessexský drak."

„Je nádherná. Mnohokrát ti děkuji. Já však pro tebe žádný dá​rek nemám."

„Vy jste mi odpustila. To je můj dárek. Ach, paní! Musel jsem za vámi Alarika poslat. On vás miluje."

Fallon však věděla, že ji Alaric nemiluje. Samotnou ji prekva​pilo, že ji nechal převézt sem a ne do nějakého hlubokého žalá​re - tak ohromný byl jeho hněv.

„Richarde, prosím...," řekla, ale Richard ji přerušil.

„Je to pravda, přísahám - i když to snad hrabě ještě neví! Měla jste však vidět jeho tvář, když vás sem přivezli! Byla zmučená bolestí. Přijel s ním otec Damien a Alaric mu spílal. Dobrý otec jej ujišťoval, že jen klidně spíte a necítíte žádnou bolest. A víte, co ještě řekl?"

Zvědavě pozvedla obočí, pohodlně se opřela o polštáře a při​táhla si přikrývku ke krku. „Co řekl kdo, Richarde? Alaric nebo otec Damien?"

„ Oba!" prohlásil Richard. „Byla to nádherná a cituplná chvíle. Alaric přísahal, že pokud odvar ublíží vám nebo dítěti, stane se Damien jeho první obětí z řad duchovních. Damien Alarika va​roval, že si má dát pozor na jazyk, neboť Bůh by jej za jeho zpupné chování vůči knězi mohl potrestat. Nato můj pán Alaric zaklel a řekl, že mu naprosto není jasné, kterého Boha má otec Damien na mysli. Kněz se zasmál a odvětil, že vy i chlapec bu​dete v pořádku a že se není čeho bát. Alaric pak kněze popadl a zapřísahal jej, aby to byla pravda, jinak se prý Damien se zlou potáže."

Richard se postavil a Fallon se musela usmát. Nestydatost chlapcových lží byla zarážející, Richard je však podával s na​kažlivou a okouzlující barvitostí.

„Pak vás Alaric přenesl sem," řekl hoch, „a odmítl odejít, když přišla vaše teta se služebnými, aby vám znovu vyčistily rány a svlékly potrhané a zkrvavené šaty. Chtěl přesně vědět, z čeho otec Damien zhotovil mast, kterou vám ošetřil záda. A když by​ly ženy hotovy, milady, seděl zde, držel vás za ruku a upřeně vás pozoroval."

Přikývl, aby svá slova ještě zdůraznil, a pak najednou ztichl. Fallon pohlédla ke dveřím a strnula také, neboť v nich stál Alaric, oba je pozoroval a vůbec nejevil známky pobavení. Rty se mu nepohnuly ani náznakem úsměvu a jeho oči zůstávaly chladné.

„Já jsem - ehm - právě dočistil postroj, můj pane," řekl Richard s planoucími tvářemi.

„To vidím," pravil Alaric a pohlédl na Fallon. „Právě jsem na odchodu," řekl Richard.

„To není potřeba," skočil mu do řeči Alaric. „Fallon, vidím, že jsi již vzhůru a že vypadáš dobře. Odpoledne odjíždíme do měs​ta, kde se zítra ráno zúčastníme korunovace. Budeš oblečená a připravená a budeš stát po mém boku. A budeš zticha, milady -nanejvýše smíš provolat novému králi slávu. Pokud chceš, mů​žeš si také přibalit nějaké šaty na hostinu, která se bude konat později. Večer se sem již nebudeme vracet."

Hluboce se uklonil a do čela mu sklouzl pramen tmavých vla​sů. Otočil se na podpatku a bouchl za sebou dveřmi.

Richard na Fallon pohlédl: „Já - pošlu sem někoho, kdo vám pomůže s koupelí a oblékáním a přinese vám jídlo. Já se musím postarat o jeho zbroj."

Fallon se usmála: „Ty jsi teď jeho panoš, viď? Tak, jak sis to přál."

„Jednoho dne se stanu rytířem, má paní. A pojedu do boje brá​nit vás i vaše dítě, přísahám!"

„Takže už to vědí všichni," zamumlala. Sklopila hlavu a usmála se Richardovému vášnivému zvolání. Napadlo ji, že ten​to chlapec je teď jejím nejlepším přítelem. Své bratry hluboce milovala, ale ti se o její dobro příliš nezajímali. A také nemuse​li platit za společnou zradu.

Kousla se do rtu. Věděla, že nemá jinou možnost než se koru​novace zúčastnit. Kdyby nešla dobrovolně, odtáhli by ji, ale na to ona nepřistoupí. Opatrně se přidržela postele a vstala. Měla by se vymluvit, že nemůže chodit, napadlo ji. Nemůže se přece veselit na hostině a přísahat věrnost tomu normandskému samo​zvanci. To zkrátka nemůže.

Najednou kdosi zaklepal a dveře se otevřely. Na chodbě čekal snad celý zástup sloužících - dvě dívky, dva statní nevolníci s kádí a dobrý tucet hochů s vodou. Fallon si tiše povzdechla, sklonila hlavu, a když byla káď plná, vstoupila do ní. Rozhodla se,  že na korunovaci půjde se vztyčenou hlavou.  Nedokáže Vilémovi provolávat slávu, ale stejně tak proti němu nemůže bo​jovat. Celou dobu bude jen mlčet na znamení, že vévodu odsu​zuje.

Pečlivě se oblékla do nejlepších hedvábných šatů jemně bežo​vé barvy s vlámskou krajkou na rukávech. Pak si vzala sytý fia​lový kabátek s hermelínem kolem manžet a límce. Do vlasů si zapletla perly, a když byla hotová, pomohly jí ženy do kožeši​nového pláště, který si přehodila přes ramena a připjala Richardovou broží. Stála a čekala. Za okamžik pro ni přišel Alaric.

Postavil se do dveří a vytřeštil oči. Fallon byla rozhodně nejkrásnějším, nejnádhernějším skvostem celé země. Stála tam mlčky, hrdě a vzpřímeně. Její dlouhé vlasy splývaly v hustých ebenových vlnách na její nádherný plášť, jenž se ve světle ohně modravě leskl. Její oči zářily jako safíry a její dlouhý labutí krk pulsoval životem. Byla připravena se korunovace zúčastnit. A každý na ní spočine pohledem - vždyť kdo by mohl takovou krásu přehlédnout?

Při pomyšlení na její poslední zradu však Alaric sevřel čelisti. Lákala jej do osidel lásky a důvěry, a přitom spřádala zákeřnou léčku. Věděla, že nosí jeho dítě, a přesto byla schopna utéci s Erikem a stát se jeho milenkou.

Podal jí ruku. „Pojď," řekl prostě. Fallon poslechla a snažila se potlačit rozechvění.

Alaric s ní cestou z paláce ani během dlouhé cesty do West Minsteru nepromluvil ani slovo. Po jeho boku jel Richard a sku​pinku doprovázeli také Roger s Rollem a asi dvacet mužů Alarikovy družiny. Den byl chladný a země promrzlá. Koně frkali, z jejich nozder vycházela pára a hlasitý cinkot jejich postrojů se rozléhal sněhem zavátou krajinou.

Uprostřed rána se na jakémsi panství zastavili na snídani. Richard se plně věnoval Fallon a dokonce i Roger s Rollem se přišli zeptat, jak se jí daří. Alaric se k ní však ani nepřiblížil. Fallon měla hrozný hlad, protože za poslední dva dny nejedla skoro vůbec nic. Jakmile však ochutnala solené maso, udělalo se jí nevolno. Když se pak znovu vydali na cestu, věděla, že jídlo

v žaludku neudrží. „Musím zajet do lesa," řekla Rogerovi. „Fallon, už žádné triky. Prosím." „To nejsou triky, musím rychle odjet!"

Roger na ni polekaně pohlédl a Fallon pobídla koně a odcválala do lesa na malou mýtinu, kde mohla být sama. Sotva se do​stala ke křoví a seskočila z koně, žaludek se jí naprosto vzbou​řil. Zvracela, lapala po dechu a nakonec klesla do sněhu, aby se jím omyla a ochladila si tvář.

„Fallon!"

Otočila se a spatřila Alarika, jak za ní stojí s rozkročenýma no​hama a rukama v bok. Rozezleně se k ní přiblížil, ale Fallon vstala a couvla. Zakopla o kořen a málem upadla.

„K čertu! Nech mě být! Já nikam neutíkám!"

Zastavil se a pohlédl do míst, kde ve sněhu klečela. „No dob​rá. Tak pojďme."

„Je mi špatně. Nemůžu jet dál."

Pokrčil rameny: „Tohle je u žen, jež mají plodit, normální, mi​lady. Než dojedeme do města, budeš v pořádku."

„Jež mají plodit!" zahromovala a zaťala pěsti. Cožpak zapo​mněl, kdo jí tyhle zatracené potíže způsobil? Nebo stále uvažu​je, zdaje to dítě skutečně jeho?

Chvíli zarytě mlčela a pak se rozhodla Alarika podráždit: „Copak je, hrabě? Máš snad stále pochybnosti?"

„Žádné pochybnosti nemám, milady," řekl nabroušeně.

„Neumím si představit, že bys mi tolik věřil."

„Nevěřím ti, co by se za nehet vešlo, milady. Zajali jsme však několik lidí, kteří se účastnili tvého prvního pokusu o útěk. Jejich výpovědi o té noci se shodují. Tvůj snoubenec Delon je, zdá se, čestným mužem."

„Tak tys mi nevěřil! Šel jsi za ostatními, abys..." Zmlkla, ne​boť hledala dostatečně vulgární výraz, kterým by popsala, co si o Alarikovi myslí. Nevšímavě kolem něj prošla, ale on ji chytil za paži.

„Měla bys být ráda, ma belle, že se k tomu dítěti hlásím." „Byla bych radši, kdyby se k němu hlásil sám čert!" Vykroutila se z jeho sevření. Alaric ztuhl a chladně se na Fallon usmál.

„Pokud teď dovolíš, mademoiselle..." Zvedl ruku a ukázal na cestu. Pospíšila si ke koni, aby na něj vyskočila bez jeho pomo​ci, ale on už stál za ní a zvedal ji do sedla. Vyvedl ji z lesa a zno​vu se vydali na cestu.

V londýnských ulicích panoval zmatek. Všude se mačkali lidé, aby mohli být novému West Minsteru co nejblíže, když už se nemohli slavnosti účastnit přímo. Zmatek a vřava dodávaly Fallon novou naději - kdyby se dokázala ztratit v davu, žádný z vévodových mužů by ji už nikdy nenašel. Alaric jako by jí však četl myšlenky: když vjeli do hemžícího se davu, přikázal zastavit, zvedl Fallon z koně a posadil si ji před sebe na Satana.

Stále jí neměl co říci. Cítila kolem sebe jeho paže a za sebou neprostupnou zeď jeho hrudi. V Alarikově chování nebylo ani stopy vřelosti, a když spěchali ke svému cíli, pocítila Fallon znovu nevolnost.

Uvědomila si, že se mají ubytovat v paláci. Alaric ji postavil na zem a svěřil do Richardovy péče. Nato ji varoval, že přede dveřmi budou hlídat stráže.

Richard ji odvedl do pokoje, v němž kdysi přebývala. Pak se rozloučil s omluvou, že musí sloužit Alarikovi.

Po celý zbytek večera Fallon jen přecházela po místnosti sem a tam. Nakonec, když už téměř šílela nervozitou, vzala za kliku u dveří. Dveře se otevřely a Fallon téměř vykřikla. Jejím stráž​cem nebyl nikdo jiný než Falstaff, obrovitý medvěd, kterého po​bodala ve stanu v Hastingsu.

„Ach Bože!" vydechla.

„Má paní," poklonil se jí Falstaff. „Již jsem v pořádku, made​moiselle, a nechovám k vám žádnou zášť."

„Nechtěla jsem tě zabít," zašeptala nešťastně.

„Však také nejsem mrtev!" odvětil Falstaff zvesela. „Takže je vše v pořádku."

Přikývla, znovu pocítila nevolnost a zavřela dveře.

Večer jí Richard přinesl jídlo. Tentokráte již ne sušené maso, které jedli cestou, ale čerstvé dušené a bochník chleba. Fallon už měla hlad jako vlk. „Mám dohlédnout, abyste ten chleba sněd​la," řekl Richard. „Alaric říkal, že vám to pomůže."

„To má tolik zkušeností s plodícími ženami?" vyhrkla.

Richard zrudl. Alaric stále nepřicházel, a tak se Fallon po ně​jaké době uvelebila v posteli a padla únavou.

Alaric za ní nepřišel celou noc. Probudila se před svítáním a byla stále sama. Rozezlena nedokázala ovládnout smutek a tou​hu, které jejím nitrem lomcovaly. Chtěla jej mít po svém boku. Zamilovala se přece do něj a nosila jeho dítě.

Alaric pro ni přišel až ráno. Fallon jen zatajila dech a sklopila oči, neboť hrabě vypadal vznešeněji než kterýkoliv král. Měl na sobě modročervené šaty a jeho vlasy s nimi nádherně kontrasto​valy. Široká Alarikova ramena zahaloval plášť s kožešinovým lemem, jeho rysy byly pohledné a ušlechtilé a jeho šedé oči vy​zařovaly sílu a odhodlání. Bez klepání otevřel dveře a zdvořile Fallon přikázal, aby se do něj zavěsila. Fallon přemohla náhlý příval slz a uposlechla. Když procházeli sálem, hrdě vztyčila hlavu. Modlila se, aby všichni Angličané pochopili, že Fallon je stále jednou z nich, že je pouhým zajatcem a nikoliv přisluho-vačem nepřítele.

Když vstoupili do kostela, Fallon si znovu připomněla, že jsou Vánoce. Ozýval se nádherný sbor a v celém kostele planuly sví​ce. Fallon, zaklíněná mezi Alarika a Rogera Beauclara, se jen stěží mohla hýbat, natož aby kladla odpor.

Obřad vedl v angličtině Aldred, arcibiskup z Yorku, stejně ja​ko u Fallonina otce. Při vzpomínce na otce Fallon sklopila oči a začala se modlit. Ceremonie se měla téměř navlas podobat té loňské. Navíc zde však byl Geoffrey z Coutances, který měl sta​rodávná anglická slova opakovat ve francouzštině, aby jim ro​zuměli všichni přítomní. Obřad se od loňského skutečně nijak nelišil. Vilém dostal žezlo a korunu, složil přísahu lidu a lid symbolicky přísahal jemu. Nato se ozvaly výkřiky: „Vivat! Vivat!"

Náhle se však začaly rozléhat jiné zvuky - nejprve šuškání a poté křik. Kostel zahalila vlna dýmu a všude nastal chaos. „Proboha!" zaklel Alaric. Vyděšeně vstal a svěřil Fallon do Rogerových rukou. „Hlídej ji!" vykřikl. Lidé v panice spěchali z kostela ven.

Vévoda Vilém stál tiše u oltáře. Arcibiskupové i ostatní kněží se pokoušeli obnovit pořádek.

Obřad pokračoval v téměř liduprázdném kostele. Kouř se roz​ptýlil a Fallon cítila, jak jí divoce buší srdce. Co se děje? Alaric se nevracel a kolem vévody se rozestavily stráže.

Polekaná Fallon vyskočila a vyběhla z kostela tak rychle, že ji Roger nestačil chytit. Když se dostala až na ulici, vykřikla. Všude kolem ní hořely domy a lidí se zmocnila panika. „Ach Bože!" vydechla Fallon. Na protější straně cesty se jakási mla​dá žena snažila uhasit látkou plameny, jež olizovaly její dům. Fallon jí přispěchala na pomoc. Popadla hrubou vlněnou houni a běžela k plamenům. „Co se stalo?" naléhala a lapala v dusivém kouři po dechu.

„Já nevím, nevím!" bědovala mladá žena. „Když lidé provola​li novému králi slávu, tak si asi ta zatracená žoldácká armáda myslela, že jde o vzpouru! A tak to zde podpálili! Ach Bože, tenhle dům je jediné, co mám! Můj muž padl u Hastingsu a já musím živit sedm hladových krků! Ach Bože!"

Fallon zuřivě udusávala plameny, takže si ani nevšimla, že k nim na ohromném černém koni přicválal Alaric. Chvíli ženy pozoroval a pak seskočil z koně. Položil Fallon ruce na ramena a s trhnutím ji k sobě obrátil.

Fallon jeho hněv nechápala. Utekla sice Rogerovi, ale jen pro​to, aby pomohla zachránit tuto ženu před zkázou, kterou jí má​lem způsobili jeho vlastní lidé.

Alaric s Fallon zatřásl. „Co tady děláš?" naléhal.

„Hasím plameny!" vykřikla. „Jinak pohltí celý dům a zapálí další a další a..."

„Mám zde muže, kteří požár uhasí, blázínku!" spílal.

„Já budu pomáhat!"„Ne, nebudeš! Vždyť ublížíš dítěti!"

Uchopil ji a odtáhl od ohně. Vytrhl jí hrubou látku z rukou a sám se vrhl k plamenům. Za pár vteřin již nebylo po ohni ani stopy a žena před něj poklekla, aby mu poděkovala. Alaric ze svého pláště odtrhl zlatou brož a podal ji ženě: „Snad vám to na​hradí škodu, madam. Hluboce se omlouvám za to, co se stalo."

Otočil se a uchopil Satanovy otěže. Popadl Fallon a odvezl ji zpět ke kostelu. Tváře měl umouněné od kouře a působil impo​zantněji než kdykoliv předtím.

Před vchodem křikl na čeledína, aby odvedl Satana. Spolu s Fallon pak vstoupil do téměř vylidněného kostela právě včas, aby byl svědkem závěrečného posvěcení krále, kterým se měl král spojit s národem a národ s ním.

Vilém, anglický král...

Na hlavu mu položili korunu a pronesli závěrečná slova. Fallon si všimla, jak se Vilém chvěje, a přemýšlela, co asi právě cítí.

Když skončila mše, chytil ji Alaric za ruku: „Brzy začne hos​tina, Fallon." Dotkl se její tváře a palcem jí setřel šmouhu od sa​zí. „A ty nejsi oblečená právě nejlépe."

Cestou z kostela si Fallon všimla, že požáry jsou již uhašeny a všude kolem se daří obnovovat pořádek. Alaric vyhledal Richarda a Falstaffa a svěřil Fallon do jejich péče. Když se Fallon dostala do svého pokoje, očekávala ji zde již koupel a mladá služebná. Fallon ze sebe s radostí smyla kouř i saze a by​la vděčná za tento krátký okamžik míru a poklidu, než se bude muset Vilémovi poklonit jako králi.

Dala si načas, jak jen to šlo, důkladně si mydlila kůži, smýva​la z vlasů pach kouře a pak ši je vysoušela před ohněm. Oblékla si hedvábné bílé šaty a bílý norkový kožíšek, na kterém její roz​puštěné vlasy zářily havraním leskem. Čekala a snažila se utišit bouři ve svém srdci. Ještě nedávno toužila Alarikovi uprchnout. Když ji však nyní Alaric zavrhl, cítila se ochuzená. A také se styděla, neboť se jej toužila znovu dotýkat jako milenka. Chtěla na prsou cítit tlukot jeho srdce a prsty laskat jeho pevné svaly. Toužila na sobě cítit vášnivý pohled jeho šedých očí a znovu po​znat omamné kouzlo jeho doteků. Rozrušeně začala přecházet po pokoji a snažila se náhlý příval vášně a touhy potlačit myš​lenkami na svého otce.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Fallon pečlivé zakryla svou dy​chtivost  a co nejdůstojněji otevřela. Ve dveřích však nestál Alaric, nýbrž Roger. Překousla zklamání,když se jí poklonil a nabídl jí rámě. „Alaric je... zaneprázdněn. Požádal mne, abych vás doprovodil do sálu. A prosím vás, Fallon, nesnažte se mi opět uniknout. Cožpak nemáte srdce? Nerad bych znovu dostal tak vyhubováno, jako když jste mi utekla z kostela!"

„Promiň, Rogere. Nechtěla jsem..."

„Já vím, že jste mi nechtěla ublížit. Ale stejně si myslím, že byste nás všechny nejradši poslala do horoucích pekel."

„Promiň, Rogere," zopakovala. Něžně ji pohladil po tváři. „Kráska jako vy se nemusí omlouvat, paní." Zavrtěl hlavou: „Jak to jen může udělat?"

„Co?" naléhala Fallon.

„On vám nic neřekl?"

Zavrtěla hlavou. „O čem?"

„Ach Bože," povzdechl si Roger. „To abych si rovnou podřízl hrdlo."

„Rogere, pověz mi to! Zapřísahám tě! Slibuji, že to nikomu neřeknu." Roger stále mlčel a Fallon nervózně polkla, „Rogere, prosím, ty mi to musíš říct! Pověz - co má Alaric v plánu?"

„Já - ehm - myslím, že vás hodlá poslat do Normandie."

„Ach Bože!" vykřikla Fallon a chytila se za břicho, které se jí náhle sevřelo bolestí.

„Ne na dlouho, Fallon, to jsem si jist. Jen dokud se zde nevy​řeší jisté problémy."

„Dokud se nevyřeší problémy?! Vždyť Vilém bude anglické problémy řešit celá léta - celé generace!"

„A součástí těch problémů jste také vy, Fallon," řekl Roger nešťastně. „Ale třeba vás přece jen nikam nepošle. Musíte ho přesvědčit, že již nebudete uzavírat dohody s Vikingy - třeba vás tu pak nechá. Bůh je mi svědkem, Fallon," řekl tiše a vzal ji za ruku, „že já bych vás poslat pryč nedokázal."

Prosebně na ni pohlédl. „Zkroťte dnes svou výbušnost, Fallon. Pokloňte se Vilémovi a Alaric třeba na vaši zradu s Erikem zapomene."

„Já nechtěla přeběhnout od jednoho muže ke druhému," za​šeptala Fallon.  „Chtěla jsem jen znovu bojovat." Lítostivě na

Rogera pohlédla: „Rogere, jen kvůli porážce u Hastingsu přece nemůžeme ztratit celou Anglii! Byla to pouhá bitva, po které mohly - a měly - následovat další!"

„A koho byste, Fallon, za krále chtěla? Vždyť Edgar je ještě chlapec."

„Ale je to Angličan," odvětila. Roger neodpověděl, a tak se vydali na cestu.

Ve velkém sále se sešla spousta lidí a Fallon zjistila, že zdale​ka není jedinou představitelkou starodávné anglické šlechty. Byl zde i sám Edgar Atheling a na mladého chlapce vypadal velice smutně a sklíčeně. Byla zde hrabata ze severu Edwin a Morkere a Fallon si vzpomněla, jak se s nimi ještě nedávno smála a tan​čila. V celé své kráse se zde objevila i Aedyth a dokonce i Haroldův starý a dobrý přítel Wulfstan z Canterbury. Normandští baroni je však počtem daleko převyšovali. Fallon si s bolestí v srdci uvědomila, že ona i všichni ostatní Sašové zde představují pouze elegantně oblečené zajatce. Edwin s Morkerem se jistě zoufale modlí, aby jim Normani ponechali jejich hrabství na severu. Ona a Edgar očividně chtěli ze sálu uprchnout, ale duchovní naopak zřejmě uvěřili, že Vilémovo vítězství bylo boží vůlí, a tak rezignovali a vévodu za svého krá​le přijali.

Fallon spatřila i otce Damiena a požádala Rogera, aby ji k ně​mu dovedl. K jejímu úžasu jí Roger vyhověl a dokonce ji nechal s knězem o samotě. Otec Damien se Fallon vážným hlasem do​tázal, jak se cítí.

„Moc dobře. Děkuji vám, otče. Rány se krásně zhojily."

„A vaše duše?"

„Ta se nezhojí nikdy, nebo snad ano?" Pohlédla na kněze a snažila se utišit vnitřní chvění. Věděl toho tolik! Dokázal před​povídat budoucnost - stejně jako Edward Vyznavač. Šel z něj strach.

„Ale zhojí. Chvíli to však potrvá."

Konečně se po jejím boku objevil Alaric. Pozdravil otce Damiena, který se oběma poklonil a odešel. Alaric jej chvíli úkosem pozoroval a pak se otočil k Fallon. „Je čas připojit se ke králi, mademoiselle," řekl. Nečekal na odpověď, popadl ji a vedl napříč sálem. Fallon si se zlomeným srdcem uvědomila, že má sedět u hlavního stolu mezi Vilémem a Alarikem - všem na očích.

Vilém si zřejmě předsevzal, že se bude chovat šaramantně. Vzhledem k tomu, že jeho žena byla ještě v Normandii, zdálo se být vhodné, aby po jeho pravici usedla Fallon a po levici Aedyth. U stolu seděli také Vilémovi baroni Alaric, Odo a Robert a celá řada církevních hodnostářů. Když se podávalo jíd​lo, otočil se Vilém k Fallon. „Bílá ti sluší, milady. Vypadáš slad​ce a nevinně jako anděl - a přesto tak svůdně, že ve všech mu​žích probouzíš ďábla."

Sklopila oči a zamumlala poděkování. Vilém se jí hluboce uklonil. „Teď se však musíš poklonit ty mně, milady. Podle ang​lického práva jsem nyní tvým králem. Chceš to snad popřít?"

Fallon sáhla po kalichu, ale ten již držel v rukou Alaric. Vzhlédla. Oba muži očekávali odpověď.

Složila ruce do klína a řekla Vilémovi: „Jste král. Nosíte korunu a byl jste před Bohem prohlášen vladařem. Co po mně ještě chcete?"

Věděla, že je to neuspokojivá odpověď. Vilém se zasmál, ale jeho smích se Fallon pranic nelíbil. Alaric jí vtiskl do ruky po​hár.

„Už mnohokrát jsme pili z jednoho poháru, milady," řekl.

„Stále s tím máš potíže?"

„Sdílet pohár s tebou mi činí potíže odjakživa, milorde."

„I když jsme toho již sdíleli mnohem více?" zeptal se Alaric a Fallon zrudla.

Vilém využil okamžiku a povstal. Poděkoval všem, kdo mu vyjádřili podporu, a promluvil o lepší Anglii, lepší Normandii a o pevném svazku obou zemí. Mluvil dlouze a Fallon neudržela pozornost. Náhle si zděšeně uvědomila, že Vilém na ni shlíží a pozvedává kalich.

„Atak, milí přátelé, připíjím na lady Fallon, neboť ona je sym​bolem počátku naší nové budoucnosti. Ve svém lůně nosí nor​mandské dítě, sémě mého nejlepšího a nejsilnějšího bojovníka a

plod našeho smělého tažení. Haroldova dcera přivede na svět prvního z nové generace lidí. Na tvoje zdraví, Fallon!"

Všichni na ni upírali zrak a Fallon kdesi hluboko v duši pocí​tila stud. Sevřela kalich a vztekle povstala s odhodláním vchrstnout rudé víno do úsměškem zkřivené tváře bastardského vévo​dy. Když se však s kalichem v ruce zvedla, sevřel jí kdosi paži. Rozzuřeně víno vychrstla doprava - přímo do tváře Alarikovi. Alaric vstal a sebral jí pohár z ruky. V místnosti to jen zahuče​lo. Fallon se roztřásla a sledovala, jak si Alaric se sevřenými če​listmi a planoucíma očima otírá tvář. Určitě mne uhodí, pomys​lela si, jinak by přede všemi vypadal jako hlupák. Ale ona se před ním plazit nebude. Pohlédla mu do očí a zamrazilo ji.

Alaric ji však neuhodil. Popadl ji a přitiskl k sobě. Sklonil se k ní, objal ji oběma rukama a surově ji políbil.

Ozval se jásot a vzápětí začaly vzduchem poletovat francouz​sky vyřčené narážky - oplzlé vtipy o normandském ostří, které zkrotilo saskou saň.

Alarikův polibek byl krutý, postrádal veškerou něhu. Fallon nemohla dýchat, nemohla se pohnout a napadlo ji, že pokud tou​žila po jeho dotecích, pak rozhodně ne v tak potupné situaci. Když ji konečně pustil, podlomila se jí kolena.

Téměř upadla, ale Alaric ji chytil do náručí. „Omluvíš nás, králi?" řekl Vilémovi. „Myslím, že dáma toho má za dnešek dost."

„Samozřejmě, Alariku," řekl Vilém a dal svolení k odchodu. Cestou sálem provázely Fallon posměšky, až celá zrudla han​bou.

Alaric ji rychle odnesl do pokoje. Ramenem zabouchl dveře tak silně, že se celé otřásly. Hodil Fallon na postel a šel si omýt obličej. Ohromená a rozji třená Fallon hleděla ke stropu.

„To nebylo chytré," řekl Alaric konečně.

„Chtěla jsem zasáhnout Viléma."

„To by bylo velmi, velmi nerozumné." Stále byl k Fallon oto​čen zády. „Fallon, ty nejsi nějaká nešťastná farmářovic děvečka, o kterou jsem kdesi zakopl. Jsi Haroldova dcera a Vilém má zájem na tom, aby ses podle toho chovala."

„Myslela jsem, že jsem tvůj majetek," odsekla mu unaveně a přejela si jazykem po nateklých rtech.

„Jsi můj majetek, má drahá, a já za tebe zodpovídám."

Zaváhala, pak se opřela o loket a opatrně se zeptala: „Však už tvé problémy brzy skončí, ne? Posíláš mne přece pryč."

Otočil se, pomalu přistoupil k posteli a neúprosně na ni pohlédl.

Tiše na něj zírala. Nebudu jej prosit, aby mne nikam neposí​lal, říkala si v duchu. Pohladil ji po tváři a lehce se jí dotkl krku a prsou. „Jsi nádherná, Fallon. Pokaždé, když na tebe pohlédnu, mne znovu a znovu oslníš svou krásou. V bílých šatech jsi až pa​nensky čistá. Vím, že je to klam, ale přesto tvá líbeznost proni​ká hluboko do mého nitra a já pak zatoužím se tě dotknout. V bílém jen záříš. Jsi jemnější než zimní kožešina, třpytivější než křišťál. Tvé oči jsou jako stále se měnící obloha - někdy jas​né a průzračné, jindy zamračené a blýskavé jako předzvěst bou​ře v mém srdci."

Tón jeho hlasu ji uklidnil. Zavřela oči plné horkých slz a vy​chutnávala něžné doteky jeho prstů. Toužila se jej dotknout, ale přinutila se ležet bez pohnutí.

Alaric domluvil a Fallon konečně otevřela oči.

„Pověz mi, Fallon, šla bys se mnou kamkoliv na světě? Aniž bys zatoužila po pomstě či po jiném muži?"

Pokusila se promluvit, ale v ústech měla příliš sucho. Odmítni jej! přikazoval jí vnitřní hlas, ale ona věděla jen to, že Alarika miluje. Olízla si rty a sklopila oči. „Ano," přiznala tiše.

„Tolik miluješ Anglii," zašeptal. „Kdybys tak uměla milovat i muže."

Pohlédla na něj, ale jeho rysy zůstávaly neprostupné. Odhodil plášť, opřel se o krb a pohlédl na ni. „Pojď, Fallon. Přesvědč mne, abych tě ponechal v Anglii."

„Cože?" vydechla.

Pozvedl ruku. „Co je na tom tak těžkého? Pojď a dokaž mi, že zde chceš zůstat."

„Právě jsem ti to řekla."

„Jistě to umíš dát najevo mnohem lépe."

Vztekle se kousla do rtu. Žádal, aby mu dělala děvku. Taková nedůstojnost se jí protivila, ale Fallon po Alarikovi zoufale tou​žila. Chtěla se jej dotknout, a obhájit tak svůj pobyt v Anglii. Vycítila svou šanci.

Tiše zaklela, ale on ji upřeně pozoroval. Nakonec vstala. Došla až k němu a před ohněm se zastavila. Její oči planoucí vzdorem se střetly s jeho pronikavým pohledem. V matném světle z krbu si svlékla šaty a hrdě se před Alarika postavila. Zrychlil se mu dech a chraplavým hlasem tiše Fallon pokynul, ať přistoupí blíže. Něžně ji políbil, a dal jí tak zapomenout na svou předchozí hrubost. Dotkl se jejího nahého těla a drsně opěvoval její krásu. Otočil ji, přitiskl jí rty na záda a líbal rány po biči. Pak ji znovu otočil a začal jí laskat ztěžklá ňadra i tma​vé a plné bradavky. Zašeptal, že jej Fallonino těhotenství vlast​ně nemělo překvapit, neboť se Fallon změnila a vyzrála.

Zvedl ji do náruče a odnesl k posteli. Zeptal se jí, zda se cítí dobře, a ona kývla a přitiskla mu tvář ke krku. Alaric ji stále las​kal a ona poklekla a sundala mu meč, tuniku, nohavice i košili. Nato se mu dychtivě přisála rty k nahé hrudi. Pohltila ji vášeň, která k jejímu překvapení snadno přešla v agresivní touhu. Líbala jej po celém těle, hladila a kousala. Pohladila jeho muž​ství a poddala se jeho síle. Všechna trápení a sny hodila za hla​vu, vychutnávala jeho čistou a nezaměnitelnou vůni a v euforii jej líbala v rytmu jeho srdce. Náhle si ji Alaric položil pod sebe a celé její tělo zasypal polibky. A pak již do ní pronikl a ona hla​dově vycházela vstříc každému jeho pohybu. Jejich těla splynu​la vjedno a jako jedno tělo oba po chvíli společně prožili niči​vě nádherné vyvrcholení.

Když pak opět leželi vedle sebe, pohladil ji Alaric po prsou a položil si hlavu na její břicho. „Damien tvrdil, že nosíš chlapce," zašeptal něžně. Pokrčila rameny - nechtěla o tom mluvit. Alaric však znenadání hbitě a prudce vstal. „Bude to chlapec. Bude to syn. Zplodíš normandského chlapce. Normandského bastarda. A přesto mi tvrdíš, že to dítě chceš. Nelžeš? Dá se ti vůbec v ně​čem věřit?"

Zavrtěla hlavou a hořce se usmála: „Snad má Damien pravdu

a bude to chlapec. Ale bude to Angličan."

Alaric se zasmál a lehl si vedle Fallon. Přesto s ním lomcoval neklid. Ležel Fallon po boku, laskal její  ňadra, pohrával si s je​jími bradavkami a ona při jeho jemných a něžných dotecích usnula.

Když se ráno probudila, ležel Alaric za ní. Nespal a byl vzru​šený. Rukou přejížděl po hladkých křivkách jejího zadečku, ko​lem pasu a mezi nohama. Zakrátko se Fallon probrala vzruše​ním, neboť Alaric do ní rychle a vášnivě pronikal.

Když bylo po všem, rychle vstal a začal se oblékat. Po chvíli Fallon ucítila ostré plácnutí po zadečku.

„Vstávej," řekl Alaric, „a rychle si obleč něco teplého."

„Proč?"

„Udělej, co říkám."

Začala se omývat vodou a uvědomila si, že ji Alaric upřeně sleduje. Oblékla se a stále na sobě cítila jeho pronikavý pohled - hltal ji očima, jako by si chtěl vrýt do paměti každičký detail jejího těla. Zrudla, a když se k němu konečně otočila, zaklepal kdosi na dveře. Alaric je otevřel.

Stál v nich Falstaff. „Jsme připraveni, Alariku. Nejlepší bude, když ihned vyrazíme." Alaric přikývl.

Fallon na oba pohlédla, a když za sebou Falstaff zavřel dveře, došlo jí, kolik uhodilo. Vyrazila přes místnost k Alarikovi a sna​žila se mu nehty rozdrápat obličej i hrud'. „Ty bastarde! Ty jeden odporný bastarde! Přinutil jsi mne uvěřit, že bych tě mohla..."

„Přesvědčit, abych si to rozmyslel?"

„Ty bastarde! Neměla jsem nejmenší šanci a tys mne ne​chal..."

„Nechal jsem tě udělat, po čem toužíš, Fallon. Nic víc." Chytil ji za ruce a zkroutil jí je za zády. „Už jednou jsem ti řekl, že se nebudu rozhodovat jen podle tvé krásy a půvabu. Ano, má milá, pojedeš do Normandie. Nejsem krutý, jsem jen praktický. Nemám čas rozptylovat se tvými pletichami. Nevím, kde je Eric Ulfson, a tobě již nevěřím!"

„Já žádné pletichy nedělám!"

 „Ale já ti to už nemohu věřit, nebo snad ano, Fallon?"

Držel ji v náručí tak, že se nemohla hýbat. Oči se jí zalily sl​zami a chraplavě vyhrkla: „Bastarde! Pokud jsi se mnou skon​čil, alespoň mne nechej jít!"

Pohladil ji po tváři. „Já s tebou neskončil, milady. Brzy budu opět u tebe, přísahám." „Až naprší a uschne!" vybuchla.

Unaveně si povzdechl: „Stále zapomínáš, Fallon, že nosíš mé dítě. Zapřísahám tě, opatruj je dobře." „A já tě zapřísahám..."

„Rozmysli se, Fallon, než něco řekneš," varovalji. „Dej si po​zor na jazyk, neboť já mám nad tebou moc. Měla by sis mne spí​še udobřovat."

„Udobřovat!"

„Chceš snad, aby se dítě narodilo na normandské půdě, Fallon?"

Zaváhala a pohlédla na něj. Oba věděli, že je poražena.

„Takže se chovej slušně, milady," zašeptal jí do ucha, „abych si pro tebe přijel co nejdříve." Pomalu ji uvolnil. Sklopila hlavu a už na něj nepohlédla.

„Dáma je připravena!" zvolal Alaric.  Do pokoje vstoupil Falstaff a hluboce se jí poklonil.
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Vyhnanství nakonec nebylo tak kruté, jak Fallon očekávala, neboť se prudce zhoršilo počasí a ona strávila celý leden u mat​ky v Boshamu. Velice ji udivilo, že se Falstaff  rozhodl zastávku v Boshamu učinit, ten jí však rychle vysvětlil, že se Alaric zdrá​há nechat ji za takového počasí plout přes moře, neboť nechce nic riskovat. Falstaff ji také upozornil, že její triky dobře zná. V Boshamu v Haroldově domě prý budou všichni v bezpečí.

O Fallonině setkání s Erikem Ulfsonem se Edith podle všeho nedoslechla, a Fallon se tedy rozhodla o něm raději pomlčet. Zprávu o dítěti přijala Edith s nadšením a Fallon jí nechtěla ka​zit radost připomínáním okolností jeho početí. Jednou, když prá​vě Edith pletla maličký svetříček a spokojeně mluvila o dítěti, jí však Fallon hořce připomněla, že dítě bude bezpochyby nádher​né - ale nemanželské.

„Třeba se s tebou Alaric ožení," řekla Edith tiše a po tváři jí skanula slza. „Jen málo lidí chápalo dánské zákony a uznávalo naše manželství s Haroldem. Noví vládcové vás všechny pova​žovali za levobočky. Ale i sám Vilém je levoboček a Alaric ta​ké. Není nakonec jedno, jestli jím bude i vaše dítě? Bude prvním vnoučetem tvého otce. Jak vůbec můžeš to dítě nechtít?"

Fallon přiběhla k matce a poklekla před ní. „Promiň mi to, matko. Mám tě moc ráda. Nechtěla jsem ti ublížit. Já to dítě moc chci."

Matka ji pohladila po vlasech a objala. „A zamilovala ses do jeho otce."

Fallon se odtáhla a pohlédla na matku. „Jak to víš?"

Edith ji opět pohladila po vlasech. „Tvůj otec vždycky říkal, že se s Alarikem jednou dáte dohromady. A ze srdce si to přál."

Fallon vstala a chystala se odejít. „Otcova přání teď mají pra​malou váhu. Alaric si mne nevezme. Necítí k ženám příliš mno​ho lásky a obávám se, že ke mně ze všech nejméně."

„Ale uznává dítě za vlastní."

„Ach ano," řekla Fallon hořce a vzpomněla si na hostinu po Vilémově korunovaci. „Všechny velice pobavilo, že Haroldova dcera již tak brzy porodí důkaz normandské nadvlády."

„Ve všem hledej to dobré, dcero," řekla Edith jemně. „Mnoho saských dívek již brzy porodí normandského potomka a nebu​dou ani vědět, který z vojáků dobyvatelské armády je jeho otcem. Vždyť jich tolik naše vesnice vyplenilo, aby již druhý den plenili někde jinde!"

Poslal mne pryč, matko! chtělo se Fallon vykřiknout. Zamilovala jsem se, ale on mne nechce!

Fallon však své srdce nemohla matce otevřít. Pokrčila jen ra​meny a nenucené řekla: „Stejně si jej nemohu vzít, matko. Bylo by to zneuctění."

„Zneuctění? Koho?"

„Památky mého otce. Památky mých strýců. Všech mých blíz​kých, kteří zemřeli při obraně našeho království."

Edith vstala a přistoupila k Fallon. „Tohle už nikdy neříkej. Kdyby měl tvůj otec tu moc, sám by ti byl Alarika vybral. Če​kají nás krušné časy, ale Alaric je dobrý člověk - vždy se choval čestně a statečně. I přes svou oddanost vévodovi býval přítelem tvého otce. Fallon, vždyť nosíš jeho dítě! Tak zapomeň na vše, co říkají ostatní - ano, včetně tvých vlastních bratrů! Pokud si tě Alaric bude ochoten vzít, pak svému otci tenhle sňatek naopak dlužíš!"

Za celý život slyšela Fallon jen málokdy matku promluvit tak plamenně. Dlouho neodpovídala. „On mne o ruku nepožádal, matko," řekla nakonec, „a já pochybuji, že to někdy učiní. Ale snad svolí, abych byla zde u tebe, když se dítě narodí. Já... mod​lím se za to."

„A pokud ne," zašeptala Edith, „přijedu já za tebou."

Objaly se a mlčky se posadily k ohni.

Druhý týden v únoru se Fallon s Falstaffem bezpečně přepla​vila do Normandie a dvacátého již dorazila do Rouenu. Ke své​mu překvapení se jí tam dostalo vřelého přijetí. Vilémova žena Matilda zjevně chápala, jak bolestně Fallon ranila otcova smrt a náhlá změna v jejím životě. Zachumlaná v kožichu se s Fallon přišla přivítat až ven.

„Pojď se ohřát k ohni," řekla. „Děti se již nemohou dočkat, až tě uvidí. Přísahám, že chudák Robert se do tebe zamiloval. Ale také dcerky se na tebe již těší." Zaváhala. „A samozřejmě i tvůj strýc Wulfnoth byl nadšením bez sebe, když se dozvěděl o tvém příjezdu.

Fallon se rozrušením zamotala hlava. Přežil jediný Godwinův syn. Zůstal naživu jen proto, že přebýval ve vévodově paláci - jako zajatec.

Tak jako teď ona.

„Moc ráda bych strýce viděla," řekla Fallon. Matilda ji odvedla do krásné komnaty, kterou kdysi Fallon obývala jako host. Fallon napadlo, proč nedostala Alarikův po​koj, ale byla příliš vyčerpána, než aby nad tím uvažovala.

Když spatřila Wulfnotha, vykřikla radostí. Dlouho ji objímal, hladil a vítal a znaveně ji připomněl, že je vévodovým rukojmím více než deset let a určitě již nikdy nepozná svobodu. „Ale jsem zde docela spokojen, Fallon. Nejsem svázaný, spoutaný nebo zavřený někde v žaláři. Trávím čas s Vilémovou rodinou a po​řád si namlouvám, že jsem zde váženým hostem, takže tomu už sám začínám věřit. Sotva si pamatuji náš rodný jazyk, hovořím jím jen zřídka. Hlavní je, že jsme přežili alespoň my dva - a tak to musí zůstat. Kvůli příštím generacím si musíme zapamatovat Anglii takovou, jakou jsme ji kdysi znali."

Fallon blesklo hlavou, že ti, kteří nepřežili, jsou možná šťast​nější než oni dva. Ale buď jak buď, ona je ráda, že žije a nosí v sobě nový život.

„Strýčku," zeptala se, když osaměli, „nevíš, co se stalo s Delonem? Poslali ho sem do Normandie a od té doby na něj neustále myslím. Trpí snad kvůli mně?"

„Trpí?" zasmál se Wulfnoth. „Kdepak, dítě. Vůbec si nemusíš dělat starosti! Vlastně zde ani není. Zamiloval se do pohledné mladší sestry sicilského velvyslance a nyní je ve službách sicil​ského krále."

„Ach tak!" řekla Fallon překvapeně. Na chvíli ji zabolelo, že na ni Delon tak rychle zapomněl, ale ve skutečnosti zpráva ra​nila pouze její ješitnost - neboť si popravdě řečeno na mladého muže, který kvůli ní tolik riskoval, skoro ani nevzpomněla. Byla však ze srdce ráda, že je Delon volný a šťastný. Usmála se na Wulfnotha a on její úsměv opětoval.

Život v Normandii nebyl tak špatný, ale Fallon se stýskalo po domově. Chyběla jí zimní krása, kdy celou zemi pokrýval led, a také jarní probouzení přírody. Milovala anglické svátky, zbož​ňovala tance kolem májky a ze srdce ráda naslouchala nevolní​kům, sloužícím i chalupnlkům, štěbetajícím v jejich rodném jazyce.

Nemohla však říci, že by byla v Normandii nešťastná. Matilda byla milá žena a až neuvěřitelně laskavá. Nejenže se starala o své děti, ale po dobu Vilémovy nepřítomnosti vystupovala se svým synem Robertem jako správce Normandie. Na dvoře v Rouenu bylo neustále velice živo a pohybovaly se zde zástu​py lidí. Hemžilo se to tu ženami, což zajisté nesmírně těšilo Wulfnotha, ale poněkud vyvádělo z míry Fallon. Především ji neustále pozorovala jistá rusovláska. Pokaždé, když na ni Fallon pohlédla, spatřila na jejích rtech posměšný úšklebek. Jednoho večera, když se Fallon vracela ze sálu do svého pokoje, se ona rusovláska náhle objevila před ní.

„Už to na vás začíná být vidět - má paní," pravila posměšně. „Alaric si vás nikdy nevezme. Nikdy se s žádnou ženou neože​ní. Již ted je zřejmé, že jste jej omrzela. Chtěla jste jej ulovit, ale místo toho jste se nechala obtěžkat nechtěným dítětem, a zmaři​la tak svou krásu a mládí!"

Fallon na ni ohromeně pohlédla. Nikdo na Matildině dvoře se s ní nikdy neodvážil takto mluvit. Dvorní dámy vesměs násle​dovaly Matildina příkladu a chovaly se k Fallon velice laskavě.

Fallon zaťala ruce v pěst a pocítila nával bojovné nálady.

„Madame, vyjste zřejmě zapomněla: já jsem Saska. A my jsme k nám Normany nepozvali. Přitáhli sami a vzali si u nás, co chtěli. A zdali se vdám, či nikoliv, do toho vám nic není." Protáhla se kolem ženy a zaslechla za sebou tichý, protivný smích.

„Vždyť vy s ním ani nesdílíte pokoj," zašeptala žena povýšeně.

Fallon šla dál a snažila se zahnat představu, jak tahle smyslná rusovláska spí v Alarikově objetí. Uvědomila si, že opravdu každým dnem přibírá na váze. Nebude Alarika odpuzovat, až se vrátí? Nedá kvůli tomu přednost rusovlásce?

Ta myšlenka Fallon zcela pohltila. Zdály se jí příšerné sny, v nichž se jí Alaric s rusovláskou vysmívali. Vjednom snu ji do​konce po porodu uvrhli do temné kobky v žaláři a odjeli kamsi i s jejím dítětem.

Ráno se Fallon probudila naprosto vyčerpaná. Nehnuté ležela, dokud za ní nepřišla Matilda. Vesele ji natřepala polštáře, poda​la sklenici chladného mléka a zeptala se, co se jí stalo.

Fallon se nezmohla na nic více než na odpověď: „Jak můžete být tak laskavá a milá - a přitom být Vilémovou ženou?"

Matilda se neurazila, ale posadila se vedle Fallon na postel. „Byly doby, kdy jsem i já považovala Viléma za nestvůru. Přísahala jsem, že si toho bastarda nikdy nevezmu - a on pak vtrhl do otcova domu a zbil mne."

„A vy jste si jej přesto vzala?"

„Hm. Bála jsem se jej odmítnout! Věděla jsem, že po mně zou​fale prahne a že je dosti silný, abych jej mohla navždy milovat a ctít. A měli jsme hezké manželství - nádherné děti a pevný vztah. Vilém není žádný větroplach a dodnes mne miluje. Vášniví muži takoví bývají. Umějí být nelítostní a krutí, ale když milují, pak milují hluboce a nedají se zviklat. A Alaric je jako on."

Fallon neodpověděla.

„Ach tak," řekla Matilda. „Už rozumím. Mluvila s tebou Margaret." Fallon na Matildu tázavě pohlédla. „Ta rusovláska s pohořím na hrudi."

Fallon se musela usmát a vévodkyně se rozesmála také. „Zřejmě se nemůže zbavit dojmu, že má na Alarika nárok," za​mumlala Fallon.

Vévodkyně pokrčila rameny: „Chvíli spolu byli, pak hned zase ne..."

„Říkala, že se Alaric nikdy neožení."

Matilda si povzdechla. „On ti nikdy neřekl o své minulosti?"

Fallon zavrtěla hlavou a Matilda jí vylíčila tragický příběh Alarikova manželství. „Myslím, že se Alaric spíše obává milo​vat někoho příliš hluboce," uzavřela nakonec své vyprávění.

„Takže vy myslíte... vy myslíte, že Alaric to dítě opravdu chce?"

„Ano, to si myslím, neboť mne nabádal, abych se o tebe zvlášť dobře starala. Nesmíš mít strach z těch, kteří na tebe žárlí." Chystala se odejít, ale u dveří se zastavila. „A přestaň mého mu​že tolik nenávidět, Fallon. Skutečně věřil, že je právoplatným následníkem trůnu. V mnohém se velice podobal tvému otci. Oba dělali, co museli."

„Nechal mne zbičovat," řekla Fallon Matildě. „A ponížil mne před svými barony a mými lidmi. Není snadné jej milovat."

„Velice Harolda obdivoval. Myslel si, že kdyby vládli společ​ně - on jako král a tvůj otec jako místokrál -, vytvořili by vskut​ku skvělou dvojici. Tvůj otec však zahynul v bitvě. Dej Vilémovi šanci. Ujišťuji tě, že by si tvůj otec nepřál, abys proti němu bojovala." Matilda odešla a Fallon ještě dlouho ležela na posteli a přemýšlela o všem, co jí vévodkyně řekla. Fallon si sa​ma všimla, jak se Alaric změnil. Jako mladík byl plný ohně - ry​tíř odhodlaný napravit všechna zla světa a oddaně bránit svého pána. Pak v něm však cosi vychladlo a zlomilo se a Fallon pře​mýšlela, jak se asi cítil, když mu zemřela žena. Ano, něco tako​vého ho muselo ranit - a muselo ho to i změnit.

Fallon k Alarikovi znovu pocítila lásku. Taková tragédie by přece poznamenala každého člověka.

Alaric mezitím v Londýně myslel na Fallon. Jeho myšlenky však byly mnohem prozaičtější. Právě měl za sebou perný den, kdy spolu s Vilémem a ostatními usilovně procházel seznamy mužů, kteří bojovali u Hastingsu, a zasloužili si tak podíl na ko​řisti. Přiděloval jim půdu, tituly i úlevy a snažil se přitom být ke všem spravedlivý. Uspokojen by měl být téměř každý, pomyslel si Alaric - až na anglické sedláky. Ti byli zvyklí na vládu thénů, kteří jejich oprávněné zájmy hájili na shromážděních nižší šlechty. A nyní jim budou vládnout cizáci - lidé, kteří ani neho​voří jejich jazykem a nevědí nic o jejich zvyklostech.

Té noci seděl Alaric s Rogerem, Rollem a mladým Richardem a notně popíjeli. Poslední měsíce trávil Alaric na cestách. Navštívil mnoho hrabství, údolí, vesnic i měst a snažil se zjistit, jaká v zemi panuje nálada. Lidé byli přinejmenším nevrlí, avšak vlna násilí již snad utíchala. Vilém nařídil, aby se s lidmi, kteří se vzdají, jednalo milosrdně. Uvědomoval si, že lidé se budou bouřit ještě po celá léta a že veškeré rebelie bude třeba bez lítosti potlačit, k obyčejným lidem však nechtěl být krutý.

Jak tak pili a hleděli do ohně, Roger náhle zamumlal: „Je to zvláštní. Dobyli jsme Anglii a přesto tu sedíme a stýská se nám po domově. Spíláme Angličanům, že neustále bojují, co však děláme my? Vždyť válka je naším živobytím." „Mým rozhodně," souhlasil Rollo.

„Začínám toužit po troše klidu," pokračoval Roger. „Po do​mově s krbem a krásnou dívkou, ke které bych se mohl vracet. Po dívce s jemnými, hedvábnými vlasy, do kterých bych zabořil tvář, s očima barvy poledního nebe..."

Richard zakašlal. Roger si uvědomil, že jeho popis se přesně hodí na Fallon, rychle polkl a napřímil se.

Alaric nejprve neříkal nic. Pak mrštil pohárem do ohně. „Jen se nenechte zmást," řekl tiše. „Krásné modré oči mohou být stej​ně zrádné jako kterékoliv jiné."

„Ale Fallon je Haroldova dcera," připomněl mu Roger a roz​pačitě se ošil.

Alaric vstal, přistoupil ke krbu a pohlédl na svého přítele. „Ano, je to Haroldova dcera," řekl. A tak s ní budu muset válčit

po celý život, pomyslel si znaveně. Stojí to vůbec za to? Může se vůbec někdy něco změnit?

Té noci, tak jako mnoho nocí předtím, si Alaric přál, aby Fallon nikdy nikam nebyl posílal. Bolestně toužil se jí dotknout a planul touhou mít ji po svém boku. Uvažoval, jak teď asi vy​padá, neboť ve svých dopisech Matildě se na Fallon nikdy neze​ptal. Je již dítětem hodně obtěžkána, nebo se teprve začíná za-kulacovat?

Opustila jej. Tak zoufale toužila zničit Viléma, že Alarika opustila a uchýlila se do náručí toho Vikinga. Vždyť ale nosila Alarikovo dítě! Vždyť ještě ani nesmazala jeho polibek ze rtů!

Tahle růže je opravdu trnitá, napadlo jej. Přesto jí toužil od​pustit. Navzdory všemu doufal, že se Fallon z jejich společného dítěte raduje, že Damienova předpověď byla pravdivá a že se jim opravdu narodí krásný a zdravý syn.

„Mně by neutekla, kdyby mi patřila!" zvolal náhle Roger. Při pohledu na Alarikův rozzuřený výraz Rollo rychle Rogera zvedl a řekl: „Myslím, že už půjdeme spát!" Vyvedl Rogera ven a Alaric klesl zpět do křesla. Richard mu dolil vína, Alaric upil a upřeně chlapce pozoroval.

„No tak do toho, jen mluv. Jistě máš taky něco na srdci. Předpokládám, že ty bys ji také nenechal utéct."

„Ach ne, pane! Vždyť lady Fallon je půvabnější než svítání, poutavější než soumrak, onaje vítr, onaje oheň, onaje..."

„Proradná," přerušil jej Alaric suše. Promnul si čelo, usmál se na Richarda a znovu pozvedl číši. „Něco mi řekni, chlapče. Od okamžiku, kdy jsem ji poprvé spatřil, jsem věděl, že s ní budou problémy. Věděl jsem, že na bojišti si poradím s jakýmkoliv vá​lečníkem, ale že před touto ženou bych se měl otočit a utéci. Čím to je, chlapče? Jsou snad její rty více rudé než rty jiných žen? Jsou její vlasy krásnější či hedvábnější? Je v jejích očích skutečně kouzlo? Pohybuje se snad jinak, půvabněji či smyslněji než ostatní? Čím to, že mám srdce jako probodnuté, duši uvězněnou a mysl plnou myšlenek na ni?"

„Já - ehm - myslím, že se tomu říká láska, pane," řekl Richard.

„Já však přísahal, že se už znovu nezamiluji,  Richarde. A

i kdybych se zamiloval, byl bych blázen, kdyby to bylo právě do ní, nemyslíš?"

„No to určitě - ehm - vlastně ani ne, pane. Myslím, že ona vás také miluje."

„Ona mne miluje," zamumlal Alaric trpce a upřel své stříbrné oči na Richarda, „a proto ode mne utekla, aby se spojila s Erikem. Proto jsem je nalezl v objetí."

„Jistě ji z něj bylo na zvracení, pane."

„Cože jí bylo?"

„Já vím, že toho Vikinga políbit nechtěla. Buďme k sobě upřímní, pane. On ji docela - ehm - brutálně dobyl. A nikdo ne​má rád, když se s ním jedná surově a nelítostně."

Alaric na něj pohlédl a začal se smát. Vstal a zavrávoral - to​lik vína nevypil od dob svého jankovitého mládí.

V tu chvíli po Fallon toužil tělem i duší. Pocítil však strach, neboť si uvědomoval, že je a vždy bude nebezpečná.

Protože Fallon se nikomu nepodvolí a nic ji nezlomí.

„Richarde, král se na Velikonoce vrací do Normandie. Chtěl bys poznat mou rodnou zem?"

„Ano!"

„Pak tedy ujednáno. Pojedeme s ním."

A tak se také stalo. Alaric vyjel s Richardem napřed a zamířil přímo do Rouenu. Tolik dychtil po setkání s Fallon, že celou ce​stu téměř nepromluvil.

Matilda se zřejmě o Alarikově příjezdu dozvěděla předem, ne​boť sotva seskočil z koně, spěchala jej přivítat. Alaric ji vesele políbil a sdělil jí, že Vilém je živ a zdráv. Nato oba vstoupili do sálu. Alaric se rychle rozhlédl kolem, ale po Fallon nebylo nikde ani stopy.

„Kde je?" naléhal na Matildu. Zpropadená Fallon! Žaludek se mu svíral, nervy se mu čuchaly v zamotané klubko a ona nikde. Alaric zatnul zuby, vzpomněl si na jejich rozloučení a přemohla jej slabost. Věděl, že žádný muž by nikdy neměl věřit krásné že​ně a zvláště pak ne Haroldově dceří. Bojovat s ním pro ni bylo věcí cti a on byl blázen, když si myslel cokoliv jiného. Pomyslel na budoucnost a ta mu náhle připadla velice chmurná.

„Řekla jsem jí, že jsme tě zahlédli," zamumlala Matilda ne​šťastně. „Určitě tu bude každou chvíli."

„Můj pane!" přivítal Alarika Falstaff a přistoupil k němu. Poplácali se po ramenou a vyměnili si úsměvy.

Náhle se objevila Margaret. Alaric se na ni chladně usmál, vzhlédl a spatřil Fallon. Stála naprosto tiše v pozadí a vypadala nádherně, avšak na tváři se jí nezračil ani stín úsměvu. Znovu byla v bílém a její vlasy zářily jako černá noc. Splývaly jí po ra​menou a vlnily se až ke kolenům.

Náhle se Alaric rozzuřil. Pocítil nad sebou vztek, že mu Fallon tolik chyběla, že jí dovolil, aby se vkrádala do jeho snů, do jeho života, do každičké jeho chvíle. Ta dračice dobře věděla, že Alaric je otrokem její krásy, a opovažovala se jej znovu a znovu pokoušet.

Odvrátil od ní oči a podal ruku Margaret, která se usmála a by​la připravena jej přivítat - stejně jako ostatní dámy a rytíři v sá​le. Margaretin polibek však přirozeně nebyl jen letmý a obyčej​ný a celý sál při něm propukl v jásot. Pak se s Alarikem chtěli přivítat i ostatní, a když Alaric znovu vzhlédl, byla již Fallon pryč.

„Omluvte mne," zamumlal směrem k Matildě. Co nejrychleji se prodral davem a vyrazil ke schodišti. Bral schody po dvou, a když vyběhl nahoru, Fallon právě mizela za rohem. Následoval ji a neustále prodlužoval krok.

Dohnal ji právě ve chvíli, kdy se mu chystala přibouchnout dveře před nosem. Otevřel je a Fallon neměla sílu jej zastavit. Ustoupila, Alaric vešel do místnosti a zavřel za sebou dveře. Na chvíli se zastavil, prohlédl si Fallon od hlavy až k patě a pak k ní přistoupil. Fallon zoufale hledala možný únik, ale on ji při​tlačil do rohu.

„Ne!" vyjekla a začala mu bušit pěstmi do prsou. V očích mu opět plápolal stříbrný oheň. „Běž ode mne pryč, Alariku!"

Uchopil její obličej do dlaní a políbil ji. Kroutila se před ním, sví​jela, a ačkoliv jí srdce horečně bušilo, vzdorovala jeho dotekům.

„Běž si dolů za tou svou normandskou děvkou!" nařizovala mu jedovatě. „Ach ne! Obě nás mít nebudeš!"

Vyhnul se jejím ranám a přitiskl ji k sobě. Byl tak rád, že ji za​se vidí! Že se jí dotýká, že ji drží v náručí. Její skutečná krása daleko předčila jeho vzpomínky. „Ale copak? To už jsi zapo​mněla, že jsem zpustošil, vydrancoval a vypálil tvou zem? To vše bys mi odpustila, ale polibek jiné dívky nikdy, viď? Jak ty​picky ženské! A jak rychle jsí zapomněla, že jsi ublížila také ty mně! Jen si vzpomeň, milady, jak jsem tě načapal se rty přitisk​nutými k Erikovi!"

„Ach ne!" Rozzuřila se a zápasila s ještě větší vervou. „A ty zase zapomínáš, co jsi udělal ty mně!"

„A co, milady?"

„Podvedl jsi mne, oklamal..."

„Toho večera jsem si docela užil, princezno, a vsadil bych krk, že ty také."

Zaklela, ale on ji přitiskl k sobě a sevřel jí zápěstí.

„Pomiloval jsem tě, milady. Byl to snad takový trest?"

Jeho hlas zněl tak něžně, že se Fallon přestala vzpouzet a srd​ce sejí rozbušilo. Alaric se sehnul, aby ji políbil, a ona v sobě nenašla sílu postavit se mu na odpor. Když jí pak tělem začala opět projíždět hladová vášeň, smířila se se svým osudem. Alaric konečně uvolnil stisk, Fallon mu pohlédla mu do očí a zachvěla se.

„Pusť mne. No tak. Odejdi," zaprotestovala ještě.

Zasmál se, zabořil jí tvář do vlasů a vdechoval jejich nádher​nou vůni. „Milady! Hnal jsem se celou tu dlouhou cestu, abych si vzal, co mi patří - a ty mne teď posíláš pryč?"

„Vždyť jsi mne sem sám vyhnal!"

„A pak se mi bolestně stýskalo, princezno. Bolestně."

Jeho hlas se chvěl a zněl tak vroucně a upřímně, že to Fallon vyrazilo dech. Pohlédla mu do očí a bylo jí jasné, že se opět ce​lá roztřese k zbláznění. Srdce jí divoce bušilo a ona pocítila opojné vzrušení, které v jejím nitru bouřilo jako zpěněný vodo​pád.

Znovu k ní pomalu přitiskl ústa a sladce a hladově ji políbil.

Vychutnával její rty a ona jej pak konečně objala, zabořila mu prsty do vlasů a pohladila jej po krku. Líbal ji tak dlouho, až se jí z toho zatočila hlava, a když se nakonec odtrhl, musel ji do po​stele odnést.

Pouhý jeho dotek v ní vyvolával rozkoš a Fallon se v blaže​ných předtuchách kroutila a svíjela. Tolik po něm toužila. Splynuli spolu a ohnivě se milovali, rychle, prudce a zoufale. Příval rozkoše, který Fallon pocítila, byl sladší než kdykoliv předtím. Stále nemohla uvěřit, že Alaric je opravdu zpátky u ní, že leží vedle ní a že zde nyní oba zhluboka dýchají a navzájem se dotýkají, vyčerpaní a zpocení milostným úsilím.

Alaric se opřel o loket a zkoumavě si Fallon prohlížel. Zrudla a uvědomila si svou změnu. Už nejsem tak štíhlá, pomyslela si, a už vůbec ne svůdná. A přesto se Alaric zdál být okouzlen. Dotýkal se jí přesně tak, jak si to vysnila, hladil ji po kulatém bříšku a zlehka ji líbal na ňadra. „Měla jsi se dobře?" zeptal se tiše.

„Ano. Moc dobře. Matilda je milá." Zaváhala. „A ty, můj pa​ne?"

„Já jsem strašně trpěl," řekl a Fallon se usmála. Srdce jí za​plesalo, neboť i Alaric se zasmál a jeho smích zněl upřímně. Znovu jí přejel rukou po břiše a Fallon zalapala po dechu, ohro​mená prvními pohyby.

„Co je to?"

„Ach, cítíš to, Alariku? Cítíš to? On kope!" Alaric jí položil dlaň na břicho a dítě znovu silně koplo. Fallon se rozesmála a užasle na Alarika pohlédla. „Poprvé?"

„Ano, to je poprvé, co ho cítím." „Jeho kopání je tvrdé, silné a sebejisté." „Možná je to děvčátko."

Alaric zavrtěl hlavou: „Damien tvrdí, že je to chlapec. Bůhví, jak se to dozvěděl, ale tenhle člověk zná... spoustu věcí. Určitě je to chlapec. Silný a zdravý hoch." Alaric přitiskl ústa na Fallonino vypouklé bříško a něžně ho políbil. Fallon si spokoje​ně lehla a usmála se.

Ulehl vedle ní, pohladil ji po vlasech a oba dlouho mlčky le​želi. Pak si Alaric nešťastně povzdechl: „Musím Matildě předat zprávy a také se setkat s jistými muži."

„A s žádnými ženami?"

Jemně ji chytil za bradu a přitáhl ji k sobě. „Ne, Fallon. Od té doby, co tě znám, se s žádnými ženami nescházím. Neexistuje žádná, která by se ti mohla vyrovnat. Nechtěl jsem ti to říkat, ne​boť tvá krása je silnější než jakýkoliv meč a jakékoliv slovo. A ty s ní věru umíš nakládat."

Sklopila víčka a po chvíli mu pohlédla zpříma do očí. „Tvá bývalá milenka mi stále dává najevo, co pro tebe znamenala, můj pane. A já již nemohu skrývat plod naší lásky - i když díky Vilémovi to ví snad už celý svět. Já..." Odmlčela se a nervózně polkla. „Já tě nechtěla zradit, Alariku. Ano, šla jsem za Erikem. Ale jen proto, že jsem ve jménu svého otce chtěla pomoci Anglii. Přísahám, Alariku, že jsem tě nechtěla zradit. A teď..."

„Teď co?"

„Teď se modlím, aby to, co říkáš, byla pravda," řekla jemně, „neboť výsměch té ženy mne zraňuje. Tím více, když ve svém lůně nosím tvé dítě."

„A co říká?"

„Že s tebou ani nesdílím pokoj."

Usmál se a pohladil ji po tváři. „Ty se mnou sdílíš život, Fallon. A možná ses již dokonce stala jeho součástí. Matilda tě ubytovala v tomto pokoji, protože jsi sem přijela v zimě a tenhle pokoj je nejteplejší. Ani já nebudu spát jinde a slibuji, že se to Margaret dozví."

Fallon na Alarika ohromeně pohlédla. Sklonil se, políbil ji na rty, a když lehce vydechla, zašeptal: „O Velikonocích přijede Vilém. Musíme s ním svátky oslavit v kostele, ale až zde do​končím svou práci, pojedeme domů."

Zahřálo ji u srdce. „A mohu dítě porodit v Boshamu?"

„Ne, lásko, protože to byl domov tvého otce."

„Tak v Londýně? Ve Winchesteru?"

„Ne, ani v Londýně, ani ve Winchesteru."

Oči se jí zalily horkými slzami a na krátký okamžik ji napad​lo, že se jí vysmívá. Polkla. „Říkal jsi, že pojedeme domů. Myslela jsem..."

„Ano, dítě se může narodit v Anglii. My však pojedeme do Haselfordu, neboť ten patří pouze a jedině nám. To místo nepo​znalo válku ani násilí. Požádali mne, abych panství spravoval a lidé nás tam oba uvítají. Chlapec se narodí tam. Máš radost?"

„Ano!" zašeptala. Alaric se usmál, políbil ji na čelo a vstal. Oblékl se a odešel předat Matildě zprávy.

Jakmile odešel, schoulila se Fallon pod přikrývku. Spokojeně se usmála, aniž sama věděla proč. Nikdy by ji nenapadlo, že by se mohla cítit tak šťastná, ačkoliv pocit štěstí se dostavil společ​ně s pocitem určité viny. Přece jen by měla bojovat. Bojovala však už dost, odvážně a vznešeně. Snad si již zaslouží klid. Dítě znovu koplo a Fallon se usmála.

„Má nás opravdu rád, děťátko moje. Možná to sám ještě neví, možná to nemůže přiznat. Ale určitě nás miluje."
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Velikonoce byly pro Viléma a jeho společnost velkolepou událostí. Po slavnostní mši propukla zábava, jež nebrala konce.

Slavnosti se zúčastnili také Edgar Atheling, Edwin, Morkere a mnoho dalších významných anglických hodnostářů. Všichni měli na sobě nejlepší šaty a jednalo se s nimi zdvořile, ale jak Edwin před Fallon poznamenal, byli jako ptáci chycení do ozdobných klecí.

„Vilém nás všechny nechal převézt sem, aby se v Anglii po dobu jeho nepřítomnosti neměl kdo vzbouřit. Kdyby nalezl tvé bratry, byli by tu dnes také. Jsme tady před všemi těmi Normany jako na přehlídce. Popichují nás, okukují a smějí se našemu ob​lečení i jazyku. Bože, jak já bych chtěl domů!"

Ubíhaly dny a týdny a Fallon začínala být podrážděná. Alaric odjel do Anlou a jí se po něm stýskalo. Nabídla se, že pojede s ním, ale on se zdál být myšlenkami jinde, byl chladný a za​dumaný a její doprovod odmítl.

Nebyl pryč dlouho, ale když se vrátil, choval se jaksi cize a Fallon měla pocit, že se odcizuje i ona jemu. Byla s ním však rá​da a nijak to již nepopírala. Také on se k ní choval oddaně a svou věrnost dával otevřeně najevo i před ostatními. Byla mu za to vděčná, neboť její těhotenství bylo den ode dne viditelnější. V noci se v jeho náručí cítila šťastná, avšak dny zde byly prodchnuty jakýmsi napětím a Fallon toužila po tom, aby již skončily.

Brzy po Velikonocích uspořádal Vilém velkolepý turnaj. Fallon ho sledovala z tribuny a pocítila hrdost, když na nádvoří

přiklusal Alaric. Soupeřem mu byl jakýsi hessenský rytíř. Alaric jej snadno shodil z koně a se stejným přehledem jej pak přemohl v naznačovaném souboji s mečem. Fallon vstala a začala tleskat. Jakmile se však Alaric uklonil a opustil bojiště, zaslechla za se​bou šepot.

„Kdo je to děvče?" vyzvídal ženský hlas. „To je bastardská dcera bývalého anglického krále," ozval se kdosi.

„A nyní dobře oblečená devka!" zasmála se žena.

Než začalo další klání, Fallon vstala, důstojně opustila tribunu a pospíchala do paláce. V sále nalezla Edwina, jak zamračeně stojí před ohněm. A ačkoliv byl Edwin mladý, nyní se zdálo, že na svých bedrech třímá všechnu tíhu světa.

„Fallon!" řekl polekaně a pohlédl do její napjaté a rozrušené tváře. „Copak je?"

Zavrtěla hlavou. „Ach, Edwine, já už to nesnesu!"

„Oni prostě žárlí," pronesl Edwin tiše. „Zírají na nejnádhernějšího ptáka v kleci a hlasitě žárlí."

Fallon měla strach, že se rozpláče. Edwin k ní přistoupil a ob​jal ji. Opřela mu hlavu o rameno a on ji pohladil po vlasech.

„Ach, Edwine. Někdy to člověka strašně bolí!" zašeptala.

„Já vím, já vím." Náhle ztuhnul a přestal ji hladit. Fallon se od něj odtáhla, otočila se a spatřila Alarika, jenž za ní stál v plné zbroji a s helmicí pod paží. Tyčil se tam jako skála a jeho chlad​né oči neprozrazovaly naprosto nic.

Edwin proti němu hrdě a kurážně vykročil a rychle jej oslovil: „K ničemu mezi námi nedošlo, můj pane, kromě toho, cojste vi​děl na vlastní oči. Jsme staří přátelé a jen jsme se navzájem utě​šovali, nic víc."

Alaric se oběma zdvořile poklonil. „Nechám vás tedy, abyste v utěšování pokračovali," řekl chladně.

Odešel ke svému stanu, a ačkoliv turnaj pokračoval, křikl na Richarda, aby mu přivedl Satana. Užuž se na něj chystal vysko​čit, když zaslechl, jak kdosi tiše zavolal jeho jméno. Otočil se a spatřil Matildu s milým úsměvem na tváři.

„Kampak se chystáš v tak mizerné náladě?"

Zavrtěl hlavou: „Jen se chci projet, Matildo." „Pojď, promluvíme si."

Spatřil na její upřímné a ušlechtilé tváři úsměv. Podal otěže Richardovi a šel s Matildou. Zběžně mu vyprávěla o událostech v Normandii a nostalgicky zavzpomínala na minulá léta. Procházeli se pod stromy podél potůčku a Alaric jí roztržitě na​slouchal. Bylo nádherné jarní počasí. Příroda byla plná probou​zejícího se života a zem kypře voněla.

„Proč ta mrzutost?" zeptala se náhle Matilda.

„To se pletete, má paní. Já nejsem mrzutý."

Matilda se zasmála. „Zapomínáš, Alariku, že já tě znám od útlého mladí, kdy jsi chtěl jako chlapec tak odhodlaně sloužit Vilémovi."

Pokrčil rameny. „Opravdu nejsem mrzutý."

Matilda se zastavila a pohlédla na něj. „Ožeň se s ní."

„Cože?"

„Jsi na Fallon rozzlobený. Nevím, co se stalo, ale tvá rozmrzelost je nade vše zřejmá. Lidé o Fallon mluví ošklivě. Říkají nepravdivé věci. Učinil jsi z ní svou milenku. Upokoj svou duši a ožeň se s ní. Dopřej svému dítěti to, co jsi ty ani Vilém nikdy nepoznal - legitimitu."

„Vilém i já jsme se docela dobře obešli i bez ní, madame."

„Alariku..."

„Ne, Matildo. Já se znovu neožením." „Aproč ne?"

Alaric se odmlčel a pozoroval vévodkyni. „Jitříte mé staré rá​ny, Matildo. Ale já vám povím, proč ši ji nevezmu. Já již v lás​ku nevěřím, madame. Viděl jsem, jaké zlo dokáže napáchat. Nevěřím ženám a Fallon věřím ze všech nejméně. Již dvakrát proti mně pozvedla zbraň. Eric Ulfson mi uprchl a bezpochyby shromáždí vojsko, jež vytáhne proti Vilémovi. A jako odměnu mu Fallon přislíbila samu sebe. Už proto je nepravděpodobné, že by se ke sňatku uvolila. Stále na nás pohlíží jako na vrahy, kteří chladnokrevně zabili jejího otce." „Já myslím, že by si tě vzala." „To se nestane."

„Děláš hloupost, Alariku. Šlapeš si po štěstí." „Možná."

„Přemýšlej o tom ještě, Alariku. Kvůli dítěti i kvůli sobě. A ta​ké kvůli Fallon. Já vím, že proti tobě nic nechystá. A věřím - pevně věřím, že tě miluje."

Alaric cosi skepticky zabrblal a Matilda na něj znepokojeně pohlédla.

„No dobrá, vévodkyně, dobrá! Všechno to ještě uvážím." Myslel svůj slib vážně, ale pochyboval, že by alespoň do pří​padné svatby dokázal utišit mučivé obavy z další Falloniny zra​dy. Povzdechl si a řekl: „Fallon patří mně, Matildo, ajá se o ni postarám. Postarám se, aby nemusela snášet jízlivé pomluvy. Ale teď má pro mne Vilém práci a já se již chci vrátit domů."

„Tvůj domov je zde."

Zachmuřeně na vévodkyni pohlédl a vysvětlil jí: „Chci se vrá​tit na své panství v Anglii. Slíbil jsem Fallon, že se dítě narodí tam. Budu ho milovat a stane se mým dědicem. Myslím, že to postačí."

Hluboce se Matildě poklonil, otočil se a odešel. Oslav po tur​naji se již nezúčastnil, ale spěchal do pokoje, který sdílel s Fallon.

Tiše tam seděla u ohně a pletla drobounký kabátek. Když Alaric vstoupil, vzdorovité na něj pohlédla.

Věnoval jí mrazivý pohled a zahřměl dolů na Richarda, aby mu pomohl se zbrojí. Když mu ji Richard konečně sňal, objed​nal si Alaric do pokoje jídlo a víno. Richard Fallon letmo poky​nul a spěšně odešel.

Fallon stále nepromluvila. Alaric stál u ohně a dlouze ši ji pro​hlížel.

„Zítra odjíždíme do Anglie," řekl.

Překvapeně upustila pletení, vyskočila a málem mu vběhla do náruče. Chlad v jeho očích ji však zarazil, takže zůstala jen tiše stát.

„Děkuji," zašeptala zdrženlivě.

Richard jim přinesl jídlo. Fallon zjistila, že téměř nemá hlad, a Alaric jen mlčky přemýšlel. Když dojedla, chopila se znovu

pletení a jeho si nevšímala. Alaric tomu nevěnoval pozornost a chystal se do postele. Fallon hleděla na drobná očka a hlavou se jí honila jedna myšlenka za druhou. Jak ji může podezírat z ně​jakých nepravostí, když její tělo je den ode dne kulatější?

„Proboha! Nechej už toho a pojď do postele!" vybuchl náhle Alaric.

Fallon na něj pohlédla a zlostně přimhouřila oči. „Budu si dě​lat, co budu chtít, hrabě!"

Rychle však zjistila, že Alaric na její hru nepřistoupí. Vyskočil, vzal ji do náruče, uložil do postele a sfoukl svíce. Leželi tiše snad celou věčnost, až si Fallon pomyslela, že usnul. Zvedla se, ale vzápětí ucítila, jak ji jeho ruce pevně stahují zpět na postel. Vykřikla, neboť slyšela, jak se jí trhají šaty, a nená​vistně začala Alarika tlouci.

„Ne, pane, takhle se mnou jednat nebudeš!"

„A co ty? Ty se umíš chovat hezky jen k jiným mužům?"

„Blázne!"

„Dostalo se ti útěchy, po nížjsi tak prahla?"

„Hlupáku! Sám máš více žen, než je na podzim jablek - a člo​věk nikdy neví, která kdy zaútočí! Zatímco já..."

„Zatímco ty máš, jak se zdá, nápadníky po celé Anglii i mimo ni! A dnes jsi flirtovala s tím ubohým hochem..."

„Flirtovala?! Ach, ty sprostý bastarde! Copak by muž mohl toužit po ženě s břichem vypouklým dítětem jiného?"

Pevně jí stiskl paže a s děsivou upřeností jí pohlédl do očí. „A co Eric Ulfson?" pronesl tiše.

Fallon ztuhla a vytřeštila oči.

„Pověz, milady, jaké jsou tvé další plány?"

„Já - já žádné plány nemám. Přísahám," řekla Fallon chraplavě.

„A to ti mám věřit?"

Nešťastně zavrtěla hlavou. „Já tě nechtěla zradit, Alariku!" vy​křikla. „Opravdu. Eric Ulfson mi odjakživa nahání husí kůži. Copak nemůžeš pochopit, že jsem ho vyhledala jen a jen kvůli Anglii?"

„A vyhledáš jej - tedy kvůli Anglii - znovu?" Zavrtěla hlavou a do očí jí vhrkly slzy.

„Proč ne?" naléhal.

Nemohla mu říci, že jej miluje. Takové prohlášení by ji učini​lo příliš zranitelnou. „Kvůli našemu dítěti. A protože již nevě​řím, že by jeho hordy mohly Anglii zachránit. Protože muži i že​ny začínají znovu žít. Protože v Londýně již vládne zákon. Prosím, Alariku. Nikdy jsem se nechtěla dopustit zrady."

Uvolnil ji a jeho pohled změkl. Přitáhl si ji k sobě a ona ochotně a dychtivě přijala jeho polibek. Roztrhal jí šaty na kusy, ale ona si toho sotva povšimla, neboť opět vstupovala do onoho kouzelného království, kde se země točila jen kolem nich dvou a kde neexistovalo nic než jeho vůně, doteky a chuť. Jako by sa​motný ďábel vedl Alarikovy rozhodné pohyby - chvěl se, zmítal, vzdychal, tiskl ji proti sobě a rozkošnicky šeptal slůvka uspoko​jení. Fallon spočívala v jeho náručí a jejím tělem zmítala bouře. Když však opět dopadli na pevnou zem, znovu u něj vycítila onu zachmuřenost, která jej v poslední době sužovala. Neřekla však nic, protože jí nerozuměla.

Alaric Fallon opatrně uchopil a jednou rukou jí pohladil bříš​ko. „Kdyby to takhle mohlo být napořád," zašeptal s podivným nádechem úzkosti v hlase. Fallon se mu vykroutila a zkoumavě na něj pohlédla.

„Co tím myslíš?"

„Nic. Už spi," poručil.

Nepronikla do jeho nálad a tak vedle něj tiše ulehla. Pevně ji držel a ona konečně usnula.

Své slovo Alaric dodržel. Ráno se vydali na cestu do Anglie. Roger a Rollo se vraceli s nimi, stejně jako Steven, mladý Richard a další rytíři v Alarikových službách. Malilda trvala na tom, aby s nimi odjela i Magalie, zkušená porodní bába. Fallon byla ráda, protože ač byla žena téměř bezzubá a celá prošedivě​lá, chovala se srdečně a vesele a dokázala Fallon utěšit, což jí přišlo vhod, neboť Alarikova nálada se nezlepšovala. Vyčítal si, že neodjeli dříve, a proklínal sám sebe, že Fallon v sedmém mě​síci těhotenství vystavuje takovému nebezpečí. Pobřeží však do​sáhli bez nejmenších problémů a také plavba přes moře probě​hla nadmíru hladce.

Alaric Fallon oznámil, že se na pár dní zastaví v Boshamu, kde nějaký čas pobudou s Falloninou matkou.

Fallon by zde setrvala i déle, ale začátkem června Alaric roz​hodl, že se vrátí do Haselfordu. Nechtěl, aby Fallon cestovala ještě později, a zdvořile ji připomněl, že nedáli si pozor, mohla by jejich dítě porodit kdesi na cestě. Fallon alespoň naléhala, aby je do Haselfordu doprovodila její matka, a Alaric nic nena​mítal, neboť měl Edith velice rád.

Byl to šťastný návrat. Alaric k Haselfordu okamžitě pocítil stejnou náklonnost, jakou k tomuto místu cítil již od počátku. Hamlin a jeho dcery panství pečlivě spravovali. Země byla bo​hatá a s přicházejícím létem se bujně zelenala. Úroda rychle zrá​la a na loukách posetých žlutými květy se pásly ovce.

Alaric pozorně sledoval Fallon a pomyslel si, že by zde mohla být šťastná. Žili zde prostí lidé, oheň v krbu stále plápolal, pod​lahy byly vždy zameteny, polštáře vyvetraný a všichni zde cho​dili s hrdě vztyčenými hlavami.

Fallon se s radostí znovu shledala s Jeanne a Mariou a Heath Alarikovi rychle ukazoval, jaký kus práce za jeho nepřítomnos​ti odvedli. Všude kolem pobíhala spousta dětí.

„Když to tu člověk vidí, téměř by nevěřil, že se po celé zemi někdy plenilo a drancovalo," konstatovala Edith, když poprvé usedli k večeři.

„Připadám si tu jako v ráji," souhlasil Roger. Alaric se na Fallon usmál. „Tady je Fallonin svět," řekl vlíd​ně. „Vyhnali jsme odtud všechno zlo."

Fallon užasla nad tak jemnými slovy, pohlédla Alarikovým směrem a všimla si, jak k ní s něžností shlíží.

Bylo to pro oba cosi jako návrat domů, a když se znovu ocitli sami, byl Alaric prudký i něžný. Když ji však první noc sevřel v náručí, s lítostí si pomyslel, že již brzy nastane její čas a že by s ní již neměl lehávat. Ráno jí oznámil, že nechá své věci přenést do jiného pokoje. Překvapeně na něj  pohlédla,  zachvěla se a sklopila oči. „Proč?" zeptala se tiše. „Nechci tě s dítětem vyrušovat," řekl stroze. „I tak jsme již možná zašli příliš daleko, Fallon. Tvůj porod se blíží."

Přikývla a vzhlédla. „Ale to se musíš z pokoje rovnou odstě​hovat?"

Pomalu zavrtěl hlavou a zahřálo jej u srdce. „Ty chceš, abych zůstal?"

„Můžeme přece vedle sebe spát," řekla tiše. „Pokud to pro tebe něco znamená."

Políbil jí ruku. „Ano. Moc to pro mne znamená. Občas však budu muset na pár dní odjet. Vilém je stále v Normandii, takže se tomu nevyhnu."

Nakonec odjel již za týden, ale chtěl se vrátit, ještě než se dítě narodí. Nejprve musel odjet do Doveru se zprávami a po​kyny pro tamější Vilémovy hodnostáře a odtud pak zamířil do Londýna, kde se zúčastnil několika jmenování a dohlédl na hladký chod vlády. Doprovázeli jej Roger s Rollem, zatímco Falstaff zůstal v Haselfordu, aby zde strážil panství.

Alaric Fallon opouštěl jen s těžkým srdcem. Jistým způsobem se stala jeho součástí - více, než si byl kdy ochoten připustit. Nikdy si nemyslel, že by v dívčím náručí někdy mohl objevit takový ráj, a žádná dívka jej nikdy nezahrnula takovou láskou jako právě Fallon. Mluvila s ním upřímně a nepopírala, že mezi nimi vzplanula vášeň.

A přestože proti němu neustále kula pikle, on ji nikdy předem nepodezíral. Napadlo jej, zda by jej byla schopna zradit ještě i nyní.

Miloval ji a kdesi hluboko v srdci si to musel připustit. Neodvažoval se jí však důvěřovat - stále je dělila jakási nevidi​telná zed. A stejně tak nemohl zapomenout na to, co jej kdysi ve jménu lásky postihlo.

Koncem června odjel s Rogerem, Rollem, Richardem a Stevenem z Londýna domů. Den byl krásný a prosluněný. Drozdi melodicky zpívali a u tiše zurčícího potůčku bzučel hmyz. Vypálené vesnice, kolem nichž projížděli, se začínaly pomalu sta​vět znovu. Podzim a zima skutečně přinesly do Anglie smrt, po​myslel si Alaric. Ale jaro a léto zde nyní probouzí nový život.

„Nechápu, jak se může takhle chovat."

Alaric se napřímil, neboť mu bylo jasné, že Rogerova hlasitá poznámka směrem k Rollovi se týkala právě jej.

„Je těžké to pochopit, že?" odvětil Rollo. „Myslíš, že by ještě mohl změnit názor?"

Alaric zastavil koně a otočil se k nim. Byl podrážděný, neboť toužil znovu spát po boku Fallon a bylo pro něj obtížné objímat ji a nemoci ji přitom pomilovat. Dítě již bylo veliké a on se k smrti rád dotýkal Fallonina bříška, vychutnával jeho pohyby a hádal, kterou část děťátka právě nahmatal. Cítil obrovskou radost, že může Fallon objímat, přejíždět prsty po jejích ňadrech a být jí nablízku. Jeho trápení mu však toto potěšení hatilo.

„Chcete-li mi něco říci, pak to řekněte. Copak je to tentokrát?"

„Tentokrát?" zeptal se Roger nevinně. „Tentokrát nic. Nic, co bys sám nevěděl již po celé měsíce."

Alaric pohlédl na Rolla. „O čem to, ksakru, mluví?"

„O ničem. Až na to, že se chováš nesmírně krutě. Jsi přesně takový barbar, jak nás Normany vykreslují Sašové."

Teď již Alaric vybuchl úplně: „Já jsem ten nejmilosrdnější člo​věk na světě."

„Prý nejmilosrdnější! Slyšel jsi to, Richarde?"

„Richarde!" zaburácel Alaric a pohlédl na svého mladého panoše. „Co to má znamenat? Ty s nimi mluvíš za mými zády, hochu?"

„Ne..."

„Ano, mluví!" prohlásil Roger troufale. „Po celý život s sebou vláčíš cejch svého bastardství, Alariku, a teď bys chtěl, aby totéž postihlo tvého prvorozeného syna, tvého dědice? Kdysi dávno jsi se oženil s dívkou, která nevěřila v lásku. A nyní máš dívku, kterou by nezlomilo žádné násilí ani zlo, ale která propadla něžným citům, jež k tobě cítí. A ty ji necháš trpět jen proto, že ti kdysi ublížila jiná!"

„Fallon netrpí!"

„Trpí!"

„Pochybuji, že by si mne vzala!"

Rollo vybuchl smíchy: „On se bojí! Tenhle slavný válečník, nejlepší šermíř v Evropě se bojí!"

„Běžte oba do pekel!" zaúpěl Alaric. „Moc času ti už nezbývá!" křikl Roger.

Alaric se otočil, pobídl Satana a vyrazil tak rychle, že nechal ostatní daleko za sebou.

Brzy dorazil do Haselfordu. Seskočil z koně a pocítil palčivou úzkost, neboť na dvoře stáli čísi koně. Nechal Satana venku a spěchal po schodech do domu.

Kjeho obrovskému překvapení seděl v sále otec Damien a po​píjel s Falstaffem pivo.

„Otče," oslovil jej Alaric. Svlékl rukavice a pozorně si kněze prohlížel. „Co se děje?"

Kněz vstal a přijal nabízenou pravici. „Vše je v pořádku. Přijel jsem, protože jsem měl pocit, že mne budete potřebovat."

Falstaff vstal a poplácal Alarika po zádech. „Ale přijel příliš pozdě."

„O čem to mluvíte?" naléhal Alaric.

Do místnosti vstoupil Roger s Rollem a panoši. Falstaff se již chystal odpovědět, ale nahoře na schodech se objevila Edith. Nepřítomně se na Alarika usmála a zavolala na Falstaffa: „Řek​ni Magalii, že ji ihned potřebuji. Fallon již vytekla voda, musí​me vyměnit povlečení." Znovu se na Alarika usmála. „Dítě se již dere na svět."

Alaric se nemohl udržet na nohou. Kolena se mu roztřásla a Roger mu musel rychle přisunout židli. Alaric se však rychle vzpamatoval, znovu vstal a pohlédl na Rogera. Pevně zatnul zu​by a nalezl v sobě poslední zbytky sil. S roztřesenýma nohama přistoupil ke stolu, nalil si do kalichu víno a napil se. Zvláštní. Myslel si, že má ještě spoustu času. A co je ještě zvláštnější, myslel si, že dobře zná své srdce i svou mysl.

Rázně položil pohár zpět na stůl a řekl: „Opravdu vás budu potřebovat, otče Damiene."

Roger se zasmál. „Už je pozdě, Alariku."

„Myslím, že ne," řekl otec Damien a v očích mu zajiskřilo. „Chvíli potrvá, než se dítě dostane na svět."

Fallon se i pres voňavé letní počasí zachvěla, když jí matka navlékala pres hlavu čisté šaty. Magalie, Mildred a Jeanne rych​le svlékly postel a pokryly ji čistým a suchým povlečením. Jakmile Edith uložila dceru zpět do postele, Fallon vykřikla a zkroutila se bolestí.

Stahy jí začaly ráno, zprvu jen velmi mírné a slabé, takže jí připadalo, že jde o pouhý klam. Poté však zlověstně narostly, ja​ko ocelový upínák jí svíraly páteř a stahovaly břicho.

A nyní se zdálo, že mezi výstřely pronikavé bolesti nastávají jen stěží postřehnutelné okamžiky úlevy. Fallon si tak hroznou bolest nikdy ani neuměla představit.

„Zhluboka dýchej," radila jí Edith a stiskla jí ruku.

Fallon se pokoušela dýchat. Zavřela oči a modlila se, aby bo​lesti ustaly. Zadusila v sobě výkřik čirého zoufalství, a když stah konečně povolil, celá zpocená a vyčerpaná se opět natáhla na postel. „Matko!" vykřikla tiše. „Já už to nevydržím! Já to nedo​kážu!"

„Teď už je pozdě takhle mluvit!" zasmála se Edith a otřela jí čelo šátkem.

„Nikdy více!" přísahala Fallon. „Jak jsi mohla porodit tolik dětí? Přísahám, že se dám do kláštera!"

Všechny tři ženy se zasmály, Fallon zaklela a znovu vykřikla bolestí. Magalie pohlédla na Edith a přikývla. Když bolest opět na chvíli odezněla, prohlédla Magalie Fallon a vesele na ni pro​mluvila lámanou angličtinou: „Brzy, mademoiselle, vy tlačit. Velmi brzy. Ano?"

Velmi brzy. Fallon se chtělo umřít. Do očí jí vhrkly slzy. Ona, kterou všichni považovali za tak odvážnou, tyto chvíle vůbec nesnášela dobře. Byla zbrocená potem a měla pocit, jako by ji čtvrtili zaživa.

Znovu  pocítila  strašlivou bolest.   „Ach!"  vykřikla.   „Ať   se

všichni chlapi usmaží v pekle!"

„Bože!" vyjekla Magalie. „Přichází hrabě Alaric!"

Fallon poplašeně pohlédla na matku. „Nepouštěj ho dovnitř,

matko, prosím! Zadrž ho!" naléhala zuřivě.

Edith dceru uklidnila: „Promluvím s ním." Alaric však vstoupil

bez optání a k Fallonině úděsu nebyl sám - za ním vešel i otec Damien.

„Ach! Ach Bože!" vykřikla Fallon a stahovala si šaty, aby tak zachovala alespoň zdání důstojnosti. „Ksakru, Alariku, odejdi odtud!"

Alaric ji však ignoroval, přisedl k ní na postel a chytil ji za ruku.

„Čert tě vem!" vyjekla Fallon, ale pak bolestí zkroutila tvář a zatnula zuby. Proč ji nikdo nevaroval, že příchod nového života je provázen takovými muky?

Když bolest opět polevila, Fallon se celá zmáčená potem roz​třásla. „Prosím, pro lásku Boží, odejdi odtud!" žadonila úzkostně.

Alaric se dotkl jejího čela a pevně jí stiskl ruku. Když Fallon opět přepadly křeče, nečekala, až pominou, a rovnou zařvala: „Já tě nenávidím!"

Alaric znepokojeně pohlédl na Edith a ta jen pokrčila rameny: „Vůbec si nebude pamatovat, co říkala."

„Budu si to pamatovat!" obořila se na ni Fallon.

„Možná bychom si měli pospíšit," řekl otec Damien ode dveří.

Fallon si olízla suché rty. „S Čím pospíšit?"

„Se svatbou," řekl Alaric.

„Ne!" vykřikla Fallon a chtěla se posadit, ale přemohla ji bo​lest. „Ne, ty mizero!" Bylo jí do pláče. Alaric byl tak hezký - tmavé vlasy mu padaly do čela a tvářil se velice ustaraně -, ale Fallon přesto měla sto chutí roztrhat ho na kusy, neboť tohle všechno byla určitě jen a jen jeho vina.

„Já si tě nevezmu!" vybuchla tvrdohlavě, téměř hystericky. „Měl jsi na svatbu celé měsíce - ted už je setsakra pozdě! Nevezmu si tě! Ach! Ach Bože! Ať už to přestane!"

Oči se jí znovu zalily slzami. Stahy byly tak silné, tak prudké!

„Obávám se, že jsem ti nedůvěřoval," řekl Alaric.

„A co se na tom změnilo?"

„Rozhodl jsem se, že to s tebou ještě zkusím," oznámil jí s něžným úsměvem. „Chytni mne za ruku." „Nechytím!"

„Fallon, no tak!" zahromoval. Rozhodně teď nehodlal odejít. Nedá jí pokoj. Když jej konečně vší silou uchopila za ruku,

pevněji stiskl. Příšerná bolest na chvíli polevila a Fallon si při​padala jako omráčená.

„Vezmi si mne," trval Alaric tiše na svém.

„Já si tě vzít nemohu. Nenávidím tě. Hodlám vstoupit do kláš​tera a již nikdy žádného muže nemilovat."

„Fallon!" řekla Edith ostře. „Je to otec tvého dítěte a tobě zbý​vá už jen pár minut! Tak ať je to ubohé dítě legitimní!"

Alaric ji probodával svýma stříbrnýma očima a naléhal: „No tak, Fallon."

Mlčky ležela a Alaric kývl na otce Damiena. Kněz pronesl svatební řeč a Alaric bez váhání řekl své „ano". Když pak Fallon opět na chvíli polevily bolesti, stiskl jí Alaric prudce ruku. „Ano!" vykřikla. „Ano..." Nato po otci Damienovi slovo od slo​va opakovala manželský slib, že bude svého muže milovat a ctít a že mu bude poslušnou ženou.

Než obřad skončil, byla Fallon ve zbědovaném stavu, neboť bolest již vůbec neustávala. Téměř nevnímala, když jí otec Damien přinesl pergamen s brkem k podpisu, a když listinu po​depisovala, jen stěží si uvědomovala, co vlastně dělá. Měla tak ukrutnou potřebu tlačit, že si nemohla pomoci, přestože Magalie trvala na tom, aby ještě chvíli počkala. Edith mezitím vyvedla Alarika s Damienem z místnosti.

Fallon jen hořela a měla pocit, jako by ji mělo roztrhnout.

Konečně ji Magalie řekla, že může zatlačit a pak ještě jednou. Dítě zjejího těla náhle prudce vyletělo. Když Fallon uslyšela jeho první pláč, bolest se okamžitě jakoby zázrakem proměnila v radost

„Mé dítě!" vzlykla. „Matko, je to chlapec? Je v pořádku? Je hezký? A je zdravý?"

Magalie přestřihla pupeční šňůru a připomněla Fallon, že má zatlačit znovu, aby dostala ven i placentu. Fallon poslechla. Na bolest již nemyslela, neboť matka právě vzala vyvařenou osušku a otírala děťátku tvářičku.

Pak ho vložila Fallon do náruče. „Ano! Je to chlapec! A je naprosto dokonalý! Ach, zlato, je to kluk jako buk - a podívej, kolik má vlásků!"

Fallon se pri matčiných slovech rozesmála a rozvzlykala a třesoucíma se rukama mrňavé miminko pochovala. Bylo nád​herné. Tvářičku mělo zkroucenu vzdorovitostí, a přesto bylo dokonale krásné. Fallon si pohrávala s jeho prstíky a letmo ho políbila na bříško.

„Přilož si ho k prsu, utvoří se ti mléko," poradila jí matka.

Fallon si chlapce přitiskla k sobě, a když jí svou malou ručič​kou sevřel ňadro, zmocnil se jí čarokrásny pocit. Chlapec divo​ce sál a odrážel se pěstičkou. Fallon se rozesmála a vykřikla. Úplně zapomněla na prožitá muka. Uvědomovala si jen všeob​jímající lásku ke svému malému synkovi a k životu vůbec.

Chlapeček konečně pustil bradavku, tiše škytl a Fallon se opět rozesmála. „Půjdu ho vykoupat," řekla Edith. „Magalie ti po​může s mytím a pak musíš na chvíli spát."

Fallon vydechla tak hlubokou a sladkou spokojeností, jakou do​posud nikdy nepoznala. Ulehla, zavřela oči a usmála se, když sly​šela, jak se matka s Mildred nad maličkým rozplývají. Magalie jí vyměnila povlečení a pomohla jí vykoupat se a převléci.

„Matko, ještě!" zvolala Fallon tiše, když byla umytá a obleče​ná a její postel opět zářila běloskvoucí čistotou. Edith přinesla dítě. Také chlapec již byl vykoupán a vypadal ještě daleko nád​herněji než předtím. Otevřel oči, pohlédl na Fallon a tiše zavrněl. Fallon nikdy nepocítila tak ryzí a čistou lásku.

Chlapec zavřel oči a usnul. Edith jej opatrně vzala do náručí a políbila Fallon na čelo. „A teď už spi. Odnesu jej jeho otci."

Fallon zavřela oči. Byla nadmíru vyčerpaná. Od doby, kdy se ohlásily první bolesti, uplynuly již celé hodiny. Byla tak unave​ná, že se nemohla dočkat, až konečně zavře oči a usne hlubokým spánkem.

Náhle se v posteli prudce napřímila. „Matko!" „Copak, zlato?"

„Bože můj! Bylo to doopravdy? Jsme - jsem..."

„Vdaná?" usmála se Edith radostně. „Ano, dcero. Tvůj syn je zákonným dědicem svého otce. A ty jsi jeho zákonná manželka. Hraběnka z Anlou.
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Když se Fallon probudila, celý svět zářil jasnými barvami. S očima ještě zavřenýma se usmála, neboť zaslechla synka zdra​vě zaplakat, a její tělo ihned zareagovalo. Ňadra sejí vzedmula a Fallon vstala a dychtivě se natáhla pro svou novou životní radost.

S úlekem zjistila, že chlapec leží nahý v nohách postele a nad ním sedí Alaric, zkoumá každičký detail chlapečkova těla a po​hrává si s jeho prstíky stejně jako předtím ona. A děťátko se prá​vě rozhodlo, že proti otcově prohlídce zavzdoruje.

Alaric na Fallon vroucně pohlédl. Litovala, že nemá po ruce hřeben a že se nemůže umýt, ale byla ráda, že je alespoň čistě převlečená. Dnes jistě vypadá lépe než včerejší noci. A Alaric dnes ráno vypadá přímo skvěle, pomyslela si roztouženě. V let​ním parnu měl na sobě lehkou košili a krátkou jelenicovou tuni​ku. Vypadal svěžeji a mladistvěji než kdykoliv předtím. Snad to způsobil jeho klidný a něžný úsměv, snad zářivé stříbro v jeho očích.

„Myslím, že chce matku," řekl, zabalil chlapce do zavinovačky a opatrně ho podal Fallon. Hoch se mezitím hlasitě rozkřičel. Fallon se opřela o polštáře a přitiskla si dítě k prsu. Rozplývala se štěstím, když ucítila, jak se k němu chlapeček hladově přisál, a zcela propadla kouzlu jeho očí, jež nyní pohlížely přímo na ni a byly modré jako ranní obloha nad krajinou.

Políbila jej na hlavičku a zasněně pohlédla na Alarika. „Líbí

se ti?" zašeptala tiše.

„Jestli se mi líbí? Je to ten nejkrásnější dar, jaký jsem kdy dostal." Fallon se usmála a Alaric při pohledu do jejích něžných a

nevinných očí úplně roztál. Nikdy ji neviděl tak jemnou, laska​vou a nádhernou. Prameny černých vlasů jí padaly podél křeh​kých tváří a rty i líce jí krásně zrůžověly. „Je nádherný," řekla. „Výjimečně nádherný, viď? Vůbec nemá vrásky a je celý růžo​voučký.

Alarikovi zacukaly koutky úst, ale nedal na sobě nic znát. „Ano, je dokonalý."

Zdálo se, že Fallon chce ještě něco říci, ale dítě ji znovu na​prosto okouzlilo. Alaric se k oběma přisunul blíže a jemně po​hladil po tváři syna a poté i Fallon. Opět na něj pohlédla a rty se jí rozšířily sladkým a spokojeným úsměvem.

„Něco pro tebe mám," řekl Alaric tiše a zpod postele vytáhl malou truhličku. „Je to dárek za dítě."

Usmála se. Tento zvyk se dostal do Anglie z Dánska; dárek se ovšem nedával za narození dítěte, ale novomanžel ho věnoval nevěstě po svatební noci - pokud jej žena uspokojila.

„Žádný dar mi nedlužíš," zamumlala Fallon.

Alaric pokrčil rameny a žalostně se na ni usmál. „No, řekně​me, že jsme měli nejprve svatební noc a teprve potom svatbu."

„My jsme se opravdu vzali?"

„Ano, Fallon."

Sklopila víčka a přitiskla své roztřesené rty na chlapečkovy vlnité vlásky. „Proč, Alariku?" zeptala se tiše. „Kvůli našemu synovi?"

„Ne, nejen kvůli němu," odvětil pomalu. „Kvůli našim živo​tům, Fallon. Kvůli naší budoucnosti. Kvůli míru, po kterém to​lik prahnu. Vadí ti tak mnoho, že jsi se provdala za nepřítele?"

Fallon zavrtěla hlavou, ale nedokázala na Alarika pohlédnout. Náhle se rozesmál: „To jsem tedy rád. Včera večer jsi mne totiž ještě nenáviděla, proklínala a byla jsi skálopevně přesvědčena, že vstoupíš do kláštera."

„Opravdu?" smála se Fallon.

„Ano, copak si nevzpomínáš?"

„Jen maličko," přiznala Fallon.

„Takže není pravda, že mne tak strašlivě nenávidíš?" „Ne, není to pravda."

Chvíli mlčel a poté řekl: „Daroval jsem ti pozemek. Patří jen tobě samotné. Je to země, kde spolu žili tvůj otec a Edith. Vím, že ta půda patřila tvému otci, a možná teď máš pocit, že ti dávám něco, co je tvé už odpradávna, ale nyní ti ta půda náleží právo​platně. Přemýšlel jsem o klenotech, o drahých šatech, ale pak jsem usoudil, že nic, co lze uchopit do ruky či koupit za peníze, pro tebe neznamená tolik jako kus země, který kdysi patřil tvým blízkým a milovaným. A tak... doufám, že tě můj dárek potěší. Listiny jsou v truhlici."

Fallon na něj překvapeně a s dojetím pohlédla. V očích se jí zaleskly slzy neskrývaného štěstí a užuž mu chtěla říci, že jej miluje - a že jej dost možná miluje již od prvního setkání. Poté však svá slova spolkla, neboť přes všechno, co pro ni udělal, mu​sel tahle slova nejprve zašeptat on. Znovu si připomněla, že je jeho ženou, a naplnil ji blažený pocit štěstí. Stále však měla po​cit, že před ní cosi tají, a nevěděla, zda jej trápí dávná minulost prožitá s jinou ženou, nebo nedávná minulost prožitá s ní.

„Děkuji ti," zašeptala. „Děkuji ti, Alariku. Neexistuje nic, čím bys mne mohl potěšit více."

Kousla se do rtu a ke svému údivu znovu pocítila příval slz. Maličký náhle hlasitě říhl a Fallon s Alarikem se rozesmáli. Fallon chlapce s lehkou nemotorností zvedla a opřela si jej o ra​meno, kde okamžitě usnul. Alaric jej přenesl do starobylé ko​lébky, kterou pro ně Hamlin oprášil kdesi ve stodole, pečlivě jej zabalil a něžně uložil ke spánku. Pak se opět vrátil k Fallon. Pohlédla na něj ospale, ale jemně, něžně a spokojeně. Alaric ji políbil na ruce, na čelo a nakonec na rty.

Spokojeně a zasněně se dotkla jeho tváře. „Jak mu budeme ří​kat?"

Alaric na chvíli zaváhal. „Myslím, že by nebylo moudré po​jmenovat jej po tvém otci, i když je mi to líto. Vím, že by sis to přála."

Fallon zavrtěla hlavou. „Nechci, aby mu někdy nějaký po​mstychtivý Vilémův příbuzný ublížil jen proto, že nosí jméno

svého dědečka!"

„Fallon, Vilém k tobě nechová žádnou zášť..."

Fallon se nechtěla kvůli Vilémovi přít. „Napadl mne Robert, po otci mé matky," řekla. „A než vyroste, můžeme mu říkat Robin."

„Ať je to tedy Robert. A Robin, než vyroste."

Fallon se na Alarika plaše usmála a pocítila dokonalou lásku a souznění. Objala jej kolem krku, přitáhla si ho k sobě a oba se sladce políbili na stvrzení svého svazku. Přerušilo je až zakle​pání na dveře. Do pokoje vešla Edith a za sebou vedla otce Damiena.

Kněz se na Fallon usmál. „Přál jsem si vaše dítě vidět. Je to chlapec, vidte?"

„Ano, chlapec." odvětila Fallon.

Dítě hledělo na kněze a vrnělo. Fallon Damienovi dovolila, aby si chlapce pochoval. A zatímco mu Damien žehnal, řekla Edith Alarikovi, že jej potřebují v sále. Dveře se za nimi zavře​ly a Fallon zůstala s otcem Damienem o samotě.

„Je to zdravý a krásný chlapec," řekl kněz Fallon a uložil dítě zpět do kolébky. „Brzy se vyrovná svému otci. Normandská sí​la se v něm pojí s odvěkou moudrostí saské Anglie. Stane se prvním z nové generace Sasů, Fallon, a přinese této zemi mi​losrdenství a spravedlnost."

Fallon polkla. Chtěla vědět, co je všechny čeká, ale měla strach se zeptat.

„Rozštěpený strom," zašeptala, „se spojil v jeden a zazelenal. A ďáblové, démoni i oheň opustili zemi, jak to předpověděl Edward Vyznavač. Kometa prý měla předznamenat smrt mého otce, a ten vskutku zemřel. Povězte, otče, přinese naše dítě zemi mír?"

Damien dlouho váhal. „Mír, má paní, nepřichází bezprostředně po útrapách války. Mír není náhlý výkřik, ale pozvolný a tichý šepot, a když bouře pomine, navrací se do země jen velmi, velmi pomalu." Povzdech! si. „Mír bude do Anglie přicházet velice dlouze a bolestně, ale jeho příchod již započal.

 Kultury se od ne-paměti setkávají a střetávají - a stále přitom umírají dobří a bo​habojní lidé. Vy se však míru nesmíte vzdát, Fallon. Neboť mír vzniká nejprve mezi jednotlivci, mezi mužem a ženou, kteří se

chtějí navzájem dotknout a najít porozumění." Po těchto slovech se kněz hluboce poklonil a odešel

Fallon znovu ulehla a pozorovala Robina v kolébce. Měl zavřené oči - znovu usnul. Dlouho a dlouho nedokázala Fallon myslet na nic jiného než na svou vroucí lásku k němu. Teprve pak se zamyslela nad slovy otce Damiena a pocítila určitou skleslost. Zajisté se bude válčit dál. Neslyšela nic o svých bra​trech, nároky na anglický trůn si doposud činili skandinávští králové, a dokud bude naživu Edgar Atheling, bude se lid za něj bouřit. A bude-li kterákoliv část Anglie krvácet, bude Fallon krvácet také.

Ano, může Alarika milovat, může být jeho ženou. Ale copak může mír existovat jen pro ně dva?

Robina pokřtili ještě téhož odpoledne, dříve než Fallon vůbec mohla vstát. Fallon s překvapením přijala zprávu, že Vilém s Matildou trvali na tom, aby se stali chlapcovými kmotry. Byla však skálopevně přesvědčena, že Anglii již Vilémovi nikdo z ru​kou nevyrve, a tak ani neprotestovala. Hamlin s dcerou Jeanne nepřítomné kmotry zastoupili a Edith Fallon ubezpečila, že Robin byl pokřtěn se vší vážností a slavnostností - a že celý obřad proběhl pouze v angličtině. Fallon se jejímu ujištění zasmála a dychtivě si vzala syna zpět do náručí. Pocítila obrov​skou pýchu, neboť ačkoliv mu nebyl ještě ani den, hleděl na ni bystrýma a zvědavýma očima a v jeho křiku se ozývala neú​stupná zarputilost.

Dole v sále zaslechla Fallon bujarou náladu a věděla, že se tam koná hostina na rozloučenou s otcem Damienem, který se vracel do Normandie, jak již dříve slíbil. Kdosi hrál na loutnu a po schodišti se do jejího pokoje linul srdečný smích. Fallon se usmála. Věděla, že dole je její matka a že tam sedí také rytíři Roger Beauclare, Falstaff a Rollo, stejně jako Hamlin, Heath, Richard a několik Alarikových normandských vazalů. Uvědomila si, že velká část Anglie stále leží v troskách a že mno​ho Angličanů žije v bídě. Po celé zemi vyrůstaly normandské hrady, nikoliv ze strachu před vnějším nepřítelem, nýbrž z oba​vy nových normandských pánů před projevy nepřátelství ze strany lidu, který pokořili.

Zde v Haselfordu však nikdo nikoho nezotročoval. Novým vlastníkem půdy se sice stal Alaric, avšak rolníci zůstali svo​bodní. Všichni se navzájem respektovali a rytíř zde požíval stej​né vážnosti jako pradlena.

Změnit osud Anglie Fallon zřejmě nemohla. Přesto zde v Haselfordu mohla s Alarikem vytvořit kouzelný svět, který si kdysi vysnili a ve kterém nikdy nebude místo pro bolest, hrůzy a utrpení.

Zavřela oči a poddala se spánku. Později, když oheň již téměř pohasl, ji probudil Robinův usedavý pláč. Sotva otevřela oči, chlapec přestal plakat. Ve tmě stál Alaric s Robinem v náručí.

„Myslím, že má povahu po matce," konstatoval Alaric.

Fallon mu vzala dítě z náručí, usmála se a odvětila: „Já mys​lím, že po otci!"

„Ne, paní. Já jsem založením klidný. To ty jsi jako dračice. Návaly zlosti má po Angličanech. Po Normanech má zdrženli​vost." Políbil Fallon na čelo. „Zavolám tvou matku, aby tu s te​bou zůstala," zašeptal.

„Je to nutné?" špitla.

„Ano je, Fallon. Robinovi je sotva den a ty bys neměla tak brzy vstávat."

Náhle ji vyschlo v hrdle. Chytila jej za ruku. „Prosím, Alariku, zůstaň tu se mnou ty."

„Fallon, já bych neměl. Potřebuješ si odpočinout. Obávám se, že bych tě rušil."

Odmlčela se - náhle měla strach odhalit mu své city. Tma jí však dodala odvahy a Fallon tiše pronesla: „Můj pane, prosím, neopouštěj mne. Mne ruší, když se mnou nejsi, a cítím se dob​ře, když ležíš po mém boku."

Alaric dlouho mlčel a pak ji znovu políbil na čelo.

Viděla ve tmě jeho stín a slyšela, jak se svléká. Ulehl vedle ní do postele a zatímco ona kojila Robina, on ji něžně objímal.

Fallon pak usnula jako první a Alaric si vzal Robina k sobě.

Zkoumavě syna pozoroval a syn zkoumavě a vážně pozoroval jeho. „Myslím, že oči máš anglické, ty můj malý kamaráde," řekl mu Alaric. Položil dítě zpět do kolébky. „Kdybys tak jen mohl poznat svého dědečka," pronesl tiše. „Obviní jej ze spous​ty věcí a zapíší je do dějin. My Normani totiž budeme muset nějak ospravedlnit vše, co jsme zde napáchali. A tak Vilémovi dějepisci napíší, že Harold jen využil příležitosti, porušil přísa​hu danou vévodovi a svévolně se zmocnil trůnu. Já ti však říkám, Robině, že to byl člověk statečný a silný. Byl moudrý, miloval vědění a právo. Jeho osud však řídila vyšší moc. A také ty, můj synu, jsi součástí jeho osudu. Modlím se, abys to jedno​ho dne pochopil." Robin na Alarika zíral a postupně mu těžkla vlčka. Zakrátko

usnul a Alaric se vrátil k Fallon. Něžně ji objal a brzy usnul také.

První dva týdny po synově narození zářila Fallon štěstím. Edith byla neustále při ní a obě se těšily z dítěte.

Když poprvé od porodu Fallon znovu zasedla do sálu za stůl, všichni Alarikovi rytíři ji galantně vítali. Alaric ji s něžným úsměvem sledoval a pak ji se vší okázalostí a rytířskostí posadil po svém boku. Kdysi si Fallon myslela, že sňatkem s Alarikem by zneuctila svého otce. Nyní však byla ze srdce ráda a s roz​verným úsměvem svého muže sledovala.

„Na co myslíš, šibalko?" vyzvídal Alaric.

„Noc před bitvou u Hastingsu mi otec řekl, abych se nebála vzdát se ti," přiznala. „Já však na to byla příliš hrdá. Jen pomys​li, kolik bolesti jsme si mohli ušetřit, kdybych tak byla učinila!"

Chvíli ji sledoval a pak jí něžně políbil ruku. „Fallon, kdybys ke mně jménem svého otce přišla a hledala u mne útočiště, byl bych zavázán postarat se, aby se k tobě nepřiblížil žádný muž -včetně mne. A nikdy bychom pak spolu nemohli mít Robina."

Usmála se a sklopila hlavu. Alaric ji chytil za bradu a zvedl ji. Jiskřivá krása jejích očí a jemně vykrojené rty mu znovu vyrazily dech. Zatím se neodvažoval Fallon dotknout, ale již se

celý chvěl touhou. Znovu se usmála. „Ty se mi vysmíváš!" předhodil jí.

„Ne! Směji se sama sobě. Jen mne napadlo, že bych kromě syna přišla i o spoustu dalších věcí."

„Nedívej se na mne tak, ženo," poprosil ji tiše. „Náš čas ještě nenadešel."

Zrudla a natáhla se po kalichu. Alaric její ruku s kalichem rychle sevřel a Fallon se při vzpomínkách na časy minulé znovu začervenala. Oba se zasmáli, Alaric podal kalich Fallon, a když se napila, dopil pohár za ni.

Jejich sladká idylka však byla odsouzena k brzkému konci. Hned ráno přijel Vilémův posel. Na západě se jistí thénové spol​čili s několika velšskými princi a došlo k otevřené revoltě. Alaric dostal příkaz vzpouru potlačit.

Jakmile Fallon zprávu vyslechla, začala vztekle pobíhat sem a tam. „Ty nikam jet nemůžeš!" řekla Alarikovi.

Jeho rytíři k němu upřeli zrak a posel zvedl obočí. Alaric zatnul zuby. „Rogere, připrav se s muži na cestu."

Fallon se mlčky narovnala, pak se otočila a vyrazila po scho​dech nahoru.

„Fallon!" volal Alaric. Nevšímala si jej. Alaric vzteky zaklel. Přikázal Falstaffovi, aby se postaral o posla, a běžel za ní. Seděla u ohně s Robinem v náručí.

„Madame, snažím se ovládat a snažím se k tobě chovat ve všech směrech s úctou. Fallon, já si tě vzal za ženu! Hledal jsem u tebe klid! Kdy už to, proboha, skončí? Kdy mezi námi koneč​né utichne tahle nekonečná bitva?"

Zavrtěla hlavou a Alaric v jejích očích spatřil slzy. „Až pře​staneš bojovat s Angličany!" vykřikla a z hrdla se jí vydral vzlyk. Náhle se i s dítětem v náručí prudce otočila: „Přišli jste a zvítězili! Tak proč ještě není všemu konec? Znovu a znovu bu​deš odjíždět do bitev ajá nikdy nenaleznu klid. Pořád zde budu jen sedět a přemýšlet, zda mezi muži, proti nimž bojuješ, nejsou náhodou mí bratři, zda náhodou nezabiješ ty je nebo oni tebe! Ne, Alariku! Sníme-li o míru, pak klameme sami sebe! Mezi ná​mi žádný mír být nemůže!"

Robin začal plakat. Alaric se na Fallon chladně a vztekle za​díval. „Jak chceš!" řekl. Otočil se a s bouchnutím dveří zmizel.

Místnost se otřásla a Fallon se celá rozechvěla. Alaric jede znovu do boje a ona jej ve vzteku vyhnala. Nepřítomně se sna​žila utišit Robina. Pak jej uložila do kolébky a rychle vyběhla za Alarikem.

Bylo však pozdě. Když seběhla ze schodů, muži právě odjíž​děli.

Po několik dalších týdnů se Fallon zmítala mezi radostí ze syna a obavami o manžela. Modlila se, aby Alaric nebojoval proti jejím bratrům. I přes svůj hněv se však již nemohla dočkat Alarikova návratu. Robinovi bylo už šest týdnů a byl zdravý jako řípa. Také ona sama začala pociťovat vracející se sílu, elán a planoucí vitalitu. Znovu dychtivě zatoužila po Alarikově náručí, znovu mu chtěla být milenkou.

Byl srpen a země byla teplá a provoněná. Jednoho rána vzala Fallon Mildred k potoku. Tam si na slunném palouku posetém květy umyla vlasy a nechala je na svěžím vánku uschnout. Mildred ji hlídala před kolemjdoucími a Roger Beauclare, který dorazil den předtím, aby všem zvěstoval brzký Alarikův návrat, strážil cestu.

Voda v potůčku zurčela, omývala kamínky a oblázky a Fallon přemýšlela, jak kdysi toužila Alarikovým dotekům uprchnout, zatímco nyní se při pouhé jejich představě celá rozechvěje a nic si nepřeje tak toužebně jako Alarikův návrat. U nakrmeného Robina zůstala Edith, takže si Fallon nyní mohla užít chvilky volna, umýt si vlasy i tělo a vychutnávat chladivou tekoucí vo​du. Slunce stálo vysoko na nebi a pálilo, a když si Fallon pod jeho paprsky vysoušela vlasy, pocítila záblesk smyslnosti. Přemýšlela, kdy asi Alaric přijede, a uvažovala, co by si měla obléci. Zkoušela si připravit slova, která mu zašeptá a kterými mu vyzná lásku. A vyznat Alarikovi lásku pro ni nebude snad​né, to si Fallon uvědomovala.

Vrátí-li se Alaric do večera, přivítá jej v sále. Oblékne si bílé

šaty a promluví na něj vlídně a laskavě, jak by si to každý muž přál. Hamlin již připravil srnce, kterého Roger ráno přinesl z le​sa, a Roger pak s Fallon prošel sklepy a společně vybrali soudek jihofrancouzského vína, které měl Alaric obzvláště rád.

Alaric byl pryč neuvěřitelně dlouho. Fallon si proto slíbila, že mu jeho návrat co nejvíce zpříjemní. Bude jej milovat, ctít, po​slouchat - a také jej svede, pomyslela si s potutelným úsměvem na tváři.

Kdesi zapraskala větvička a Fallon se rázem probrala ze sně​ní. „Mildred?"

Mildred však již u ní nebyla. Fallon se chystala vykřiknout, ale slova jí uvízla v hrdle, neboť před ní seděl na Satanovi Alaric. Neměl již helmici a tmavé vlasy mu na slunci jiskřivě zá​řily. Stále však měl na sobě drátěnou košili a zlatavou tuniku a zdál se být nezkrotnější než polední slunce. S vážným výrazem přejížděl očima po jejím těle a Fallon se překvapeně zvedla. Stála před ním nahá, halila se do rozpuštěných černých vlasů a po těle jí stékala chladná voda. „Alariku!" zašeptala plaše a s trochou smutku si pomyslela, že veškeré její plány na sladké svádění rázem přišly vniveč. Pohled, který se Alarikovi naskytl, však byl sám o sobě tou nejsvůdnější výzvou. Připadala mu da​leko krásnější než ve vzpomínkách, které jej během dlouhých dní a nocí boje a dobývání přepadaly. Bylo v ní cosi nespouta​ného a pohanského. Vystoupila z potůčku, její prsa se tyčila do výše a její zadeček pokrývaly třpytivé kapky. Její pas byl opět útlý a údy nádherně štíhlé a dlouhé. Byla jako víla, jež právě vy​stoupila z vod, jako čarodějka, jež obchází zemi, aby jej připra​vila o duši.

Alaric seskočil z koně a aniž by si všímal vody, která mu čvachtala pod nohama, přešel přes potok a drsně ji vzal do ná​ručí. Fallon rozevřela rty a její jazyk vklouzl Alarikovi do úst jako sladké ostří meče, kterým jej vyzývala k milostnému sou​boji. Tiše zasténala a začala tát.

Alaric ji políbil, uvolnil objetí a naléhavě cosi zašeptal. Odvedl ji ke břehu, lehl si vedle ní a vzplanul vášnivou touhou. „Košile," špitla a ukázala na otisky jeho drátěné haleny na svém

nahém těle. Kvapně se svlékl a odhodil košili do dálky. Zakrátko již byl nahý jako Fallon, která jej však náhle chytila za rameno. „Mildred a Roger! Oni přece..." „Poslal jsem je domů," ujistil ji s úsměvem na tváři. „Nikdo tu

není." „Neslyšela jsem tě."

„Já vím, mluvil jsem s nimi šeptem. Chtěl jsem se na tebe dívat." „Ach, Alariku..."

„Pst..." Hladově ji políbil. Vzdouvala se pod ním divokou a syrovou rozkoší, při každém jeho doteku tiše zasténala a nezkrotně se Alarika sama dotýkala. Ať však sebou zmítala se​bevíce a ať v něm plápolal sebevětší plamen vášně, miloval ji pomalu a něžně. Nespokojeně vykřikla jeho jméno, ale on ji kousl do ucha a jemně jí připomněl, že jsou spolu od narození dítěte poprvé a že musí být opatrný.

„Já tě však potřebuji," zašeptala.

„Zoufale?"

„Ano."

„Jak zoufale?" „Moc zoufale..."

Pohlížel jí do očí a na rtech se mu objevil onen chlapecký, šibalský úsměv, jenž Fallon tolik milovala. „A já zoufale potře​buji tebe. Podívej, jak zoufale." Vmáčkl si její ruku do klína, ale ještě se jí nezmocnil. Líbal ji na krk a na ňadra a jazykem nelí​tostně přejížděl po jejím těle. Slíbával každou kapičku vody a laskal se s ní tak dlouho, dokud nepocítil horkou vlhkost jejího těla. Teprve pak vykřikl a pronikl hluboko do jejího nitra.

Nic na světě není tak krásné, tak sladké a tak opravdové jako naše láska, pomyslela si Fallon, když poté ležela v trávě a hle​děla do slunce. Alaric měl ruku stále položenou najejích nahých ňadrech, nohu přehozenou přes její kolena a ústa u její tváře. Ptáci zpívali, vál chladivý vánek a Satan opodál popásal bujné trsy trávy.

Fallon se otočila k Alarikovi, pohlédla mu do očí a pohladila jej po tváři. „Jsem tak ráda, že ses vrátil domů živ a zdráv."

Prijal její slova mlčky a po chvíli se zeptal: „Proč?" „Proč?" Zamračila se. „Protože... jsi můj muž. A protože jsi Robinův otec. A protože..."

„Pověz, Fallon: myslíš, že mne miluješ?"

Dal se do smíchu a pak se na Fallon obkročmo posadil. Ano! naznačila mu ústy a chtěla to slovo vykřičet celému světu. Alaric je teď její manžel, otec jejího dítěte a ona jej miluje, ať si celý svět říká, co chce.

Právě když se usmála se sladkou touhou mu tohle všechno vy​znat, vydral se jí z hrdla výkřik. Za sebou ucítila prudký a rych​lý pohyb.

Její křik zazněl vzduchem, ale bylo již pozdě. Když se Alaric otočil, udeřil jej kdosi do hlavy těžkým topůrkem dvouhlavé se​kyry.
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Dlouho neslyšela nic jiného než vlastní křik, který se rozléhal po okolí.

Pak zaslechla žuchnutí Alarikova těla a zděšeně a nevěřícně pohlédla do berserkrských očí Erika Ulfsona.

„Slíbil jsem, že si pro tebe přijdu, Fallon, a svůj slib jsem do​držel," řekl. Nato poklekl vedle ní a ona si uvědomila, že má v úmyslu zmocnit se jí zde u potoka, přímo vedle bezvládného Alarikova těla. Blesklo jí hlavou, že v takovém případě bezpo​chyby zemře, protože cosi tak strašlivého by nikdy nemohla snést. Zvrátila hlavu dozadu a začala srdceryvně křičet. Vmžiku se objevilo dalších šest Vikingů. Zmámená Fallon některá jejich slova pochytila a dovtípila se, že Erika varují, aby neotálel.

Eric vstal a Fallon se pokusila odplazit k Alarikovi. Viking ji však chytil za vlasy a zvedl. Vůbec jí nepřišlo, že stojí před Erikem i jeho muži nahá - natolik byla ohromená.

Dokonce jí bylo jedno, že ji možná všichni znásilní. V první chvíli jí totiž bylo jedno naprosto vše. Je-li Alaric mrtev, pak s radostí zemře také.

„Pojď, Fallon," vybídl ji Eric. Kdosi mu podal plášť a on jí ho přehodil přes ramena. Zaklonila se a chtěla znovu vykřiknout. K jejímu zděšení se ji nikdo ani nepokoušel umlčet. „Muži tvé​ho milého jsou daleko vzadu - spěchal za tebou, a tak jel napřed. Pěkně jsí mi ho odzbrojila, princezno. Bude z nás krásný pár."

Zavrtěla hlavou a stále nechtěla ničemu uvěřit. „Ne, ne! Nech mě jít k Alarikovi! Je to teď můj manžel, vzala jsem si ho! Anglie je již ve Vilémových rukou a nikdo s tím nic nenadělá!"

„K žádnému Alarikovi nepůjdeš," řekl Eric. „Vilém má mož​ná Anglii, ale já budu mít tebe. Sveine, odřež tomu bastardovi hlavu a pojedeme."

„Ne!" vyjekla Fallon. „Dotkni se jej a budu s tebou bojovat do posledního dechu, přísahám! Zabijú tě, Eriku, anebo zabijú sebe!"

Eric na Fallon pohlédl a zřejmě uvěřil zábleskům v jejích očích. Pokrčil rameny: „Já mám dobrou ránu. Pravděpodobně je mrtev už ted. Nechte jej tedy být, ať jeho mršinu sežerou ptáci." Pohlédl na jednoho z mužů. „Vzali jste toho jejího spratka?"

Muž zavrtěl hlavou a Eric se rozlítil: „Přikázal jsem vám..."

„Ta ženská s ním utekla do lesa. Neměli jsme čas ji hledat."

Bůh žehnej mé matce! napadlo Fallon. Zachránila Robina.

Poté se jí však znovu zmocnilo zoufalství. Už nemohla dál. Je​li Alaric mrtev, pak si ani ona sama není jistá, zda chce dále žít jen kvůli synovi.

Eric ji s divokým zaklením postrčil ke svým mužům. Přitáhla si plášť a klopýtla o něj.

„Vysaďte ji na koně," řekl Viking suše.

Muži ji chytili za paže a ona se nevzpouzela. Stále existovala naděje, že Alaric žije, a ona je odtud potřebovala odvést, než ně​koho napadne probodnout jej mečem.

Vysadili ji na malého anglického poníka. Eric přistoupil vedle ní a uchopil otěže jejího koně. „Obdivuji tě již dlouho, Haroldova dcero. Obdivuji tvého ducha i tvou zdatnost v boji. A vím, že pokud tě nezadržím, utečeš."

Pohodila hlavou a v duchu se modlila, aby byl Alaric naživu.

„Ano, uteču, Eriku."

„Ale my uzavřeli dohodu."

„Žádná dohoda již neplatí. Vilém se stal králem Anglie a ty jsi mu v tom nezabránil. Nic ti nedlužím."

„Ale já přišel jako Viking, Haroldova dcero. Nestarám se o ně​jaké dohody, o Anglii ani o cokoliv jiného. Ať si Anglie pod Normany klidně shnije, mně na tom nezáleží. Ale tebe si odve​zu do svého království na skotských ostrovech. Tam se mne na​učíš milovat i poslouchat a zplodíš mi krásné a silné vikingské syny!"

„Nikdy," špitla. Všimla si, že Eric drží otěže jen zlehka. Kopla poníka do slabin, zvíře zařehtalo a vyrazilo kupředu.

Jeden z Erikových mužů se však otočil a zkřížil jí cestu. Poník znovu zaržál, vzepjal se a vyhodil Fallon ze sedla. Omráčená Fallon se nemohla ani pohnout, když k ní Eric přikročil a divoce se na ni zadíval. „Však ty se naučíš mne milovat," ujistil ji. Zvedl ji do náručí, surověji hodil přes svého koně a vyskočil za ní.

Fallon překousla své utrpení a pomyslela si, že chce opravdu zemřít. Poté si však představila Robinův pláč, prsa se jí nalila mlékem a začala bolet. Její srdce žalostně volalo po synovi a Fallon se tiše modlila, aby Vilém dostál svým povinnostem kmotra a o chlapce se postaral.

A také se modlila, aby Alaric zůstal naživu. Prosila Boha a v duchu jej přemlouvala. Ztratila toho přece již tolik - otce, strý​ce, rodinu, zemi... Nemůže ztratit i Alarika! A nemůže ztratit svého chlapečka!

Ležela přehozená přes koně a napadlo ji, že pokud Alaric žije, pak ji zcela jistě nenávidí. Již jednou ji s Erikem přistihl a nyní ji bezpochyby natisíckrát proklíná, že jej svedla a přivedla do záhuby.

Alaric se probral s příšernou bolestí. Připadalo mu, že se mu každou chvíli musí rozskočit hlava. Zamrkal a pokusil se zaost​řit zrak.

„Žije! Je opět při vědomí!"

Tváře před ním tančily v divokých kruzích. Poznal Rogera a Falstaffa, kteří se nad ním ustaraně skláněli. Kdosi mu na hlavu přiložil chladivý šátek. Pohlédl doleva a zkroutil se bolestí, kte​rá mu při tom projela tělem. Shlížel na něj pár modrých, sta​rostlivých očí a Alaric si na kratičkou chvíli pomyslel, že ta roz​mazaná tvář patří Fallon.

Samozřejmě se mýlil. Byla to Edith.

Vydechl a náhle se mu vrátila paměť. Přepadl je ten berserkr Eric Ulfson. Pomstychtivé na něj shlížel a pak jej udeřil sekyrou.

Ano, když ležel s Fallon, se svou ženou. Viking k nim zezadu přistoupil a...

„K čertu s ní!" zaklel zuřivě.

Pokusil se posadit, ale plášť se mu svezl z ramenou a on si uvědomil, že je stále nahý. Přemohl bolest, zatřepal hlavou a vidění se mu vyostrilo. Pohlédl na Rogera, pak na Hamlina a uvědomil si, že je v sále. Sál však byl vzhůru nohama. Ze stěn byly strhány tapiserie, židle ležely rozházeny sem a tam a všude se válely rozbité poháry a potrhané ubrusy.

„Ulfson byl zde?" zachrčel Alaric.

Roger přikývl a pomohl Alarikovi vypít pohár chladné vody. „Byli zde, když jsem se vrátil. Viděl jsem je už zdálky. Jeli se mnou naši muži, takže jsme si mysleli, že bychom je mohli pře​kvapit, ale oni vyklouzli zadem."

„Mysleli jsme, že je to útok nějakých zbloudilců," řekl Hamlin, „a tak jsme do jednoho utekli do lesa. O všechno nás oloupili, ale naštěstí jsme všichni naživu."

„Robin!" vykřikl ostře Alaric a strnul návalem strachu. Při jeho slovech se však ozval dětský pláč. Alaric vyskočil na nohy a Edith mu vložila do náruče malý a teplý uzlíček. Pohlédl na ni. Její modré oči byly zrudlé pláčem.

Četla mu myšlenky a vyčítavě na něj pohlédla. „Musíš jet za ní, Alariku! Musíš Fallon najít a přivést zpět domů!"

Robin se mezitím rozplakal tak usedavě, že celý zčervenal. Alaric se prstem dotkl jeho tváře a chlapec se mu z něj dychtivě pokusil sát. „Najděte ve vesnici nějakou kojnou," řekl Alaric tiše a podal syna zpátky Edith.

Tvář se jí zkřivila strachy. „Alariku, musíš pro ni jet! Musíš!" „Znovu mne zradila!" vybuchl.

Zdálo se, že Edith je naprosto zlomená. Sklesle se opřela o zeď a tiskla dítě k sobě.

Alaric zaklel. „Pojedu za ní, Edith. Pojedu za ní, protože je to Robinova matka a moje žena. Edith!" Chytil ji za ramena a za​třásl s ní. „Přestaňte plakat, Edith! Postarejte se o dítě. Přivedu ji domů."

Edith přikývla, otočila se a odnesla dítě ze sálu. Alaric znovu zatřepal hlavou, aby zahnal mrákoty. „Vyjíždíme," sdělil Rogerovi.

„Oznámím to rytířům," řekl Roger, pokynul Falstaffovi a oba vybělili splnit svůj úkol.

„Na cestu budete potřebovat jídlo a víno," řekl Hamlin a

odspěchal do kuchyně.

Alaric se rozhlédl a zjistil, že mu do sálu přinesli oblečení. Stále ho sužovala drásavá bolest hlavy. Pokusil se natáhnout po kalhotech, ale pak si opět unaveně lehl. Znovu se napřímil a zjistil, že s ním v sále kdosi zůstal. Otočil se a spatřil zachmuře​ného Richarda.

„Proboha, chlapče! Pomoz mi!"

Richard však tentokráte k pánovi nespěchal s obvyklou horli​vostí. Dal si ruce v bok a vztekle na Alarika pohlédl. „Vy pro ni musíte jet, protože ona je Robinova matka a vaše žena. Protože poté, co jste ji zneuctil ve stejnou noc, kdy její otec padl v bitvě, jste zjistil, že s vámi čeká dítě - a protože jste se uráčil vzít ši ji teprve ve chvíli, kdy v bolestech přiváděla na svět vašeho syna!" „Dej si pozor na jazyk," varoval jej Alaric a přimhouřil oči. „Ne, můj pane, tentokráte nedám! Můžete mne ztlouci, uvrh​nout do normandského žaláře či předhodit vlkům, ale dnes vám řeknu pravdu! Jedete-li pro ni, můj pane, pak pro ni jeďte proto, že ji milujete. A proto, že i ona miluje vás!"

„Znovu mne zradila!" zaburácel Alaric a přitiskl si dlaně ke spánkům. Hlava mu třeštila, jako by se měla každým okamži​kem rozskočit, a Richard mu vše ještě ztěžoval. „Proč by vás měla zrazovat? Je přece vaše žena." „Chlapče, již jsem ji kdysi s tím Vikingem přistihl. Jen si vzpomeň - sám jsi mne tehdy za ní poslal!"

„A vyjste, můj pane, kdysi seděl u stolu s jejím otcem a říkal mu příteli," řekl Richard klidně. „A pak jste přitáhl s armádou a s vervou proti němu bojoval. Takže pokud ji nehodláte milovat, můj pane, pokud jí nedokážete důvěřovat, pak ji raději přenechte tomu Vikingovi. Ten ji opravdu chce. A pokud vy ani on necítí​te nic více než tělesnou touhu, pak jaký je rozdíl mezi tím či oním chlípným hulvátem?"

Alaric vzkypěl vzteky a napřáhl ruku, avšak Richard se ani ne​pohnul.

Alarikova ruka ochabla. „Chlípný hulvát!" zamručel. „Měl bych ti vyříznout jazyk, Sase."

Richard k Alarikovi přiskočil a pomohl mu s oblékáním. „Vždy jsem věděl, že ji opravdu milujete, pane."

„Jaký maji náskok?"

„Necelou hodinu, pane."

„Dozajista zamíří k pobřeží. Nebude těžké je vystopovat, ale je třeba rychle vyrazit. Musíme se dostat před ně a odříznout jim cestu po „římské" silnici."

„Ano, pane!"

Byla již tma, když Eric Ulfson přikázal zastavit. Postavil Fallon na zem, ale ta visela hlavou dolů tak dlouho, že upadla. Chytil ji do náruče, přejel ji při tom rukama přes prsa a pohlédl na ni tak chtivě, že se otřásla odporem. Odjakživa v Erikovi tu​šila zlo - a nyní je poznala na vlastni kůži.

Zatnula zuby a udeřila jej. S hurónským smíchem ji posadil před mocný dub a nechal ji být. Nato svolal své muže. Fallon polkla, přitáhla si plášť a unaveně si opřela hlavu o strom. Prsa ji plála bolesti - již dávno měla kojit Robina. Bolela ji záda, mě​la žízeň a cítila se vyprahlá a hluboce pokořená.

Alaric je mrtev, pomyslela si sklesle. Ale pokud není, přijede pro ni. Určitě přijede!

Anebo možná ne. Možná ji právě v této chvíli posílá ke všem čertům a přisahá, že ona si nikoho lepšího než Erika nezaslouží.

„Fallon, Haroldova dcero..."

Když Eric vyslovil její jméno, vyskočila, jako by ji pichlo, a po zádech ji přeběhl mráz. Znovu před ni stál a lstivě a necudné si ji prohlížel. „Tak," zamumlal a přejel si jazykem spodní ret, „a teď se tě zmocním."

Nikdy... Jen přes mou mrtvolu. Fallon se rychle rozhlédla a všimla si, kam Vikingové složili náklad a zbraně. Vůbec ji ne​vadilo, že téměř rok nedržela meč v ruce. Byla zoufalá - zoufa​le odhodlaná.

Unaveně na Erika pohlédla a pak se odrazila od kmene stromu

a pádila pres mýtinu k hromadě zbraní a uloupených věci. Popadla meč, ale to již byl Eric u ní. Otočila se a pozvedla špič​ku meče. Eric se tiše zasmál, ale v jeho pohledu byla ostražitost. Jeho muži mu přiskočili na pomoc, avšak Fallon kolem sebe mávala mečem a pomalu ustupovala. Nemohla si přidržovat plášť, a tak tam přede všemi stála v chladné noci téměř nahá. Pokud mne dostanou, pak už stejně nebude na ničem záležet, blesklo ji hlavou.

Eric mužům přikázal, aby ustoupili, vytasil meč a vyzývavě pozvedl ruku. „Tak ty se mnou chceš bojovat, Haroldova dcero? Zajisté prohraješ, ale já si tuhle hru nemohu nechat ujít. A o to více se pak s tebou pobavím."

„To si raději sama vrazím meč do srdce."

Zavrtěl hlavou. „Ty jsi příliš silná, než abys zemřela, Fallon. Nechceš se mi poddat, protože jsi bojovnice a neumíš se vzdávat. Chceš-li boj, klidně se mnou bojuj. Já ti to potěšeni dopřeji."

Přistoupil o krok blíže a prudce se ohnal mečem. První ránu Fallon snadno odrazila, ale Eric se pohyboval jako vítr a Fallon brzy zjistila, že sotva popadá dech. Přesto si jej však dokázala držet od těla. Zkoušela vybavit si každé slovo, které ji kdy řekl Fabioni. Byla útlá a Eric svalnatý, takže měla výhodu rychlosti a hbitosti, zatímco on byl pomalý a těžkopádný. Přes všechnu svou silu ji nedokázal vyrazit meč z ruky.

„Bojuješ obstojně, Fallon!" zvolal a oči se mu leskly chtíčem a radosti z boje.

„Modlím se, abych tě zabila, Eriku. A pak se s potěšením odevzdám do náruči smrti!"

Poskakovala, točila se kolem ohně, pak náhle vyrazila a ke svému neskonalému překvapeni se ji podařilo dostat Erikovi na dosah a přinutit jej k ústupu mezi stromy.

Když však poté proti ni učinil výpad, zachytil se její vlající plášť o větev. Fallon vykřikla, ztěžka dopadla na zem a meč ji vypadl z rukou. Zabořil se do měkké půdy tak nešťastně, že na něj již nedosáhla.

Eric k ni přikročil a ústa se mu rozšklebila krutým a divokým úsměškem. „Jsi poražena...," začal.

„A ty teď, Ulfsone, budeš bojovat proti muži své velikosti a váhy. Dnes nadejde tvá smrt."

Fallon při zvuku hlubokého a sytého hlasu zalapala po dechu. Otočila se a ke svému úžasu za sebou spatřila Alarika.

Je naživu! Pocítila nepopsatelnou radost.

Jak mohl tak tiše proklouznout mezi stromy? divila se. Byla však natolik zabrána do boje, že by nepostřehla ani zemětřesení. Musím Alarika varovat, že Eric není sám, ale že má s sebou do​brých dvacet mužů, napadlo ji.

Když však Vikingové přispěchali svému vůdci na pomoc, z le​sa tichounce vystoupili další Alarikovi muži a sešikovali se ko​lem něj.

Eric Ulfson však patřil jen jemu. Poznala mu to na očích. Věděla, že se oba hodlají utkat na život a na smrt.

Alaric zaklonil hlavu a se zuřivým válečným pokřikem vyra​zil kupředu. Eric odpověděl zaskučením a vykročil. Jejich meče se zkřížily. Na obou stranách se ozval křik a normandští rytíři se pustili do boje s vikingskou hordou.

Kdosi náhle vyběhl z lesa a chytil Fallon za rameno. „Paní, utečte do lesa, prosím vás!"

Byl to Richard. Pomohl Fallon na nohy a zahalil ji do pláště. Chabě se na něj usmála a všimla si, že se na ně zezadu řítí jeden z Erikových mužů s vysoko napřaženou válečnou sekyrou. „Richarde!" vykřikla.

„Ježíšmarjá, pomozte mi!" zaječel Richard. Počkal, až muž přiběhne až k nim, a vyrazil kupředu s obyčejným loveckým nožem v ruce. Vyhnul se sekyře a zarazil čepel nože přímo do útočníkova srdce. Muž zachroptěl a upadl.

„Ach Bože, paní, my žijeme!" řekl ohromeně a pohlédl na mrtvého Vikinga.

„Odveďte ji odtud!" ozvalo se.

Fallon sebou trhla a viděla, že Alaric stále bojuje s Erikem, který se právě snažil využít Alarikovy krátkodobé nepozornosti a častoval ho zběsilou sprškou ran.

„Pojďte, Fallon!" prosil ji Richard.

„Ne! Nemohu jej opustit!" vykřikla. „Ach Bože!" vydechla,

neboť se jí náhle vybavila bitva u Hastingsu. Neslyšela nic než příšerné řinčení oceli a ještě strašlivější zvuk mečů, bořících se do masa a drtících kosti.

Náhle vykřikla, neboť Ulfson nutil Alarika ustupovat ke stro​mům, kde již jeden z berserkrů v tichosti čekal s napřaženou sekyrou.

„Ne!" vyjekla, vyrazila kupředu a beze zbraně se na Ulfsona vrhla. Překvapený Eric zůstal na chvíli stát.

Alaric se střelhbitě otočil a jedinou ranou do krku obrovitého berserkra zabil.

Eric od sebe Fallon divoce odstrčil. Tvrdě dopadla na zem, svět před ní se roztočil, potemněl a zahalil se do mlhy.

Eric se znovu pustil do boje s Alarikem, ale brzy nastal konec. Alaric pocítil nával smrtícího vzteku, vykročil a jedinou ranou rozrazil Erikovi lebku. Eric na Alarika ještě překvapeně pohlédl a bez hlesnutí se svalil na zem.

Alaric upustil meč, neboť viděl, že jeho muži jsou již ve velké přesile a rychle dorážejí pár posledních mužů z vikingské druži​ny Erika Ulfsona.  Poklekl  vedle Fallonina těla,  rychle  vzal Fallon do náručí a něžně ji zahalil pláštěm. Srdce mu bušilo v bolestném rytmu a on si náhle uvědomil, že kdyby Fallon již oči neotevřela, nikdy by se s tím nedokázal vyrovnat. „Fallon! Fallon! Lásko, prosím tě, řekni něco!" Fallon  připadalo,   že   na ni kdosi  volá z  obrovské  dálky. Otevřela oči, ale rychle je znovu zavřela. Alaric ji zvedl a pev​ně přitiskl k sobě. Rozhlédl se kolem sebe a všude viděl jen mrtvá těla. Ale to se již k němu opatrně blížili Falstaff, Rollo, Steven a Richard, kteří se ostražitě rozhlíželi, zda někde ještě nezbyl nějaký protivník. Postupně se k nim přidávali i ostatní.

Mezi muži se ozval vítězoslavný pokřik. „Máme nějaké mrtvé?" zeptal se Alaric chraplavě.

„Dva, můj pane," odvětil kdosi. Padli dva z jeho mladých rytířů. Alaric nařídil, aby je rychle pohřbili, a pevně k sobě při​tiskl svou ženu.

Richard se před něj znepokojeně postavil: „Paní Fallon..." „Žije, Richarde. Žije. Podrž ji, než vyskočím na koně, a pak

mi ji podej, ať můžeme vyrazit domů."

V tu chvíli Fallon otevřela oči. Alaric ji držel pevně v náruči a nad nimi zářil měsíc. Alaric se na ni vážně díval. Chtěla se jej dotknout, ale ruka ji klesla.

„Alariku!" zašeptala zlomeným hlasem.  „Alariku..."

„Pššt."

„Ale já ti musím říct..." „Pššt."

„Ne, Alariku. Musím ti to říct, ať mi věříš, nebo ne. Miluji tě. Přišel jsi a zvítězil a já ti přisahám, Alariku, že jsem již boje zanechala!"

Něžně se na ni usmál. „Ne, Fallon, to ty jsi zvítězila. Neuměl jsem nikoho milovat, nikomu důvěřovat. A ty jsi proti mně se cti bojovala, abys pak se mnou se cti uzavřela mír. A já byl takový hlupák, že jsem málem vše ztratil. Bál jsem se, že mne nebudeš umět milovat tak vroucně, abychom spolu mohli žit v míru. Ale tady ten malý pacholek," usmál se Alaric a kývl hlavou směrem k Richardovi, „mi řekl, že pokud tě nemiluji, mám tě prý nechat jit. A to jsem nemohl. Nikdy bych to nedokázal."

„Ach, Alariku! Tolik tě miluji! Už tak dlouho ti to chci říci!"

Alaric přitáhl Satanovi uzdu, ten zastavil a celá skupina je s ti​chým pochopením předběhla. Za svitu měsíce pak Alaric Fallon něžně a hladově políbil a slíbil ji svou neutuchající lásku. Pak si přitáhl její ruku k ústům a políbil ji na dlaň.

„Můžeš mi věřit, lásko," řekl, „že jsi dobyla mé srdce i mou duši. Budu navždy tvým nejoddanějšim otrokem."

Na tváři se ji objevil úsměv a přes všechny právě prožité hrů​zy se dokázala chichotavě zasmát.

„Jen se mi nevysmivej, ty saská dračice!"

„Princezno," opravila jej sladce.

„Hraběnko," opáčil.

„Ať už jsem čímkoliv, můj pane manželi, jen stěží si tě umím představit jako něčího otroka."

„No... dost možná," přiznal povýšeně, ale pak tiše dodal: „Ale i tak tě budu po celý život milovat, Fallon. Rád a dobrovolně. Bůh ví,  že  svět,  ve kterém žijeme,  čekají těžké časy,  avšak

presto ti přísahám, že ať se stane cokoliv, budu tě navždy a z ce​lého srdce milovat."

Pohladila jej po tváři. „Ať se stane cokoliv."

Alaric pobídl Satana a znovu se vydali na cestu. Fallon se za​dívala do manželovy pohledné tváře a spokojeně vydechla.

„Otec Damien říká, že takto začíná mír. Zemi prý může sužo​vat válka, ale mír se utvoří mezi mužem a ženou."

Zadíval se na ni a usmál se: „Ano, lásko. Alespoň tam, kde ži​jeme my, bude navždy mír. Budeme bydlet ve Fallonině světě a nedovolíme, aby do něj někdy vstoupily hrůzy či krveproléváni. Tak učiníme náš svět silným."

„Ano, drahý!" souhlasila Fallon a přivinula se k němu. „Alariku?"

„Ano?"

„Musíš se postarat, aby byl Richard pasován na rytíře. Dnes v noci mi zachránil život. Pouhým loveckým nožem zabil jed​noho berserkra."

Alaric ji políbil. „Bude pasován, milady. A ted mi pověz: žádáš stejnou poctu i pro sebe?"

Znovu se zasmála. „Nežádám. Můj meč leží u tvých nohou, můj pane. Přisahám."

„A u tvých nohou leží mé srdce, má pani. Přisahám."

Krátce před svítáním se vrátili do Haselfordu. Sál byl stále plný lidi, kteří se již nemohli dočkat jejich návratu. Edith radostně vykřikla, Mildred se s Fallon dychtivě objala a přišel dokonce i Heath, aby s úlevou přivítal Fallon zpátky na panství.

Fallon nedočkavě pohlédla na matku. „Kde je Robin?"

„V náruči našeho hosta," řekla Edith šťastně.

„Cože?"

Pohlédla k ohni a radostně vykřikla, když se k ni otočila vy​soká postava v tmavém hávu a se spícím miminkem v náruči. „Otče Damiene!"

„Proboha!" zaklel Alaric a vykročil k hostu. „Damiene! Co vy lu děláte? Myslel jsem, že jste v Normandii!"

Kněz pokrčil rameny: „Cosi mi říkalo, že se sem musím vrátit, i když jsem o žádném konkrétním nebezpečí nevěděl. Přijel

jsem pozdě, ale presto jsem rád, že jsem nyní zde."

Alaric pozvedl obočí. Pohledem si s knězem vyměnil jakousi otázku, avšak Fallon si toho téměř nevšimla, neboť již nedočka​vě vzala syna do náručí a s omluvou jej odešla nakojit.

Když pak Robina ukládala do kolébky, bylo již ráno. Ozvalo se zaklepání na dveře, Fallon je s úsměvem otevřela a spatřila otce Damiena.

„Tentokrát jsem byla jasnozřivá já. Vědělajsem, že jste to vy."

Vstoupil dovnitř a tiše požehnal Falloninu spícímu synovi. „Přišel jsem se rozloučit. Odjíždím."

Fallon tiše zaprotestovala. „Vždyť jste sotva..."

„Vilém však neví, že jsem ho opustil. Já jsem také Sas, Fallon. Musím si jeho důvěru zasloužit."

Usmála se na něj a letmo jej objala. „Vůbec vám nerozumím, otče. Měl jste však rád mého otce a máte rád Alarika, Robina i mne. Ajá jsem vám za to vděčná."

„Ano, Fallon."

„Je již v mé duši mír, otče?"

Vážně se na ni usmál: „Ano, Fallon. A ten mír jste našla ve svém srdci. Nic více si žádný muž ani žena nemohou přát." „Bojovali jsme a prohráli. Oni zvítězili."

Damien zavrtěl hlavou: „Ne, Fallon, i když to tak možná vy​padá. Váš otec bojoval ve slavné bitvě a bojoval chrabře a od​vážně. A věřte mi, Fallon: v této chvíli již sedí u daleko vyššího dvora a i on nalezl mír. Tato generace to ještě nepozná a nepo​zná to zřejmě ani ta příští a přespříští, ale zvítězili jsme my, Fallon. My, Angličané. Čas to teprve ukáže. Staneme se lepšími lidmi, neboť Normani k nám přinesou mnoho dobrého. Až na​konec zvítězíme. My zůstaneme srdcem i duší Angličany, za​tímco naši dobyvatelé začnou za čas hovořit naším jazykem. A dokonce se budou za Angličany sami prohlašovat."

Políbil Fallon na tvář, a když chtěla promluvit, přiložil jí prst na ústa.

Poté se uklonil a odešel.

Fallon si sedla a pohlédla na spícího syna. Vroucně děkovala Bohu za svůj život i za své dítě.  A také za Alarikův život.

Protože ve chvíli, kdy si myslela, že jej ztratila, jako by zároveň ztratila chuť žít.

Zaslechla otevření dveří, na ramenou ucítila Alarikovy ruce a něžně se jich dotkla. „Byl tu otec Damien," zašeptala.

„Já vím."

„Říkal, že jsme obstáli velmi dobře." „Ano, také si to myslím," přitakal Alaric jemně. Otočila se, položila mu hlavu na prsa a prsty si pohrávala s je​ho vlasy.

„Tolik tě miluji," zašeptala. „Myslela jsem, že tě zabili, a..." „Pššt, lásko."

„...a vůbec se mi nechtělo žít."

Zvedl jí bradu a něžně se na ni usmál: „Osud ti vzal mnohé, Fallon. Ale také nás oba bohatě obdařil. Nebudeme ho dále po​koušet. Já jsem naživu a ty jsi zde v bezpečí se mnou. Náš syn sladce spí a bude silný a zdravý. Přestáli jsme nejkrutější bouři a zůstala jen naše bezbřehá láska. A v tu ted musíme věřit."

Fallon se zvedla a sladce Alarika políbila. Objala jej kolem kr​ku a zářivě se na něj usmála. Něžnost vjeho šedých očích ji hřá​la u srdce a ve sladkém objetí jeho silných paží se cítila jistě a bezpečně.

„Tak pojď, můj pane. Obejmi mne, naplň mě láskou, tak jako já jí naplním tebe."

„Ano, má paní. Moc rád," řekl tiše. Vzal Fallon do náručí a při nádherném svítání za okny tak také učinil.
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